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Uvodne besede

To delo je bilo napisano za vse narečne govorce in za vse, ki jih preučujejo.

***

Pri nastanku te monografije sem se zgledovala po delih Josipa Lisca Tragom zavičaja 
in Jakoba Riglerja Južnonotranjski govori; pri slednjem sem zlasti sledila vzorcu poda-
janja narečnega gradiva. 

***

Na koncu, pa vendarle najbolj pomembno – zahvala vsem, ki so kakor koli pripomogli 
k nastanku tega dela: najprej profesorici Alenki Šivic-Dular in profesorju Mateju Šekliju 
za ves navdih in tlakovanje jezikoslovne poti; Jožici Škofic za dostopnost, popravke 
in dobro voljo, Metki Furlan za vse pisne in ustne pripombe, Andreji Legan Ravnikar, 
Klari Šumenjak, Marku Snoju, Žigi Kokalju, Mojci Kumin Horvat za kolegialno sode-
lovanje, Karmen Kenda-Jež, Danili Zuljan Kumar, Veri Smole, Slavku Malnarju za ves 
vložen trud in potrpljenje, Alenki Veber, Ireni Klepec, Marku Smoletu, Ivanu Janešu, 
Dušanu Uletu, Berti Poje, Urhovim iz Čabra, Zlatku Pochobradskemu, Jožetu Gašparcu, 
Madleni Janeš, Darku in Davidu Janešu, Josipu in Ivanki Kovač, Dušanki Štimac, Sanji 
Klarić, Damijanu Malnarju in ostalim iz Slovenskega kulturnega društva Gorski Kotar, 
Uradu Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu, da je omogočil 
raziskavo »Slovenski jezik v Gorskem kotarju« in s tem dodatne, prepotrebne terenske 
raziskave v letu 2016. 
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1  
Uvod

V pričujoči monografiji so predstavljeni krajevni govori v Sloveniji in na Hrvaškem, 
ki ležijo ob reki Čabranki in zgornjem toku reke Kolpe, del njih pa v Gorskem kotarju 
na Hrvaškem. Obravnavane govore v Sloveniji uvrščamo v severni del kostelskega 
narečja, ki je del dolenjske narečne skupine slovenskega jezika. Takoj za državno mejo 
pa obravnavane govore hrvaška dialektologija uvršča v zahodno goransko podnarečje 
goranskega narečja kajkavske narečne skupine hrvaškega jezika. 

Razmejitev slovenskega (in hrvaškega) jezika in njunih narečij s politično mejo 
med Slovenijo in Hrvaško je odraz izključno sociolingvistične, ne pa širše jezikoslovne 
presoje, ki bi upoštevala jezikovnorazvojne značilnosti teh govorov in jih razmejila na 
podlagi njihovega jezikovnozgodovinskega razvoja. Tako zaradi različnih vzrokov tudi 
raziskave teh obmejnih govorov doslej niso bile pogoste. Območje obravnavanih govo-
rov namreč kljub (državni) meji kot politični ločnici predstavlja jezikovnozgodovinski 
kontinuum, kar se danes odraža zlasti v jezikovno-narečni podobi tamkajšnjih krajevnih 
govorov. Monografija bo pripomogla k ugotavljanju, do kod segajo pojavi, ki so posle-
dica morebitne skupne lingvogeneze vseh obravnavanih krajevnih govorov. Sociolingvi-
stični vidiki jezikovne ali narodnostne pripadnosti niso bili predmet preučevanja.

Govori so obravnavani na različnih jezikovnih ravninah, in sicer na fonološki in 
morfološki ravnini. Z geolingvistično metodo so predstavljene izofone, ki ločujejo ozi-
roma združujejo določene govore. Z metodami diahronega in sinhronega jezikoslovja 
so predstavljene izoglose obravnavanih starejših in mlajših jezikovnih pojavov, tj. sku-
šalo se je določiti črte, ki povezujejo območje z enakim jezikovnim pojavom, kot tudi 
žarišča določene jezikovne inovacije in njena arhaična obrobja. Temu je sledil poskus 
določanja izoglos med obravnavanimi slovenskimi in kajkavskimi govori z ambicijo, 
da bi se še bolj jasno izoblikovali tisti kriteriji, ki služijo za opredelitev nekega jezikov-
nega sistema oziroma narečja in njegovega areala.

Z definicijskimi lastnostmi slovenskega jezikovnega sistema se je skušalo dokazati 
hipotezo, da je del govorov, ki se trenutno uvrščajo v zahodno goransko podnarečje gora-
nskega narečja, lingvogenetsko gledano, del slovenskega jezikovnega sistema in ne hrva-
škega kajkavskega. S predstavitvijo starejših jezikovnih pojavov, ki so služili kot defini-
cijski kriteriji, se je poskušalo obravnavane »hrvaške« govore uvrstiti v dolenjsko narečno 
ploskev in tako dokazati njihovo avtohtonost na tem območju. S pomočjo mlajših jezi-
kovnih pojavov pa se je obravnavane govore ločilo od ostalih okoliških narečij dolenjske 
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narečne ploskve in nadalje klasificiralo znotraj govorov samih. Prav tako se je poskušalo 
ugotoviti, do katere mere so lahko izomorfe relevantne kot definicijski kriteriji.

Besedno kazalo celotnega narečnega gradiva, ki se poleg imenskega kazala nahaja 
na samem koncu, vsebuje narečno besedje, ki je poknjiženo v skladu z etimološkim in 
zgodovinskim načelom, saj le tak zapis vsebuje podatke o izvirniku leksema in pred-
vsem njegovi morfemski sestavljenosti na ravni knjižnega jezika (Šivic-Dular 1988: 
10). Tako smo sledili tudi pravilom oziroma tradiciji poknjiževanja iztočnic v Sloven-
skem lingvističnem atlasu (Šekli v SLA 2.2 2016: 58).

Preučevani jezikovni sistemi so obravnavani tako s tipološkega kot lingvogenet-
skega vidika. Tipološko jezikoslovje preučuje ustroj jezikovnega sistema ter podobno-
sti in razlike med jezikovnimi sistemi s sinhronega vidika, med drugim preučuje mlajše 
jezikovne pojave ne glede na njihov izvor. Genetsko jezikoslovje pa preučuje sorod-
stvene odnose med jezikovnimi sistemi glede na starejše in mlajše jezikovne pojave; 
uporablja torej diahroni pristop. Uporabljene so bile metode tako sinhronega kot dia-
hronega jezikoslovja, predvsem pa naslednje metode: 
•	 anketna metoda (zbiranje gradiva na terenu neposredno od krajevnih govorcev), 
•	 etimološka metoda (za določanje morfemske sestave leksemov), 
•	 primerjalna metoda (za identifikacijo gradiva), 
•	 strukturna metoda (za določanje položaja jezikovnega elementa znotraj preuče-

vane ravnine), 
•	 geolingvistična metoda (za predstavitev izoglos).

Razvoj jezikovnega sistema od pozne praslovanščine do današnjih narečij je v tem 
delu obravnavan po principu monogeneze. Izhajal je torej iz uveljavljene teze o prvotni 
jezikovno enotni praslovanščini, ki se je nato razčlenila na dva makrodialekta, kasneje 
po slovanskih razselitvah na zahodni, vzhodni in južni makrodialekt, nato pa je zno-
traj posameznega makrodialekta sledila nadaljnja dialektizacija v sodobne slovanske 
jezike (Šivic-Dular 2012: 228). Mladogramatičarsko odkritje regularnosti glasovnih 
sprememb, hkrati pa tudi vpliva analogije, namreč omogoča preverljivo rekonstrukci-
jo predzgodovinskega razvoja na fonološki ravnini in določitev sorodstvenih razmerij 
med sorodnimi jeziki, dialekti ali organskimi govori (prav tam).

1.1	 Mreža krajev

V mrežo krajev so bili uvrščeni krajevni govori, za katere se je v doslej objavljeni dialek-
tološki literaturi ugotavljalo, da imajo določene medsebojne podobnosti, oziroma bi zanje 
lahko dokazovali skupno lingvogenezo. Za nekatere od njih je bilo to že deloma dognano 
(na primer Babno Polje, Osilnica), za druge pa je bila potrebna širša obravnava. 

Mrežo obravnavanih krajevnih govorov se je trudilo napraviti čim bolj uravnote-
ženo. Cilj, ki je bil bolj ali manj dosežen, je bil pridobiti narečno gradivo izbranih kra-
jevnih govorov, nato pa še govorov njim bližnjih krajev, s čimer se je lahko preverjalo, 
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do kod sega določen jezikovni pojav. Izkazalo se je, da je potrebna tudi vzpostavitev 
kontrolnih točk. Pri geolingvističnemu prikazu izoglos se namreč vedno pojavi vpraša-
nje, do kod le-te sežejo, oziroma kaj natanko zajemajo. Kontrolne točke so tako služile 
za orientacijo pri izrisu izoglos.

Obravnavani so bili naslednji krajevni govori:
•	 Lazec (ˈLaːzəc) (RS; SLA T280)1 – dalje La, 
•	 Srednja vas pri Dragi (RS; SLA T280)2 – dalje SvD, 
•	 Čabar (ˈČebər) (RH; SLA T410 / HJA 186) – dalje Ča, 
•	 Babno Polje (ˈBåːbnu ˈPulje) (RS; SLA T279 / OLA 13) – dalje BP, 
•	 Prezid (RH) – dalje Pr, 
•	 Novi Kot (ˈNoːvi ˈBink) (RS; SLA T417) – dalje NK,
•	 Janeži (RH) – dalje Ja, 
•	 Kozji Vrh (ˈKoːzj ˈVərx) (RH) – dalje KV, 
•	 Loknari (RH) – dalje Lo, 
•	 Ravnice (Roˈnice) (RH; SLA T411) – dalje Ra, 
•	 Tršće (ˈTrstje) (RH) – dalje Tr, 
•	 Plešce (RH) – dalje Pl, 
•	 Zamost (ˈZamust) (RH) – dalje Za, 
•	 Osilnica (oˈsivənca) (RS; SLA T281) – dalje Os, 
•	 Hrvatsko (RH) – dalje Hr, 
•	 Bosljiva Loka (Bọsliˈvuːka) (RS) – dalje BL, 
•	 Vode (ˈVoːde) (RH) – dalje Vo, 
•	 Gerovo (ˈGiːravọ) (RH; HJA 187) – dalje Ge, 
•	 Turke (RH) – dalje Tu, 
•	 Požar (ˈPožar) (RH) – dalje Po, 
•	 Razloge (Reˈzuge) (RH) – dalje Raz, 
•	 Delnice (ˈDẹːənce) (RH; HJA 194) – dalje De, 
•	 Crni Lug (ˈČnẹ ˈỌːk) (RH) – dalje CL. 

Govori kontrolnih točk:
•	 Grivac (RS) – kostelsko narečje,
•	 Brod na Kupi (RH; HJA 195) – vzhodno goransko narečje,
•	 Vas (RS; SLA T416) – kostelsko narečje,
•	 Delač (RS; SLA T282) – kostelsko narečje,
•	 Banja Loka (RS; SLA T283) – kostelsko narečje,
•	 Gornji Turni (RH) – vzhodno goransko narečje,
•	 Lokve (RH) – vzhodno goransko narečje,
•	 Mrzla Vodica (RH; HJA 193) – čakavski govor.

1	 Lazec je točka 280 v Slovenskem lingvističnem atlasu (dalje SLA) od tretjega zvezka dalje, 
in sicer namesto kraja Draga.

2	 Srednja vas pri Dragi je bila točka 280 v prvem in drugem zvezku SLA.
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Karta 1: Mreža obravnavanih krajev
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1.2	 Družbeno-geografski oris obravnavanega območja

1.2.1	 Današnja upravna delitev

Obravnavani kraji na slovenski strani državne meje upravno gledano spadajo v nasle-
dnje občine:3

•	 Loška dolina:4 Babno Polje;
•	 Loški potok:5 Novi Kot, Lazec, Srednja vas pri Dragi;
•	 Osilnica:6 Osilnica, Bosljiva Loka;
•	 Kostel:7 Grivac.

Obravnavani kraji na hrvaški strani državne meje upravno gledano spadajo v Primor-
sko-goransko županijo s sedežem na Reki,8 ki se deli na občine (hrv. grad),9 znotraj 
tega pa so posamezna naselja povezana v t. i. mestne odbore (MO):10

•	 Čabar: MO Čabar: Čabar, Loknari; MO Prezid: Prezid, Janeži, Kozji Vrh; MO 
Tršće: Ravnice, Tršće; MO Plešce: Plešce, Zamost; MO Gerovo: Vode, Gerovo. 

•	 Delnice: MO Delnice: Delnice, Gornji Turni; MO Turke: Hrvatsko, Požar, Turke; 
MO: Brod na Kupi; MO Crni Lug: Crni Lug, Razloge.

•	 (Lokve, kamor med drugimi spadata tudi naselji Lokve in Mrzla Vodica).

1.2.2	 Geografska umestitev

Obravnavano območje je morda najbolje poimenovati geografsko, in sicer ga lahko 
ločimo na tri dele:
•	 dolina zgornje Kolpe in Čabranke,
•	 Gorski kotar in
•	 Kostelsko, tj. območje ob Kolpi od Srobotnika do Spodnje Bilpe.11

3	 Viri: http://www.geoprostor.net/PisoPortal/Default.aspx, 
	 http://sl.wikipedia.org/wiki/Seznam_ob%C4%8Din_v_Sloveniji in spletne strani posameznih 

občin. Znotraj posameznih občin so omenjeni zgolj kraji oziroma naselja, ki so obravnavani 
v tej monografiji.

4	 Odcepljena od občine Cerknica l. 1994.
5	 Odcepljena od občine Ribnica l. 1994.
6	 Odcepljena od občine Kočevje l. 1994, vendar je bila že prej samostojna občina.
7	 Odcepljena od občine Kočevje l. 1998.
8	 Viri: http://www.pgz.hr/Home.aspx, http://www.cabar.hr/, http://www.delnice.hr/.
9	 Primorsko-goranska županija je razdeljena na 14 mest (hrv. grad) in 22 občin (općina), vendar 

pa lahko oboje v slovenščino prevedemo z občina, saj hrv. grad (na primer Čabar, Delnice) 
v tem kontekstu pomeni ‘mestno občino, ne podeželsko’. 

10	 Znotraj posameznih občin (oziroma mestnih odborov) so omenjeni zgolj kraji oziroma naselja, 
ki so obravnavani v tej monografiji.

11	 Kostelci se, po nekdanjem kostelskem gospostvu, imenujejo prebivalci naselij ob Kolpi od 
Srobotnika do Bilpe, ozemlje pa Kostelsko (Orožen Adamič, Perko 1997: 152). Drugače Žagar 
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Dolina zgornje Kolpe in Čabranke ter Kostelsko je pokrajina, za katero domačini nimajo 
skupnega imena. Sestavlja jo več planotastih hribovij, med katerimi so podolja in prostrani 
ravniki. Na zahodu meji na Notranjsko podolje z Loškim in Babnim kraškim poljem, na 
hrvaško Kotarsko podolje na jugozahodu, na Bloke na severozahodu, na Velikolaščansko 
pokrajino s Slemeni na severu, na Ribniško-Kočevsko podolje s kraškimi polji na seve-
rovzhodu in vzhodu, na Malo goro, Kočevski rog in Poljansko goro na vzhodu ter na Gorski 
kotar na jugu. Čeprav so dna kraških polj zunaj obravnavane pokrajine, rečni dolini pa sta z 
rekami kot ločnicami od sosednjih pokrajin zajeti le deloma, je obmejna, prometno odma-
knjena pokrajina v južni Sloveniji dinarski svet v malem in hkrati tudi naravna ločnica med 
Dolenjsko in Notranjsko (Perko, Orožen Adamič 1998: 414, 421). Od sosednjih pokrajin je 
večinoma razmejena z jasnimi naravnimi mejami. Na Kolpi in Čabranki se je ustalila tudi 
politična meja med Kranjsko (Avstrijo) in Hrvaško (Ogrsko). Čabarski okraj je bil šele v 17. 
stoletju priključen Hrvaški (Perko, Orožen Adamič 1998: 414).

Gorski kotar leži južno od Doline Kolpe in Čabranke ter Kostelskega. V celoti leži v 
Republiki Hrvaški in je del Primorsko-goranske županije. Na severu in severozahodu meji 
na Slovenijo, na jugozahodu na Reško primorje, na vzhodu in severovzhodu pa na Ogulin-
sko-plaščansko dolino in Pokolpje (hrv. Pokuplje). Gorski kotar je izredno gozdnato in hri-
bovito območje z izrazitimi visokogorskimi lastnostmi. Najvišji vrh je Risnjak s 1528 metri. 

Reka Kolpa12 je mejna reka med Hrvaško in Slovenijo od izliva Čabranke v Kolpo 
pri Osilnici in vse do Božakovega pri Metliki. Kolpa izvira pod Kupičkim vrhom (715 
m) na hrvaški strani v Gorskem kotarju blizu Razlog na nadmorski višini 318 metrov. 
Dolžina reke Kolpe od izvira do izliva v Savo pri Sisku je 296 kilometrov. V gornjem 
delu teče ob Osilniški dolini v dolžini okoli 12 km, ob Kostelu pa od Srobotnika do 
Grglja v dolžini okoli 25 km (Žagar 1983: 12).

Reka Čabranka ima močan kraški izvir na slovenski strani državne meje in ob tem 
še en izvir na hrvaški strani tik nad zgornjim robom Čabra (KLS: 205). Kot levi pritok 
se izlije v Kolpo pri Osilnici. Dolga je okoli 17 km in je po vsej svoji dolžini mejna reka 
med Slovenijo in Hrvaško.

1.2.3 	 Zgodovinski oris

Sledovi prazgodovinske naselitve so zelo redki, prav tako sledovi iz rimskega časa. To lah-
ko pojasnimo s pomanjkanjem vode in obširnimi pragozdovi na tem območju (KLS: 209). 

Karel Veliki je leta 811 izbral Dravo za ločnico med Salzburškim in Oglejskim 
patriarhatom. Slednji je tako dobil duhovno oblast tudi nad ribniško pokrajino do Kolpe 
s Kostelom vred (Južnič 2013: 9).

(1983: 9), ki pravi, da ta meja poteka od Srobotnika do Grglja ob Kolpi (tako tudi drugi avtorji, 
na primer Stanislav Južnič).

12	 Slovan. *Klpa je prevzeto iz rom. *Colpẹ ← Colapis. To ime je predromanskega, vendar 
verjetno že ide. izvora. Če je domneva pravilna  česar pa ni mogoče dokazati , je Kolpa lahko 
prvotno pomenilo ‘kriva voda, reka z mnogimi zavoji’ (ESSZI: 196).
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V času oglejskih patriarhov so bili v Kostelu že verski obredi in cerkev, ki je bila 
podrejena ribniški župniji s sedežem v Ribnici. Ribniška župnija v tedanjem obsegu je 
bila med najstarejšimi na Dolenjskem in jo lahko imenujemo prafara. Poleg Ribniškega 
polja s Sodraško dolino je obsegala še vse ozemlje južno do Kolpe in Gerova in južno 
od Babnega Polja do Bele krajine ter do vzhodne meje poljanske župnije pri Dolenjskih 
Toplicah (Žagar 1983: 140). Oglejski patriarhi so celotno območje podelili v fevd Tur-
jaškim grofom, ki so jih leta 1247 nasledili Ortenburžani (Malnar 2007: 87); ti so bili 
lastniki tega območja vse do leta 1418. Ortenburžani so ozemlje razdelili na šest gospo-
stev, med njimi sta bila tudi Kočevje in Kostel (Južnič 1999: 305). V 13. in 14. stoletju 
so imeli velike fevde tudi na Koroškem in Kranjskem, svojo oblast proti Kolpi pa so širili 
iz kočevske smeri. Ortenburško kočevsko gospostvo je na jugu mejilo na poljansko in 
kostelsko gospostvo, na zahodu pa segalo do izvira Kolpe in čez gerovsko županijo do 
Malega Snežnika (1506 m.) (KLS: 209). Zaradi redke poseljenosti so začeli tam naselje-
vati ljudi iz drugih svojih bolj severnih območij, med njimi tudi nemško govoreče (Južnič 
2009: 7). Kolonizacija nemških prebivalcev je bila največja leta 1336. 

V 13. stoletju je bilo naselje Delnice z okolico del Modruške župe, kraji severoza-
hodno od nje pa del Vinodolske župe, ki je sicer pogosto spreminjala meje.13

Leta 1363 je oglejski patriarh Ludovik della Torre grofom Ortenburškim dal dovo-
ljenje, da sami predlagajo duhovnike v cerkvah v Kočevju, Poljanah, Kostelu, Osilnici 
13	 Meje Vinodolske župe določa Vinodolski zakon, hrvaški pravni zakonik iz leta 1288, ki 

omenja tudi severozahodno mejo Vinodolske župe. Tam pa niso omenjeni kraji na skrajnem 
severu (na primer Prezid, Gerovo), kar verjetno pomeni, da takrat ti kraji še niso bili del 
posesti Frankopanov. Severna meja je bila namreč že od nekdaj problematična. Tako se je 
zgodovinsko lastništvo teh krajev dokazovalo le s pomočjo dokazanega ponaredka t. i. Bule 
Bele IV., katerega izvirnik naj bi nastal leta 1260, vendar ga niso nikoli našli, obstaja le prepis. 
V Buli Bele IV. je kot mejni severni kraj omenjen med drugim tudi Prezid. Ta ponaredek 
tako služi kot edini dokaz severne meje Frankopanov. Kljub temu se Bula Bele IV. pogosto 
omenja kot referenca tudi v resni literaturi. Na primer: »O stanovništvu Gorskog kotara prije 
13. stoljeća povijesni izvori nam ne govore mnogo. Tobožnja kraljevska darovnica kralja 
Bele IV. iz godine 1260. kojom knezovi Krčki dolaze u feudalni posjed i baštinsko pravo nad 
vinodolskom župom  sadrži nekoliko točnih topografskih podataka i vijesti o prvim naseljima 
na krajnjem sjeverozapadu današnjega Gorskog kotara. Iako je taj dokument iz kasnijeg 
vremena negoli je on stvarno datiran, taj diplomatički falsifikat možda je vremenski ipak prva 
vijest o jednom dijelu današnjega Gorskog kotara« (Kruhek v Gorski kotar 1981: 283). Tako 
tudi Barac-Grum (Barac-Grum 1993: 19): »U 13. stoljeću, 1260. godine, spominje se naselje 
Prezidin kao posjed knezova krčkih.« Marija Malnar v svoji doktorski disertaciji (2012) prav 
tako piše: »Jedno od prvih goranskih naselja vezanih uz upravu naselja i gradova u Vinodolu 
je Prezid, mjesto „pri zidu“. Dobio je ime po starom rimskom zidu (limesu) koji je zatvarao 
granicu Zapadnog rimskog carstva na Apeninskom poluotoku pred prodorom barbarskih 
naroda. O njegovu postanku, kao i datiranju, postoje razne teorije i moguća objašnjenja. Ono 
se, prema nekima, prvi put spominje 1260. godine u Buli Bele IV. Iako ovaj dokument mnogi 
povjesničari smatraju falsifikatom, Kruhek (1981: 283) navodi da „iako je taj dokument iz 
kasnijeg vremena negoli je on stvarno datiran, taj diplomatički falsifikat možda je vremenski 
ipak prva vijest o jednom dijelu današnjega Gorskog kotara.“ Svakako je važno spomenuti 
da je Prezid smješten u predjelu kroz povijest zvanom Babno polje (današnji pogranični dio 
Republike Slovenije, op. a.).«
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in Gotenici, končno potrditev pa morajo še vedno dobiti pri nadrejenem ribniškem 
župniku. Tako se isto leto navaja kot ustanovno leto kostelske župnije v Fari s samo-
stojnim duhovnikom. Župnija s sedežem v Fari je do ustanovitve banjaloške župnije 
leta 1785 obsegala celotno kostelsko gospostvo (Žagar 1983: 140). Leta 1363 je nastala 
tudi župnija v Osilnici, kar je sicer bilo prvotno ime za župnijo, šele nato je postalo tudi 
ime tamkajšnje vasi. Naselje Gerovo14 je postalo župnija leta 1404 (Malnar 2007: 65).

V letih med 1469 in 1578 so sledili turški roparski pohodi, ki so s pokoli in zasu-
žnjevanjem ljudi povzročili razseljevanje Obkolpja in Kostelskega. Ljudje so se izse-
ljevali že v drugi polovici 15. stoletja, največ pa se jih je izselilo v 16. stoletju. Mnogi 
so se izselili na sever ali v smeri današnje Bele krajine. Prav območje Delnic in še 
posebno Ravne Gore naj bi bilo zaradi turških vpadov zelo prizadeto – ti kraji so bili 
tedaj praktično izpraznjeni. 

Odseljevanja in kasnejša ponovna priseljevanja raziskovalci različno interpre-
tirajo. Hrvaško zgodovinopisje (in posledično tudi dialektologija) razlaga, da so se 
(čakavski) izseljenci okoli dve stoletji kasneje vrnili v te kraje (Čabarski kraj, Ravna 
Gora, Delnice, Skrad …) in s seboj prinesli pokajkavljeno čakavščino,15 kar naj bi se 
odsevalo v »posve osobitih hrvatskih kajkavskih govorima« (Gorski kotar 1981: 419). 
Tako naj bi bili današnji prebivalci potomci nekdanjih čakavcev, ki so se začasno izse-
lili na Kranjsko. Slavko Malnar (2007: 68, tudi 2010: 7) v to ni prepričan, saj migracije 
ljudi s čakavskimi priimki iz smeri Kranjske niso bile nikjer zabeležene, prav tako v 
cerkvenih urbarjih ne najdemo čakavskih priimkov iz tistega časa.

Turški vpadi so povzročili tudi prihod Uskokov. Ti so pred turškim nasiljem pribe-
žali v kranjske, štajerske in hrvaške kraje iz Bosne, Dalmacije in celo iz Srbije. Nase-
ljevali so jih na območjih, ki so bila po letu 1469 zaradi turških vojevanj opustošena, 
in to predvsem v Beli krajini, Istri in na Krasu (Žagar 1983: 66). Uskoke so gospodarji 
tamkajšnjih posesti želeli naseliti tudi severneje, v Gerovem, Osilnici in bližnjih kra-
jih, kjer so bile zanje predvidene celo ugodne dajatvene olajšave, vendar zaradi težkih 
življenjskih razmer ti niso dolgo ostali.

Za Ortenburžani so bili lastniki tega območja Celjski grofje do svojega izumrtja 
leta 1456 (Malnar 2007: 87). V njihovem času se je prvotni grad v Kostelu povečal 
v mogočen grajski objekt, ki je postal eden največjih na tedanjem Kranjskem (Žagar 
1983: 44). Gospostvo Kočevje se je delilo na tri urade: zgornji (über), spodnji (unter) 
Kočevski in zadnji (Hinterland) s (Kočevsko) Reko in Dragarsko planoto. Urbar celj-
skih grofov iz srede 15. stoletja je žal izgubljen (Južnič 2009: 8). Ohranjen pa je urbar 
Kočevske Reke iz leta 1498, kjer je zapisano, da je v letu 1498 Urad obsegal tudi 

14	 V pisnih virih se Gerovo prvič omenja leta 1028 kot Gerona, ki je oddaljena »en dan hoje od 
Reke« (Giovani Kobler, Memorie per la storia della Liburnicas citta di Fiume, 1896, v Malnar 
2007: 25).

15	 Ta trditev se pojavlja pri avtorjih Vida Barac-Grum, Božidar Finka, Rudolf Strohal, Marija 
Malnar Jurišić (…) ter v monografiji Gorski kotar (1981: 52, 420) pri razlagi zgodovine 
kajkavskih govorov.
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Osilnico in Gerovo,16 ki je dobro desetletje kasneje pripadlo hrvaškemu grofu Zrinj-
skemu (Južnič 2013: 17). Prav tako se v urbarju prvič omenjajo tudi druga manjša 
naselja od spodnjem toku Čabranke in v okolici Gerova. Priimki, ki se omenjajo v tem 
urbarju, dajo slutiti da so bili njihovi nosilci šele kasneje naseljeni v te kraje, in sicer 
šele v 17. stoletju iz severnih delov Slovenije.

V tem času so vse kočevske župnije, vključno s Kostelom, pripadale ribniški 
naddiakoniji, pred tem pa so bile vse del naddiakonata Slovenske marke ali krajine 
(Kranjske). Z ustanovitvijo ljubljanske škofije leta 1461 so kočevske fare vključno s 
Kostelom tudi formalno prišle pod ribniški naddiakonat, ki se je obdržal vse do leta 
1787 (Južnič 2013: 17).

Po izumrtju grofov Celjskih so Kočevsko17 in druge posesti prišle v last Habsbur-
žanov, ki so Poljane ob Kolpi s Kočevsko vred poldrugo stoletje obdržali kot deželno-
-knežji gospostvi in ju dajali v zakup. Leta 1507 je dobil kočevsko posest v najem 
baron Jurij Thurn. Ta je župnijo Gerovo dal v doživljenjski najem Frankopanom. Imena 
krajev Delnice, Brod na Kolpi in bližnjih krajev so bila prvič omenjena leta 1481 kot 
ozemlja Frankopanov. Ti so zaradi prijateljskih vezi vsa ozemlja odstopili Zrinjskim 
(Kočevski Zbornik: 76, 89), namesto da bi bilo ozemlje vrnjeno kočevskemu gospo-
stvu.18 Kočevsko gospostvo je bilo tako omejeno na ozemlje vzhodno od Čabranke 
(KLS 209), leta 1547 so ga prevzeli grofje Blagajski.

Leta 1613 sta Andrej Ziegelfest in Zaharija Tance v komisiji nadvojvode Ferdi-
nanda II. iz Gradca določala mejo med kostelskim in kočevskim gospostvom. Komisija 
naj bi razrešila tudi spore med Kočevarji in najemniki kočevarskega gospostva grofi 
Blagajskimi. Po tem je Srobotnik med letoma 1574 in 1613 prešel od kostelskega h 
kočevskemu gospostvu (Južnič 2013: 116).

Zrinjski so znali dobro organizirati promet in trgovino. Gospodarski pomen obmo-
čja sta povečala predvsem brata Nikola in Peter Zrinjski. Leta 1638 sta si med seboj 
razdelila svoje imetje (Gorski kotar 1981: 52) in grof Peter Zrinjski je leta 1651 v Čabru 
odprl železarno oziroma visoko peč za taljenje železove rude. V Osilnici je bil sicer že 
od leta 1476 odprt rudnik železove rude s plavži za njeno obdelavo. Peter Zrinjski je 
za potrebe železarne v Čabar in okolico naselil veliko delavcev, kovačev in rudarjev iz 
drugih delov Kranjske, Nemčije in Češke.19 

16	 Tršće in Čabar še nista bili obdavčena v času urbarja iz leta 1498, čeprav sta bržkone spadala 
pod župo Gerovo (Južnič 2009: 179).

17	 Kočevsko gospostvo je do leta 1848 zajemalo še sedanjo občino Osilnica ter dele sedanje 
občine Loški Potok s središčema v Travi in Dragi, do 16. stoletja pa tudi območje današnje 
Hrvaške pri Gerovu (Južnič 2013: 1).

18	 Za dokaz o »resnični meji« je Zrinjskim služila Bula Bele IV.
19	 Prim. »Može se na mnogo mjesta pročitati kako je hrvatski junak grof Petar Zrinski za rad 

čabarske željezare angažirao mnoge majstore iz Gorenjske, Koruške, Tirola i Njemačke. Među 
njima se spominju i prezimena kao Žagar, Malnar, Kvaternik, Čop, Žurga, Mandl i druga, 
a ona su na području Čabra bilu prisutna barem 150 godina prije početka rada željezare u 
Čabru. Ona su zabilježena u najstarijem sačuvanom podatku za ovaj kraj, u Urbaru Kočevske 
Reke iz 1498. godine« (Malnar 2010: 7).
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Leta 1671 so Zrinjskim zaplenili njihovo imetje, čabarsko gospostvo je prešlo v 
lastništvo madžarske vojaške enote, leta 1695 pa jo je kupila avstrijska vojaška enota. 
Ob zaplembi imetja je bil med letoma 1672 in 1673 narejen tudi »inventar podložni-
kov« Petra Zrinjskega. Po priimkih sodeč jih je bilo okoli trideset s Kočevskega, pri-
bližno enako iz Loškega gospostva, velik del priimkov pa pripada prišlekom iz okolice 
Idrije, Cerknega, Škofje Loke (Malnar 2007: 72).

Leta 1663 je Zrinjski v Čabru osnoval novo župnijo, kamor je po novem spadal 
tudi Prezid oziroma Babno Polje (Pabenfeld). Šele leta 1719 je začelo nastajati dana-
šnje naselje Babno Polje, vendar pa je kraj s tem imenom že obstajal, tako so novo 
naselje poimenovali Novo Babno Polje, Prezid pa je postal Staro Babno Polje, čeprav 
so domačini kraj že od nekdaj imenovali Prezid (Malnar 2007: 41). Z nadaljnjim razvo-
jem Čabra je Gerovo, ki je bilo središče tega dela Gorskega kotarja več stoletij, hitro 
začelo izgubljati svojo vodilno gospodarsko vlogo in je prenehalo biti cerkveno sredi-
šče Čabarskega kraja. 

Kočevsko gospostvo je bilo od leta 1641 do 1848 last Turjačanov. Leta 1776 je 
Marija Terezija na območju Gorskega kotarja osnovala Severinsko županijo, ki je 
zajela vsa nekdanja frankopanska in zrinjska ozemlja v današnjem Gorskem kotarju in 
Primorju. Severinska županija je bila razdeljena na tri dele: Primorski (sèm sta spadali 
tudi naselji Fužine in Lokve), Gorski (zajemal je ves osrednji del današnjega Gorskega 
kotarja, torej tudi Čabar, Brod, Delnice, Ravno Goro) in Kolpski (Severin, Lukovdol, 
Mrkopalj). Vendar pa je Jožef II. že leta 1785 ukinil vse županije kot zastarele in kon-
zervativne tvorbe, namesto tega pa ustanovil okrožja, mnogo večje politične in upravne 
enote (Gorski kotar 1981: 66). 

1.3	 Pregled preučevanja govorov ob Čabranki 
in v zgornjem Obkolpju 

1.3.1	 Zgodovina preučevanja 

Začetniki t. i. znanstvene dobe preučevanja kajkavskih govorov (Lončarić 1996: 1) 
so Josef Dobrovsky, Jernej Kopitar in Franc Miklošič z različnimi interpretacijami o 
pojmih »kajkavščina« in »Slovenec«. Tako Dobrovsky kot nato Kopitar obravnavata 
slovenščino in kajkavščino kot en jezik. Prav tako Miklošič, ki hrvaške kajkavce (t. i. 
Civilna Hrvaška) ozemeljsko povezuje v t. i. zahodno deblo Slovenov skupaj z zaho-
dno Ogrsko, Štajersko, Koroško, Kranjsko in Primorjem (Šivic-Dular 2013: 355). Šele 
ilirsko gibanje prinese spremembo, tj. povezovanje kajkavščine s hrvaškim jezikom.

Sredi 19. stoletja (v času, ko osnova hrvaškemu knjižnemu jeziku postaja novo-
štokavsko narečje) nastajajo prvi zavestni zapisi kajkavskega narečnega gradiva; med 
avtorji sta tudi Milan Rešetar in Rudolf Strohal. Milan Rešetar je leta 1907 izdal svojo 
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monografijo Der štokavische dialekt, ki je pomembna zlasti zaradi precej natančno 
opredeljene meje kajkavskega narečja glede na druga narečja (Lisac 2012: 94). Rudolf 
Strohal je poznan predvsem zaradi svojih podrobnih zapisov govorov krajev Brod na 
Kolpi, Lokve, Ravna Gora in Delnice, vendar pa njegovi zapisi ne veljajo za najbolj 
zanesljive. Leta 1922 Nikola Majnarić podrobno predstavi govor Ravne Gore.

Lukjanenko leta 1905 v Kijevu izda monografijo Kajkavsko narječje (Kijev, 
1905), v kateri predstavlja svojo teorijo o slovenski, čakavski in štokavski osnovi kaj-
kavskih govorov (Lisac 2012: 92). Lukjanenko je sprejel Oblakovo delitev kajkavščine 
na južno (ki je bližja štokavščini) in severno (ki je bližja slovenščini), predstavil pa je 
tudi lastno hipotezo o trojni osnovi kajkavščine, ki temelji na konzonantizmu, in sicer 
naj bi imela štokavsko, čakavsko in slovensko osnovo. 

Vatroslav Jagić v recenziji Lukjanenkovega dela natančneje opiše svoje stališče v 
zvezi s kajkavščino in napiše, da za določanje narečnih odnosov niso zadostne posa-
mezne fonetične značilnosti (Lončarić 1996: 5) ter poda dve definiciji kajkavščine: 1) 
kajkavščina je genetsko gledano prehodni idiom in predstavlja vmesni del med sloven-
ščino in hrvaščino; 2) kajkavščina je glede na svoje značilnosti del hrvaškega jezika.

V veliki meri se je na Lukjanenkovo monografijo naslonil Aleksandar Belić (v 
Stanojević 1927), ki je zaslužen za prvo znanstveno delitev kajkavskih narečij (brez 
gorskokotarskih govorov) znotraj hrvaške dialektologije, in sicer na podlagi odrazov 
praslovanskih * in * (>   ,   j, ć  j). Po njegovem mnenju ni dvoma, da ima kaj-
kavščina skupne lastnosti s slovenskim jezikom, vendar pa pravi, da je glede na njene 
današnje lastnosti nikakor ne moremo imeti za slovensko narečje. 

Fran Ramovš meni, da je kajkavščina genetsko gledano del slovenskega jezika. 
Prvotna jezikovna skupnost slovanščine v Alpah in na zahodnem delu Balkana je bila 
razdeljena na dva dela, in sicer je SZ del (s slovenščino, kajkavščino in čakavščino) stal 
nasproti vzhodnemu štokavskemu delu (Ramovš 1936: 75). Že v 10. stoletju pa je kaj-
kavščina zaradi političnih razlogov prešla pod hrvaški jezikovni vpliv, zato tudi Ramovš 
sodobnih kajkavskih govorov ni vključeval v slovenski jezik (Lisac 2012: 95). Ramovš 
(1936: 76) navede značilnosti, ki povezujejo kajkavščino s slovenskim jezikom: 1) psl. 
*, * > , j in ć, j > č, j; 2) paralelni razvoj skupin *stj, *skj in *zdj, *zgj > šć, źź > 
Z kajk. šć, ždž; SZ kajk., prekm. šč, ždž; 3) * > o (v kajk. po 14. st. > u po narečnem 
razvoju, deloma pa gre za štokavsko-čakavski vpliv); 4) -o/-u (na SZ in SV s sekun-
darnim -m po m./sr. spolu) < *- < *-ojǫ v or. ed. a-debla; 5) * > rj oziroma otrdi v r 
v položaju pred soglasnikom in na koncu zloga; 6) kvantiteta samoglasnika vpliva na 
kvaliteto; 7) podobnosti v morfologiji: -ov v rod. mn. samostalnikov moškega spola, ni 
vokativa, ohranjen namenilnik, tvorba futura z bd, izguba aorista in imperfekta; 8) 
veliko število skupnih izposojenk iz nemščine; 9) jat se v Z sln. delu zoži (ě > , ie, ije, 
e, ī), na V sln. in kajk. pa ohranja svojo širino (ě > e, ä, e, a).

Stjepan Ivšić je v monografiji Jezik Hrvata kajkavaca (1936) preučil celotno obmo-
čje kajkavščine (razen Gorskega kotarja). Najbolj pomembni rezultati njegove raziskave 
so povezani z naglasom, in sicer je določil t. i. osnovno kajkavsko akcentuacijo (dalje 
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OKA). Zanjo je značilen predvsem obstoj metatoničnih oziroma novih praslovanskih 
naglasov – novih akutov in novega cirkumfleksa v določenih kategorijah (Lončarić 
1996: 8). Večji del kajkavskih govorov, vendar brez gorskokotarskih govorov, je glede 
na naglas razvrstil v štiri večje skupine, in sicer prav glede na metatonični cirkumfleks. 
Ivšić je tako z odkritjem teh naglasnih zakonitosti, ki so skupino kajkavskih govorov 
povezale v celoto, posredno ovrgel Lukjanenkovo oziroma Belićevo in Ramovševo 
hipotezo (Lončarić 1996: 9).

Mate Hraste je (v Enciklopedija Jugoslavije 1960) primerjal Belićevo in Ivšićevo 
delitev ter kajkavsko narečno skupino razdelil na šest narečij; v svojo delitev pa je kot 
prvi vključil tudi t. i. goranski dijalekt.

Dalibor Brozović postavi hipotezo o mejah kajkavščine pred migracijami, in sicer 
naj bi se nahajala v okviru hrvaško-srbskega diasistema s petimi enotami, ki kot celota 
stoji nasproti slovenskemu diasistemu. Predlagal je novo delitev kajkavskih narečij 
(1960), in sicer s kombinacijo Belićeve delitve po konzonantizmu in Ivšićeve po naglasu 
(Lončarić 1996: 10). Njegova zasluga je, da je pokazal potrebo, da se kajkavsko narečje 
deli naprej in da je za to nujno treba upoštevati dva različna kriterija, in sicer sta to lahko 
akcentuacija in vokalizem. Gorskokotarske govore je uvrstil v okvir kajkavščine.

Pavle Ivić je odkril (1961, 1968) dve pomembni značilnosti v vokalizmu osrednjih 
kajkavskih govorov, ki služita za nadaljnjo klasifikacijo kajkavskih govorov:
•	 izenačenje odrazov jata in polglasnika (* = *ǝ),
•	 izenačenje odrazov zadnjega nosnega samoglasnika in zlogotvornega * (* = *).

Podal je tudi popravke Ivšićeve delitve glede na naglas.20

20	 In sicer so bili Ivićevi popravki: 
	 1) Ivšić je napačno predpostavil izogloso v SZ zagorskih govorih. Gre namreč za psl. stari 

akut, ki je v teh govorih ob Sotli na meji s Slovenijo v primerih, kot je »lipa«, po Ivšiću dal 
dolg zlog. Vendar pa so v teh govorih podaljšani vsi kratki nezadnji naglašeni zlogi, torej ne 
samo zlog s starim akutom, ali pa je prišlo do izgube nasprotja po kvantiteti. Ti govori tvorijo 
idiom, ki ima značilnosti narečja, Ivić jih poimenuje gornjosutlanski dijalekt.

	 2) Podravske govore je Ivšić umestil v svojo IV. skupino, saj so naglasni pojavi podobni 
kot v ostalih govorih te skupine, vendar pa gre tukaj za prefonologizacijo zaradi fiksiranja 
naglasnega mesta. Ivić ga poimenuje podravski dijalekt.

	 3) Ivšić ni vedel za govore v Medžimurju, v katerih je izginilo tudi nasprotje po kvantiteti, 
kaže pa, da je tako v celotnem Medžimurju. Poleg tega pa so ti govori razvili nekatere druge 
fonološke lastnosti, in sicer petdelni vokalni sistem. Ivić ga poimenuje »međimurski dijalekt«.

	 Ivić opozarja, da je treba dodeliti mesto tudi govorom, ki ohranjajo nespremenjeni kajkavski 
cirkumfleks (karakteristika Ivšićeve I. skupine): posȇkel, mȇso; govorom, kjer prihaja do 
metatonije akuta: sũša → sȗša (sjevernomoslavački govor); govorom, kjer poznajo metatakso 
naglasa proti začetku besed: loˈpata → ˈlopata.
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Zvonimir Junković (1963) je bil mnenja, da je bila kajkavščina oziroma panonska 
skupina zahodnega južnoslovanskega prajezika že od začetka del hrvaškega jezika 
in da so se iz nje razvili tudi nekateri današnji slovenski govori (prleški, prekmurski 
in nekateri vzhodnoštajerski govori). Njegova hipoteza temelji na naslednjih glaso-
slovnih značilnostih: 
•	 izenačenje odrazov e = , kar ni značilno za alpsko skupino;
•	 razvoj * in skupine *z;
•	 predpostavka, da v alpski skupini ni prišlo do skrajšanja psl. starega dolgega akuta,
•	 slovenski govori, ki izhajajo iz panonske skupine, ne poznajo starih slovenskih 

naglasnih sprememb, tj. terciarnega premika cirkumfleksa, daljšanja nezadnjega 
kratkega zloga, odpravljanja nenaglašenih dolžin (Lončarić 1996: 11).

Jakob Rigler je zavračal Junkovićevo teorijo in dokazoval: 
•	 da je bil akut v tistih govorih, ki mejijo na kajkavščino, skrajšan in da;
•	 razvoj * ni bil tak, kot sta predvidevala Ivić in Junković, temveč tak, kot je pred-

videval Ramovš.

1.3.2 	 Slovenska dialektologija

Predstavitev prispevkov slovenskih dialektologov k proučevanju in klasifikaciji obrav-
navanih govorov v nadaljevanju je kronološka.

Fran Ramovš je v svoji Dialektološki karti slovenskega jezika (1931) kostelske 
govore prištel h govorom t. i. belokrajinskega narečja kot dela dolenjske narečne 
osnove. Na karti jih je narisal tudi na desnem bregu Kolpe (s precej naselji v okolici 
Delnic in okolici Čabra), kar je utemeljeval: »Tudi onstran Kolpe, v gorskem Kotaru, 
razmere niso bile nič drugačne; zato pa je toliko skupnosti med kostelskim dialektom 
in govorico v Delnicah in Lokvah« (Ramovš 1931: 59). Na severu je na karti vključil 
tudi Lazec, severovzhodna meja pa je bila Kočevska. Babno Polje na severozahodu je 
priključil k zahodnemu dolenjskemu narečju. Vendar pa Ramovš, glede na navedene 
vire v Dialektih, ni razpolagal s prav veliko gradiva (Horvat 1994: 306), bolj znani so 
mu bili namreč le (vzhodni) kostelski govori.
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Karta 2: Del Dialektološke karte 
slovenskega jezika (1931)  
(avtor: Fran Ramovš)

Glede na količino štokavskih primesi je znotraj belokrajinskega dialekta razločeval 
šokarski govor (s trdno slovensko osnovo), osrednji belokranjski s poljskim govorom, 
južni belokranjski ali privrški in kostelski govor (Ramovš 1931: 33). Uvrstitev kostel-
skih govorov k belokranjskemu narečju je Ramovš utemeljeval s stopnjo srbohrvaške-
ga21 vpliva, ki naj bi bil močan tudi v kostelskih govorih oziroma »ker je ta govor po 
svojem postanku, razvoju in po svojem bistvu takšen kot belokrajinski, ga štejem kar k 
njim.« (Ramovš 1935: 136). 

Prvi obširnejši pregled jezikovnih značilnosti kostelskega govora je podal Ramovš 
v Dialektih (1935: 142), nato pa še v Kratki zgodovini slovenskega jezika (1994: 136).22 
Z nekaterimi tam opisanimi lastnostmi se na podlagi sodobnejših raziskav ne moremo 
(več) strinjati. Za issln. *ǭ/*- in *ō podaja Ramovš odraz uo. Tak diftonški odraz pa 
sem sama zasledila le v govoru Delnic in deloma v Babnem Polju. Isto velja za issln. 

21	 Pri povzemanju Frana Ramovša je uporabljen izraz »srbskohrvaški«, ki ga je sam uporabljal 
v skladu s takratnimi običaji.

22	 Prva izdaja iz leta 1936.
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*/*-, kjer Ramovš navaja diftong ie, ki ga prav tako nisem nikjer zasledila.23 Gradivo 
za Delnice, ki ga navaja od Strohala in se je kasneje izkazalo za precej nezanesljivo, v 
navedenih primerih sicer drži.

Dialektolog Tine Logar je za potrebe Slovenskega lingvističnega atlasa pripravil 
zapis po vprašalnici SLA v krajih Osilnica in Vas, oboje leta 1957. Albinca Lipovec je 
leta 1966 naredila zapis za SLA za govor Babnega Polja. Ta je vključen tudi v mrežo 
krajev Slovanskega lingvističnega atlasa (OLA T013), za kar je bil prav tako narejen 
obsežen zapis po vprašalnici OLA Albince Lipovec in Francke Benedik.24

Jože Toporišič (1965: 23) je govore na območju Kočevskega obravnaval kot osmo 
narečno skupino, tj. kot »(mešano) kočevsko« (1968: 11). Jakob Rigler je v svojem 
komentarju Toporišičevega poimenovanja leta 1975 predlagal združitev govorov koče-
vskega območja ter govorov ob Kolpi in v južni Beli krajini v posebno narečno sku-
pino. Nekateri izmed teh govorov namreč izstopajo iz dolenjske narečne skupine, vsi pa 
naj bi imeli drugačen akustični vtis. Po njegovem mnenju bi v to skupino lahko spadalo 
območje, ki ga je na svoji skici diahrone predstavitve slovenskih narečij označil z B. 
Prvotno naj bi v to skupino spadala tudi nekatera področja z današnje hrvaške strani 
državne meje (Rigler 2001: 297).25

Tine Logar je v svoji monografiji Slovenska narečja (1975) govor Babnega Polja 
povezal s kostelskim narečjem in zapisal, da je to eden izmed govorov narečja, ki se 
govori ob Čabranki in zgornji Kolpi na slovenski in hrvaški strani (Prezid, Čabar, Osil-
nica itd.) (Logar 1975: 96).

Novo gradivo je torej omogočilo boljše poznavanje govorov ob Kolpi in spre-
membo narečne meje na narečni karti. Na Logar-Riglerjevi karti slovenskih narečij 
iz leta 1986 najdemo dve spremembi: prva je dialektološke narave – tudi Babno Polje 
je uvrščeno v kostelsko narečje, druga pa je izenačitev južne narečne meje s politično 
mejo s Hrvaško (ta sprememba je bila najverjetneje politično motivirana).26 K temu 
navaja tudi Logarjev komentar v rokopisu zapisa za SLA za Osilnico, kjer na podlagi 
odrazov dolgega vokalizma komentira, da »v Osilnici govorijo isto kot v Gerovu«, 
kar pomeni, da je najverjetneje poznal tudi gerovski govor. V poročilu s terena v 
kraju Osilnica pa: »Enaka govorica je razširjena tudi po hribih onstran Kolpe na 
Hrvatskem« (1. stran tipkopisa). Podobno tudi v svojem poročilu s terena v kraju Vas 
pri Kostelu, kjer je zapisal: »Tudi onstran Kolpe na Hrvatskem je govorica v glavnem 
ista kot na Kostelskem« (1. stran tipkopisa). Znano je namreč, da je Logar pri svojem 
zbiranju gradiva na terenu vedno zbiral tudi gradivo iz krajev v okolici predvidenih 
raziskovanih točk.

23	 Več o tem v poglavju 2.2.1.1.
24	 Sonja Horvat je naredila zapis po vprašalnici SLA za Drago (SLA T280), vendar pa nam to 

gradivo že dlje časa ni dostopno, saj ga je zapisovalka odtujila, žal pa ga pred tem ni nikjer 
objavila.

25	 Prva izdaja tega Riglerjevega prispevka je iz leta 1975.
26	 Tako tudi Gorše 2010: 22.
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Karta 3: Karta slovenskih narečij z večjimi naselji (Karto Tineta Logarja in  
Jakoba Riglerja (1983) dopolnili sodelavci Dialektološke sekcije  

ISJFR ZRC SAZU (2016), izsek iz karte (SLA 2.1: 11)

Logar je kasneje v svojem članku za Enciklopedijo Slovenije 1 (ES 1987: 222) obravna-
val kostelsko narečje v sklopu belokranjsko-obkolpskih govorov, ki jih je definiral kot 
»bolj ali manj mešane slov.-hrv.-srb. govore med Gorjanci in kočevskimi gozdovi ter 
Kolpo in Čabranko od Starega trga ob Kolpi do Osilnice in od tod naprej do Babnega 
Polja.« Pri opisu kostelskega narečja ločuje med kostelskim govorom med Bilpo in 
Kužljem27 in osilniškim govorom (ES I: 223), ki ga je seveda dobro poznal.28 Osilniški 
govor je opisal kot preplet dolenjskih (osnovni razvoj samoglasnikov), belokranjskih 
(naglasni premiki), gorenjskih (švapanje) in rovtarskih pojavov (krajšanje dolgih i in u 
ter issln. *- > o). 

Dialektologinja Sonja Horvat, ki je z Gregoričem sodelovala pri nastajanju Slo-
varja kostelskega govora, je leta 1994 objavila prispevek o naglasnih in fonoloških 
značilnostih slovenskega kostelskega govora (za kraje Babno Polje in Lazec ter kraje 
med Srobotnikom in Grgljem, ki jih poimenuje južnokostelski govori).29 V prispevku 
Horvatova ugotavlja, da so vsi obravnavani govori med seboj sicer enotni (Horvat 
1994: 306), razlikujejo se le v nekaterih jezikovnih značilnostih.30 Tako se govor Lazca 
od govora Babnega Polja in južnokostelskega govora razlikuje po tem, da naj v njem 

27	 Kot opozarja že Gorše (2010: 21) v svojem diplomskem delu, obstajajo neskladja med Logarjevo 
mejo kostelskega narečja, kot jo določa v omenjenem članku in kot je dejansko zarisana na 
Karti slovenskih narečij iz leta poprej (1986). Na karti namreč meja kostelskega narečja ne 
sega do Bilpe, prav tako na narečni karti nista ločena kostelski del in osilniški govor.

28	 Na Karti slovenski narečij (1986) je kostelsko narečje označeno kot enotno narečje.
29	 Prav ti zadnje omenjeni govori so zajeti v Gregoričev slovar.
30	 Vsi govori so izgubili tonemskost, ohranili kvalitetno nasprotje, imajo iste naglasne premike 



27

Uvod

ne bi prišlo do umika dolgega akuta s predzadnjega zloga.31 Vendar v nadaljevanju v 
opisu govora Lazca (Horvat 1994: 308) podaja dvojnične primere. Zelo verjetno je, da 
je Horvatova na terenu naletela na dvojničnosti, saj smo tudi sami na območju dragar-
skih govorov zasledili določene prozodijske nedoslednosti.

Omenja tudi ponaglasne dolžine, ki naj bi se izgubljale v smeri proti severozahodu 
(Horvat 1994: 306). Vendar pa glede na do sedaj zbrano gradivo, ponaglasne dolžine 
poznata izključno govora Banje Loke in Delača in nikakor ne celoten jugovzhodni 
predel kostelskega narečja.

Najmlajša generacija dialektologov na Inštitutu za slovenski jezik Frana Ramovša 
ZRC SAZU še naprej raziskuje te obmejne govore.32 V 1. zvezek SLA so tako bili kot 
kontrolne točke zajeti tudi govori na Hrvaškem (SLA 1.2 2011: 22), med drugimi33 
govora krajev Čabar (SLA T410) in Ravnice (SLA T411). Nadaljnje narečne raziskave 
in zlasti analize na osnovi metod genetskega jezikoslovja pa so utemeljile, da moremo 
vse kontrolne govore na Hrvaškem uvrstiti v regularno mrežo SLA, kar je predstavljeno 
v Uvodu k 2. zvezku SLA (SLA 2.2 2016: 20). Da gre za govore, ki pripadajo sloven-
skemu jezikovnemu sistemu, so še podkrepili tudi posamezni znanstveni prispevki, 
mdr. je Matej Šekli (2013) obravnaval zemljepisnojezikoslovno členitev kajkavščine 
in slovensko-kajkavsko jezikovno mejo ter dokazal, da so, genetolingvistično gledano, 
govori krajev Banfi, Hum na Sutli, Čabar, Gerovo, Delnice, Gornji Turni, Brod na 
Kolpi, Ravna Gora in Skrad del slovenskega jezikovnega sistema. 

(umik na prednaglasno kračino in nadkračino, terciarni umik cirkumfleksa in umik naglasa 
s kratkega zaprtega zloga). 

31	 Za primer navaja tudi leksem golob, v katerem naj ne bi prišlo do terciarnega umika cirkumfleksa 
(Horvat 1994: 306), vendar pa sama štiri vrstice prej v istem odstavku trdi, da ta umik govor 
Lazca pozna.

32	 Na Oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani sta pod mentorstvom 
Vere Smole nastali diplomski deli, ki obravnavata dva različna krajevna govora kostelskega 
narečja. Tanja Muhvič (2009) je v svojem diplomskem delu kot prva zapisala lekseme tudi na 
hrvaški strani državne meje, in sicer v kraju Hrvatsko. Ana Gorše (2010) je podrobno opisala 
govor Bosljive Loke in tako zapolnila zev na območju, ki dejansko predstavlja mejo (sicer 
malo južneje) med severozahodnimi in jugovzhodnimi govori. Z geolingvistično metodo je 
predstavila izoglose, ki vidno ločujejo kostelsko narečje na dva dela.

33	 Vseh krajevnih govorov na Hrvaškem, zajetih v SLA mrežo, je sedem, poleg obeh omenjenih 
še: Banfi (SLA T407), Hum na Sutli (SLA T408), Dubravica (SLA T409), Ravna Gora (SLA 
T412) in Brest (SLA T413).
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1.3.3 	 Hrvaška dialektologija

Hrvaška dialektologija loči tri narečne skupine hrvaškega jezika, in sicer štokavsko, 
čakavsko in kajkavsko narečno skupino.34 V tem delu se osredotočamo zgolj na (znan-
stvene) delitve in opise govorov znotraj kajkavske narečne skupine, znotraj tega pa 
predvsem na govore v Gorskem kotarju. V novejšem času (od druge polovice 20. sto-
letja naprej) so se s kajkavščino ukvarjali predvsem Stjepko Težak, Antun Šojat, Vida 
Barac-Grum, Božidar Finka, Josip Lisac, Mijo Lončarić, Vesna Zečević, Mira Menac 
Mihelić, Anita Celinić, med najmlajšimi pa Marija Malnar Jurišić in Tijmen Pronk.

Mijo Lončarić, ki ima obsežen kajkavski opus, je podal zaenkrat zadnjo veljavno 
klasifikacijo kajkavskih govorov. Hrvaška dialektologija (Lončarić 1982 in 1996) tako 
deli kajkavsko narečno skupino na dva dela, in sicer na (Lončarić 1996):

•	 glavnino narečij, v kateri imajo govori vse glavne oziroma tipično kajkavske zna-
čilnosti, in se glede na naglas in vokalizem deli na osem skupin: 

	 (I. Ivšićeva skupina)35

1)	 središnjozagorski/bednjansko-zagorski – ohranja osnovno kajkavsko akcen-
tuacijo, sovpad odrazov za *ǫ = *, vendar ne tudi z odrazom za *u; 

2)	 samoborski – ohranja osnovno kajkavsko akcentuacijo, sovpad odrazov za *ǫ 
= * = *u;

3)	 varaždinsko-ludbreški – ohranja osnovno kajkavsko akcentuacijo, sovpad 
odrazov za *ǫ = * = *o;

4)	 gornjosutlanski/zapadno zagorski – izgubili so nasprotje po kvaliteti in 
kvantiteti;

5)	 međimurski – izgubili so nasprotje po kvaliteti in kvantiteti;
6)	 plješivičkoprigorski – ohranja osnovno kajkavsko akcentuacijo, ni sovpada 

odrazov za *ě ≠ *ə;

	 (III. Ivšićeva skupina)
7)	 turopoljsko-posavski – regresivni premik naglasa z metatoničnega cirkumfle-

ksa, sovpad odrazov za *ǫ = *, vendar ne tudi z odrazom za *u; 
8)	 vukomeričko-pokupski – regresivni premik naglasa z metatoničnega cirkumfle-

ksa, sovpad odrazov za *ǫ = * = *u;
9)	 donjolonjski/južnomoslavački – regresivni premik naglasa z metatoničnega 

cirkumfleksa, sovpad odrazov za *ǫ = * = *u;
	

34	 V hrvaški dialektološki terminologiji se za pojem narečne skupine uporablja izraz narječje, 
torej (hrv.) štokavsko narječje, čakavsko narječje in kajkavsko narječje, ki se dalje delijo na 
narečja, v hrvaški dialektološki terminologiji je temu ekvivalenten termin dijalekt.

35	 Velika rimska številka predstavlja delitev skupin glede na naglas po Ivšić 1936.
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	 (IV. Ivšićeva skupina) 
10)	 sjevernomoslavački – regresivni premik naglasa s kratkega zloga;
11)	 gornjolonjski – progresivni premik naglasa z dolgih zlogov, sovpad odrazov 

za *ǫ = *, vendar ne tudi z odrazom za *u;
12)	 glogovničko-bilogorski – navzkrižna metatonija osnovnega kajkavskega cir-

kumfleksa in akuta, sovpad odrazov za *ǫ = * = *u;
13)	 podravski – stalno naglasno mesto;

•	 obrobni, manjši del narečij, kjer govori nimajo vseh glavnih oziroma tipičnih 
značilnosti:
14)	 goranski/gorskokotarski (goransko/gorskokotarsko narečje) – izgubili so 

nasprotje po kvaliteti, ni sovpada odrazov za *ě ≠ *ə in *ǫ ≠ *. Ločuje se 
zapadnogoranski (zahodno goransko podnarečje) del, ki ima več skupnih zna-
čilnosti s slovenskih jezikom, in istočnogoranski del (vzhodno goransko pod-
narečje), ki je bolj povezan z osrednjim kajkavskim delom);

	 (II. Ivšićeva skupina)
15)	 donjosutlanski – s čakavsko osnovo.

Karta 4: Karta kajkavske narečne skupine,  
izsek iz karte (avtor: Mijo Lončarić)

Hrvaška dialektologija med goranske govore tradicionalno uvršča prav vse govore 
v Gorskem kotarju do državne meje s Slovenijo. Goransko narečje deli na dva dela, 
manjši vzhodni del in večji zahodni del. Zahodnemu goranskemu podnarečju, ki za-
jema tudi del govorov, obravnavanih v naši raziskavi, pripada območje v Gorskem 
kotarju zahodno od Zaumola in Plemenitaša (Lisac 2006: 11).

Gorskokotarske govore je obravnavalo več avtorjev, in sicer se je ena skupina 
ukvarjala bolj z samo klasifikacijo govorov – Božidar Finka, Vida Barac-Grum in Mijo 
Lončarić, druga skupina pa bolj s temeljitimi opisi posameznih krajevnih govorov – 
Josip Lisac z izčrpnim opisom krajevnih govorov Delnic in rojstnih Gornjih Turnov ter 
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Broda na Kolpi, Marija Malnar je v svoji doktorski disertaciji (2012) temeljito predsta-
vila govore Tršća, Prezida in Čabra. Opozorila je na sobivanje dveh jezikovnih siste-
mov v mestu Čabar (M. Malnar 2012: 71), in sicer na pogostejšega, ki je enak sistemu 
okoliških govorov, ter na »starega čabranškega«, ki ga bolj redko zasledimo.36 

Tijmen Pronk je obravnaval zgodnji razvoj goranskih govorov do približno 16. 
stoletja (2010),37 in sicer spremembe v akcentuaciji – tipično slovenski pomik cirkum-
fleksa na naslednji zlog, ki je značilen tudi za goranske govore (2010: 101), in nastanek 
novega cirkumfleksa, ki povezuje kajkavske in slovenske govore. Znotraj konzonan-
tizma je obravnaval razvoj *v- > *x- (v določenih položajih), ki je značilen za govore 
v celotnem Gorskem kotarju, izoglosa tega pojava pa se nahaja nekje na sredini Bele 
krajine. Pri vokalizmu je najprej izpostavil razvoj *u > *ü, ki je značilen ne samo 
za govore v Gorskem kotarju, ampak ima večji prostorski obseg. Dalje je apliciral 
Riglerjev zakon (po Rigler 2001: 77–87, 88–95) asimilacije kratkega jata s samoglasni-
kom v sledečem zlogu, ki je značilen za južnoslovenske in nekatere vzhodne slovenske 
govore, na goranske govore in na preostale kajkavske, vendar do asimilacije ne prihaja 
v istih leksemih. Nato je prikazal najzgodnejši razvoj goranskega vokalizma, ki da je 
bolj podoben južnoslovenskemu razvoju kot kajkavskemu (2010: 116), znotraj tega pa 
vokalne sisteme goranskih govorov na različnih časovnih stopnjah.

Božidar Finka je leta 1966 naredil zapis za krajevni govor Gerova po vprašalnici 
za (tedaj imenovani) Srpskohrvatski dijalektološki atlas. Preučeval je gorskokotarsko 
kajkavščino in jo klasificiral. Razdelil jo je na osem tipov (1974): lukovdolski, skrad-
ski, ravnogorski, delnički, brodskokupski, gerovsko-čabarski, lokvarsko-fužinarski in 
prezidanski. Predlagal je tudi klasifikacijo prehodnih oziroma mešanih kajkavsko-čaka-
vskih govorov. V sodelovanju z Vido Barac-Grum sta (1981) gorskokotarske govore 
razdelila na sedem tipov (skradski tip se ne omenja). Kasneje je Barac-Grum v svoji 
monografiji Čakavsko-kajkavski kontakt u Gorskom kotaru (1989) krajevne govore 
Čabra in Gerova sinhrono klasificirala v t. i. »makrosustav X.«, krajevni govor Prezida 
pa v »makrosustav XI«. Klasifikacija sloni na naslednjih razlikah: govor Prezida pozna 
ṡ, ċ, ż (slekanje in cakavizem) in a, medtem ko ima Čabar včasih o in včasih a. 
Kratki vokalizem (1993: 82), tako naglašeni kot nenaglašeni, pa je enak kot v Prezidu, 
Gerovu in Čabru. O diahroni klasifikaciji ni govora.

Odstopanja gorskokotarskih govorov od glavnih kajkavskih klasifikacijskih kri-
terijev sta Finka in Barac-Grum (1981: 424) utemeljila: »Goranska ili gorskokotarska 
kajkavština nastala je kao rezultat raznovrsnih dijalekatskih prožimanja pri čemu važnu 
ulogu imaju dijalekti slovenskoga jezika«. Podobno tudi Lončarić (1996: 32), ki meni, 

36	 Pogostejši sistem predstavlja M. Malnar v svoji disertaciji v poglavju Sustav prvi (2012: 71) – v 
tem delu ga umeščamo med bajtarske govore, drugi sistem pa v poglavju Sustav drugi (2012: 
80) – v tem delu ga umeščamo med dragarske govore, in je predstavljen v obliki fonološkega 
sistema v poglavju 2.1.2. 

37	 In sicer govore celotnega goranskega narečja, tj. (hrv.) zapadnogoranski poddijalekt in 
istočnogoranski poddijalekt.
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da imajo zahodni goranski govori v osnovi sicer slovenski razvoj, vendar pa je le-to 
sekundarno, saj naj bi nastalo kot rezultat priseljevanja v 16. stoletju: »Smatram da rani 
razvoj nije bio slovenski, kao ni u Beloj krajini, dok je kasniji, nakon migracija, mogao 
biti u dolenjskom smjeru« (1996: 161–62). To se utemeljuje predvsem z razlago: »U 
17. i 18. st. ovo je područje naseljeno djelomično stanovništvom iz Slovenije i iz drugih 
zemalja Austro-Ugarske Monarhije, ali su se u Kupsku dolinu – sve do Delnica, počeli 
vraćati i potomci nekadašnjih izbjeglica pred Turcima, koji su za vrijeme naleta turske 
vojske prebjegli u susjednu Sloveniju. Došljaci su donosili svoju slovensku kajkavštinu 
te se miješali s malobrojnim čakavskim i kajkavskim starosjedilačkim stanovništvom« 
(M. Malnar 2010: 47). Vendar pa je malo verjetno, da bi se pobegli čakavci v obdobju 
dvesto letih »pokajkavili« do te mere, da bi svoje narečje pozabili, nato pa s svojim 
govorom kot povratniki popolnoma nadvladali avtohtoni govor. 

Tudi Slavko Malnar, ki je podrobno preučeval zgodovino in zabeležene priimke na 
čabarskem območju, pravi (Malnar 2007: 68), da čakavskih priimkov v tistem obdobju 
ni najti, sploh pa ne podatkov o večjih čakavskih migracijah s slovenske strani. Izrazi 
se zelo slikovito: »Jedan je napisao kako su naši preci bili čakavci. Za vrijeme turskih 
haračenja pobjegli su u Kranjsku, a njihovi unuci i praunuci vratili su se kao kajkavci. 
Kakvi su to kajkavci koji su pored kajkavskog jezika donijeli i kranjska prezimena?« 
(Malnar 2010: 7). 

Vendar pa hrvaška dialektologija mestoma tudi dokaj jasno povezuje goransko 
narečje s slovenskimi narečji oziroma slovenskim jezikovnim sistemom. Že Pavle Ivić 
je imel kajkavske govore za »hrvaške«, glede gorskokotarskih govorov pa je v pov-
zetku (ang. summary) enega svojih pomembnejših prispevkov kajkavski dialektologiji 
zapisal (1961: 21): »The dialects of Fužine, Skrad, Gerovo and Čabar in Gorski kotar 
show a clearcut southern Slovenian (dolenjsko-notranjska) basis.« 

Tako tudi Josip Lisac (2006: 61): »Dakle, u usporedbi s glavninskom kajkavšti-
nom mora se podvući da u istraživanim govorima (govor krajev Delnice in Turni, op. 
avtorice) u osnovi izostaje jednačenje refleksa šwa in jata kako i jednačenje ǫ i , pa 
se stoga i zaključuje kako goranske kajkavske govore treba ipak promatrati relativno 
odvojeno od središnjih kajkavskih i kako su kajkavskim goranskim najbliži srodnici 
najjužniji slovenski govori«. In dalje: »Mislim da nećemo pogriješiti povežemo li ipak 
delnićko stanje s dolenjskim, a tako moramo postupati i s čitavim terenom od Del-
nica prema Gerovu, Zamostu i Prezidu uključujući i Babno Polje na slovenskoj strani« 
(Lisac 2006: 59).

Tudi Pronk (2010: 129) zaključuje, da ni treba goranskih govorov obravnavati kot 
mešane in da je njihova avtohtona osnova dobro razvidna, če jih gledamo v kontekstu 
bližnjih južnoslovanskih narečij.
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1.3.4 	 Etnološko-jezikovni prispevki

Slavist, duhovnik, predvsem pa zbiratelj narečnih besed Jože Gregorič (1908–1989) je 
bil po rodu iz Delača.38 V sodelovanju z dialektologinjo Sonjo Horvat z Inštituta za slo-
venski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani je zbiral gradivo za narečni Slovar 
kostelskega govora. Slovar naj bi vključeval južne kostelske govore od Srobotnika do 
Grglja.39 Delo je zastalo predvsem zaradi Gregoričeve smrti, vendar je Občina Kostel 
kasneje delo znova spodbudila in Kostelski slovar je v sodelovanju z občino Kostel 
izšel leta 2014 v (so)uredništvu Petra Weissa in Ivanke Šircelj-Žnidaršič z Inštituta za 
slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU.

Jože Primc je zbiral besedila slovstvene folklore v zgornji Kolpski dolini in o tem 
napisal vrsto člankov. Morda najpomembnejša pa je njegova monografija Okamneli mož 
(zbirka Glasovi) z zgoščenko, ki prinaša zgodbe iz »Babnega Polja in Prezida prek Gerova, 
Čabra, Osilnice, Kužlja, Kostela, Fare, Dola in Predgrada«. Obsežni uvod te monografije 
(1997: 7) obravnava zgodovino območja in tamkajšnji govor, ki ga avtor deli na tri dele:
•	 gebarski govor (od Babnega Polja in Prezida na obeh bregovih Kolpe in Čabranke 

do vključno vasice Srobotnik ob Kolpi pod Sv. Ano),
•	 kostelski govor (od Račkega Potoka pod Srobotnikom do Grglja) in 
•	 belokranjski govor (od Grglja do Dola oziroma Predgrada in naprej v Belo Krajino). 

Njegova razdelitev je utemeljena z nekdanjo delitvijo na gospostva (kočevsko, kostel-
sko in poljansko) ter s frekvenco Uskokov na posameznem območju (manjše število 
na območju Osilnice, večje na kostelskem, največje pa na belokranjskem) in njihovim 
vplivom na krajevne govore.

Etnologinja Marija Makarovič je objavila monografijo (2002) o pričevanjih ozi-
roma življenjskih zgodbah prebivalcev ob Kolpi in Čabranki.

Marko Smole je zaslužen za ohranjanje lokalne kulturne dediščine ob zgornji 
Kolpi in Čabranki. Vodi etnološko zbirko »Palčava šiša« v vasi Plešce. Organizira 
ter (so)izvaja vsakoletne etnološko-muzikološke delavnice, ki združujejo in izobražu-
jejo različne ljudi s tega območja. Skupaj z Vero Smole sta v letu 2016 poskrbela za 
vpis krajevnih govorov ob Čabranki in zgornji Kolpi v register žive kulturne dediščine 
Republike Slovenije.

Slavko Malnar je po rodu iz Ravnic blizu Tršća. Po upokojitvi se je začel lju-
biteljsko ukvarjati z lokalno zgodovino, priimki in krajevnimi govori. Ljubiteljstvo 
je preraslo v resno delo in izdajo številnih monografij. Med njimi sta za jezikoslovje 
pomembna predvsem dva slovarja čabranškega govora (Pamejnek iz leta 2002 in Rječ-
nik čabarskog govora iz leta 2008), ki prinašata neprecenljiv zapis krajevnega govora, 
hkrati pa nudita spodbudo in zgled vsem narečnim slovaropiscem.

38	 Gregoriču in njegovemu delu je posvečena monografija: Južnič, S., Samec, D., Weiss, P.: 
Domoznanec in kulturni delavec Jože Gregorič. Kostelski ponos na slovenskem leposlovnem 
nebu. Ljubljana, Kostel, 2011.

39	 Za več informacij o nastajanju slovarja glej Horvat 1988/89 in Kenda-Jež, Weiss 2000.
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1.4 	 Obravnavano narečno gradivo

Narečno gradivo za to raziskavo je bilo pridobljeno na dva načina:
•	 s pregledom že obstoječih (bolj ali manj podrobnih) zapisov govorov (in deloma 

objavljenih raziskav),
•	 z lastnim terenskim delom po vnaprej pripravljenih vprašalnicah.40

Za nekatere govore sta bila združena oba načina. Gradivo se je pridobivalo z željo 
po čim večji uravnoteženosti. Tega pa ni vedno lahko doseči, saj je bil del gradiva že 
zapisan, pa tudi informatorji  narečni govorci – so zelo različni. Tudi če je informator 
za določen kraj na voljo, ni nujno, da je najbolj primeren. Nekateri informatorji so bolj 
(meta)jezikovno zavedni, drugi manj, nekateri so bolj pripravljeni posvetiti svoj čas 
raziskavi, drugi spet manj. Veliko je odvisno tudi od tega, kako »čist« govor ima infor-
mator na terenu. Zbiranje narečnega gradiva pa je še toliko težje, če gre za območje, ki 
je skoraj popolnoma izseljeno. 

Podobno velja za že zbrano gradivo, saj ni nujno, da je to vedno tudi popolnoma 
zanesljivo. Precej je namreč odvisno od tega, kdo je gradivo zapisal.41 Idealno je torej 
imeti več zapisov za posamezni kraj.

Narečno gradivo za posamezne kraje je iz naslednjih virov:
•	 Lazec: 1) gradivo za SLA 3; 2) gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik 

v Gorskem kotarju, 2016; zapis: Januška Gostenčnik;
•	 Srednja vas pri Dragi: 1) gradivo za SLA; 2) lastno terensko delo; zapis gradiva 

za SLA 1: Januška Gostenčnik (pregled: Jožica Škofic), zapis gradiva za SLA 2: 
Jožica Škofic, ostalo zapisala: Januška Gostenčnik, 2011;

•	 Čabar: 1) gradivo za SLA, zapis: Jožica Škofic; 2) lastno terensko delo, zapis: 
Januška Gostenčnik, 2012–2013;

•	 Babno Polje: 1) gradivo za SLA, zapis: Albinca Lipovec, 1966; 2) gradivo za 
OLA, zapis: Albinca Lipovec, 1966; 3) lastno terensko delo, zapis: Januška 
Gostenčnik, 2010–2011;

•	 Prezid: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Novi Kot: 1) gradivo za SLA, zapis: Januška Gostenčnik; 2) lastno terensko delo, 

zapis: Januška Gostenčnik;
•	 Janeži: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;

40	 In sicer sta bili za terensko delo pripravljeni dve vprašalnici, prva, daljša, je bila pripravljena v 
okviru zbiranja gradiva za doktorsko disertacijo (Gostenčnik 20131), in sicer zajema vprašalnica 
zlasti samostalnike, ki so vsebovani v gramatičnem delu vprašalnice SLA. Druga leksična 
vprašalnica je bila narejena za potrebe raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, in sicer 
je bila predvidena zgolj za diagnostično sondiranje posameznih bližnjih si krajevnih govorov, 
kar je služilo za umestitev določenega krajevnega govora določenemu narečju.

41	 Tijmen Pronk (2010: 100) opozarja, da gradivo Vide Barac-Grum za Delnice in Turne ni 
zanesljivo, enako tudi (2010: 101) gradivo Rudolfa Strohala za Lokve in Fužine, ki ga za 
nezanesljivega označujejo tudi drugi avtorji.
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•	 Kozji Vrh: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Loknari: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Ravnice: lastno terensko delo, zapis: Januška Gostenčnik, 2010–2013;
•	 Tršće: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Plešce: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Zamost: 1) lastno terensko delo, zapis: Januška Gostenčnik, 2012; 2) gradivo, 

zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Osilnica: gradivo za SLA, zapis: Tine Logar, 1957;
•	 Hrvatsko: gradivo iz diplomske naloge Tanje Muhvič: Somatski frazemi v govoru 

vasi Hrvatsko pri Osilnici (mentorica: prof. dr. Vera Smole), 2009;
•	 Bosljiva Loka: gradivo iz diplomske naloge Ane Gorše: Potek izoglos v govorih 

ob zgornji Kolpi (mentorica: prof. dr. Vera Smole), 2010;
•	 Vode: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Gerovo: 1) gradivo za HJA, zapis: Božidar Finka, 1966; 2) lastno terensko delo, 

zapis: Januška Gostenčnik (pregled: Jožica Škofic), 2012;
•	 Turke: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Požar: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Razloge: gradivo, zbrano v okviru raziskave Slovenski jezik v Gorskem kotarju, 2016;
•	 Delnice in Gornji Turni: gradivo iz dela Josipa Lisca, Tragom zavičaja: delnički 

govor i govor Gornjih Turni u svjetlosti goranskih kajkavskih govora, 2006;
•	 Grivac: gradivo iz magistrske naloge Zale Mojce Jerman Kuželički: Lastno ime-

nje v vasi Grivac (mentor: prof. dr. Marko Snoj), 2016;
•	 Brod na Kolpi: gradivo iz članka Josipa Lisca: Iz goranskog vokalizma. Zbornik 

Matice srpske za filologiju i lingvistiku, XXXI, 2. Novi Sad, 1988, 137–175;
•	 Crni Lug: gradivo iz diplomske naloge Hrvoja Kovača: Fonološki opis crnolu-

škog govora (mentorica: dr. sc. Marija Malnar Jurišić, prof.), 2015;
•	 Skrad, Lokve in Mrzla Vodica: gradivo iz monografije Vide Barac-Grum: Čaka-

vsko-kajkavski govorni kontakt u Gorskom kotaru, 1993. 

1.4.1 	 Narečna transkripcija

V tem delu je bila uporabljena (nova) slovenska nacionalna fonetična transkripcija, ki 
je v slovenski dialektologiji v rabi od leta 1970. Nekateri zapisi obravnavanih krajevnih 
govorov na slovenski strani državne meje pa so nastali pred tem letom (Osilnica, Babno 
Polje) in so še vedno uporabljali »staro«, tj. Ramovševo transkripcijo. 

Upoštevano je bilo tudi gradivo, ki so ga zbirali hrvaški dialektologi, ki upora-
bljajo deloma drugačno transkripcijo (Josip Lisac, Vida Barac-Grum), ki je trenutno 
v veljavi tudi pri izdelavi Hrvaškega jezikovnega atlasa. Ker je tudi hrvaška dialekto-
logija svojo transkripcijo skozi čas rahlo spreminjala, je bilo treba gradivo hrvaškega 
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dialektologa Božidarja Finke (zapis za Gerovo) najprej pretranskribirati v trenutno uve-
ljavljeno hrvaško transkripcijo.

Smiselno je bilo vse gradivo zapisati v poenoteni fonetični transkripciji, da ne bi 
prišlo do različnih (napačnih) interpretacij glasoslovnih pojavov in da bi se omogočila 
lažja primerjava posameznih odrazov. 

Pri pretranskribiranju stare Ramovševe transkripcije so bile narejene naslednje 
spremembe (delno po Kenda-Jež v Logar 1996: VIII–XI):

Stara Ramovševa transkripcija
(Tine Logar: zapis za Vas  
in Osilnico iz l. 1957;
Albinca Lipovec: zapis za  
Babno Polje iz l. 1966)

Nova sln. transkripcija

Dolgi samoglasniki
 (npr. ȃ, , , , , ȋə, ȋ) Vː (dolžina) (ˈaː, ˈẹː, ˈüː, ˈọː, ˈẹː, ˈiːə, ˈiː)
Odrazi umično naglašenih e in oI

,  eː, oː
Kratki samoglasniki
 (npr. , ȁ, ȉ) V (kračina) (ˈo, ˈa, ˈe, ˈo, ˈi)
(kljukica spodaj) ,  o, e (širina)

I	 Le v zapisih za Osilnico in Babno Polje, kjer je predvidevati, da je z označeno kračino pou-
darjeno relativno razmerje do drugih diftonških odrazov v inventarju (na primer pri odrazu 
za umično naglašeni e nasproti odrazu za etimološki jat). Po lastnem slušnem vtisu te rela-
tivne razlike ni bilo zaznati, tako da so (tudi) v skladu s (slovensko) tradicijo zapisovanja 
diftongov v tej monografiji odrazi umično naglašenih e in o zapisovani z označeno dolžino.

Pri pretranskribiranju iz hrvaške fonetične transkripcije v novo slovensko nacionalno 
transkripcijo (nova sln. trans.) so bila v tej monografiji uporabljena navodila, ki so jih 
pripravili na Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje (IHJJ) v Zagrebu.42 Prav tako je 
bilo tradicionalno hrvaško zapisovanje diftongov brez dolžin (na primer pri jatu, odra-
zu za umično naglašeni o ali zlogotvorni ) dopolnjeno – dodan je bil znak za dolžino. 
Treba je omeniti, da so navidezne razlike v kvaliteti (na primer nevtralni e-ji in o-ji) 
samoglasnikov v primerjavi z narečnim gradivom iz slovenske literature lahko zavaja-
joči, saj so posledica drugačnega slušnega izhodišča in ne predstavljajo nujno razlike 
v kvaliteti.

42	 Pri tem je l. 2010 sodelovala tudi slovenska dialektologinja Jožica Škofic z Inštituta za slovenski 
jezik Frana Ramovša ZRC SAZU.
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Nastale so naslednje spremembe: 

Stara IHJJ
(zapis za Gerovo iz l. 1966)

IHJJ
(Josip Lisac: zapis za Delni-
ce, Gornje Turne in Brod na 
Kupi; V. Barac Grum: zapis 
za Lokve in Mrzlo Vodico)

Nova sln. trans.

Dolgi samoglasniki
ī, ā, ū, ī, ā, ū, ˈiː, ˈaː, ˈuː
  ˈẹː
/ī
(kot dvojnica pri istem leksemu)II

 ˈėː

  ˈẹː
ē ē ˈeː
u u ˈọː
  ˈȯː
u u ˈọːu
Odraz umično naglašenega o

ò ˈː
Odraz novoakutiranega o, stalno dolgega nosnika o in akutiranega nosnika o v nezadnjem 
besednem zlogu

ò ˈː
Odraz novoakutiranega e, stalno dolgega nosnika e in akutiranega nosnika e v nezadnjem 
besednem zlogu

ḙ ˈḙː
Kratki in nenaglašeni samoglasniki

e e ḙ
  e
ɔ  o
o o 
-ȯ/-o
(kot dvojnica pri istem leksemu)

-ọ

o/ə
(kot dvojnica pri istem leksemu)



e/ə
(kot dvojnica pri istem leksemu)



-i/-y
(kot dvojnica pri istem leksemu)

-y -

Soglasniki
w 
h x

II	 Finkove »dvojnice« so bile poenotene predvsem zaradi lastnega terenskega dela v Gerovu, kjer 
so se predvidevanja, da gre za določen glas, potrdila. Poudariti je tudi treba, da transkripcija, 
ki jo je uporabljal Finka, ni poznala znaka za zelo ozek e, tj. ė ,ː tako predvidevam, da je z 
označevanjem /ī znotraj istega leksema želel nakazati, da gre za glas, ki je po ožini med ẹ in i.
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1.5 	 Lastnosti obravnavanih jezikovnih sistemov

Na tem mestu bo prikazano, po katerih kriterijih oziroma merilih slovenska in hrvaška 
dialektologija razvrščata tu obravnavne govore.43

1.5.1 	 Od skupnega razvoja do posameznih jezikovnih sistemov

Praslovanščina je razpadla najprej na dva, nato pa na tri makrodialekte: zahodni, vzho-
dni in južni. Ti so se dalje narečno členili. Južni makrodialekt se je po glasovnih spre-
membah razčlenil na svoj zahodni in vzhodni del. Dalje se je zahodni del razdelil na 
več enot glede na nesplošnozahodnojužnoslovanske glasovne spremembe, ki so lahko 
ozemeljsko tudi bolj razširjene (Šekli 2013: 5):

1) rotacizem: psl. *VžV 	 > *VrV 	 sln., kajk., čak., Z štok. 
			   > *VžV 	 V štok., mak., blg.	

2) psl. *, * 	 > ć, j > č, j 	 sln., SZ kajk. 
			   > ć, j 	 Z sln., JZ kajk., čak.
			   > ć,  > č, ǯ 	 V kajk., štok.

3) psl. *šč, *žǯ 	 ≥ š, ž 	 sln., kajk., čak., Z štok.
 			   > št, žd 	 V štok.

4) odsotnost/prisotnost denazalizacije praslovanskih nosnikov
		  psl. *ę, *ǫ 	 > *ę, *ǫ 	 SZ sln., mak., blg.
			   > *e, *o 	 JV sln. / > *e, *ọ kajk. / > *e, *u čak., štok.

5) prvotna ozka/široka kakovost psl. *ě v povezavi z odsotnostjo/prisotnostjo denazalizacije
		  psl. *ě	 > *ä 	 SZ sln., mak., blg. 
			   > *ẹ 	 JV sln., kajk., čak., štok.

Znotraj slovenskega jezikovnega sistema se tako ločujeta SZ in JV del, znotraj kajka-
vskega pa SZ, JZ in V del. 

43	 V celoti se izhaja iz Rigler 2001, Lončarić 1985 in 1996, Šekli 2009 (delno po Brozović 1960) 
in 2013.
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1.5.2 	 Slovenski jezikovni sistem

Prvotni slovenski jezikovni prostor, ki je bil razdeljen na dva dela, je kasneje, v obdo-
bju od konca 10. do konca 12. stoletja, v okviru splošnoslovenskih inovacij oba areala 
povezal v celoto. Splošnoslovenske inovacije, ki so slovenski sistem zamejile od ostale 
zahodne južne slovanščine, so:
•	 pomik cirkumfleksa na naslednji zlog,
•	 umik na prednaglasno dolžino,
•	 odvisnost samoglasniške kakovosti od samoglasniške kolikosti,
•	 odvisnost samoglasniške kolikosti od mesta naglasa in (posledično) 
•	 diftongizacija psl. * in *ō ter
•	 skrajšava nenaglašenih dolgih zlogov.

1.5.2.1 	Izhodiščni splošnoslovenski fonološki sistem
Za 12. stoletje je Tine Logar (1996: 243–247) rekonstruiral izhodiščni splošnosloven-
ski fonološki sistem (dalje issln.), ki predstavlja zadnjo stopnjo skupnega slovenskega 
razvoja pred njegovo narečno diferenciacijo. Iz tega sistema izhajajo vsi slovenski fo-
nološki opisi slovenskih govorov. Predstavljen je inventar fonoloških enot, iz katerih 
izhajamo tudi v fonoloških opisih v tem delu.44

Vokalizem
Dolgi naglašeni vokalizem

*ī *ū
* *ō

*ē * *  *ǭ
*ā  *  *

Kratki naglašeni vokalizem 

*ì *ù
*

*è * *ò *   *
*à  *   *

44	 Nosnika *ę in *ǫ sta zaradi svojega nazalnega elementa podana izven vokalnega trikotnika, 
ki predvideva zgolj oralne glasove.
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Kratki nenaglašeni vokalizem 

*i *u
*ě

*e *ə *o *ę   *ǫ
*a *   *

Konzonantizem 
Zvočniki

*w *m
*l *r *n

*j *ĺ *ŕ *ń

Nezvočniki

*p	 *b	 *f45	
*t		 *d	 	
*c	 	 *s	 *z
*			
*č	 	 *š	 *ž
*k	 *g	 *x	

Naglašeni zlogotvorni * je razpadel na samoglasniški oziroma polglasniški in sogla-
sniški del, pri čemer je polglasnik vedno pred soglasnikom.

Izhodiščni splošnoslovenski naglasni sistem je poznal dva tonema  akut na dolžini 
in na kračini, cirkumfleks na dolžini in tri različne naglase. Nenaglašeni samoglasniki 
so vedno kratki. Nenaglašenih dolžin ni. Izvori so naslednji (Logar 1996: 247):
	 ← novi dolgi akut
	 ← umik na prednaglasno dolžino
	 ← novi kratki akut v primerih zgodnje podaljšave
	 ← stari dolgi cirkumfleks
	 ← stari kratki cirkumfleks (po podaljšavi)
	 ← novi dolgi cirkumfleks
	 ← po pomiku starega cirkumfleksa na naslednji zlog
 	 ← stari dolgi akut (po krajšavi)
	 ← novi kratki akut
	 ← ,  (kratkih in dolgih nenaglašenih zlogov)

45	 Nastopa v izposojenkah in posnemovalnih glasovih.
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1.5.2.2 	Nadaljnja dialektizacija

Slovenska dialektologija znotraj slovenskega jezikovnega sistema dalje razvršča go-
vore na skupine oziroma narečja po t. i. starejših in mlajših jezikovnih pojavih (Rigler 
2001: 1357). Na osnovi starejših jezikovnih pojavov lahko določimo merila za določa-
nje mej med posameznimi narečnimi ploskvami (Šekli 2009: 294), ki združujejo med 
seboj genetsko enake oziroma podobne jezikovne sisteme. 

Starejši jezikovni pojavi so:
•	 denazalizacija (raznosnjenje): issln. *ę, *ǫ na sln. JV oziroma odsotnost tega na 

sln. SZ;
•	 smer diftongizacije: issln. */*ō (* > JV e, > SZ ie; *ō > JV o, > SZ uo);
•	 daljšanje oziroma nedaljšanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov 

in čas daljšanja: zgodnje daljšanje issln. *- > * (13., 14. st. – Z in J sln.), kjer 
imajo posledično enojne odraze za issln. * in *-; pozno daljšanje (16. st. – S, 
severnoštajersko, Z del V sln. narečij), kjer imajo posledično dvojne/trojne odraze 
za issln. * in *-;

•	 vokalizacija dolgega polglasnika (14.–16. st.): issln. */*- > a (Z, gorenjsko, 
dolenjsko) oziroma e (V, S, J štajersko);

•	 način (ne)sovpadanja različnih e-jevskih in o-jevskih samoglasnikov v posame-
znih narečnih ploskvah.

Po teh (genetskih) merilih lahko diahrono razvrstimo slovenski jezikovni sistem na 
posamezne skupine narečij:
•	 severna slovenska narečja: 

koroška narečja: rožansko, ziljsko (s kranjskogorskim podnarečjem), obirsko, 
podjunsko, mežiško in severnopohorsko-remšniško narečje; 
rezijansko narečje;

•	 zahodna slovenska narečja:
beneško-kraška narečna ploskev: nadiško, tersko, briško in kraško narečje 
(zbanjškim podnarečjem);
obsoško-idrijska narečna ploskev: obsoško, tolminsko, cerkljansko in črnovrško narečje;

•	 južna slovenska narečja:
gorenjska narečna ploskev: gorenjsko (z vzhodnogorenjskim podnarečjem), selško, 
horjulsko, škofjeloško, poljansko narečje in baško podnarečje tolminskega narečja;
dolenjska narečna ploskev: dolenjsko (z vzhodnodolenjskim podnarečjem), 
posavsko, severnobelokranjsko, kostelsko, notranjsko in istrsko narečje;
južnoštajerska narečna ploskev: srednještajersko, kozjansko-bizeljsko in sre-
dnjesavinjsko narečje;

•	 vzhodna slovenska narečja:
severnoštajerska narečna ploskev: južnopohorsko narečje, kozjaško podnarečje, 
zgornjesavinjsko narečje (s solčavskim podnarečjem);
panonska narečna ploskev: prekmursko, prleško, slovenskogoriško in haloško 
narečje.
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Karta 5: Diahrona delitev slovenskih narečij (avtor: Jakob Rigler v 2001: 32)

Na osnovi mlajših jezikovnih pojavov, kar je strukturno oziroma tipološko merilo (Še-
kli 2009: 292 po Brozović 1960: 74, 76), lahko sinhrono razvrstimo slovenska narečja 
na sedem narečnih skupin z mešanimi kočevskimi govori. Taka razvrstitev je nastala 
tudi po slušnem vtisu posameznih narečij. V nadaljevanju se bomo osredotočili na do-
lenjsko narečno skupino, ki je predmet pričujoče monografije.

1.5.2.3 	Dolenjska narečna skupina
Dolenjska skupina (na Riglerjevi karti pod II) sinhrono gledano obsega naslednja narečja: 
dolenjsko narečje, vzhodnodolenjsko podnarečje, severnobelokranjsko narečje; posavsko 
narečje (zagorsko-trboveljsko podnarečje, sevniško-krško podnarečje, laško podnarečje); 
notranjsko narečje. Starejši jezikovni pojavi, ki so značilni za dolenjsko skupino, so:
•	 denazalizacija,
•	 diftongizacija issln. */*ō > *e/*o,
•	 zgodnje daljšanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov,
•	 vokalizacija issln. */*- > *a,
•	 sovpad razvoja odrazov issln. *ē/*è- in */*- ter issln. *ò- in *ǭ/*-.

Dalje v razvoju osnovnega dolenjskega sistema prihaja do naslednjih sprememb znotraj 
naglašenega vokalizma:
•	 diftong e se ponekod disimilira v ȧ, ponekod se monoftongira,
•	 dolga e (< issln. *ē/*è- in */*-) in o (< issln. *ò- in *ǭ/*-) se diftongirata v iẹ in uọ,
•	 umično naglašena e in o se deloma razvijata vzporedno (običajno v e in o).

Znotraj kratkega vokalizma pa so spremembe lahko naslednje:
•	 ü se je skoraj povsod delabializiral in sovpadel z odrazom za i, ki ga je po govorih 

različno prizadela moderna vokalna redukcija,
•	 izglasni -ọ > -u.

		  LEGENDA:
	 I	 gorenjski
	 II	 dolenjski
	 III	 južnoštajerski
	 IV	 severnoštajerski
	 V	 panonski
	 VI	 obsoško-idrijski
	 VII	 beneško-kraški
	VIII	 koroški
	 A	 istrski
	 B	 mešano obkolpsko in 
		  južno belokranjsko 
		  ter kočevsko ozemlje
	 C	 prleško področje
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Dolenjski soglasniški sistem (Logar 1996: 31):

p t k c č f s š x
b d g z ž

v m n r l  j [ł]

Za zahodni del osnovnega dolenjskega sistema (zlasti notranjsko narečje) je značilna 
zlasti izguba tonemskega nasprotja in umik naglasa s končnega zloga na prednaglasno 
kračino. 

1.5.2.4 	Kostelsko narečje – čabranško narečje
Sinhrono gledano spadajo tu obravnavani govori na slovenski strani meje v kostelsko 
narečje dolenjske narečne skupine. S severozahodne strani ga objema notranjsko nare-
čje, s severa dolenjsko narečje, z zahodne strani mešani kočevski govori, z jugovzho-
dne strani pa južnobelokranjsko narečje.

Diahrono gledano spada kostelsko narečje v dolenjsko narečno ploskev, ki je del 
južnih slovenskih narečij. Jakob Rigler je na svoji karti diahrone razvrstitve slovenskih 
narečij izpustil območje kostelskega narečja (označi ga s črko B)46 kot nejasno, Matej 
Šekli (2009: 307) pa ga izvaja iz dolenjske narečne ploskve.

Južna slovenska narečja definira:
•	 zgodnja denazalizacija: issln. *ę, *ǫ > JV sln. *ä, *å (skupaj z vzhodnimi narečji), 
•	 diftongizacija issln. * in *ō > JV *e in *o (skupaj z vzhodnimi narečji),
•	 zgodnje daljšanje izhodiščnih splošnoslovenskih kratkih naglašenih nezadnjih
•	 besednih zlogov (skupaj z zahodnimi sln. narečji);
•	 sovpad e-jevskih in o-jevskih glasov: issln. *ē/*è- in *ò- > J sln. *ē in *ō,
•	 issln.*/*- > J sln.  > a (gorenjska, dolenjska nar. ploskev in jugozahodni del
•	 južnoštajerske nar. ploskve > a),
•	 issln. *ū/*ù- > J sln. *.

Znotraj tega se definira dolenjska narečna ploskev, ki kaže naslednje skupne inovacije 
(Šekli 2009: 306):
•	 issln. * in *ō > J sln. *e in *o > dol. *e in *ū,47

•	 issln. *ē/*è- = */*- in *ò- = *ǭ/*- > *ē in *ō > dol. *ie in *uo,
•	 issln. */*- = issln. *ā/*à- > dol. *ā.

46	 Glej Riglerjevo karto v poglavju 1.5.2.2.
47	 Položajni izostanek monoftongizacije *o (< issln. *ō) izkazujejo nekateri obrobni govori 

(Vipava in okolica notranjskega narečja) (Šekli 2009: 306).
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Narečja znotraj dolenjske narečne ploskve se nadalje delijo glede na novejše 
jezikovne inovacije; to so mlajše samoglasniške in soglasniške spremembe ter mlajše 
naglasne spremembe (Šekli 2009: 306–307). 

Vendar pa kostelsko narečje kot celoto znotraj dolenjske narečne skupine povezu-
jejo (poleg omenjenih starejših jezikovnih pojavov) le 1) (mlajše) naglasne spremembe: 
izguba tonemskih nasprotij, umik na prednaglasno nadkračino, terciarni umik cirkum-
fleksa, umik dolgega akuta z zadnjega odprtega in zaprtega zloga,48 umik naglasa s 
končnega kratkega odprtega in zaprtega zloga;49 2) mlajša samoglasniška sprememba: 
vzporeden razvoj umično naglašenih e in o in 3) starejša soglasniška sprememba -m > 
-n, ki pa ni značilna zgolj za tu obravnavane krajevne govore, temveč je to izoglosa z 
večjim prostorskim dosegom.

Samoglasniške in soglasniške izofone delijo sámo kostelsko narečje na dva dela, 
tj. na njegov (severo)zahodni in (jugo)vzhodni del.

Samoglasniške izofone:
•	 diftonški odrazi ẹː za jat na SZ (z izjemo Čabra, delno Lazca in Srednje vasi pri-

Dragi), monoftonški ẹː na JV;
•	 u-jevski odrazi za issln. *ō na SZ (z izjemo Srednje vasi pri Dragi in delno Lazca), 

ozki o-jevski na JV;
•	 sovpad odrazov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika: zelo ozki o-jevski ozi-

roma u-jevski odrazi na SZ (diftong v krajih Babno Polje in Delnice), ozki o-jevski 
odraz na JV;

•	 sovpad odrazov dolgega e, novoakutiranega e in e-jevskega nosnika (vzporedni 
razvoj z opisanimi o-jevskimi glasovi): zelo ozki e-jevski oziroma i-jevski odrazi 
na SZ (diftong v krajih Babno Polje in Delnice), ozki e-jevski odraz na JV;

•	 diftonški odrazi eː, oː za umično naglašena e in o (z izjemo Čabra, delno Lazca in 
Srednje vasi pri Dragi), široki monoftonški odrazi na JV (vključno z Delnicami),

•	 diftonški odraz oː za zlogotvorni  na SZ, monoftonški u-jevski glas na JV;
•	 razokroženje issln. *ū/*ù- (ponekod delno ohranjanje) na SZ;
•	 krajšanje etimološkega i in u (tudi u < *ō) na SZ (ne Čabar, Hrvatsko, Bosljiva 

Loka), ohranjanje dolžine na JV;
•	 a-jevska barva odraza novoakutiranega polglasnika v zadnjem besednem zlogu 

na JV;
•	 pojavi moderne vokalne redukcije na SZ, skoraj popolna odsotnost le-te na JV.

48	 Za t. i. umik dolgega akuta z zadnjega zloga uporabljamo terminologijo Tineta Logarja (1996: 
80). Natančneje bi lahko umik opisali kot umik dolgega novega akuta z zadnjega (odprtega 
in zaprtega zloga) na predhodni zlog.

49	 Diahrono gledano je to psl. tonem tipa starega dolgega akuta in tipa novega kratkega akuta 
na zadnjem zaprtem zlogu, ki sta v internem slovenskem razvoju sovpadla. V issln. kratkem 
akutiranem zadnjem zaprtem zlogu ni prišlo do podaljšave, temveč do metatonije kratkega 
akuta v kratki cirkumfleks.
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Soglasniške izofone, ki se pokrivajo s samoglasniškimi in potekajo v smeri od Babnega 
Polja do Bosljive Loke, vključno z govorom Delnic, so:
•	 prehod *l >  pred Vo (švapanje) (ne govori Čabra, Lazca in delno Srednje vasi pri 

Dragi),
•	 depalatalizacija issln. *ĺ v vseh položajih,
•	 depalatalizacija issln. *ń v vseh položajih (Bosljiva Loka ima dvojnične odraze), 

ohranjanje na JV, 
•	 sekundarni *nj (< issln. *-nьj-) na SZ razpade na dva dela (večinoma) -n- oziroma 

-n- (Osilnica), na JV je izpričano zlitje v *ń,
•	 diferenciacija zv → zg na SZ,
•	 ohranjanje j pred vzglasnim i na SZ,
•	 nastop protetičnega  pred vzglasnim u na SZ,
•	 sporadične pojavitve prehodnega j na SZ,
•	 prehod tn → kn (tudi govor Vasi) na SZ,
•	 vzglasni t → k v leksemu teden na SZ (tudi kontrolni govor Vasi).

Na osnovi zapisanega od tod dalje ne bomo več govorili o kostelskem narečju kot enoti, 
temveč o »novem« kostelskem narečju, tj. (jugo)vzhodnem delu »starega« kostelskega 
narečja, in o čabranškem narečju, poimenovano po reki Čabranki, tj. (severo)zaho-
dnemu delu »starega« kostelskega narečja. Bolj znan izraz čabranski ni primeren, saj 
je izpeljan iz leksema Čabranec, tj. prebivalec mesta Čabra, za obravnavane krajevne 
govore na širšem območju pa takšno poimenovanje ne bi bilo zadostno.

Čabranško narečje na svojem severozahodnem delu meji na notranjsko narečje, 
ki je diahrono prav tako del dolenjske narečne ploskve. Smiselno pa je najprej defi-
nirati, kaj notranjsko narečje ločuje od dolenjskega. Rigler (v ES 2: 296) navaja, da 
notranjsko narečje od dolenjskega loči: splošen zvočni vtis, ki je podoben kraškemu, 
izguba tonemskega naglaševanja, umik na prednaglasno nadkračino, razvoj zapornika 
g v pripornik. In podobno Vera Smole (v ES 15: 37): »Prvotno je to jugovzhodno nare-
čje in ima vse starejše razvojne značilnosti skupne z dolenjščino, pozneje pa je prišlo 
pod primorske inovacijske vplive. Po slušnem vtisu in novejših razvojih je notranjsko 
narečje zdaj primorsko.«

Notranjskemu in čabranškemu narečju so skupne predvsem mlajše naglasne 
spremembe: 
•	 umik na prednaglasno nadkračino, 
•	 umik naglasa s končnega kratkega zaprtega zloga na predhodni zlog (tipa visok), 
•	 umik naglasa s končnega kratkega zaprtega zloga na predpredhodni zlog: ˈmačerat 

‘močerad’, ˈbaratat ‘barantati’, ˈgadernat ‘godrnjati’, ˈmektat ‘meketati’ (Ra);
•	 izguba tonemskih nasprotij.
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Notranjsko narečje ne pozna umika naglasa z dolgega zadnjega zloga (tipa novega 
dolgega akuta in cirkumfleksa). 

Skupna pa sta jima tudi dva soglasniška pojava, ki sta sicer znana le nekaterim 
južnonotranjskim govorom:
•	 asimilacija h-š > š-š,
•	 prehod izglasnega -m > -n.

Na svojem skrajnem jugovzhodnem delu meji kostelsko narečje z južnobelokranjskim. 
Belokranjski govori se delijo na severnobelokranjsko narečje in južnobelokranjsko na-
rečje. Ta delitev je bila narejena na podlagi dveh kriterijev (Logar 1996: 79):
•	 severnobelokranjsko narečje pozna podaljšavo kratkih akutiranih samoglasnikov 

v nezadnjem besednem zlogu: odsotnost tega v južnobelokranjskem narečju se 
razlaga kot srbski/hrvaški vpliv,

•	 razvoj kratkih naglašenih in nenaglašenih samoglasnikov v »slovenskem smislu«, 
tj. prisotni so pojavi moderne vokalne redukcije v severnobelokranjskem narečju, 
česar pa južnobelokranjski govori ne poznajo.

Severnobelokranjske govore se po njihovih značilnostih (razvoj dolgega vokalizma, 
razvoj sekundarno naglašenih samoglasnikov, moderna vokalna redukcija) uvršča med 
dolenjska narečja, od katerih pa jih krepko ločujejo t. i. belokranjski naglasni premiki: 
umik na prednaglasno nadkračino, terciarni umik cirkumfleksa in umik dolgega akuta 
z zadnjega besednega zloga. Logar (1996: 80) te premike prepoznava kot samostojno 
razvite slovensko-belokranjske pojave in ne kot pojave, nastale pod vplivom hrvaških 
in srbskih govorov.

Južnobelokranjski govori so mešani slovensko-hrvaški govori (Logar 1996: 82). 
Od njih se kostelsko narečje izrazito ločuje s svojo podaljšavo nezadnjih kratkih aku-
tiranih zlogov.

Spomniti se velja na Ramovševo klasifikacijo in njegovo uvrstitev kostelskega 
narečja k belokranjskim, znotraj katerih je nadalje ločeval govore glede na stopnjo 
srbskih/hrvaških primesi (Ramovš 1931: 33) – kostelski govor50 je izkazoval najmanjšo 
stopnjo te primesi. 

1.5.2.5 	Zahodno goransko podnarečje
Goranski govori, obravnavani v tem delu, so v okviru sodobne hrvaške dialektologije 
uvrščeni v zahodno goransko podnarečje goranskega narečja kajkavske narečne skupi-
ne (Lončarić 1982). Zlasti je za njih značilno (Šekli 2013: 37):
•	 odsotnost splošnokajkavskih inovacij: 

1)	 Z jsl. *ě = *ə > kajk. ẹ,
2)	 Z jsl. *ǫ = * > kajk. ọ,

50	 Predvideva se, da je Ramovš poznal samo njegov JV del.
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•	 splošnoslovenski inovaciji: 
1)	 naglasni pomik cirkumfleksa na naslednji zlog,51

2)	 umik na prednaglasno dolžino,
•	 inovaciji južne slovenščine: 

1)	 zgodnje daljšanje skrajšanih akutiranih zlogov v nezadnjem besednem zlogu,
2)	 sln. */*- > J sln. *ā,

•	 inovacije dolenjske narečne ploskve južne slovenščine:
1)	 sln. *ō > J sln. *o > dol. *ū,52

2)	 sln. *ē/*è- = */*- > J sln. *ē > dol. *ie,
3)	 sln. *ò- = *ǭ/*- > J sln. *ō > dol. *uo,

•	 inovacije, značilne za čabranško narečje.

Zahodni del goranskega podnarečja izkazuje lastnosti, ki ga bolj povezujejo z sloven-
skim čabranškim narečjem kot pa s kajkavskimi govori.

1.5.3 	 Kajkavski jezikovni sistem

Inventar fonoloških enot izhodiščnega kajkavskega sistema je po določenih glasovnih 
spremembah53 izšel iz izhodiščnega srbskohrvaškega/hrvaškosrbskega fonološkega sis-
tema (Brozović in Ivić v FO 1981: 221):

i		  u
ẹ	 	 ọ
e		  o
	 a	 	 

51	 Tudi Lončarić (1996: 22) prepoznava ta pojav kot glavno inovacijo znotraj slovenskega 
jezikovnega sistema: »vjerojatno raniji, tipično slovenski, jest progresivni pomak cirkumfleksa«. 
Vendar pa se je, najverjetneje zaradi slovenskih dialektoloških raziskav na območju Hrvaške, 
znanost prilagodila, in sicer danes beremo (Lončarić 2017: 188): »8. progresivna metataksa 
cirkumfleksa u većini slovenskoga jezika i dijelu zapadnih hrvatskih govora« in: »Rezultati 
istraživanja pokazuju kako je progresivni pomak starih praslavenskih cirkumfleksa jedna od 
bitnih karakteristika zapada hrvatskoga jezika.« (Celinić, Menac-Mihalić 2017: 91). Avtorici 
poleg citirane trditve per se ne navajata nikakršnih novih dokazov, ki bi povezovali goranske 
govore s preostalimi kajkavskimi.

52	 Verjetno te dolenjske monoftongizacije ne moremo predvidevati za kostelski del govorov.
53	 To so: 1) *ę, *ǫ > kajk. *e, *ọ; 2) *ě > kajk. *ẹ; 3) * = *ǫ (> J ọ / S = *o > ); * = *u (SZ, Gorski 

kotar); 4) nekateri govori izgubijo zlogotvorni ; 5) *ə > ẹ (večina govorov) / a (SZ del, tudi 
goranski govori) / e (Z Medžimurje, nekateri zagorski govori).
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Izhodiščni splošnokajkavski naglasni sistem (OKA) ima naslednje izvore (Brozović in 
Ivić v FO 1981: 226):54

 	 ← psl. stari dolgi cirkumfleks, 
	 ← psl. stari kratki cirkumfleks v enozložnicah po podaljšavi,
	 ← psl. novi dolgi cirkumfleks (tudi po kontrakciji)
	 ← novi kratki akut (v psl. naglasnem tipu aˈ tip volja),
Ṽ	 ← novi dolgi akut, 
	 ← novi kratki akut (v besedotvornih tipih dobri, zelje, kozji),
	 ← v kontrakcijah,
	 ← novi dolgi akut,
	 ← psl. stari kratki cirkumfleks v večzložnicah,
	 ← novi kratki akut (v besedotvornem tipu potok in nosiš),
	 ← psl. stari dolgi akut (v eno- in večzložnicah),
	 ← naglas na zadnjem zlogu s psl. kračino v prednaglasnem zlogu.

Skupni kajkavsko-slovenski naglasni spremembi sta nastanek popraslovanskega nove-
ga dolgega cirkumfleksa in popraslovanska analoška podaljšava praslovanskih kratkih 
novoakutiranih zlogov55 (psl. naglasnega tipa b in c v tistih okoljih, kjer pri psl. nagla-
snem tipu a prihaja do nastanka novega cirkumfleksa) (Šekli 2013: 14) ter krajšanje 
vseh ponaglasnih dolžin.

Izključno kajkavski naglasni spremembi sta (Šekli 2013: 18): 
•	 analogna podaljšava psl. kratkih novoakutiranih zlogov v nekaterih besedotvornih 

kategorijah (določ. oblike prid. dobri, zeleni, sedmi; kolektivi zelje (B), snopje 
(D), ženski, kozji, koža (aˈ)), kjer v kajkavščini pride do nastanka t. i. novega čaka-
vskega akuta,

•	 umik naglasa v tipu psl. *nest > kajk. *nẽsti.

Kajkavska narečna skupina se z OKA od 10. stoletja dalje jasno loči od sosednjih je-
zikovnih sistemov (Lončarić 1996: 23). Za svojo razvrstitev narečij znotraj kajkavske 
narečne skupine56 je Lončarić povzel različna merila, in sicer:
•	 OKA (kriterij povzel po Brozoviću 1960, ta po Ivšiću 1936),
•	 odrazi psl. * in * (po Brozoviću 1960, ta po Beliću 1929),
•	 izenačenje * = *ǝ: psl. *ě = *ə > kajk. *ẹ (po Iviću 1961)  izostanek tega v goran

skih govorih,
•	 izenačenje * = *: psl. *ǫ = * > kajk. *ọ (po Iviću 1961)  izostanek tega v
•	 goranskih govorih.

54	 Naglasni sistem kajkavskih govorov predstavlja v FO 1981 naglasni sistem D.
55	 Na primer v I/T mn. samostalnikov srednjega spola psl. naglasnega tipa b, R/M/O mn. 

samostalnikov moškega spola psl. naglasnega tipa b.
56	 Glej Lončarićevo klasifikacijo kajkavskih narečij v poglavju 1.3.3.
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2  
Fonologija 

2.1 	 Fonološki opisi 

2.1.1 	 Babno Polje

2.1.1.1 	 Inventar

2.1.1.1.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni57

ẹː oː
ọ

iːə uːə
eː oː

åː

Kratki naglašeni

i u
ẹ ọ

e
a

Nenaglašeni

i u
ẹ ọ

e  (ə)

a

57	 Fonema iːə in uːə sta lahko izgovorjena z oslabljenim drugim delom kot iːə oziroma uːə.
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2.1.1.1.2 Konzonantizem

Zvočniki

v m
 l r n
j

Nezvočniki

p b f
t d
c s z
č š ž
k g x

2.1.1.1.3 Prozodija
Fonološko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglašenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nena-
glašeno kračino (V).

2.1.1.2	 Distribucija

2.1.1.2.1 Vokalizem
Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki samoglasniki lahko 
nastopajo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem vedno kot posledica 
(mlajšega) naglasnega umika. 

Fonem ẹː ni mogoč v položaju pred j (ˈvẹːja).
Fonem iːə ni mogoč v položaju pred prehodnim j (gˈleːjžọn).
Fonem a ni mogoč v položaju pred izglasnim j (zˈdeːj).
Fonem i ni mogoč v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (1. os. ed. 
sed. ˈjẹščen ‘iskati’). 
Fonem o ni mogoč v vzglasju zaradi protetičnega , ki nastopa pred njim (ˈọšpẹce). 
Fonem u ni mogoč v vzglasju zaradi protetičnega v, ki nastopa pred njim (ˈvusta). 
Fonem u ni mogoč v položaju ob zvočniku  (ˈoj ‘loj’).
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2.1.1.2.2 Konzonantizem

Zvočniki
Zvočnik /v/ v izglasju in pred nezvenečimi nezvočniki ni mogoč, ker se tu premenjuje 
s fonemom f (Rmn. kˈråːf, 3. os. ed. sed. fˈsåːxne). 

Nezvočniki
Zveneči nezvočniki se pred nezvenečimi nezvočniki in v položaju pred pavzo preme-
njujejo v nezveneče nezvočnike (prid. ž. ˈteːška, kˈriš). 

2.1.1.2.3 Prozodija
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v večzložnicah. Dolgi samoglasniki so vedno 
naglašeni, kratki pa bodisi naglašeni bodisi nenaglašeni. Govor ne pozna ponaglasnih 
dolžin. 

2.1.1.3 	 Izvor

2.1.1.3.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni

	 issln.		  gradivo
ẹː	 < *	 	 gˈrẹːx, sˈmẹːx, sˈnẹːk, ˈlẹːs, bˈrẹːk, ˈlẹːp, ˈmẹːx, sˈrẹːda; 
	 	 	 ˈlẹːšnẹk, kˈlẹːšče; mˈlẹːku, ˈčẹːda ‘čreda’, zˈvẹːzda, 
			   sˈvẹːča, prid. ž.: ˈlẹːpa, ˈbẹːa; gaˈsẹːnca, bẹˈsẹːda, 
			   ˈčẹːšna, ˈmẹːsọc, Imn. ˈmẹːsta, Rmn. ˈlẹːt ‘leto’, 1. os. 
			   ed. sed. ˈdẹːan;
	 < *-	 	 sˈvẹːdọr, ˈlẹːtu, ˈmẹːstu, paˈłẹːnu, kaˈlẹːnu, bˈrẹːza, 
			   ˈcẹːsta, nẹˈvẹːsta, stˈrẹːxa, ˈpẹːna ‘pena’, neˈdẹːla, Red. 
			   aˈrẹːxa, paˈvẹːdat, ˈrẹːzat;

oː	 < *	 	 ˈčoːn, ˈvoːk, ˈdoːk, ˈboːxa, ˈžoːna, 1. os. ed. sed.: 
			   ˈmoːzen, ˈdoːben ‘dolbsti’;
	 < *-		  ˈvoːna, Imn. ˈpoːxi, prid. ž.: ˈdoːga, ˈpoːna;

ọ	 < *- 		  ˈpọx, prid.: ˈdọuk, ˈpọn, kratki ned. ˈtọč ‘tolči’, ˈmọst 
			   ‘molsti’;



52

Januška Gostenčnik, Krajevni govori ob Čabranki in zgornji Kolpi

iːə	 < *	 	 ˈpiːəst, ˈpiːət, sˈpiːət ‘spet’; ˈpiːətọk, 1. os. ed. sed. ˈviːəžen, 
	 	 	 pˈliːəšen, pˈriːəden, gˈriːən ‘iti’, 3. os. ed. sed. ˈziːəbe; 
			   gˈriːəda, ˈpiːəta, prid. ž.: ˈmiːəxka, ˈtiːəška; 1. os. ed. sed. 
			   gˈliːədan, 3. os. ed. sed. zgˈliːəda;
	 < *-		  sˈriːəča, ˈdiːətela, pakˈliːəknẹt;
	 < *ē	 	 ˈpiːəč, ˈmiːət, ˈliːət, pẹˈpiːə ~ (ˈpepẹ), vẹˈčiːərja, Red.: 
			   čẹˈviːəsa, drẹˈviːəsa, kaˈliːəsa, Red. aˈčiːəesa ~ (aˈčėːsa);
	 < *è- 	 	 ˈziːəle, ˈžiːənska, sˈtiːəla ‘stelja’, ˈžiːənẹx ‘ženin’, ˈpiːərje, 
			   Red.: sẹˈmiːəna, vrẹˈmiːəna, jẹčˈmiːəna, tẹˈliːəta, kˈmiːəta, 
			   pagˈriːəba, vẹˈšiːəsa, Rmn. ˈriːəbọr ‘rebro’, prid. ž. 
			   dẹˈbiːəa, ˈsiːədọn, tˈriːətj ‘tretji’, 1. os. ed. sed. ˈmiːəčen 
			   ‘metati’, del. na -l m.: ˈniːəsu ‘nesti’, ˈpiːəku ‘peči’, vel.  
			   2. os. ed. ˈmiːəl ‘mleti’;

	 < *ě- v polož. pred r	 ˈmiːəra, ˈviːəra, zˈviːər ~ (zˈver);
	 	
uːə	 < *ǭ	 	 ˈzuːəp, kˈruːək, ˈmuːəš, ˈluːək ‘log’, ˈsuːət, kˈluːəp; 
			   ˈmuːədọr, ˈpuːət, ˈguːəšča, primer. ˈvuːəžj ‘ozek’; ˈmuːəka 
			   ‘moka’; ˈguːəbọc, ˈpuːəpọk ‘popek’;
	 < *-	 	 ˈduːəga ‘doga’, ˈtuːəča, ˈguːəba;
	 < *ò-	 	 ˈduːəta ‘dota’, ˈkuːəža, ˈvuːəla ‘volja’, ˈxuːəja ‘hoja, jelka’,  
			   ˈnuːəša, šˈkuːəda, ˈpuːəstla, prid. m. ˈduːəbọr ‘dober’, 1. os. ed. 
			   sed.: ˈnuːəsẹn, pˈruːəsen;

eː	 < umično nagl. e	 ˈpeːlọn, ˈčeːsọn, ˈžeːlọt, ˈčeːọ, ˈseːdọ, ˈseːstra, 
	 	 	 ˈžeːna, ˈzeːmla, ˈteːta, ˈveːža, (ˈrebru) ~ ˈreːbru, ˈteːle, 
	 	 	 stẹˈdeːnọc, ˈdeːbẹ ‘debel’, D ˈmeːne, 1. os. ed. sed. ˈneːsen, 
 			   3. os. ed. sed. ˈreːče, del. na -l ž. sˈpeːka, aˈžeːnẹt se;
	 < *ě v polož. za r	 bˈreːme, vˈreːme, žˈreːo;
	 < *a po asimilaciji58	 ˈdeːleč ‘daleč’;
	 	
oː59 < umično nagl. o	 ˈboːžič, paˈnoːči, xuˈdoːbən, ˈgoːra ‘vzpetina, gozd 
			   (star.)’, ˈoːna,60 ˈtoːrọk;
	 < *ǭ61 redko	 ˈroːka;
	 	
åː	 < *ā	 	 ˈåːs, pˈråːx, gˈråːt, vˈråːt, dˈåːn, dˈvåː; ˈåːpnu, mˈåːj 
			   ‘mlaj’, xˈråːst, kˈråːl, (ˈčudak) ~ čuˈdåːk; bˈråːda, tˈråːva, 
	 	 	 gˈåːva; aˈtåːva, ˈpåːjọk, ˈzåːjc, Rmn. kˈråːf, 3. os. mn. sed. 
	 	 	 zˈnåːju;

58	 Rigler 1963: 76.
59	 Gradivo za SLA izkazuje odraz a: ̍arex ~ ̍arex, ̍aknu, ̍kasa, ̍kaza, ̍asa ‘osa’, ̍naga, 
ˈkatu, ˈbažẹč, Med. v gˈrab, Red. ˈnasa, Red. atˈraka, ˈpatak, ˈpagrep.

60	 Da tukaj ne gre za protetični glas  v vzglasju, ampak za regularen razvoj umično naglašenega 
o, glej Rigler 2001: 67. Tako tudi pri vseh ostalih primerih tega tipa.

61	 Gradivo za SLA izkazuje odraz a: ˈvagu, ˈraka.
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	 < *à-		  ˈkåːmọn, ˈjåːvar, ˈgåːbọr, kˈråːva, sˈåːma, ˈråːma, ˈmåːt, 
	 	 	 ˈpåːmet, ˈsåːȯ ‘salo’, rod. ed. bˈråːta, 1. os. ed. sed. ˈdåːn 
			   ‘dati’;
	 < *	 	 ˈvåːs, ˈdåːn, ˈmåːx, ˈåːn, ˈtåːst, ˈåːš ‘laž’, ˈčåːst;
	 < *-	 	 ˈmåːša, ˈtåːšča, sˈnåːxa, ˈsåːjne ‘sanje’, prid. m. ˈpåːsj 
			   ‘pasji’, 3. os. ed. sed.: fˈsåːxne ‘usahniti’, preˈmåːkne, 
			   ˈpåːxne ‘pahniti’, ˈgåːne ‘ganiti’.

Položajne različice

	 issln.		  gradivo

[ẹː]	 < * 	 v polož. pred j	 ˈvẹːja;
	 		

[eː]	 < *è- 	 v polož. ob (preh.) j	 ˈjeːjš ‘jež’, gˈleːjžọn ~ (gˈlẹːžna) ‘gleženj’;
	 < *-à 	 v polož. pred j	 zˈdeːj.

Kratki naglašeni

	 issln.		  gradivo
i	 < *ī	 	 ˈsin, ˈzit, kˈri, xˈči, ˈlist; gˈrič, sˈvina, ˈnizọk ~ ˈnizak; 
			   ˈvinu, ˈlice, ˈzima, bˈliz; bˈrinje, 1. os. ed. sed. ˈpišen, ˈvidẹn;
	 < *ì-	 	 ˈniva, ˈžila, ˈmiši ~ ˈmiša,62 ˈlipa, ˈriba, Imn. ˈtiči ‘ptič’, 
			   prid. ž. ˈsita; 
	 < *i 	 pod terc. nagl.	 ˈvixar;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈzidar;
	 	
u	 < *ō	 	 ˈnuxt, ˈbuk, ˈdum ‘dom’, ˈnus, ˈvus, ˈnuč, ˈruk, ˈmuč, zˈgun, 
			   ˈpulje,63 ˈkust, Imn. kaˈkuši;
	 < *ū	 	 ˈluč, ˈvuš, gˈlux; kˈluč, pˈluča, ˈšuša, ˈduša, ˈlubje, 1. os. ed. 
			   sed. ˈlupẹn ‘lupiti’; ˈvusta; ˈlukna, xˈruška;
	 < *ù-	 	 ˈjutru, ˈmuxa, ˈbukva, kˈluka, ˈluža, Red.: kˈruxa, ˈkupa;
	 < *u	 po umiku novega akuta	 ˈčudak ~ (čuˈdåːk); 
		  	

62	 Kolebanje med i-jevsko in o-jevsko sklanjatvijo za moški spol. 
63	 Odraz *pȍĺe je posledica akcentske analogije po prepozicionalnih zvezah tipa na polje < psl. 

*nȃ poĺe (Ramovš 1995: 81).
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ẹ	 < *-ì 		  ˈmẹš, ˈnẹt, ˈtẹč ‘ptič’, ˈnẹč, prid. m. ˈsẹt ‘sit’; 
	 < *i 	 pod terc. nagl.	 ˈjẹmi ‘ime’, Red. ˈzẹmi ~ (ˈzime) ‘zima’;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈlẹsjak ‘lisjak’, 3. os. ed. sed.: ˈžẹvi ‘živeti’, ˈtẹšči ‘tiščati’;
	 	 po umiku nagl. z 	 ˈcẹgan, prid. m.: ˈvẹsok, ˈpẹjan, ˈnẹxče ~ ˈnẹšče ‘nihče’; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 < *ě 	 pod terc. nagl.	 dˈrẹvu, ˈsẹnu, ˈlẹpu, ˈčẹvu ‘črevo’; a tudi: ˈtestu, ˈteọ, Red. 
			   sˈveta, ˈlesa;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈmẹxọr, 3. os. ed. sed. ˈcẹdi ‘cediti’;
	 < *-ù	 	 kˈrẹx, sˈkẹp ‘skupaj’, ˈkẹp, ˈtẹ, kratki ned.: ˈčẹt ‘čuti’;
	 < *u 	 pod terc. nagl.	 ˈdẹšit ‘dušiti’, ˈsẹšit, Red. ˈvẹši ‘uš’, Imn. ˈlẹdi ‘ljudje’;
	 	 po umiku nagl. z 	 ˈžẹpan ‘župan’; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 < *ǫ 	 po umiku nagl. z 	 gˈlẹbok ~ (po švapanju) ˈvẹbak ‘globok’; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 < *- 	 v polož. za j	 ˈjẹtra;
	 < *e 	 pod terc. nagl. v 	 ˈjẹsen ‘jesén’; 
		  polož. za j	

ọ64	 < *- 	 	 ˈbọt, ˈpọs, ˈdọš, ˈtọšč;
	 < umično nagl. ə	 sˈkọdọn, ˈmọga, sˈtọza;
	 < *- 	 	 ˈsọn ‘sèm’;
	 < *ò-	 v polož. za prot. 	 ˈọdọr ‘oder’, ˈọšpẹce ‘ošpice’, ˈoːsọn ‘8’;
	 < *i 	 po umiku nagl. z 	 prid. m. ˈšọrak ‘širok’; 
		  zadnj. kratk. zloga 	  
		  po prekozl. asimil. 

	 + r <* 	 ˈčọrf, ˈpọrst, sˈmọrt, ˈbọrf; a tudi: ˈgərm, ˈdəru, ˈpərst, 
	 	 	 ˈbərki, ˈvərx;
	 + r < *-	 ˈgọrọ; a tudi: ˈgərȯ, ˈsərna, ˈgərča;
	 + r < * pod terc. nagl.	 ˈsọrci in ˈsərce; 
	 	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed. ˈtọrpi ‘trpeti’;
	 	 po umiku nagl. z 	 ˈmọrlẹč; 
		  zadnj. kratk. zloga	

e	 < *- 		  ˈzet ‘zet’;
	 < *ę 	 pod terc. nagl.	 ˈmesu, Red. ˈpesti, Red. ˈpeti; 
	 	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed.: ˈredi se ‘rediti se’;
	 	 redko	 ˈjezọk;

64	 V kombinaciji z r obstajajo dvojnice, ə je redkejši izgovor izvorno istega fonema. Morda gre 
za idiolektalne razlike.
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	 < *-è 	 	 kˈmet, 1. os. ed. sed. žˈren ‘žreti’, kratki ned. ˈnest ‘nèst’,  
 			   pˈlest ‘plèst’;
	 < *e 	 pod terc. nagl.	 ˈnebu, ˈperu, ˈčelust, Red. ˈpeči, zˈvečẹr, ˈdevẹt, ˈdesẹt;

a	 < *-à 		  bˈrat, ˈgat, gˈrax, ˈfant, ˈas ‘laz’, Tmn. ˈnas, zdˈraf;
	 < *a 	 pod terc. nagl.	 Imn. ˈasi ‘las’, Red. dˈani, ˈbaan ‘bolan’, ˈmačan  
			   ‘močan’, ˈtaku;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈpastẹr ‘pastir’;
	 	 po umiku nagl. z 	 mˈatẹč, prid. m. ˈkasmat ‘kosmat’; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 < *-ò 	 	 gˈrap, ˈpat, ˈkaš, ˈkajn, stˈrap, stˈrak, kˈrap, ˈšap ‘šop’;
	 < *o 	 pod terc. nagl.	 ˈkakuš, ˈkao, ˈgalọp, ˈabərf, ˈaku, Imn.: ˈači, ˈnaxti, Red.: ˈvaza, 
			   ˈnači, ˈraga, ˈbaga, ˈmači, ˈnagi, ˈbaan, del. na -l m. ˈabri, 
	 	 	 ˈdamu, ˈtaku, ˈpasọt ‘povsod’;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈkavač, kˈabuk, ˈkamar ‘komar’, del. na -l m.: ˈradi,  
			   ˈdabi, 1. os. ed. sed. ˈkasin ‘kositi’, 3. os. ed. sed.: ˈbali,  
			   ˈtapi, ˈgari, ˈrasi, zˈgani, ˈavi ‘loviti’, ˈgadi se ‘goditi se’;
		  po umiku nagl. z 	 ˈatrak, ˈmadrọs ‘modras’, ˈpatpat, ˈabras ‘obraz’, ˈabut ‘obut’, 
		  zadnj. kratk. zloga	 ˈaplen;
	 < *ǫ 	 pod terc. nagl.	 Red. ˈzaba, Imn. ˈzabi, Red.: ˈmaža, ˈraba, kˈlapi ‘klóp’;
	 	 redko	 ˈmašk;
	 < *e 	 v vzglasju po umiku	 ˈanajst ~ (aˈnåːjst); 
			 

	 < *ə 	 pod terc. nagl.	 Red. ˈvasi.

Položajne različice

	 issln.		  gradivo

[o]	 < *ō	 v polož. ob zvočniku	 ˈoj ‘loj’.

Kratki nenaglašeni

	 issln.		  gradivo
i	 < *-i	 po terc. umiku	 v končnici: Imn. m. ˈnaxti; po analogiji v Imn. m.: sˈtọbri,  
			   sˈtåːrši, jeˈliːəni; Imn. ž.: peˈruti, ˈniti; 
	 < *-ę	 po terc. umiku 	 ˈjẹmi ‘ime’, v končnici65 Red. ž.: ˈsuzi ~ (ˈsoːze), ˈzẹmi  
			   ~ (ˈzime) ‘zima’, I/Tmn. ž.: ˈnagi, ˈbuxi ~ (ˈboːxe),  
			   ˈsoːze ~ ˈsuzi; 

65	 Pri obravnavi končnice *-ę (v Red./I/Tmn.) je za samostalnike ženskega spola, ki so pripadali 
naglasni paradigmi b in c, uporabljen enoten izraz po terciarnem umiku, kljub temu da 
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	 < *-e	 po terc. umiku 	 ˈsọrci;
	 	 v končaju *-je	 ˈkarejni, ˈkamọjni, zˈnåːmọjni, ˈžiːəgnajni ~ (ˈžiːəgnajne); 
	 	 po terc. umiku v končaju *-je	 Imn. ˈledi ‘ljudje’;
	 	
u	 < *-o	 	 ˈlẹːtu, ˈoːknu ‘okno’, ˈvinu, žẹˈlẹːzu, ˈtaku;
	 < *	 	 ˈjåːbuku;
	 < v priponi *-ə < *ə/*əl	 ˈciːərku ‘cerkev’, ˈpəku, ˈvoːgu ‘vogel’;
	 	
ẹ	 < *i		  šẹˈvåːnka, del. na -l sr. tẹšˈčåːọ ‘tiščati’;
	 < *i		  gˈråːbẹt, 1. os. ed. sed. ˈxuːədẹn ‘hoditi’; 
	 < *i	 po umiku novega akuta	 ˈpastẹr ‘pastir’;
	 < *e		 nẹˈbiːəsa, zẹˈleːnu, vẹˈsiːəa, bẹˈsẹːda, Imn. tẹˈliːəta, prid. ž. 
			   dẹˈbiːəa;
	 < *ě		 čẹˈpina, lẹˈnoːba, lẹˈsnika, lẹˈvica, plẹˈnica, rẹˈsnica;
	 < *ě		 ˈsuːəsẹt, ˈvidẹt;
	 < *u		 lẹˈpina, stẹˈdeːnọc, del. na -l ž. kẹˈpia, (ˈčudak) ~ čuˈdåːk;
	 < *u		 tˈrẹːbẹx, patˈpåjzdẹxa;
	 < *ę 	 po terc. umiku	 ˈdevẹt, ˈdesẹt;
	 	
ọ	 < *ǫ		 ˈžeːlọt;
	 < *-ǫ		  Oed.: s ˈkasọ, z ˈmizọ, z ˈlipọ;
	 < ə	 v priponah *-ək, 	 mọrtˈvinčọk ‘martinček’, ˈpẹːsọk, ˈtoːrọk, ˈpiːətọk ‘petek’, 
		  *-əc, *-ən, *-əs	 hˈåːpọc, xˈlẹːbọc, ˈkoːsọc, ˈåːkamọn ‘lakomen’, a tudi: ˈbəzok, 
			   žˈrẹːboc; tudi:66 ˈmẹːsọc, ˈkåːmọn, ˈdọnọs(t), ˈpeːlọn;
	 < *o	 po terc. umiku	 ˈpasọt ‘povsod’;
	 < sekundarni ə po redukciji	 sˈvẹːčọnca;

	 to etimološko velja le za samostalnike naglasne paradigme c. Ker so nekdanji samostalniki 
ženskega spola akcentske paradigme b sovpadli s paradigmo c, so zato obravnavani na istem 
mestu.

66	 Pri sledečih leksemih gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripone *-əc/*-ən/*-əs kot posledico 
(slovenske) redukcije, etimološka izhodišča so namreč: psl. *mscь, *kmenь (prvotni Ted. 
> Ied.), *dьnьsь, pri slednjem odraz ọ na mestu *ə ne v priponi, temveč v členku (Alenka 
Šivic-Dular, pisno). Tako tudi psl. *pelynь, sekundarno *pelen.
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e	 < *e		 1. os. ed. sed. ˈneːsen, ˈzeːlen;
	 < *-e		  ˈmuːərje, 3. os. ed. sed.: ˈteːče, ˈpeːče, ˈneːse;
	 < *e 	 po terc. umiku	 ˈjẹsen ‘jesén’;
	 < *ę		 ˈpåːmet;
	 < *-ę		  ˈsẹːme, vˈreːme, ˈteːle, žˈreːbe, ˈžeːne, Red. ž. ˈmize,  
			   Tmn. ˈfåːnte, (aˈžeːnẹt) se;

	 < *-i	 	 ˈmåːt, 2. os. ed. sed. s ‘biti’, 2. os. velel.: vˈzem, ˈnes;
	 < *-u	 	 bˈliz;
	 < *-ě/*-i/*-u67 	 v končnici D/Med. m./sr.: bˈråːt, ˈsin, ˈleːt ‘le-tu’;
	 < *-ě/*-i68	 v končnici D/Med. ž.: kˈråːv, ˈmåːter;
	 	

(ə)	 < v priponi *-ər, redko	 sˈtọbər;
	 	
a	 < *a		 ˈžåːgat, ˈdẹːat;
	 < *-a	 	 ˈjåːgada, gˈåːva, xˈruška, ˈsura;
	 < *o		 agˈnišče, paˈłẹːnu, patˈgåːna, paˈsẹːka ‘golo posečen svet’,  
			   kaˈruza, Red. baˈžiča;
	 < *o		 ˈjåːgada, ˈgaspadar;
	 < *ǫ		 gaˈsẹːnca.

Onemitev samoglasnikov

i	 v priponi *-ica	 sˈvẹːčọnca ‘svečnica’, gaˈsẹːnca, padˈåːsca ‘podlasica’;
	 	
ę	 v priponi *-ęc	 ˈzåːjc, ne tudi: ˈmẹːsọc.

67	 Za D/M ednine samostalnikov moškega in srednjega spola se ne da nedvoumno določiti 
izvora končniškega morfema. Glej poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje 
komentirano.

68	 Za D/M ednine samostalnikov ženskega spola a-sklanjatve se ne da nedvoumno določiti 
izvora končniškega morfema. Glej poglavje o morfologiji samostalnika, kjer je to podrobneje 
komentirano.
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2.1.1.3.2 Konzonantizem

Soglasniki so nastali iz enakih izhodiščnih splošnoslovenskih soglasnikov, poleg tega 
pa še:

	 izvor		  gradivo
f	 < *v 	 pred nezven. nezv. 	 fˈčəraj, fˈsak, ˈoːfca, ˈčọrf, ˈbọrf, Rmn. kˈråːf; 
		  in v izglasju	

	 	 	
v	 < kot proteza pred *u-	 ˈvẹxu, ˈvusta, ˈvuzda, ˈvuš; 
	 	
	 < *l pred Vo	 sˈåːma, dˈåːka, dˈåːn, ˈkao, ˈdẹːka, abˈåːčnu, 1. os. ed. sed. 
			   ˈåːžen ‘lagati’, del. na -l ž. pəsˈtia, prid. ž. dẹˈbiːəa;
	 < *l < skupina *dl/*tl	 del. na -l ž.: ˈpåːa ‘pasti’, ˈbaa ‘bosti’, pˈleːa ‘plesti’;  
			   del. na -l m.: ˈpọ ‘pasti’, ˈbọ ‘bosti’, pˈlẹ ‘plesti’;
	 < kot proteza pred *o-	 ˈaku, ˈọdọr ‘oder’, (po asimilaciji) ˈọtar ‘oltar’, ˈọšpẹce 
			   ‘ošpice’, ˈoːsọn ‘8’;
	 	
j	 < ohranjanje pred ẹ- < *i-	 ˈjẹmi ‘ime’, ˈjẹzba ‘podstrešje’, ˈjẹt ‘iti’, 1. os. ed. sed.  
			   ˈjẹščen ‘iskati’;
	 < kot prehodni j []	 pˈlåːjšč, ˈjeːjš ‘jež’, gˈleːjžọn, ˈọjstọr;
	 < *-nj- < *-nьj- kot [] + n	 ˈkarejni ‘korenje’, ˈkamọjni ‘kamenje’, zˈnåːmọjni ‘znamenje’, 
			   gọrˈmeːjni;
	 < *ń kot [] + n za samoglas.	 łaˈbåjna, Red. ˈkuːəjna, ˈkastajn;  
			 

	 < *ĺ kot l + [] za samoglas.	 redko: ˈpulje; 
			 

	 	
n	 < *ń	 v vzglasju	 ˈniva, Oed. ž ˈnim;
	 	 za soglasnikom	 ˈlukna;
	 	 za samoglasnik.	 sˈvina, ˈoːgọn, sˈkọdọn;
	 < *-m	 	 ˈkåːn, Oed.: s ˈsinan, s ˈfåːntan, Dmn.: xˈčiːəran, ˈžeːnan,  
			   ˈnoːgan, 1. os. ed. sed.: mˈlẹːjen ‘mleti’, vˈzåːmen, ˈåːžen  
			   ‘lagati’, ˈnẹːman, ˈdẹːan, ˈnuːəsẹn ‘nositi’;
	 	
l	 < *ĺ	 za soglasnikom	 kˈluč, kˈluka, pˈluča, ˈzeːmla, ˈpuːəstla, Imn. ˈkọrple;
	 	 za samoglasnik.	 kˈråːl, Red. kˈråːla, sˈtiːəla, ˈvuːəla ‘volja’, neˈdẹːla, ˈpåːrkọl 
			   ‘parkelj’;
	 < *-lj- < *-lьj-	 ˈziːəle, ˈọle; 
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z	 < redko *g pred *ě	 dˈruzẹga ~ dˈrugẹga;
c	 < redko *k pred *ě	 vẹsˈoːkẹga ~ vẹsˈoːcẹga, ˈtåːkẹga ~ ˈtåːcẹga.

Izguba soglasnikov

črě- → če- 		 ˈčẹːda, ˈčẹːva, čẹˈpina;
pš- → š- 		  šeˈnica; 
pt- → t- 		  ˈtẹč ‘ptič’.

Asimilacija

xč → šč		  ˈnẹxče ~ ˈnẹšče ‘nihče’;
mr → br		  (s sekundarnim ǝ) bọrbˈlinc ‘mravljinec’;
t → k	 	 ˈkẹːdọn ‘teden’;

x-š → š-š 	 	 ˈxiša ~ ˈšiša;
s-š → š-š	 	 ˈšẹšit ‘sušiti’, ˈšuša.

Diferenciacija

zv → zg 	 	 zˈgun, zˈgoːnc. 

2.1.1.3.3 Prozodija
Govor pozna vse splošnoslovenske naglasne spremembe, od nesplošnoslovenskih pa 
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kračino (ˈseːdọ, ˈseːstra, ˈboːžič), umik na 
prednaglasno nadkračino (ˈmọga, sˈtọza), terciarni umik cirkumfleksa (ˈsọrci, ˈkakuš, 
ˈaku, ˈperu), umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog 
(ˈcẹgan, ˈmẹxọr, ˈpastẹr) in umik naglasa s končnega kratkega zloga na predhodni zlog 
(ˈmọrlẹč, ˈabras).
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2.1.2 	 Čabar

2.1.2.1 	Inventar

2.1.2.1.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni

iː (yː) uː
ėː ȯː

ẹː ọː
ḙː ː

oː
eː ː oː

(åː)
aː

V govoru se pojavljata fonema ėː in ẹː kot dvojnici z istim izvorom.
Fonema ọː in ȯː sta med drugim odrazni različici issln. *ǭ in *ò-, fonema ȯː in uː pa med 
drugim odrazni različici issln. *ō.

Kratki naglašeni

i  y


e  ə o
()

a

Kratki nenaglašeni

i  (y) ü u
ẹ ọ

e  ə o

a
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2.1.2.1.2 Konzonantizem

Zvočniki
v m
 l r n
j

Nezvočniki

p b f
t d
c s z
č š ž
k g x

2.1.2.1.3 Prozodija
Fonološko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglašenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nena-
glašeno kračino (V).

2.1.2.2 	Distribucija

2.1.2.2.1 Vokalizem
Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki samoglasniki nastopa-
jo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica 
mlajšega naglasnega umika z zadnjega zloga v primerih, ko ni prišlo do podaljšave. 

Fonem i ni mogoč v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (ˈjːzba). 
Fonema o in u nista mogoča v vzglasju zaradi protetičnega v, ki nastopa pred njim 
(ˈvoːknu, ˈvuːš in ˈvüːsta).
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2.1.2.2.2 Konzonantizem

Zvočniki
Zvočnik /v/ v izglasju in pred nezvenečimi nezvočniki ni mogoč, ker se tu premenjuje 
s fonemom f (zdˈraːf, Ted. f ˈpeku). 

Nezvočniki
Zveneči nezvočniki se pred nezvenečimi nezvočniki in v položaju pred pavzo preme-
njujejo v nezveneče nezvočnike (prid. ž. ˈrẹːtka, ˈzuːp, kˈruːk, Rmn. ˈjaːgot). 

2.1.2.2.3 Prozodija
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v večzložnicah, razen izjemoma. Dolgi samoglasni-
ki so vedno naglašeni, kratki pa bodisi naglašeni ali nenaglašeni. Ponaglasnih dolžin ni. 

Govor ima tendenco podaljševanja kratkih akutiranih zadnjih oziroma edinih zlo-
gov in zlogov, naglašenih po mlajših naglasnih umikih.

2.1.2.3 	Izvor

2.1.2.3.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni 

	 issln.		  gradivo
iː	 < *ī	 	 ˈžiːr, ˈziːt, ˈsiːn, ˈčiːr, kˈriː; ˈliːce, ˈziːma; moˈtiːka, bˈriːtva,  
			   meˈziːnček, Rmn. ˈniːf, del. na -l ž. noˈsiːla, ˈšiːvala;
	 < *ì-	 	 ˈliːpa, ˈmiːza, ˈniːva, ˈriːba, ˈžiːla, žˈliːca, lyˈsiːca, bradaˈviːca, 
			   šeˈniːca, ˈšiːlọ, koˈpiːtu, kọˈriːtu, seˈkiːra, prid. ž. ˈsiːta, 3. os.  
			   ed. sed. ˈpiːxa;
	 < *-ì 		  kˈliːn, ˈsiːr, ˈniːš ‘nič’ mərˈliːč ~ (ˈmərlič), prid. m. ˈsiːt;
	 < *i 	 po umiku novega akuta	 2. os. ed. sed. ˈžiːviš, 3. os. ed. sed. ˈžiːvi;
	 	

(yː)	 < *ù-	  redko	 nabˈryːsit, ˈtyː, del. na -l mn. ˈkyːpili;
	 	
uː	 < *ǭ	 	 ˈzuːp, kˈruːk;
	 < *ō		  ˈnuːč, ˈmuːč, ˈvuːs, ˈruːk ‘rog’, ˈnuːft, ˈkuːst, Ted. ˈmȯːst  
			   ~ˈmuːst, ˈtuː, sˈkuːs ‘skozi’; vendar tudi ˈnȯːs;
	 < *ū	 	 ˈluːč, kˈluːn, čeˈluːst, ˈvuːš, ˈsuːx, gˈluːx; kˈluːč, kloˈbuːk,  
			   pˈluːča, Red. ˈduːše; ˈruːda; oˈluːpek, xˈruːška, Imn. ˈluːkne;
	 < *ù-		  kˈluːka, Red. (bres) treˈbuːxa, Imn. ˈbuːkve, koˈžuːx;
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ėː	 < *		  del. na -l mn. ˈvėːzali;
	 < *-		  (ˈdẹːtela) ~ ˈdėːtela, sˈrėːča;
	 < *		  ˈmėːx; sˈtėːna, ˈdėːža; del. na -l m. ˈdėːlala;
	 < *-		  sˈvėːdər, ˈsėːme ~ (ˈsẹːme), ˈlėːtu, ˈcėːsta, stˈrėːxa, ˈpėːna, ˈrėːzat, 
			   poˈvėːdat, 1. os. ed. sed. ˈcėːpin ‘cepiti’;
	 < *ē		  ˈšėːst, Red. koˈlėːsa;
	 < *è-		  (ˈzẹːle) ~ ˈzėːle, (ˈsẹːdəm) ~ ˈsėːdəm;

ȯː	 < *ǭ		  ˈmȯːš; ˈgȯːbec;
	 < *-		  ˈgȯːba, ˈtȯːča;
	 < *ǫ 	 pod terc. nagl.	 Imn. ˈzȯːbi;
	 < *ō		  gˈnȯːj, Ted. ˈmȯːst ~ (ˈmuːst), ˈvȯːsk;
	 < *ò-		  ˈvȯːla ‘volja’, ˈdȯːta, ˈkȯːža, ˈpȯːstla, ˈkȯːra ‘lubje’;

ẹː	 < *		  ˈpẹːt ‘5’, ˈpẹːst; ˈrẹːp, ˈpẹːtek, 3. os. ed. sed. tˈrẹːse; 1. os. ed. sed. 
			   gˈlẹːdan, pˈrẹːdem;
	 < *-		  ˈdẹːtela ~ (ˈdėːtela);
	 < *		  gˈrẹːx, sˈnẹːk, sˈlẹːp ~ (sˈlẹːp), ˈlẹːp, osoˈbẹːjnek ‘bajtar, revež’;  
	 	 	 ˈrẹːtka, (kˈlẹːšče) ~ kˈlẹːšče, 1. os. ed. sed. ˈvẹːn ‘vedeti’;  
			   mˈlẹːku, dˈlẹːtu, gˈnẹːzdu, stˈrẹːla, zˈvẹːzda, sˈvẹːča; ˈmẹːsec,  
	 	 	 xˈlẹːbec, čˈrẹːšna, ˈvẹːtər, Imn. ˈlẹːta, 1. os. ed. sed. ˈsẹːkan,  
			   3. os. ed. sed. ogˈrẹːje, 3. os. mn. sed. ˈdẹːlajo;
	 < *-		  ˈmẹːsto, koˈlẹːnu, Ted. ˈdẹːlo, (ˈsėːme) ~ ˈsẹːme, neˈvẹːsta, 
			   smˈrẹːka, ˈdẹːkla, Imn. ˈpẹːge, pˈlẹːšast, pərˈdẹːt, pˈrẹːk  
			   ‘preko’;
	 < *ē		  ˈlẹːt, ˈpẹːč, Red. čreˈvẹːsa, zˈmẹːrəm, pˈrẹːk ‘prej’;
	 < *è-		  ˈpẹːrje, ˈzẹːle ~ ˈzėːle, Imn. ˈrẹːbra, ˈsẹːdəm ~ ˈsėːdəm, 3. os. 
			   mn. sed. mˈlẹːjejo, del. na -l m. ˈpẹːku ‘peči’;

ọː	 < *ǭ		  ˈkọːt, ˈpọːt, ˈrọːbec, oˈrọːdje; ˈpọːpek, žeˈlọːdec;
	 < *ǫ	 običajno neregular. odraz	 ˈvọːgu;
	 < *ò-		  ˈxọːja ‘smreka’, Oed. ˈvọːljo ‘volja’, 3. os. mn. sed. ˈxọːdijo;
	 < *-ò 	 v polož. ob r	 gˈrọːp, stˈrọːp;
	 < umično nagl. o 	 ˈvọːgeń, ˈvọːrx; 
		  v polož. za prot. v	

ḙː	 < *- 		  ˈzḙːt ‘zet’;
	 < umično nagl. e, redko	 ˈtḙːta;
	 < *e	 pod terc. nagl.	 ˈdḙːvit;
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ː	 < umično nagl. o	 ˈtːrek, ˈpːtok, poˈkːpat, zˈgːnc;
	 < *o	 pod terc. nagl.	 pˈrːso, Imn. ˈvːč ‘oko’, prid. m. ˈbːlan ‘bolan’, ˈdːmo;
	 < *ǫ	 redko	 ˈrːka;

oː	 < *		  ˈžoːna, Imn. ˈvoːki;
	 < *-		  ˈvoːna, Ted. na ˈKoːpo;

eː	 < umično nagl. e	 ˈpeːlin, sˈteːgnu, ˈčeːlọ, ˈseːdlu, ˈseːlu, ˈžeːna, ˈseːstra, ˈzeːmla,  
	 	 	 ˈveːža, ˈdeːbu ‘debel’, 3. os. mn. sed. ˈreːčejo, oˈžeːnit se, 
			   prid. m. ˈzeːln;
	 < *ě-	 v polož. pred j	 ˈveːja;
	 < *ę 	 pod terc. nagl.	 ˈteːšku;
	 	 redko	 ˈpeːta, prid. ž. ˈmeːxka;
	 < *e 	 pod terc. nagl.	 ˈveːčir, Imn. ˈpeːči;
	 	 po umiku 	 3. os. ed. sed. ˈleːti; 
		  novega akuta	

ː	 < *u 	 pod terc. nagl.	 Imn. ˈlːdi ‘ljudje’;

oː	 < umično nagl. o	 ˈkoːsa, ˈkoːtu, ˈloːnc, ˈvoːknu ‘okno’, Imn. ˈsoːve, (po)ˈkoːsit,  
			   zˈgoːnit;
	 < *o 	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed.: zˈgoːni, ˈboːli;
	 	 po umiku nagl. z 	 ˈtrok ~ ˈoːtrok; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 	

(åː)69 < *a	 redko	 ˈkåːšeĺ ~ ˈkaːšeĺ, Red. ˈpåːmet, ˈpåːzduxa;
	 	
aː	 < *ā	 	 gˈraːt, pˈraːx, ˈlaːs, ˈlaːkt ‘komolec’, vˈraːt, ˈpaːs, spˈlaːf,  
	 	 	 dˈlaːn, (ˈbžja) ˈmaːra ‘mavra (mavrica)’, ˈmaːčexa, prid.  
			   m. dˈraːk ‘drag’; ˈjaːrm, kˈraːjl, koˈvaːč; tˈraːva, bˈraːda;  
			   ˈpaːc, pərˈjaːtu, ˈzaːjdna (ˈuːra), mˈraːzenca ‘mraznica,  
			   mrzlica’, Rmn. ˈjaːgot;
	 < *à-		  ˈkåːšeĺ ~ ˈkaːšeĺ, ˈpaːlca, sˈlaːma, ˈmaːma, ˈraːna, Imn.  
			   loˈpaːte, prid. ž.: sˈtaːra, zdˈraːva;
	 < *-à 		  bˈraːt ~ bˈrat, zdˈraːf, pȯpˈlaːt;
	 < *a 	 pod terc. nagl.	 ˈfaːzan, Imn. ˈlaːži, ˈlaːsi ~ ˈlasi;
	 	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed. ˈsaːdi;
	 < *	 	 ˈdaːn, ˈmaːx, ˈsaːče ‘satje’, ˈpaːjn ‘panj’;
	 < *-	 	 sˈnaːxa.

69	 Morda gre za idiolektalne različice.
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Položajne različice

	 issln.		  gradivo
[üː]	< *ū 	 v polož. za prot. v	 ˈvüːsta.

Kratki naglašeni 

	 issln.		  gradivo
i	 < *i 	 pod terc. nagl.	 1. os. ed. sed. ˈiman ‘imeti’;
	 	
	 < *i 	 po umiku nagl. z	 ˈžvot ‘trup’; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 	
y	 < *-ì 	 redko	 ˈmyš;
	 < *-ù		  kˈryx;
	 < *u 	 pod terc. nagl. položajno	 ˈsyšt; 
	 	
	 < *o 	 pod terc. nagl.	 Imn.: ˈnči, ˈrgi;
	 	 po umiku nagl. z 	 ˈtrok ~ (ˈoːtrok); 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 	
e	 < *-		  ˈdeš; 
	 < umično nagl. ə	 ˈmegla, sˈteza, ˈpeku, na ˈtešče;
	 < *ę 	 pod terc. nagl.	 Tmn. ˈmesu;
	 < *ě 	 pod terc. nagl.	 ˈcepin, ˈtestu, Ted. ˈseno;
	 < *e 	 pod terc. nagl.	 ˈnebu;
	 < *u 	 pod terc. nagl.	 Imn. ˈveši ‘uš’;
	 	
	 < *-		  ˈps, ˈbt ~ (ˈbət);
	 < umično nagl. ə	 ˈdska, ˈtma;
	 	
ə	 < *-ì 	 redko	 ˈnəč ‘nič’;
	 < *u 	 pod terc. nagl.	 ˈxədu ‘hudo’;
	 + r < *	 ˈčərf, ˈbərke, ˈsərp ‘srp’, sˈmərt;
	 + r < * pod terc. nagl.	 ˈsərce;
	 	 po umiku nagl. z 	 ˈmərlič ~ (mərˈliːč); 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed. ˈgərmi;
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o	 < *-ò 		  ˈkoš, ˈpot;
	 < *o70 	pod terc. nagl.	 ˈvoku, ˈkolu, ˈgolup;
	 	

()	 < *	 redko	 ˈpst.
	 	
a	 < *-à 		  bˈrat ~ (bˈraːt), ˈfant;
	 < *a 	 pod terc. nagl.	 Imn. (ˈlaːsi) ~ ˈlasi;
	 < *e 	 v vzglasju po umiku	 ˈanajst.

Kratki nenaglašeni

	 issln.		  gradivo
i	 < *i 		 ˈuːstnica, ˈpeːlin;
	 < *i		  šiˈviːlja;
	 < *i 	 po umiku 	 2. os. ed. sed. ˈžiːviš; 
		  novega akuta	

	 	 po umiku nagl. z 	 ˈmərlič ~ (mərˈliːč); 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 < *ę 	 po terc. umiku	 ˈdḙːvit; v končnici71 Red. ž. ˈvdi, Imn. ž.: ˈnọːgi, ˈrːki, 
			   Tmn. ž.: ˈkozi, koˈkuːši;
	 < *e 	 po terc. umiku	 ˈveːčir;
	 	 po terc. umiku 	 Imn. ˈlːdi ‘ljudje’; 
		  v končaju *-je	

	 < *-ě/*-i/*-u72 	 v končnici D/Med. m./sr.: u gˈrːbi, stˈrọːpi, na ˈvəːrxi, v 
	 	 	 ˈmaːlni ‘mlin’;
	 < *-ě/*-i73	 v končnici D/Med. ž.: sˈlaːmi, ˈcẹːsti;

	 < *ě		 ˈvidt;
	 	

(y)	 < *i redko	 lyˈsiːca;
	 	
ü	 < *u		 del. na -l mn. vüˈčiːl, drüˈžiːna;
	 	

70	 Gradivo izpričuje dvojnični odraz o in .
71	 Op. cit. 65.
72	 Op. cit. 67.
73	 Op. cit. 68.
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u	 < *u		 ˈpåːzduxa;
	 < *-o po terc. umiku	 mˈlẹːku, dˈlẹːtu, gˈnẹːzdu, koˈlẹːnu, sˈteːgnu, ˈseːdlu, ˈseːlu; 
	 		  ˈvoku, ˈtestu, ˈnebu;
	 < *ǫ 	 po terc. umiku	 ˈgolup;
	 < v priponi *-əl/*-əl’ 	 ˈkoːtu, ˈpeku, ˈžːbu, pərˈjaːtu, ˈdeːbu;
	 < *		  ˈjaːbuko;

ẹ	 < *ę		 pẹsˈniːca ‘pest’;
	 	
ọ	 < *ǫ		 sọˈsẹːda;
	 < *o	v polož. ob zvočniku	 vdọˈviːca ‘vdova’, kọˈriːtu, kọˈruːza, pọmiˈmaːfka ‘cunja’;
	 < *-o 	 kot dvojnica: 	 ˈšiːlọ ~ (ˈšiːlu), ˈčeːlọ;

e	 < *ę		 Red. ˈpåːmet;
	 < *-ę 		  ˈsėːme ~ ˈsẹːme; v končnici Red./I/Tmn. ž.: ˈxiːše, ˈniːve,  
			   ˈriːbe, ˈkọːže, ˈžaːbe; 
	 < *ě		 leˈnːba, meˈxuːr;
	 < *e		 seˈkiːra, Red. veˈsḙːjla, Tmn. beˈsėːde, prid. ž. veˈliːka;  
	 	 	 neˈvẹːsta, neˈdẹːla;
	 < *-e 	 	 ˈpẹːrje;
	 < *ę	v polož. ob r	 Ted. greˈdiːco;
	 < v priponah *-ək, *-əc	 ˈbḙːzek, ˈtːrek, ˈpẹːtek, ˈpọːpek; xˈlẹːbec, xˈlaːpec (star.);

	 < *-ę	  po terc. umiku	 ˈjym ‘ime’;

ə	 < *u		 stəˈdeːnc;
	 < *e		 Imn. ˈvẹːvərce;
	 < v priponi *-ən	 ˈkaːmən, ˈkẹːdən ‘teden’;
	 < *u- v polož. za prot. v	 Imn. vəˈšẹːsa;

o	 < *-ǫ 		  Ted. ˈdȯːto, tˈraːvo, greˈdiːco, kˈraːvo;
	 < *o		 oˈluːpek, ogˈniːšče, koˈvaːč, maˈtiːkca ~ moˈtiːka, poˈkːpat, 
			   poškroˈpiːt;
	 < *o		 ˈjaːgoda; 

a	 < *a		 naˈreːst, prid. mn. naˈvaːjeni, Imn. stvaˈriː;
	 < *a		 Mmn. ˈseːlax;
	 < *o	  redko	 panˈdẹːlek, maˈtiːkca ~ moˈtiːka;
	 < *-a 		  seˈkiːra, ˈžeːna.
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Položajne različice 

	 issln.		  gradivo
[]	 < *ě	v polož. za r	 ˈvọːrx;
	 < v priponi *-ər, redko	 sˈtbr.

Onemitev samoglasnikov

i	 	 	 šˈvaːnka;

i	 v priponi *-ica, *-ika	 ˈpaːlca, ˈcėːpanca, mərtˈvaːčənca ‘mrtvašnica’, pərˈjaːtəlca,  
			   Imn. ˈvẹːvərce, ˈjeːtka;

ə	 v priponi *-əc	 koˈzoːc.

2.1.2.3.2 Konzonantizem
Soglasniki so nastali iz enakih izhodiščnih splošnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa še:

	 izvor		  gradivo
f	 < *x 	 v polož. pred *t	 ˈnuːft ‘noht’;
	 < *v 	 pred nezven. nezv. 	 potˈkuːfca, ˈoːfca, Ted. f ˈpeku ‘pekel’, ˈčərf, Rmn.: ˈniːf ‘njiva’, 
		  in v izglasju	 gˈliːf ‘gljiva’, ˈdərf, prid. m.: ˈšẹːpaf, zdˈraːf;

	 < *l 	 pred soglasnik.	 prid. ž. ˈboːna;

v	 < kot proteza pred *u-	 ˈvuːš, ˈvüːsta, ˈviːxȯ, del. na -l mn. vüˈčiːl;
	 < kot proteza pred *o-	 ˈvoku, prid. ž. ˈvːjštra ‘oster’, ˈvːsunik ‘oselnik’, ˈvoːča  
			   ‘oče’, ˈvoːknu, ˈvọːrx, ˈvȯːxcetar ‘svat’;

j	 < ohranjanje pred *i-	 ˈjːzba ‘izba’, ˈjym ‘ime’;
	 < kot prehodni j []	 prid. ž. ˈvːjštra ‘oster’, kˈlẹːjšče, ˈzaːjdna;
	 < *ń kot [] + n za samoglas.	 Imn. ˈkoːjni, kosˈtaːjnast, ˈbaːjna, ˈcuːjna, ˈpaːjn, osoˈbẹːjnek  
			   ‘bajtar, revež’;
	 < *-nj- < *-nьj- kot [] + n	 stanoˈvaːjni, Red. zˈnaːjna;
	 < *ĺ kot [] + l za samoglas.	 redko: kˈraːjl, neˈdẹːjla;
	 < *-lj- < *-lьj- kot [] + l	 Red. veˈsḙːjla;
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n	 < *ń 	 v vzglasju	 ˈniːva;
		  za samoglasnik. 	 sˈkḙden, Red. sˈkḙdna, ˈkuːxina;
	 < *-m		  Oed.: (zs) kˈluːčan, z mˈlẹːkən, z ˈdərvan, 1. os. ed. sed.: ˈiman, 
			   ˈvẹːn, gˈlẹːdan, ˈsẹːkan;

l	 < *ĺ	 za soglasnikom	 pˈluːča, kˈluːč, kˈluːn, ˈpȯːstla, ˈzeːmla;
	 	 za samoglasnik.	 čeˈluːst, ˈvȯːla ‘volja’, ˈdẹːtela ~ ˈdėːtela;
	 < *-lj- < *-lьj-	 ˈzẹːle ~ ˈzėːle.

Izguba soglasnikov

pš- → š- 		  šeˈniːca;
stn → sn 		  pẹsˈniːca ‘pest’.

Asimilacija

t → k	 	  ˈkẹːdən ‘teden’;
xt → ft		  ˈnuːft;

s-š → š-š 		  del. na -l ž. šˈliːšala, koˈšiːšče.

Diferenciacija

tn → kn	 	 kˈnaːla ‘dvorišče’;
zv → zg 	 	 zˈgoːnit.

Disimilacija

n-n → d-n		  doˈbeːden ‘nobeden’.

2.1.2.3.3 Prozodija
Govor pozna vse splošnoslovenske naglasne spremembe, od nesplošnoslovenskih pa nasle-
dnje: t. i. umik na prednaglasno kračino (ˈseːlu, ˈžeːna, ˈkoːsa, ˈkoːtu), umik na prednaglasno 
nadkračino (ˈmegla, ˈdska), terciarni umik cirkumfleksa (ˈtestu, ˈvoku, ˈveːčir), umik dolge-
ga akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (3. os. ed. sed. ̍gərmi) in umik 
naglasa s končnega kratkega zloga na predhodni dolgi zlog (ˈžvot ‘trup’) oziroma kratki 
zlog, pri slednjem sta novo naglašena e in o enaka refleksom umično naglašenih e in o.
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2.1.3 	 Ravnice

2.1.3.1 	Inventar

2.1.3.1.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni

ėː ȯː
ẹː oː

eː oː
aː

Kratki naglašeni

i u
ọ

e  ə

a

Nenaglašeni

i u
ọ

e 

a

2.1.3.1.2 Konzonantizem

Zvočniki

v m
 l r n
j
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Nezvočniki

p b f
t d
c s z
č š ž
k g x

2.1.3.1.3 Prozodija
Fonološko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglašenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nena-
glašeno kračino (V).

2.1.3.2 	Distribucija

2.1.3.2.1 Vokalizem
Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki samoglasniki lahko 
nastopajo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem vedno kot posledica 
mlajšega naglasnega umika. 

Fonem ėː ni mogoč v položaju ob j (gˈleːjžn).
Fonem ȯː ni mogoč v položaju za  (ˈola ‘volja’).
Fonem i ni mogoč v zadnjem oziroma edinem zlogu v položaju pred r (ˈsiːr).
Fonem a ni mogoč v položaju za zvočnikom  (ˈoku, kˈobuk).
Fonem i ni mogoč v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (ˈjega ‘igla’). 
Fonem o ni mogoč v vzglasju zaradi protetičnega , ki nastopa pred njim (ogˈraːja). 

2.1.3.2.2 Konzonantizem

Zvočniki
Zvočnik /v/ v izglasju in pred nezvenečimi nezvočniki ni mogoč, ker se tu premenjuje 
s fonemom f (ˈčərf, Mmn. f ˈkoːtlx).

Nezvočniki
Zveneči nezvočniki se pred nezvenečimi nezvočniki in v položaju pred pavzo premenjujejo 
v nezveneče nezvočnike (Red. xˈlẹːpca ‘hlebec’, gˈrap ‘grob’, ˈmuš, prid. m. ˈdoːk ‘dolg’). 
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2.1.3.2.3 Prozodija
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v večzložnicah. Dolgi samoglasniki so vedno 
naglašeni, kratki pa bodisi naglašeni bodisi nenaglašeni. Govor ne pozna ponaglasnih 
dolžin. 

2.1.3.3 	Izvor

2.1.3.3.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni

	 issln.		  gradivo
ėː	 < *	 	 ˈpėːt ‘5’, pˈlėːs, ˈpėːst, ˈpėːdən; ˈpėːtk, ˈrėːp; 1. os. ed. sed.  
			   gˈlėːdan;
	 < *-		  sˈrėːča, Red. ˈzėːta;
	 < *ē	 	 ˈlėːt, ˈmėːt, ˈpėːč, Red.: jeˈmėːna ‘ime’, kaˈlėːsa ~  
			   (ˈkaa), peˈrėːsa ~ (ˈpera), ˈšėːst;
	 < *è-		  ˈžėːnska, sˈtėːla, ˈžėːnix ‘ženin’, ˈpėːrje, Red.: kˈmėːta,  
			   vreˈmėːna, pagˈrėːba, Imn.: ˈrėːbra, vəˈšėːsa (star.) ~ (ˈvexa  
			   mlaj.), Rmn. ˈčėːl (star.) ‘čelo’, ˈsėːdən;
	 < *ě-	  v polož. pred r	 ˈmėːra, ˈvėːra, zˈvėːr;
	 	
ȯː	 < *ǭ	 	 ˈrȯːp, ˈzȯːp, ˈmȯːš, paˈsȯːda; ˈpȯːt (m.), ˈkȯːt; ˈmȯːka; ˈgȯːbc;
	 < *-	 	 ˈgȯːba, ˈtȯːča;
	 < *ò-		  Red. paˈtȯːka, ˈdȯːta, ˈkȯːža, ˈxȯːja ‘jelka’, ˈpȯːstl (ž.),  
			   ˈšȯːba ‘ustnica’;
	 	
ẹː	 < *		  bˈrẹːk, gˈrẹːx, ˈlẹːs, ˈmẹːx, sˈmẹːx, sˈrẹːda, ˈlẹːp, ˈlẹːn;  
	 	 	 ˈpẹːsk, kˈlẹːšče, 1. os. ed. sed. ˈvẹːn; ˈbẹːa, mˈlẹːku,  
			   gˈnẹːzdu, dˈlẹːtu, ˈdẹːte, zˈvẹːzda, stˈrẹːa, sˈtẹːna,  
	 	 	 sˈvẹːča; bẹˈsẹːda, ˈvẹːtər, ˈpẹːsn, ˈmẹːsc, xˈlẹːbc, Imn.  
			   ˈmẹːsta, 3. os. ed. sed. ˈdẹːla;
	 < *- 	 	 ˈlẹːtu, ˈdẹːu, ˈmẹːstu, žeˈlẹːzu, kaˈlẹːnu, paˈlẹːnu,  
	 	 	 bˈrẹːza, smˈrẹːka, ˈcẹːsta, neˈvẹːsta, stˈrẹːxa, ˈpẹːna;

oː	 < *	 	 ˈoːk ‘volk’, ˈpoːt, ˈžoːna, ˈsoːza, ˈboːxa;
	 < *-		  ˈoːna ‘volna’, prid. ž. ˈdoːga ‘dolg’;
	 < *- 		  ˈpoːx, ˈdoːk.
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eː	 < umično nagl. e	 ˈteːle, ˈčeːu ~ ˈčeu, ˈseːu, ˈžeːna, ˈteːta, ˈseːstra,  
			   stˈdeːnc ‘studenec’, ˈveːža, prid. m.: ˈdeːbu, ˈveːlik, 1. os.  
			   ed. sed. ˈreːčn, 3. os. ed. sed.: ˈreːče, sˈpeːče, del. na -l  
			   m. ˈžeːnu ‘ženiti se’, del. na -l mn. ˈpeːkl;
	 < *ę	 redko	 (ˈpeta) ~ ˈpeːta, gˈreːda;
	 < *a 	 po asimilaciji74	 ˈdeːleč ‘daleč’;
	 	
oː	 < umično nagl. o	 ˈkoːtu, ˈkoːza ~ (ˈkaza),75 ˈkoːsa ~ (ˈkasa),76 ˈnoːga ~  
			   (ˈnaga), ˈoːsa,77 ˈoːfca, ˈoːgn, ˈtoːrk, ˈkoːnc, ˈoːnc,  
			   ˈkoːsc, Red.: ˈkoːša, ˈkoːjna, kˈroːpa ~ (kˈrapa mlaj.),78  
			   ˈpoːda, gˈroːba, ˈdoːst ‘dosti, veliko’; ˈpoːtk,  
			   ˈpoːgrep; ˈoːbras ‘obraz’, ˈoːtrak ‘otrok’;

aː	 < *ā	 	 gˈraːt,79 ˈaːs ‘las’ (ž.), pˈraːx, vˈraːt, dˈaːn, stˈraːn; Red.  
			   kaˈaːča ‘kovač’; tˈraːa, gˈaːa ~ (gˈoːa), vˈraːta;  
			   ˈpaːzdixa, ogˈraːja, oˈtaːa, naˈvaːda, xˈaːpc;
	 < *à-		  Red. bˈraːta, ˈsaːu ‘salo’, bˈaːtu, ˈpaːmt, ˈraːma, kˈraːa,  
			   ˈžaːba, ˈbaːba, ˈmaːt ‘mati’, ˈpaːlca, sˈama, prid. ž. sˈtaːra; 
	 < *	 	 ˈaːs ‘vas’, ˈdaːn, ˈaːn ‘lan’, ˈaːš ‘laž’, ˈtaːst;
	 < *-	 	 ˈmaːša, ˈtaːšča.

Položajne različice

	 issln.		  gradivo

[iː]	 < *-ì 	 v polož. pred r	 ˈsiːr;
	 		

[uː]	< *ǭ	 po asimilaciji80 	 ˈkuːp ‘klóp’;
	 	 	 	

[eː]	 < *è- 	 v polož. ob (preh.) j	 ˈjeːjš, gˈleːjžn.

74	 Rigler 1963: 76.
75	 Sekundarna oblika je analogija po stranskih sklonih. 
76	 Ibid.
77	 Op. cit. 60.
78	 Sekundarna oblika je analogija po imenovalniku.
79	 V pomenu ‘mesto’, starejši pomen pa je ‘velika zgradba, največja v mestu’.
80	 Pot asimilacije je bila sledeča: kˈlȯːp > kȯːp > kˈuːp > kˈuːp.
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Kratki naglašeni

	 issln.		  gradivo
i	 < *ī	 	 ˈzit, ˈsin, kˈri, xˈči; sˈvinja; gˈrič; ˈlice, ˈvinȯ, ˈzima; ˈtisa,  
			   maˈtika, ˈmisu ‘misel’;
	 < *ì-	 	 ˈriba, ˈxiša, ˈžia, kaˈbia, paˈnina, žˈlica, Red.: ˈniti, ˈtiča  
			   ‘ptič’, ˈmiša, Imn. ˈvile, prid. ž. ˈsita;
	 < *-ì	 v polož. ob r	 xˈrip;
	 < *i	 po umiku novega akuta	 ˈzidar; 
	 	
u	 < *ō	 	 ˈnuč, ˈmuč, ˈruk, ˈnus, ˈbuk, ˈnuxt ~ ˈnuft, ˈkust, ˈmust ~ (ˈmȯst),  
			   ˈus ~ ˈvus, ˈpujle,81 Red. kaˈkuši;
	 < *ū	 	 ˈluč, ˈsux; kˈluč, pˈluča, ˈsuša ~ ˈšuša (star.), ˈduša; ˈusta,  
			   ˈujzda; ˈlukna;
	 < *ù-	 	 ˈbuka ‘bukva’, ˈjutru, Red.: ˈkupa, kˈruxa;
	 	
ọ	 < *	 pod terc. nagl.	 Imn. ˈbọxi ‘bolha’;
	 < *ǭ	 v polož. za *lo	 ˈọka ‘loka’, žeˈọdəc, Red. gaˈọba;
	 < *ō	 v polož. ob j	 gˈnọj, ˈọj ‘loj’;
	 	
e	 < *-		  ˈzet ‘zet’;
	 < *ę	 pod terc. nagl.	 ˈmesu, Red. ˈpesti;	
	 < *-è	 	 kˈmet;
	 < *e	 pod terc. nagl.	 ˈnebu, ˈperu, ˈpepi, ˈvečir (ž.), Red. ˈpeči, ˈmeda (star.) ~  
			   (ˈmėːda nov.), ˈleda (star.) ~ (ˈlėːda nov.), ˈdevit, ˈdesit;
	 < *-à	  v polož. pred j	 kˈrej ‘kraj’;
	 	
	 < *-ì	 	 ˈnt, ˈtč, ˈmš, prid. m. ˈst ‘sit’;
	 < *-		  ˈps, ˈdš, ˈbt, na ˈtšče;
	 < umično nagl. ə	 sˈkdn, sˈtbr, ˈpku, sˈtza, ˈmga, ˈdska, Red. ˈpsa, ˈdžja;
	 < *-ù	 	 kˈrx, ˈkp;
	 < *u	 pod terc. nagl.	 ˈxdu, Imn. ˈldi ‘ljudje’;
	 < *ě	 pod terc. nagl.	 ˈsnu, ˈtstu, ˈdkle, Red. ˈlsa, sˈnga, sˈmxa, zˈvri, ˈlpu;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈmxur;
	 < *	 v polož. pred j	 ˈvjanca;
	 < umično nagl. e po asimilaciji pred j	 ˈmja; 
 		  	

81	 Op. cit. 63.



75

Fonologija

	 < *i	 v polož. za j	 ˈjga ‘igla’; ˈjmi ‘ime’;
	 	 po umiku nagl. z	 ˈcgan, ˈnšče ‘nihče’; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 	
ə	 + r < *	 ˈpərst, ˈčərf, ˈžərt ‘žrd’, sˈmərt;
	 + r < *-	 ˈgərə;
	 + r < * pod terc. nagl.	 ˈsərci, Red. ˈkərvi;
	 	
a	 < *-à		  bˈrat, ˈgat, ˈfant, prid. m. zdˈra;
	 < *-a	 v polož. pred izglasnim j	 mˈaj ‘mlaj’;
	 < *a	 pod terc. nagl.	 Red.: pˈraxa, vˈrata, stˈrani, Imn. gˈradi;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈpastir, del. na -l m. ˈradi ‘roditi’;
	 < *-ò		  ˈpat, ˈkaš, ˈkajn, kˈrap, gˈrap, stˈrap ~ (stˈrop);
	 < *o	 pod terc. nagl.	 ˈkakuš, ˈgaȯp, ˈkau, Red.: ˈnači, ˈmači, ˈnagi, ˈbaga, ˈkasti,  
			   prid. m. ˈban;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈkaač ‘kovač’, sˈramak ‘siromak’, gasˈpadar, 1. os. ed. sed.: se 
	 	 	 ˈpatin ‘potiti se’, sˈtajin ‘stati’, 3. os. ed. sed. zˈgani ‘zvoniti’,  
			   del. na -l m. ˈradi ‘roditi’, ˈpapi ‘popiti’;
		  po umiku nagl. z 	 ˈmačerat ‘močerad’; 
		  zadnj. kratk. zaprt.  
		  zloga za dva zloga	

	 < *ǫ	 pod terc. nagl.	 Red.: ˈmaža, ˈzaba, ˈraba, ˈkapi ‘klóp’, Imn. ˈzabi;
	 	 redko	 ˈmaški, ˈraka (star.) ~ (ˈroːka mlaj.);
	 < *ə	 pod terc. nagl.	 Red. ˈasi ‘vas’.

Položajne različice

	 issln.		  gradivo
[o]	 < *ò-	 v polož. za 	 ˈola ‘volja’; ˈodr ‘oder’, ˈosn ‘8’;
	 < *o	 pod terc. nagl. v polož. 	 ˈoku; 
		  za protetičnim 	

	 < *o	 po umiku novega	 kˈobuk ‘klobuk’; 
		  akuta v polož. za *lo	

	 < *ə	 pod terc. nagl. v 	 Red./I/Rmn. ˈoži ‘laž’. 
		  polož. ob zvočniku	
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Kratki nenaglašeni

	 issln.		  gradivo
i	 < *i	 	 istˈrẹːbk, šiˈanka, del. na -l ž. iˈmẹːla ‘imeti’;
	 < *i		  ˈžėːnix ‘ženin’, ˈpelin; 
	 < *u		 tˈrẹːbix, ˈpaːzdixa; 
	 < *ę	 po terc. umiku	 ˈdevit, ˈdesit; ˈjmi ‘ime’, v končnici82 Red./I/Tmn. ž.: ˈženi,  
			   ˈsestri, ˈraki, ˈsozi ‘solza’, gˈoːvi, bˈradi/-e, tˈraːvi;
	 < *-e	 po terc. umiku 	 ˈsərci; 
	 	 po terc. umiku v končaju *-je	 Imn. ˈldi ‘ljudje’;
	 < *-ě/*-i/*-u83 po terc. umiku 	 v končnici D/Med. m./sr.: ˈmaži, ˈbagi; 
	 < *-ě/*-i84 po terc. umiku 	 v končnici D/Med. ž.: ˈkazi ~ (ˈkoːz), ˈraki, ˈnagi ~ (ˈnoːg); 

u	 < *-u	 	 bˈlizu; 
	 < *-o	  	 paˈlẹːnu, ˈlẹːtu, mˈlẹːku; 
	 	 po terc. umiku	 ˈlpu, ˈsnu, ˈnebu;
	 < *u		 kluˈčaːvenca;
	 < v priponah *-ə < *-ə/*-əl/*-əĺ	 ˈcẹːrku, ˈoːgu ‘vogel’, ˈmisu ‘misel’, ˈžebu, ˈpku ‘pekel’,  
		  	 prid. m. ˈdeːbu ‘debel’; 

ọ	 < *ǫ		 sọˈsẹːda;
	 < *-ǫ		  Ted. ž.: ˈtuːčọ, ˈbaːbọ, ˈgȯːbọ, ˈžeːnọ;

e	 < *ě		 gleˈnoːba ‘lenoba’,85 leˈvica, pleˈnica, zveˈrina;
	 < *e		 ˈọːxcet ‛poroka’;
	 < *e		 neˈvẹːsta, neˈbẹːsa; 
	 < *-e		  ˈpȯːjle ‘polje’, ˈkamenje, 3. os. ed. sed. sˈpeːče; 
	 < *-ę	 	 ˈteːle, žˈrẹːbe, vˈrẹːme, ˈdẹːte; v končnici Red./I/Tmn. ž.:  
			   ˈmȯːke, ˈgȯːbe, ˈžile, ˈkȯːže, ˈbaːbe, ˈduše; 
	 < *o redko	 seˈbȯːta;
	 < sekundarni ə <  po redukciji i	 kluˈčaːvenca;

	 < *-i		  ˈmaːt, sˈtaːrš, paˈzim, paˈlẹːt; v končnici Imn. m.: stˈroːp,  
			   ˈkoːjn, Omn.: zˈvẹːzdam, žeˈbẹːlam, gˈnẹːzdam, ˈmėːdam;

82	 Op. cit. 65.
83	 Op. cit. 67.
84	 Op. cit. 68.
85	 Oblika z vzglasnim g- najverjetneje ni nastala po fonetični poti. Morda je nastanku botrovala 

kontaminacija z leksemom glen ‛sluz, blatna lepljiva prevleka’ (Bezlaj I: 156) < *glnъ zaradi 
pomenske podobnosti. Primerjaj tudi: del. na -l m. fgˈlẹːnu ‘uleniti (se)’ (NK).
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	 < *-ě/*-i86 	 v končnici Ded. m./sr.: čaˈvẹːk, pagˈrėːb, terˈbux,  
	 	 	 ˈrebr, ˈsərc, kaˈlẹːn; Med. m./sr.: pər čaˈvẹːk, gˈroːb,  
	 	 	 pər oˈčẹːt, pagˈrėːb, terˈbux, ˈrebr, ˈsərc, kaˈlẹːn;
	 < *-ě/*-i87	 v končnici D/Med. ž.: soˈsẹːd, ˈcẹːst;
	 < *u		 stˈdeːnc ‘studenec’;
	 < *ę		 ˈpaːmt, ˈjaːstrp;
	 < v priponah *-əc, *-ęc, 	 xˈlẹːbc, xˈaːpc, ˈkoːsc, ˈtoːrk, ˈpẹːsk, panˈdẹːlk, ˈpėːtk, 
		  *-ək, *-ən, *-əm, *-ər	 ˈoːgn, ˈkẹːdn, ˈpẹːsn, ˈjaːrm, sˈtbr, ˈbȯːtr; tudi:88 ˈmẹːsc; 
a	 < *a		 ˈdẹːlat;
	 < *-a		  gˈaːa ~ gˈoːa, 3. os. ed. sed. ˈdẹːla;
	 < *e	 v predponi *ne	 nasˈnaːga (star.);
	 < *o		 paˈrȯːka, paˈsȯːda, kaˈlẹːnu, katˈliːčk, paˈzim, paˈlẹːt,  
			   gasˈpadar, gaspaˈdina, kaˈbia, Red. pagˈrėːba;
	 < *o		 ˈjagada.

Onemitev samoglasnikov

i	 v polož. ob zvočniku *r	 sˈramak, sˈroːta;

i	 v priponi *-ica	 ˈpaːlca, kluˈčaːvenca;

ə	 v priponi *-əc  redko 	 ˈkoːnc ‘konec’;

ę	 v priponi *-ęc	 ˈzajc.

2.1.3.3.2 Konzonantizem

Soglasniki so nastali iz enakih izhodiščnih splošnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa še:

	 issln.		  gradivo
f	 < *v 	 pred nezven. nezv. 	 Med. f paˈlẹːn, Mmn. f ˈkoːtlx, ˈoːfca, ˈčərf, ˈbərf; 
		  in v izglasju	

	 < *l pred Vo	 ˈaːs ‘las’, ˈaːn ‘lan’, ˈaːš ‘laž’, mˈaj ‘mlaj’, paˈnina,  
	 	 	 xˈaːpc, dˈaːn, žeˈọdəc, ˈgaȯp, ˈkau, ˈmga, kaˈbia,  
			   ˈžia, Red. ˈseːda;

86	 Op. cit. 67.
87	 Op. cit. 68.
88	 Pri sledečem leksemu gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripono *-əc kot posledico (slovenske) 

redukcije; etimološko izhodišče je namreč: psl. *mscь (Alenka Šivic-Dular, pisno). Glej tudi op. 66.
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	 < *ĺ pred Vo	 v primeru sˈtėːa ‘stelja’;
	 < *v pred Vo	 ˈaːs ‘vas’, Red. kaˈaːča ‘kovač’, šiˈanka, tˈraːa, ˈbuka,  
			   kˈraːa, ˈnia; 
	 < *-v 	 	 zdˈra;
	 < *-l		  prid. m. ˈbe, del. na -l m. ˈradi ‘roditi’, gˈlėːda;
	 < kot proteza pred *o-	 ogˈraːja, ˈoča ‘oče’, oˈsėːba, ọgˈnišče, oˈbərva,  
			   ˈoːknȯ/-u;
	 	
v	 < kot proteza pred *u-	 ˈvuš ‘uš’, ˈvexu;
	 	
j	 < ohranjanje pred *i-	 ˈjga ‘igla’; ˈjmi ‘ime’;
	 < kot prehodni j []	 ˈujzda, ˈjeːjš, gˈleːjžn;
	 < *ń kot [] + n za samoglas.	 redko: ˈpajn ‘panj’, Red. ˈkoːjna;
	 < *-nj- < *-nьj- kot [] + n	 zˈnaːmjni;
	 < *ĺ kot [] + l za samoglas.	 redko: ˈpujle, kˈrajl;
	 < *-lj- < *-lьj-	 veˈsejli ‘veselje’;
	 	
n	 < *ń	 v vzglasju	 ˈnia;
	 	 za soglasnikom	 ọgˈnišče, ˈlukna;
	 	 za samoglasnik.	 gaspaˈdina, sˈkdn;
	 < *-m		  Oed.: z ˈoːncn ‘lonec’, s ˈkoːtln, Dmn.: kˈraːan ‘krava’, 
			   ˈkoːsan ‘kosa’, ˈkoːtln, ˈkuːpan ‘klop’, ˈlučn ‘luč’, 1. os.  
			   ed. sed. sˈtajin ‘stati’, ˈsėːdən;
	 	
l	 < *ĺ	 za soglasnikom	 kˈluč, pˈluča, ˈzeːmla, Mmn. ˈžeblax ‘žebelj’;
	 	 za samoglasnik.	 ˈola ‘volja’, neˈdẹːla; 
	 < *-lj- < *-lьj-	 ˈzėːle;

c	 < *k pred i redko	 I/R/Tmn. ˈoci, Dmn. ˈocan, M ˈocix, Omn. ˈocm ‘volk’.
ž	 < *z nj-  v predložni zvezi 	 Oed. ž ˈnin.

Izguba soglasnikov

vd- → d-	 	 daˈvica ‘vdova’;
črě- → če- 		 ˈčẹːda, čˈẹːva, ˈčẹpina ‘glava, lobanja’;
pt- → t- 		  ˈtč ‘ptič’.
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Asimilacija

xč → šč		  ˈnšče ‘nihče’;
xt → ft		  ˈnuxt ~ ˈnuft; 
čb → žb 		  žeˈbẹːa ‘čebela’;
t → k	 	 ˈkẹːdn ‘teden’;

s-š → š-š	 	 ˈšuša (star.);
s-č → š-č	 	 šˈnuč ‘sinoči’.

Diferenciacija

tn → kn 		  (Imn.) kˈnaːa ‘dvorišče pred hišo’;
zv → zg 	 	 zˈgọːnc.

Disimilacija

r-r → n-r 		  zˈmantrat ‘utruditi’.

Metateza

dˈrel ‘dlje’← dljer.

2.1.3.3.3 Prozodija
Govor pozna vse splošnoslovenske naglasne spremembe, od nesplošnoslovenskih pa 
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kračino (ˈseːstra, ̍ deːbu, ̍koːtu, ̍ koːza), umik na 
prednaglasno nadkračino (sˈtza, ˈmga), terciarni umik cirkumfleksa (ˈmesu, ˈnebu), 
umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog (gasˈpadar, 
ˈzidar) in umik naglasa s končnega kratkega zloga na predhodni dolgi zlog (ˈcgan) 
oziroma kratki zlog (ˈoːbras, ˈoːtrak), pri slednjem sta novo naglašena e in o enaka 
refleksom umično naglašenih e in o, in na predpredhodni zlog (ˈmačerat).
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2.1.4 	 Gerovo

2.1.4.1 	 Inventar

2.1.4.1.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni

iː uː
ėː ȯː

ẹː ọː
ẹː

eː ọː
aː (ː)

Fonem aː se v govoru pogosto realizira rahlo zaokroženo.

Kratki naglašeni

i  ü u

(ọ)
ḙ ə 

e o
a 

Nenaglašeni

i  ü u
ȯ

ọ
ḙ

e  ə 
ḁ
a
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2.1.4.1.2 Konzonantizem

Zvočniki

v m
 l r n
j

Nezvočniki

p b f
t d
c s z
č š ž
k g x

2.1.4.1.3 Prozodija
Fonološko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglašenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nena-
glašeno kračino (V).

2.1.4.2 	Distribucija

2.1.4.2.1 Vokalizem
Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom.

Fonem i ni mogoč v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (ˈjigrat se). 
Fonem o deloma ni mogoč v vzglasju zaradi protetičnega , ki nastopa pred njim (ˈːbras). 
Fonem u ni mogoč v vzglasju zaradi protetičnega v, ki nastopa pred njim (ˈvüxọ).

2.1.4.2.2 Konzonantizem

Zvočniki
Zvočnik /v/ v izglasju in pred nezvenečimi nezvočniki ni mogoč, ker se tu premenjuje s 
fonemom f (ˈpatkuf, ˈbalaf ‘balav, slinav’, ˈkərvaf, fˈsḙmu, fpˈrẹːk, žerˈjaːfka ‘žerjavica’).

Nezvočniki
Zveneči nezvočniki se pred nezvenečimi nezvočniki in v položaju pred pavzo preme-
njujejo v nezveneče nezvočnike (rasˈpḙlu, ˈgaːp, prid. m. mˈaːt ‘mlad’). 
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2.1.4.2.3 Prozodija 
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v večzložnicah. Dolgi samoglasniki so vedno 
naglašeni, kratki pa bodisi naglašeni bodisi nenaglašeni. Govor ne pozna ponaglasnih 
dolžin. 

2.1.4.3 	Izvor

2.1.4.3.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni

	 issln.		  gradivo
iː89	 < *ī	 	 ˈsiːn, ˈziːt, ˈžiːr; 3. os. ed. sed. cˈviːl; kˈriːọ, bˈliːz ‘blizu’,  
			   ˈpiːsmȯ/-ọ; mȯˈžiːnčk ‘mezinec’, braˈviːnc ‘mravljinec’,  
			   maˈliːtva, Rmn. lˈsiːc ‘lisica’, 3. os. ed. sed. sˈpiː, del. na -l ž.  
			   ọžḙˈniːa; 
	 < *ì-	 	 stˈriːna, sˈkiːra, šˈtiːr, ˈžiːtu, 1. os. mn. sed. ˈpiːjemọ ~ ˈpijemọ;
	 < *-ì	 v polož. pred r	 ˈsiːr;
	 < *ē90	 	 ˈšiːst, ˈpiːč; prid. ž. veˈsiːa;
	 < *è-	 	 šˈčiːra ‘hči’, ˈsiːdn ‘sedem’, ˈsiːdm, tˈriːtj;
	 < *91	 	 ˈpiːt ‘5’, ̍riːp, ̍piːst, (gˈrẹːdəl) ~ gˈriːdəl, ̍piːtk ~ (ˈpẹːtk) ‘petek’, 
			   ˈpiːtnajst, sˈpiːke ‘spet’; 
	 < *ě	 v polož. pred r	 ˈmiːra, zˈmiːron ‘zmerom, vedno’;
	 	
uː92	 < *ō	 	 gˈnuːj, ˈxuːr ‘dihur’, ˈmuːrje, tˈvuːr ‘tvor’, zˈguːn ‘zvon’, ˈnuːč ~  
			   (ˈnuč), ˈmuːč, ˈruːk, ˈpuːlje ~ (ˈpulje), ˈnuːft ~ (ˈnuft), ˈtuː ~ (ˈtu);
	 < *ò-		  gˈruːbje’, gˈruːzdje, ˈvuːr ‘vor’93, ˈxuːja ‘jelka’, ˈkuːža, ˈkuːra94 
			   ‘skorja’, prid. m. ˈnuːf ‘nov’, 3. os. ed. sed. ˈvuːzjọ;
	 < *ǭ	 	 ˈmuːš, ˈzuːp; ˈpuːt, ˈkuːt, stˈruːčje, vˈruːč; ˈmuːka, 1. os. ed. sed. 
			   ˈkuːplḙn ‘kopati’; ˈbuːbən; 
	 < *-		  ˈtuːča;

89	 Kvantiteta ni izrazita, tako se pojavlja v govoru veliko dvojnic, na primer: ˈsiːn in ˈsin. 
90	 Stalno dolgi e in novoakutirani e imata dvojnična odraza iː in ė .ː
91	 Stalno dolgi ę in kratki akutirani ę v nezadnjem besednem zlogu imata trojne odraze, in sicer 
i ,ː ėː in ẹ .ː

92	 Kvantiteta ni izrazita, tako se pojavlja v govoru veliko dvojnic, na primer: ˈnuːč in ˈnuč. 
93	 Dolgi vokal -u- izkazuje psl. *vor (b) (prim. vȍr, vóra ‘splav iz debel’ (Bezlaj IV: 344), 

čeprav semantično ne ustreza popolnoma.
94	 Verjetno vokalizem izkazuje odraz psl. *(s)kòra (glej Bezlaj III: 246).
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ėː	 < *ē		  ˈmėːt, Red. jiˈmėːna ‘ime’, vˈčėːrja;
	 < *è-		  ˈpėːrje, Red. pagˈrėːba, Imn. ˈrėːbra, ˈzėːle, prid. m. ˈžėːnn,  
			   prid. ž. dḙˈbėːa, 1. os. ed. sed. ˈmėːčen, del. na -l m. ˈpėːkȯ 
			   ‘peči’;
	 < *		  ˈpėːst; 1. os. ed. sed. gˈlėːdan, prid. ž. paˈžėːta; 1. os. ed. sed. 
			   ˈzėːbḙn, ˈzėːpst;
	 < *-		  ˈdėːtəlca ~ ˈdiːtela, pakˈlėːknit;
	 	
ȯː	 < *ò-		  1. os. ed. sed.: ˈxȯːdn, ˈnȯːsn, ˈmȯːln, pˈrȯːsn ~ pˈruːsn; 
	 < *-	 	 ˈgȯːba; 
	 	
ẹː	 < * 95		 bˈrẹːst, cˈvẹːt, dˈvẹːstu, ˈlẹːk ‘lek, zdravilo’, ˈlẹːp, ˈlẹːn,  
	 	 	 ˈmẹːx, fpˈrẹːk ‘vprek’, sˈnẹːk, žˈlẹːp, ˈpẹːsa; ˈrẹːdk, 3. os. ed.  
			   sed. ˈzẹːxa; ˈdẹːte, dˈlẹːta ~ dˈlẹːta, sˈtẹːna ~ sˈtẹːna, stˈrẹːa,  
			   vˈrẹːme, zˈvẹːzda, prid. ž. ˈbẹːa ~ (ˈbiːa), ˈbẹːu; kaˈsẹːnc  
			   ‘gosenica’, bḙˈsẹːda, Imn. ˈlẹːta, ˈmẹːsc, pˈlẹːsən ~  
			   (pˈlẹːsən), panˈdẹːlk ~ (panˈdẹːlk), sˈrẹːda, sˈrẹːdn;
	 < *-	 	 ˈcẹːsta ~ (ˈcḙːsta), ˈdẹːȯ/-ọ, kaˈlẹːnȯ/-ọ, ˈlẹːtȯ/-ọ, ˈmẹːstȯ/-ọ ~  
			   (ˈmẹstȯ/-ọ), mˈrẹːža, neˈdẹːla, pˈlẹːt, ˈrẹːpa, ˈsẹːkat ~ (ˈsẹːkat),  
	 	 	 ˈsẹːme ~ (ˈsẹːme), səˈsẹːda, smˈrẹːka, stˈrẹːxa, ˈtẹːme, vˈrẹːča ~  
			   (vˈrẹːča), zˈrẹːt ‘zreti’;
	 < *ě	 redko v polož. pred r	 zˈvẹːr ~ (zˈvẹr);
	 < *		  gˈrẹːdəl ~ (gˈriːdəl), ˈpẹːtk; 1. os. mn. sed. gˈlẹːdamȯ/-ọ ~  
			   (gˈlẹːdamȯ/-ọ);
	 	
ọː	 < *	 	 ˈvọːk, ˈžọːt ‘žolt, rumen’, ˈžọːč; ˈdọːk sam. ‘dolg’, ˈkọːk ~  
			   (ˈkọːk); ˈbọːxa, ˈžọːna; a tudi: ˈsọːnce; ˈsọːza;
	 < *-	 	 ˈvọːna;
	 	
ẹː	 < * 		  ˈlẹːšnk; kˈlẹːšče, gˈnẹːzdu ~ (gˈnẹːzdu), mˈlẹːku, vˈlẹːč ~ vˈlẹːjč; 
			   čˈrẹːšna;
	 < *-	 	 ˈdẹːt ~ (ˈdḙt) ‘deti’, neˈvẹːsta, ˈvẹːverca, 1. os. mn. sed. ˈvẹːmȯ; 
	 < *ě	 pod terc. nagl.	 ˈdẹːkle, ˈlẹːpȯ;
	 < *è- v polož. ob j	 veˈsẹːjl ‘veselje’, ˈjẹːjš ‘jež’, gˈlẹːjžna ~ gˈlẹːžna ‘gleženj’; 
	 < umično nagl. e	 ˈčẹːȯ ~ ˈčeːȯ/-ọ, ˈčẹːsən ~ ˈčẹsən, ˈžẹːna ~ ˈžeːna;
	 < *		  gaˈvẹːdna, ˈžẹːjga ~ ˈžẹːga ‘žeja’, ˈžẹːjgn ‘žejen’, 3. os. ed. sed.  
			   pˈrẹːde, 1. os. mn. sed. gˈlẹːdamȯ/-ọ ~ (gˈlẹːdamȯ/-ọ);96

95	 Stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjem besednem zlogu imata dvojnična odraza 
ẹː in ẹ .ː

96	 Prim. izvor ė .ː
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eː	 < umično nagl. e	 (ˈčẹːsən) ~ ˈčẹsən, (ˈčẹːȯ) ~ ˈčeːȯ/-ọ, ˈseːȯ/-ọ, ˈseːdo,  
			   ˈzeːmla, ˈseːstra, ˈžeːna ~ (ˈžena), ˈdeːb, ˈteːc  
			   ‘teliček’, ˈveːlk, R ˈmeːne, 1. os. ed. sed. ˈreːčən,  
			   3. os. ed. sed.: ˈreːče, paˈteːče, del. na -l ž. pərˈneːsa; 
	 < *	 v polož. ob r	 gˈreːda, naˈreːdit;
	 < *a 	 po asimilaciji97	 ˈdeːleč ‘daleč’;
	 	
ọː	 < umično nagl. o	 ˈọːfca,98 ˈọːknȯ ~ (ˈọːknȯ), ˈọːsa, ˈọːna ‘ona’, ˈọːsa ‘osla’, 
			   prid. ž. šˈrọːka, prid. določ. obl. vˈsọːki, ˈpọːkle ‘potlej’, 
			   paˈnọːč; ˈọːgən, ˈọːrȯ ~ (ˈọːr) ‘orel’, ˈọːsȯ ‘osel’, ˈpọːtk, 
 			   vˈdọːvəc, ˈkọːsəc, (ˈmọːḷc) ~ ˈmoːḷc ‘molj’, ˈọːvs ‘oves’, 
			   fˈtọːrk, Imn. sˈkọːl, ˈvọːzt, ˈdọːbt, pˈrọːst; a tudi:  
			   ˈdoːba (n.), ˈnoːga ~ (ˈnọːga), ˈpoːsȯ ‘posel’, ˈkoːza, ˈgoːra  
			   ~ (ˈgara),99 ˈkoːt, ˈkoːnc, ˈtoːrk, ˈoːvs, Red. ˈnoːsa, prid.  
			   ž. ˈboːsa ~ (ˈbọːsa), ˈdoːbt, 3. os. ed. sed. ˈzoːve; (ˈobras) ~  
			   ˈːbras, ˈpọːtpat ‘podplat’, prid. m. ˈbọːgat;
	 < *o	 po umiku novega akuta	 ˈọːfčar; 
	 < *ǭ	 redko	 ˈrọːka;
	 < *ò-	 v polož. za prot. 	 ˈọːsn ‘8’, prid. m. ˈọːjstər ‘oster’, ˈọːsnk ~ ˈọːsonk 
			   ‘oselnik’; 
	 	
aː	 < *ā	 	 ˈdaːr, dˈaːn (m.), vˈaːt ‘klas’, kˈaːs, gˈraːt, stˈvaːr, ˈgaːs, ˈmaːst, 
			   mˈaːt, xˈaːt ‘hlad’, gˈaːt ‘glad, lakota’, ˈjaːk ‘močan’, ˈtaːt,  
	 	 	 vˈraːk, xˈaːdn; xˈraːst, kˈraːtk; gˈaːva, prid. ž. ˈmaːda, ˈraːst  
			   ‘rasti’, ˈaːknȯ ~ vˈaːknȯ ‘vlakno’; aˈpaːjk ‘pajek’, ˈžaːəc  
			   ‘žalec, želo’, 3. os. ed. sed. ˈaːja ‘lajati’, del. na -l ž kreˈpaːa,  
			   kˈraːvji, sˈtaːr (ˈoːča), zdˈraːvje, ˈzaːjc ~ ˈzajc; 
	 < *à-		  Med. na pˈraːg ‘prag’, ˈjaːgada, ˈjaːpka, ˈkaːmənə, lˈpaːta, 
			   ˈmaːt, sˈraːka, ˈžaːst, ˈkaːc, ˈpaːlca, ˈraːme, ˈpaːst ‘pasti’,  
			   sˈpaːt ‘spati’, tˈkaːt ‘tkati’;
	 < *-à		  prid. m. sˈlaːp;
	 < *a	 pod terc. nagl.	 bˈlaːg, Imn. ˈåːs, ˈzaːkaj;
	 < *	 	 ˈdaːn, ˈvaːs, ˈaːš, ˈpaːjn, ˈmaːxavina;
	 < *-		  ˈmaːša, prid. m. ˈpaːsj ‘pasji’, ˈmaːln ‘mlin’;
	 < *o	 pod terc. nagl.	 ˈgaːp ‘golob’, ˈkaːrin ‘koren’;
	 	

 ː	 	 redko	 Rmn. ˈpːs ~ (ˈps).

97	 Rigler 1963: 76.
98	 Op. cit. 60.
99	 Drugi primer je analogija po odvisnih sklonih (Red. ˈgari).
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Položajne različice

	 issln.		  gradivo
[ọː]	< *ò-	 v polož. za *lo 	 v primeru: prid. m. paˈọːžən (ž. paˈọːžna) ‘raven, položen’;
	 < umično nagl. o	 ˈọːnc; 
		  v polož. za *lo in asimilaciji 

	 < *ǭ	 redko	 ˈvọːgȯ ~ (ˈvoːgu); 
	 	 v polož. za *lo	 žeˈọːdəc;
	 < *	 v polož. za *lo 	 v primeru: prid. m. ˈọːvk ‘lahek’.

Kratki naglašeni

	 issln.		  gradivo
i	 < *ī		  ˈsin; gˈrič, ˈlistje, paˈnina, pˈridn, ˈnizk; ˈzima, gˈlista;  
			   mˈlinar, maˈtika, ˈzipka, 1. os. ed. sed.: ˈmisln, ˈvidn, šˈkiln; 
	 < *ì-		  ˈvime, ˈsitȯ, gˈliva, šˈliva, žˈlica, ˈiskra, kaˈbia, kapˈriva,  
			   dvaˈrišče ‘dvorišče za hišo’, greˈdica ~ grejˈdica, kašˈčica,  
			   kaˈzica, kašeˈnica, lˈsica, nasˈnica ~ nosˈnica, praˈsica, sˈḷica,  
			   ˈsirutka, Imn.: ˈšibe, ˈmiš, ˈžilaf, ˈvidt, 1. os. mn. sed. ˈpijemọ ~  
	 	 	 ˈpijemȯ, del. na -l m. sˈliša/-/-o;
	 < *-ì		  ˈdim, xˈrip, ˈmiš, ˈnit;
	 < *i	 pod terc. nagl.	 ˈjim ‘ime’;
	 	 po umiku novega akuta 	 3. os. ed. sed. ˈživi ‘živeti’;
	 < *ē	 	 Red. jˈmina ‘ime’;
	 	
	 < *-	 	 ˈjst ‘jesti’, ˈsst ‘sesti’, ˈsjat ‘sejati’;
	 < *ě	 pod terc. nagl.	 ˈsnȯ;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈmxur;
	 < *	 v polož. ob zvoč.	 prid. m.: ˈb ‘bel’, ˈc ‘cel’, ˈcn ‘poceni’;
	 < *ì-	 	 pˈšvat ‘pošivati’, zˈdgnt;
	 < *-ì		  ˈbt ‘biti’, ˈšt ‘šiti’, stˈrč ‘striči’, ˈnč;
	 < *ī	 redko	 ˈtčk ‘ptiček’; prid. m. ˈdvj;
	 < *i	 po umiku nagl. z 	 prid. m.: ˈvsak ~ (ˈvəsok), ˈšrak, ˈnšče ‘nihče’, prid. m. ˈpjan; 
		  zadnj. kratk. zloga

	 < *-ù	 	 kˈrx ~ (kˈrüx);
	 < *-	 v polož. ob r	 prid. m. sˈrčən;
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ü	 < *-ù		  kˈrüx ~ (kˈrx);
	 < *u	 pod terc. nagl.	 ˈvüxȯ/-ọ (Imn. ˈvuha), Imn. ˈlüd ‘ljudje’, 3. os. ed. sed. ˈvüdre 
			   ‘udariti’, del. na -n m ˈpüščen;
	 	
u	 < *ō	 	 bˈrut ‘brod, splav’, prid. m. ˈbus ‘bos’, ˈkust, ˈmust, ˈnuč ~ (ˈnuːč),  
			   ˈnuft ~ (ˈnuːft), ˈnus, ˈvus, ˈbuk, zˈnuj, ˈnuš, ˈpulje,100 Imn. siˈnuv,  
			   sˈtu, ˈsu ‘sol’, kaˈkuši, ˈpudḁn ‘poldan’, ˈtu ~ (ˈtuː); ˈkučka ‘kvočka, 
			   koklja’;
	 < *ò-	 	 ˈkuzji, prid. m. ˈnuf ‘nov’, 3. os. ed. sed. ˈnusi;
	 < *-ò		  tˈu, dˈnu;
	 < *ǭ	 	 ˈguska, tˈrubəc ‘spodnja in zgornja ustnica’;
	 < *ū	 	 ˈsux; ˈsuša, ˈžul, Imn. kˈluč; prid. sr. ˈtuje; fˈruška, ˈḷukna, ˈjutr,  
			   3. os. ed. sed. ˈkuxa; 
	 < *ù-	 	 ˈkuxna, ˈruxa, ˈpuščat;
	 < *	 pod terc. nagl.	 Imn. ˈbux ‘bolha’;
	 	 redko	 ˈčun; 
	 < *a	 pod terc. nagl. in 	 v primeru: prid. m. ˈsudḁk ‘sladak’;101 
		  po asimilaciji

ọ	 < *ò-	 redko	 1. os. ed. sed. ˈmọren ~ (ˈmoːren), del. na -l m. ˈmọgȯ ~  
			   (ˈmogȯ);
	 	
ḙ	 < *	 	 rasˈpḙlȯ/-ọ;
	 < *-		  ˈjḙtra ~ (ˈjtra), spˈrḙtn;
	 < *ę	 pod terc. nagl.	 gˈrḙnak;
	 < *e	 pod terc. nagl.	 ˈvḙčr;
	 < umično nagl. e, redko	 ˈmḙdvt;
	 < *ī	 	 xˈrḙbəc ‘majhen hrib, hribec’; 
	 	
ə	 < *-		  ˈbət, ̍dəš, ̍pəs, ̍pəsk, ̍sən ‘sen’, 1. os. ed. sed. ̍sən ‘biti’, ̍vəs ‘vès’;
	 < umično nagl. ə	 ˈbəzək, ˈdəska, sˈkədən, ˈsəsk ‘sesek’, ˈtəma, ˈpəku, ˈməga ~  
	 	 	 ˈmoga, Red. ˈdəžja, ˈdənəs ~ ˈdonos;
	 < *i	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed. ˈkəpi ~ ˈkəp ‘kipeti’;
	 	 po umiku nagl. z 	 (ˈvsk) ~ ˈvəsk; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 < *a	 pod terc. nagl.	 ˈməstn, ˈəftič ~ (ˈåːftič) ‘komolec’;
	 + r < *	 ˈbərk ~ (ˈbk), ˈgərm ~ (ˈgm), ˈkərf ~ (ˈkf), ˈvərx ~ (ˈvx); 
	 + r < * pod terc. nagl.	 ˈsərci;

100	 Op. cit. 63.
101	 Razvoj je verjetno šel tako: sdḁk < *sudk < *sədk < *sadk < *sladk < *sladk < 

*sladk < psl. *sȏldъkъ.
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	 < *ò-	 	 ˈv ‘vol’, ˈgst, ˈdbar (ˈdaːn);
	 < *a	 pod terc. nagl.	 ˈkk ~ (ˈkok) ‘kako’, ˈtk ~ (ˈtok ~ ˈtoku) ‘tako’;
	 	
e	 < *-è	 	 pˈlest;
	 < *-	 	 pˈrest ‘presti’, ˈzet ‘zet’;
	 < *ę	 pod terc. nagl.	 ˈmesu ‘meso’, prid. m. ˈmevḁk ‘mehak’;
	 < *-	 polož. ob j	 prid. ž. bˈreja;
	 < umično nagl. e, v polož. ob zvoč.	 ˈmeta, ˈmeja, ˈjelin;
	 < *e	 pod terc. nagl.	 ˈdevt, ̍dest ~ (ˈdeːst), ̍pep, Red. ̍peči, Imn. sˈmeti, ̍ves ‘vesel’;
	 < *-à	 v polož. pred j	 zˈdej;
	 	
o	 < *o	 pod terc. nagl.	 ˈoku ~ (ˈːkȯ/-ọ), Imn. ˈoči ~ ˈoka; 
		  v položaju ob 	

	 < *ə	 po umiku novega akuta	 1. os. ed. sed. ˈmožn ~ (ˈmažn) ‘mižati’;
	 < *-ò	 v polož. ob r	 gˈrom;
	 	
a	 < *-à	 	 bˈrat, kˈraj, mˈras, ˈpast ‘pasti’, pˈrak, pˈrat ‘prati’, prid. m. sˈtar,  
	 	 	 ˈtan ‘tam’;
	 < *ā	 	 ˈbabjak ‘ženskar’, ˈzajc ~ ˈzaːjc; 
	 < *a	 pod terc. nagl.	 Red. stˈvari;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈpastr ‘pastir’;
	 < *-ò	 	 gˈrap, ˈkajn ‘konj’,102 gˈrast ‘grozd’, ˈkaš;	
	 < umično nagl. o	 prid. ž. ˈnava ‘nov’; ˈarx, ˈpatkuf;
	 < *o	 pod terc. nagl.	 ˈgasput, ˈkaọ, ˈkakuš, ˈvask ~ ˈask ‘vosek’,103 Red. ˈkasti,  
			   Rmn. ˈnači, 1. os. ed. sed. ˈpaznan ‘poznati’;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈkamarc ‘komar’, sˈramak, 3. os. ed. sed.: ˈgari ‘goreti’, fˈtapi  
			   se ‘utopiti se’, zˈgan ‘zvoniti’;
	 < *ə	 po umiku novega akuta	 1. os. ed. sed. ˈmažn ~ (ˈmožn) ‘mižati’;
	 < *e	 v vzglasju po umiku 	 ˈanajst; 
	 	
	 < *		  ˈbk ~ (ˈbərk), ˈčf ~ (ˈčərf), ˈčn ~ (ˈčərn), ˈdvȯ ~ (ˈdərvȯ/-ọ), 
			   ˈkf ~ (ˈkərf), ˈkt ~ (ˈkərt), ˈmtvac ~ (ˈmərtvac), ˈpst, prid. m.  
	 	 	 ˈtt ~ (ˈtərt), ˈtnək ~ (ˈtərnək), ˈvba ~ (ˈvərba);
	 < *	 pod terc. nagl. 	 v primeru: ˈkvaf ~ (ˈkərvaf).

102	 Izpričana je tudi različica Ied. ˈkoːn, ki je nastala po stranskosklonski osnovi z odrazom 
umično naglašenega o.

103	 Pri rekonstrukciji izhajam iz južnoslovanske inovativne oblike: Ied. *vȍsək Red. *vȍska z 
vrinjenim polglasnikom v izglasnem soglasniškem sklopu Ied. in z morfološko preinterpretacijo 
tega sklopa (Alenka Šivic-Dular, pisno).
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Položajne različice

	 issln.		  gradivo
[ȯ]	 < *ū v polož. za protetičnim v	 ˈvȯsta ‘usta’;
	 < *ò- v polož. za v 	 ˈvȯla ‘volja’.

Kratki nenaglašeni

	 issln.		  gradivo
i	 < *e	 v končaju *-je	 zeˈlẹːjni ‘zelenje’, ˈpiːsajni ~ ˈpiːsajn;
	 	 po terc. umiku	 ˈkaːrin ‘koren’, ˈjesin ‘jesén’; ˈsərci;
	 < *-ę	 po terc. umiku 	 v končnici104 Red./I/Tmn. ž.: ˈženi, šˈčḙri, ˈraki ‘roka’, I/Tmn.  
			   ž.: ˈnagi ‘noga’;
	 	
	 < *ě		 sˈkiːra, grˈxọːta; 
	 < *ě		 ˈjimt ‘imeti’, ˈmḙdvt, ˈarx;
	 < *-e	 po terc. umiku 	 Imn. ˈlüd ‘ljudje’; 
		  v končaju *-je	
	 < *e	v polož. ob zvočniku	 vˈčėːrja;
	 < *ę	 po terc. umiku	 ˈdevt, ˈdest; ˈjm ‘ime’;
	 < *i	 	 šˈrọːka, lˈsica; 
	 < *i		  ˈlẹːšnk, ˈjẹːzk, dəˈžiːvnk, ˈveːlk, mˈaːtt, ˈmẹːnt 
			   ‘pogovarjati se’, ˈvọːzt ‘voziti’, ˈpastr;
	 < *-i	 	 ˈmaːt; v končnici Imn.: siˈnuv, stˈriːc, dˈnẹːv, sraˈmaːk, 1. os.  
			   ed. sed.: ˈmisln, ˈxȯːdn, ˈnȯːsn, ˈmȯːln, pˈrȯːsn;
	 < *-u		  bˈliːz ‘blizu’;
	 < *-ě/*-i/*-u105	 v končnici D/Med. m./sr.: ˈoːnc, ˈzab;
	 < *-ě/*-i106	 v končnici D/Med. ž.: ˈmaːtḙr, ˈrọːk;
	 	
ü	 < *u		 3. os. mn. sed. püsˈtiːjȯ/-ọ, küˈpaːvat;
	 < *u	 po terc. umiku	 Red. ˈvüši ~ (ˈvuši) ‘uš’, Imn. ˈlüd ‘ljudje’;
	 	

104	 Op. cit. 65.
105	 Op. cit. 67.
106	 Op. cit. 68.



89

Fonologija

u	 < *-o	 	 ˈžiːtu, paˈlẹːnu; gˈnẹːzdu ~ gˈnẹːzdu, ˈčẹːu ~ ˈčeːu, ˈmẹːstu 
			   ~ ˈmẹːstu, mˈlẹːku;
	 < *o	 po terc. umiku	 ˈgasput, ˈvuxu, ˈkakuš;
	 < *u	 po umiku novega akuta	 ˈmxur;
	 < *ǫ	 po terc. umiku	 ˈgaːup;
	 	
ȯ	 < *-əl	 	 deležniki na -l m.: ˈpėːkȯ ‘peči’, pərˈneːsȯ;
	 < *a 	 po asimilaciji	 del. na -l ž. ȯˈgaːa ‘lagati’;
	 	
ọ	 < *-o 		  1. os. mn. sed.: ˈpuščamọ, ˈvẹːmọ;
	 < *-ǫ		  3. os. mn. sed.: ˈjiščejọ, ˈcicajọ ‘sesati’, kˈlijejọ ‘kleti’; 3. os. mn. 
			   prih. ‘biti’: ˈbudọ; 
	 	
ḙ	 < *e		 bḙˈsẹːda, žḙˈọːdəc ~ (žḙˈọdəc), nḙˈdẹːla, prid. ž. dḙˈbėːa  
			   ‘debel’;
	 < *ę		 grḙˈdica ~ grḙjˈdica ‘vrt’;
	 	
e	 < *-ę		  kˈlẹːšče, ˈdẹːkle, ˈdẹːte, ˈtẹːme, ˈsẹːme ~ ˈsẹːme, (ˈjigrat) se, 
			   Red./I/Tmn.: ˈmaːtḙre, paˈnine, žˈbẹːle ~ žˈbiːle;
	 < *-e		  ˈzėːle, gˈraːble, gˈruːbje, zdˈraːvje, ˈsọːnce;
	 < *e		 ˈdiːtela, šˈteːrdest;
	 	
	 < *e		 ˈdeːb, ˈjḙčmn;
	 < *u		 3. os. ed. sed. kˈpaːva ‘kupovati’; 
	 	
ə	 < *ǫ		 səˈsẹːda;
	 	
	 < v priponah *-əc, *-ək, *-əm	 pˈrasc, ˈjaːrk, panˈdẹːlk, ˈtoːrk, ˈtčk ‘ptiček’, prid. m. 
			   ˈrẹːdk, ˈtesn, ˈsiːdn; a tudi: žˈrẹːbəc, ˈžaːəc ‘žalec, želo’;  
			   tudi:107 ˈmẹːsc;
	
ḁ	 < *a 	 po terc. umiku	 prid. m. ˈsudḁk ‘sladak’,108 ˈmevḁk ‘mehak’;

107	 Pri sledečem leksemu gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripono *-əc kot posledico (slovenske) 
redukcije, etimološko izhodišče je namreč: psl. *mscь (Alenka Šivic-Dular, pisno). Glej 
tudi op. 66.

108	 Op. cit. 101.
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a	 < *-a-		 zaˈpuvt, küˈpaːvat, 1. os. ed. sed. ˈsajnan ‘sanjati’, ˈrẹːpa;
	 < *o		 kaˈlẹːnȯ/-ọ, dvaˈrišče, kapˈriva, ˈkaˈruza, kaˈbia, prid. ž.  
			   padaˈjena ‘pomolzen’, paˈšüšt, 2. os. mn. sed. gavaˈriːšte; 
	 < *o109	 ˈjaːgada;
	 < *o	 po umiku nagl. z 	 prid. m. ˈšrak, ˈvsak; 
		  zadnj. kratk. zloga 	

	 < *ǫ		 kaˈsẹːnc ‘gosenica’; 
	 + r < *r-	 arˈdẹːča.

Položajne različice

	 issln.		  gradivo

[]	 < *a 	 v polož. pred 	 deležniki na -l m.: paˈsẹːk ~ paˈsẹːk, ˈbẹːž ‘bežati’;
	 < *ə- 	 v polož. pred 	 ˈọːsnk ‘oselnik’.

Onemitev samoglasnikov

i	 v polož. ob zvoč. *r	 sˈramak;

i	 v priponi *-ica, *-ina	 ˈpaːlca, ˈšišca ‘hišica’, gaˈvẹːdna.

2.1.4.3.2 Konzonantizem

Soglasniki so nastali iz enakih izhodiščnih splošnoslovenskih soglasnikov, poleg tega pa še:

	 izvor		  gradivo
f	 < *xK		 fˈruška, ˈnuft, ˈəftič ~ ˈåːftič ‘komolec’, prid. ž.: ˈọːfka  
			   ‘lahek’, ˈmefka ‘mehek’;
	 < *v 	 pred nezven. nezv. 	 fˈsḙga, fˈsḙmu, fˈtọːpt, fpˈrẹːk, žerˈjaːfka ‘žerjavica’; ˈšiːf ‘šiv’,  
		  in v izglasju	 ˈžilaf, ˈkərvaf, Rmn. bˈraːtf;

109	 Razen v primerih ̍ žaːost ‘žalost’ in oˈpaːta (kot dvojnici sta zabeleženi tudi obliki aˈpaːta 
in aˈpaːta), verjetno gre za vpliv --.
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	 < *l pred Vo	 prid. m. ˈaːčən, kˈaːs, paˈnina, gˈaːva, dˈaːn, xˈaːče,  
			   žˈaːxta, zgˈaːvńik, obˈaːčno, ˈgaːp, ˈžaːst, ˈjiga,  
			   kaˈbia, ˈmeta, šˈtaːa, prid. ž.: veˈsiːa, dḙˈbiːa, 3. os. ed.  
			   sed. ˈaːja ‘lajati’, del. na -l ž. gˈlẹːdaa ~ gˈlẹːdaa, ˈvida,  
			   dˈžaːa, ˈzẹːa ~ ˈziːa  ‘vzeti’, skˈria, ˈdaːa, sḙˈdẹːa,  
			   paˈpia ‘popiti’, praˈdaːa, daˈbiːa, tˈkaːa, kˈrḙˈpaːa;
	 < *l < skupina *dl/*tl	 del. na -l ž.: ̍sẹːa ‘sesti’, pˈrẹːa ‘presti’, pˈlẹːa ‘plesti’, cˈvaːa  
			   ‘cvesti’; del. na -l m.: ̍s ‘sesti’, ̍j ‘jesti’, cˈvọː ‘cvesti’;
	 < kot proteza pred *o-	 ˈːkȯ/-ọ, ˈːč/-ẹ, obˈaːčno;
	 	
j	 < ohranjanje pred *i-	 ˈjiga, ̍jim, 3. os. mn. sed. ̍ jiščejọ ‘iskati’, ̍jzva ‘izba’, ̍jigrat se;
	 < kot prehodni j []	 ˈọːjstər, ˈjẹːjš ‘jež’, gˈlẹːjžna ~ (gˈlẹːžna);
	 < *ń kot [] + n za samoglas.	 ˈkajn ‘konj’, ˈpajn, 1. os. ed. sed. ˈsajnan ‘sanjati’, 1. os. mn.  
			   sed. ˈžajnemọ ‘žeti’, ˈzajn;
	 < *-nj- < *-nьj- kot [] + n	 ˈpiːsajn, zḙˈlẹːjni;
	 < *ĺ kot l + [] za samoglas. redko:	 ˈpulje;
	 	
n	 < *ń	 za samoglasnik. redko:	 ˈọːgən;
	 	 za soglasnikom	 čˈrẹːšna, ˈḷukna;
	 < *-m		  1. os. ed. sed.: ˈsajnan, ˈmažn ~ (ˈmožn) ‘mižati’, zˈmiːron 
			   ‘zmerom, vedno’;
	 	
ń	 < *ń	 v vzglasju	 Red. ˈńega;
	 < *n 	 v polož. pred i 	 v primeru: zgˈaːvńik ‘vzglavnik’;
	 	
l	 < *ĺ	 za soglasnikom	 Imn. kˈluč, ˈzeːmla;
	 	 za samoglasnik.	 ˈdiːtela, ˈžul;
	 < *-lj- < *-lьj-	 ˈzėːle, gˈraːble;
	 	
v	 < *x 	 v polož. med samoglas.	 prid. m.: ˈọːvək ‘lahek’, ˈmevḁk ‘mehak’;	  
	 < kot proteza pred *u-	 3. os. ed. sed. ˈvüdre ‘udariti’, ˈvüxọ ‘uho’, ˈvüš ~ ˈvuš, ˈvura  
			   ‘ura’, ˈvȯsta ‘usta’;
ž	 < *z nj- v predložni zvezi 	 Oed. ž ˈniːn.
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Izguba soglasnikov

p (š)- →  (š)-	 šeˈnica; 
p (t)- →  (t)-	 ˈtčk ‘ptiček’;
vl- → - 		 ˈaːknȯ110 ~ (vˈaːknȯ) ‘vlakno’. 

Asimilacija

xč → šč	 	 ˈnšče ‘nihče’, šˈčėːr; 
čb → žb	 	 žˈbẹːa ~ žˈbiːa ‘čebela’, žˈbulca ‘čebulica’;
xv → f	 	 ˈfaːla ‘hvala’;
xt → ft		  ˈnuft, ˈåːftič ‘komolec’;
dn → gn		  prid. ž. ˈžẹːjgna ‘žejen’ (po analogiji tudi m. ˈžẹːjgn);
mr → br 	 	 braˈviːnc ‘mravljinec’;
t → k	  	 ˈkẹːdn ‘teden’;
ti → ki	 	 sˈpẹːkẹ ‘spet’;
x-š → š-š	 	 ˈšiša ‘hiša’;
s-š → š-š	 	 paˈšüšt; 
z-č → ž-č	 	 mȯˈžiːnčk ‘mezinec’.

Diferenciacija

tl → kl		  ˈpọːkle ‘potlej’; 
tn → kn	 	 kˈna ‘dvorišče pred hišo’;
zv → zg 	 	 zˈguːn.

3.1.4.3.3 Prozodija
Govor pozna vse splošnoslovenske naglasne spremembe, od nesplošnoslovenskih pa 
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kračino (ˈseːstra, ˈžeːna ~ (ˈžẹːna), ˈčeːȯ/-ọ ~ 
(ˈčẹːȯ), umik na prednaglasno nadkračino (ˈməga ~ ˈmoga), terciarni umik cirkum-
fleksa (ˈsnȯ, ˈjim ‘ime’, ˈvḙčr, ˈdevt), umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predho-
dni (dolgi ali kratki) zlog (ˈmxur, sˈramak) in umik naglasa s končnega kratkega zloga 
na predhodni dolgi zlog (ˈvsak) oziroma kratki zlog (ˈbọːgat), pri slednjem sta novo 
naglašena e in o enaka refleksom umično naglašenih e in o.

110	 Razvoj je najbolj verjetno šel preko prehoda *l >  in asimilacije, posledica česar je bila 
redukcija vzglasnega fonema v (vˈlaːknȯ → vˈaːknȯ → ˈaːknȯ → ˈaːknȯ).
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2.1.5 	 Osilnica

2.1.5.1 	Inventar

2.1.5.1.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni

iː uː
(ėː)

ẹː ọː
eː oː

 (oː)
aː

Kratki naglašeni

i u
ẹ

e  ə o
a

Kratki nenaglašeni

i u
ȯ

ẹ ọ
e  ə o

a  
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2.1.5.1.2 Konzonantizem

Zvočniki

v m
 l r n
j ĺ

Nezvočniki

p b f
t d
c s z
č š ž
k g x

2.1.5.1.3 Prozodija
Fonološko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglašenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nena-
glašeno kračino (V).

2.1.5.2 	Distribucija

2.1.5.2.1 Vokalizem
Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom.111 Kratki samoglasniki nasto-
pajo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica 
mlajšega naglasnega umika z zadnjega zloga. 

Vzglasni i ni mogoč zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (ˈjẹmi ‘ime’). 
Vzglasni o ni mogoč zaradi protetičnega , ki nastopa pred njim (ˈərgle ‘orgle’). 
Vzglasni u ni mogoč zaradi protetičnega v, ki nastopa pred njim (ˈvẹxu). 

111	 Kot relikt se v zbranem gradivu ohranja ponaglasna dolžina v primeru ˈmoziːnc ‘mezinec’.
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2.1.5.2.2 Konzonantizem

Zvočniki
Zvočnik /v/ v izglasju in pred nezvenečimi nezvočniki ni mogoč, ker se tu premenjuje 
s fonemom f (ˈpostərf, zdˈraf, ˈoːfca).

Nezvočniki
Zveneči nezvočniki se pred nezvenečimi nezvočniki in v položaju pred pavzo preme-
njujejo v nezveneče nezvočnike (prid. ž. ˈniska, ˈnaːxot, ˈmuːš). 

2.1.5.2.3 Prozodija
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v večzložnicah. Dolgi samoglasniki so vedno na-
glašeni, kratki pa bodisi naglašeni ali nenaglašeni. Ponaglasnih dolžin ni.

2.1.5.3 	Izvor

2.1.5.3.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni 

	 issln.		  gradivo
iː	 < *ē		  ˈšiːst, ˈpiːč, ˈmiːt, Red. jeˈmiːna ‘ime’, veˈčiːrja;
	 < *è-		  ˈziːle, Imn. ˈriːbra, Red.: kˈmiːta, teˈliːta, ječˈmiːna, vreˈmiːna,  
			   prid. ž. deˈbiːa, ˈsiːdon, tˈriːtj ‘tretji’, 1. os. ed. sed. ˈmiːčen  
			   ‘metati’, 3. os. ed. sed.: se oˈžiːn ‘oženiti se’, ˈmiːle ‘mleti’,  
			   del. na -l m. ˈniːsü;
	 < *		  ˈpiːst, ˈpiːt ‘5’; ˈriːp, ˈpiːtok; ˈriːsje, 3. os. ed. sed.: gˈliːda ‘gledati’, 
			   pˈriːde ‘presti’, gˈriː ‘iti’;
	 < *-		  sˈriːča, Red.: ˈziːta ‘zet’, teˈliːta;
	 < *-	 v polož. pred r	 ˈviːra ‘vera’;
	 < *ī	 v polož. ob r 	 ˈžiːr;
	 	
uː	 < *ǭ	 	 ˈmuːš, ˈzuːp, kˈuːp ‘klóp’; ˈpuːt, ˈruːbəc, primer. ˈvuːžj ‘ozek’; 
			   ˈmuːka ‘moka’; ˈpuːpok; 
	 < *-		  ˈguːba, ˈtuːča; 
	 < *ō		  ˈxuːr ‘dihur’, ˈuːs ‘poln voz sena’, bˈruːt, ˈpuːlje;112

112	 Op. cit. 63.
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	 < *ò-		  ˈkuːža, šˈkȯːda ~ šˈkuːda, ˈvuːr,113 ˈpuːstel, ˈduːbər, 1. os. ed. sed. 
			   ˈnuːsn;

ėː	 < *è-	 redko	 ˈžėːnx ‘ženin’;

ẹː114 < *		  ˈmẹ ːx, bˈrẹːk, ˈjẹːs ‘jez’, sˈrẹːn ‘srenj’, sˈnẹːk (ˈpaːda), sˈrẹːda, 
			   prid. m. sˈlẹːp; ˈlẹːšek, ˈrẹːtka, kˈlẹːšče; gˈnẹːzdȯ, sˈvẹ ːča, 
	 	 	 čˈrẹːda, sˈtẹːna, zˈvẹːzda, stˈrẹːxa, stˈrẹːla, ˈdẹːte, ˈlẹːpa  
			   (ˈvečir); bˈrẹːskva, ˈmẹːsoc, Rmn. ˈlẹːt, 1. os. ed. sed. ˈdẹːan;  
			   vendar v primeru: prid. ž. ˈbẹːa ˈxọːja ‘jelka’;
	 < *-		  ˈsẹːvər, sˈvẹːdər, koˈlẹːnȯ, žeˈlẹːzȯ, ˈlẹːtȯ/(-u), ˈsẹːme, Red. 
			   soˈsẹːda, ˈdẹːtela,115 neˈvẹːsta, ˈlẹːsa, bˈrẹːza, mˈrẹːža, ˈrẹːpa, 
			   neˈdẹːla, pˈlẹːša;
	 	
ọː	 < *		  ˈsọːza, ˈčọːn, ˈbọːxa, 1. os. ed. sed. ˈkọːnen ‘kleti’;
	 < *-		  ˈpọːx;
	 	
eː	 < umično nagl. e	 ˈpeːlen, ˈčeːs, ˈčeːȯ, sˈteːgnȯ, ˈteːle, ˈseːdu, ˈzeːmla,  
	 	 	 ˈteːta, ˈseːstra, ˈžeːna, səˈdeːnc ‘studenec’, ˈveːža, prid. m.:  
	 	 	 ˈdeːbe, ˈveːlok, 1. os. ed. sed. ˈneːsen, kˈleːpat, oˈžeːnit se,  
			   ˈmeːtat;
	 < *ę-	 redko	 ˈpeːta;
	 < *a 	 po asimilaciji116	 ˈdeːleč ‘daleč’;
	 	
oː	 < umično nagl. o	 ˈpoːpər, Red. ̍koːjna, ̍oknu, ̍oːrix,117 ̍poːsu ‘posel’, ̍koːžux, 
	 	 	 ˈoːgon ‘ogenj’, zˈgoːnc ‘zvonec’, ˈtoːrok, ˈkoːtu, ˈboːžč, 
			   ˈnoːga, ˈkoːsa, ˈroːsa, ˈoːda, ˈoːfca, ˈkoːza, ˈoːsa, ˈgoːra, 
			   prid. nedoloč. ž. veˈsoːka, ˈpoːgrep, nam.: zˈgoːnit, ˈmoːlt 
			   ‘moliti’, ˈpoːpat, ˈoːplen;
	 	
oː	 < *o	 po umiku nagl. z 	 v primeru: ˈmoːdras; 
		  zadnj. kratk. zloga 	

	 	
aː	 < *ā	 	 ˈpaːs, kˈaːs, vˈraːt, sˈaːp ‘slap’, sˈraːp, ˈaːs ‘las’ (ž.), dˈaːn; 
			   xˈraːst, mˈaːtoc ‘mlatič’; gˈaːva, tˈraːva, bˈraːzda; oˈtaːva, 		
			   ˈpaːoc, ˈzajc, sˈtaːr (ˈoːča), hˈaːpoc, oˈpaːjok ‘pajek’, Imn. 	
			   bˈraːt;

113	 Op. cit. 93.
114	 Fonem je lahko izgovorjen z oslabljenim drugim delom kot ẹː.
115	 Izkazuje odraz jata.
116	 Rigler 1963: 76.
117	 Op. cit. 60.
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	 < *à-		  ˈkaːšol, ˈpaːstork, ˈgaːbər, ˈjaːvar, Red. bˈraːta, ˈjaːpku, bˈaːtọ, 
			   kˈraːva, ˈraːna, mˈaːka, dˈaːka, ˈkaːča, ˈjaːgoda, sˈaːma,  
	 	 	 ˈmaːčexa, ˈmaːt ‘mati’, sˈtaːtve;
	 < *	 	 ˈvaːs, ˈdaːn, ˈtaːst;
	 < *-	 	 ˈmaːša, ˈtaːšča.

Položajne različice

	 issln.		  gradivo
ẹː	 < *è- 	 v polož. ob (preh.) j	 gˈlẹːjžnȯ ‘gleženj’;
	 	
ọː	 < *ò-	 v polož. ob zvočniku	 ˈkọːra ‘lubje’, ˈxọːja ‘smreka’.

Kratki naglašeni 

	 issln.		  gradivo
i	 < *ī		  ˈsin, xˈči; prid. m. ˈnizok; ˈvinu, ˈlice, gˈlista, ˈzima, bˈliz; 1. os. ed. 
			   sed. ˈvidẹn ‘videti’;
	 < *ì-		  xˈrip, ˈšiȯ, koˈritȯ/(-u), ˈžitȯ, koˈpitu, paˈrišče ‘toporišče’, ˈniva, 
	 	 	 seˈkira, gˈriva, (ˈžila) ~ ˈžia, ˈriba, sˈliva, maˈlina, žˈlica, šeˈnica, 
			   greˈdica, lˈsica, praˈsica, roˈčica, koˈpica, bradaˈvica, prid. m. 
			   pˈlitok, šˈtir;
	 < *-ì		  ˈmiš (m.), bˈrin;
	 < *i	 pod terc. nagl.	 ˈvixar;
	 	 po umiku novega akuta	 2. os. ed. sed. ˈživẹš;
	 	
u	 < *ō		  ˈnuft, ˈnus, ˈmust, ˈvusok ‘vosek’, gˈnuj, zˈgun, ˈput ‘plot’, ˈkust,  
	 	 	 ˈnuč, ˈsu ‘sol’, ˈsura; 
	 < *ū		  bˈrus, gˈlux, ˈsux; kˈluč, pˈluča; ˈvusta; xˈruška; 
	 < *ù-		  vˈnuk, ˈjutru, kˈluka, ˈmuxa, ˈbukva, ˈburja, ˈluža, Red. kˈruxa,  
			   Med. f treˈbux;
	 	
ẹ	 < *-ù	 	 kˈrẹx;
	 < *u	 pod terc. nagl.	 ˈvẹxu ‘uho’, Imn. ˈlẹdi;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈžẹpan, 1. os. ed. sed. ˈsẹšin ‘sušiti’;
	 < *ě	 pod terc. nagl.	 ˈlẹsa, ˈsẹnu, ˈlẹpu;
	 < *i	 pod terc. nagl. za j	 ˈjẹmi ‘ime’;
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e	 < *-è	 	 kˈmet;
	 < *e	 pod terc. nagl.	 Red. ˈpeči, ˈnebu, ˈperu, ˈvečir (ž.), ˈjesin ‘jesén’, ˈdevit, ˈdeset;
	 	 po umiku novega akuta	 1. os. ed. sed. ˈčepin ‘čepeti’, 3. os. ed. sed.: ˈčepi, ˈleži;
	 < *-	 	 ˈzet ‘zet’;
	 < *ę	 pod terc. nagl.	 ˈmesu, Red. ˈpesti, prid. m.: ˈmexak, ˈtežak;
	 < *ě	 v polož. pred j	 ˈveja;
	 	 pod terc. nagl.	 Red. sˈnega;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈmexur;
	 	
	 < *i	 po umiku nagl. z 	 prid. m. ˈvsok; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 < *u	 pod terc. nagl.118	 Imn. ˈldi ‘ljudje’;
	 < *-ì	 v polož. ob zvočniku	 ˈrt;
	 	
ə	 < *-		  ˈbət, ˈdəš, ˈbək ‘bik’;
	 < *ò-	 v polož. za prot. 	 ˈədər ‘oder’, ˈərgle ‘orgle’; vendar: ˈoːsọn ‘8’;
	 + r < *	 ˈčərf, ˈgərm, ˈdəru, ˈpərst, ˈbərki, ˈbərf, ˈvərx, ˈkərf;
	 + r < *-	 ˈgərȯ, ˈsərna, ˈgərča;
	 + r < * pod terc. nagl.	 ˈsərci;
	 	 po umiku novega akuta	 1. os. ed. sed.: ˈtərpin ‘trpeti’, ˈdərčim ‘drčati’, 3. os. ed. sed.: 
			   ˈgərmi, ˈpərdi, sˈmərdi;
	 	 po umiku nagl. z 	 ˈmərlč; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 	
o	 < *-ò		  gˈrop, ˈkoš, ˈkojn, stˈrop, ˈvo ‘vol’, ˈpot ‘pod’, šˈkof, prid. m. šˈrok;
	 < *o	 pod terc. nagl.	 ˈoːbak, ˈoːbruč, ˈkorin ‘koren’, ˈkokuš, ˈoku ‘oko’, ˈkou  
			   ‘kolo’, ˈmokru, Red.: ˈnogi, ˈsoli, ˈmoči, ˈkosti, prid. m. ˈboon  
			   ‘bolan’, sˈpomlat, ˈdoma;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈkomar, ˈkošar, ˈkovač, ˈopar ‘lopar’, gasˈpadar, 1. os. ed. sed.: 
			   ˈgorin ‘goreti’, ˈkosin ‘kositi’, ˈtopin ‘topiti’, 3. os. ed. sed.:  
			   ˈgori, ˈrosi ‘rositi’, zˈgoni ‘zvoniti’;
	 < umično nagl. o po prehodu	 ˈoːnc ‘lonec’; 
		  *l >  in asimilaciji	

	 < *ǫ	 pod terc. nagl.	 ˈgostu;
	 < *-	 	 ˈpos ‘pes’, ˈtošč ‘tešč’;
	 < umično nagl. ə	 sˈkodon, ˈtoma, ˈmoga, sˈtoza;
	 < *ə	 pod terc. nagl.	 ˈpostərf;
	 < *e	 v vzglasju po umiku 	 ˈonajst;
	 < *a	 pod terc. nagl. v polož. za *lo	 zˈotu, Red. sˈomi, gˈovi, ˈoxak, mˈodu;

118	 Kot različica k ẹ.
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a	 < *-à	 	 bˈrat, ˈfant, ˈgat, gˈrax, ˈas ‘laz’;
	 < *a	 pod terc. nagl.	 ˈzalif ‘zaliv’, Red.: vˈrata, bˈradi, ˈvasi, dˈani, pˈraxa, Imn.  
			   ˈasi ‘lasje’, dˈragu;
	 < *ǫ	 pod terc. nagl.	 Red. ˈzaba ‘zob’.

Kratki nenaglašeni

	 issln.		  gradivo
i	 < *i	 po umiku novega akuta	 1. os. ed. sed.: ˈtərpin, ˈkosin ‘kositi’, ˈsẹšin ‘sušiti’;
	 < *-i	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed.: ˈgərmi, ˈpərdi, sˈmərdi, zˈgoni;
	 < *-ę	 po terc. umiku	 ˈjẹmi ‘ime’; v končnici119 Red./I/Tmn. ž.: ˈženi, ˈsstri, bˈradi,  
			   ˈadi ‘voda’, ˈkozi ~ ˈkazi, sˈomi, ˈzemli;
	 < *e	 po terc. umiku	 ˈsərci, ˈjesin, ˈvečir;
	 	 po terc. umiku v končaju *-je	 Imn. ˈldi ‘ljudje’;
	 < *ě	redko	 ˈoːrix ‘oreh’;
	 < *u		 del. na -l mn. zgiˈbiːl ‘izgubiti’;
	 	
u	 < *ǫ	 po terc. umiku	 ˈobruč ‘obroč’;
	 < *-o	 v izglasju	 kˈaːdou ‘kladivo’, preˈdiu, ˈvinu;
	 	 po terc. umiku v izglasju	 ˈnebu, ˈperu, ˈmesu, ˈsẹnu, ˈkou, ˈoku, ˈlẹpu, ˈgostu, ˈmokru,  
			   dˈragu;
	 	
ȯ	 < *-o		  ˈšiȯ, ˈgərȯ, ˈčeːȯ, koˈritȯ/(-u), ˈlẹːtȯ/(-u), ˈdiːbȯ ‘deblo’;
	 < *-ǫ		  Ted. sˈomȯ, Oed. s ˈpestjȯ, s ˈkosȯ;
	 	
ẹ	 < *ě		 ˈsuːsẹt, ˈvidẹt, ˈživẹt;
	 	
ọ	 < *o		 v primeru: Rmn. ˈsinọf, Dmn. ˈsinọn;
	 < *-ǫ120	 Oed.: s ˈseːstrọ, s xˈčẹːrjọ;
	 	
e	 < *ę		 greˈdiːca, Red. jeˈzika;
	 < *-ę		  ˈteːle, ˈsẹːme, ˈdẹːte; v končnici Red./I/Tmn. ž.: zˈvẹːzde,  
			   stˈrẹːxe, mˈrẹːže;
	 < *ě		 sreˈdiːnc, Red. deˈtiːta;
	 < *e		 neˈdẹːla, seˈkira, Red. teˈliːta;

119	 Op. cit. 65.
120	 Odraz izglasnega nosnika *-ǫ ima tudi ožjo različico ȯ.
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	 < *e		 ˈvẹːverca, ˈdẹːtela;
	 < *-e		  ˈziːle, paˈrišče ‘toporišče’, 3. os. ed. sed.: ˈneːse;
	 < *u		 Med. pot ˈpaːzduxȯ;
	 	
	 < *i		  šˈvaːnka, lˈsica;
	 < *i		  ˈnoːžč, ˈboːžč, dərˈžiːvnk ‘deževnik’, tˈraːnk ‘travnik’,  
			   Mmn. pər bˈraːtx;
	 < *-i		  ˈmaːt, čoˈvẹːšk, šˈtir; v končnici Omn. s sestˈraːm, Imn.  
			   dˈniːv;
	 < *-u		  bˈliz;
	 < *-ě/*-i/*-u121	 v končnici Ded. m./sr.: bˈraːt, ˈtẹːm ‘ta’, Med. m./sr.: f  
	 	 	 treˈbux, na ˈčeːl, na ˈseːdl, na ˈneb, v ˈmes ‘meso’;
	 < *-ě/*-i122	 v končnici D/Med. ž.: ˈseːstr, ˈžeːn, xˈčiːr, ˈmater;
	 	
ə	 < ə v priponi *-ər	 ˈpoːpər, ˈvẹːtər, ˈrebər, ˈnuːtər;
	 < ə v priponi *-əc, redko	 ˈruːbəc, ˈsoəc ‘solec’;
	 < *pri-		 pərˈjaːtu ‘prijatelj’;
	 	
o	 < *o		 poˈruːka ~ poˈrȯːka, soˈbuːta, košeˈnica;
	 < *o		 ˈjaːgoda;
	 < *ǫ		 soˈsẹːda, goˈsẹːnca;
	 < ə v priponah *-əc, *-ək, 	 hˈaːpoc, ˈpaːoc, kaˈzaːoc, bˈraːtranoc, žˈrẹːboc, šˈčopoc, 
		  *-əĺ, *-ən, *-əs	 ˈčoːvok, marˈtinčok, stˈričok, ˈpiːtok, ˈbəzok, ˈkaːšol, ˈpaːrkol, 
			   sˈkodon, ˈoːgon ‘ogenj’; tudi:123 ˈdonost ‘danes’;
	 < *a	 v polož. za *l po švapanju	 ˈjaːbona, prid. m. ˈboon ‘bolan’, del. na -l ž. ˈdẹːoa;
	 	
a	 < *a		 maˈlina;
	 < *a		 ˈdẹːat;
	 < *o		 panˈdẹːlok, gasˈpadar, gaspaˈdina, paˈrišče ‘toporišče’;
	 < *o124	 ˈjaːvar;
	 < *-a		  bˈraːzda, sˈaːma, ˈmaːčexa;

121	 Op. cit. 67.
122	 Op. cit. 68.
123	 Pri sledečem leksemu gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripono *-əs kot posledico (slovenske) 

redukcije, etimološko izhodišče je namreč: psl. *dьnьsь, kjer je odraz ọ na mestu *ə ne v 
priponi, temveč v členku (Alenka Šivic-Dular, pisno). Glej tudi op. 66.

124	 Akanje je nedosledno.
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	 < *l 	 po onemitvi i v 	 ˈkisca; 
		  priponi *-ica v  
		  polož. pred sogl.	

	 < *-əĺ	 redko	 ˈmaːnt ‘plašč’;
	 	
	 < *-ən		 noˈbed, ˈčeːs;
	 < *n 	 po onemitvi i v 	 mərtˈvaːšca, ˈžaːgca ‘žaganica, žagovina’, zaˈnuːftca 
		  priponi *-ica v 	 ‘zanohtnica’, sˈvẹːčca. 
		  polož. pred sogl.	 	

Onemitev samoglasnikov	

ə	 v priponi *-əc v polož. za sogl.	 ˈmoziːnc ‘mezinec’, səˈdeːnc ‘studenec’, zeˈleːnc ‘zelenec,  
			   kuščar’;
	 	
ę	 v priponi *-ęc	 ˈzajc;
	 	
i	 v polož. ob zvočniku *r	 prid. m. šˈrok, prid. ž. šˈroka, sˈroːta;
	 	
i	 v priponi *-ica	 goˈsẹːnca, ˈvẹːverca, ˈmərfca ‘mrvica’, ˈkisca.

2.1.5.3.2 Konzonantizem
Soglasniki so nastali iz enakih izhodiščnih splošnoslovenskih soglasnikov, poleg tega 
pa še:

	 izvor		  gradivo
f	 < *x	 v polož. pred *t	 ˈnuft;
	 < *v 	 pred nezven. nezv. 	 ˈoːfca, ˈžifčən, ˈmərfca ‘mrvica’, ˈciːrkuf, ˈkərf, ˈpostərf, zdˈraf,  
		  in v izglasju	 pˈraf, pˈlẹːsnf ‘plesniv’, Rmn.: bˈraːtof, ˈsinọf;
	 	
	 < *l pred Vo	 kˈaːs, pˈomin ‘plamen’, tˈa, dˈaːka, xˈaːče, šˈtaːa, ˈoːsa 
			   ‘osla’, ˈdẹːka, del. na -l ž.: tˈkaːa, šˈa, ˈdẹːoa, tərˈpẹːa, 
			   ˈneːsa, noˈsia, ˈvida;
	 < *l < skupina *dl/*tl	 del. na -l ž.: ̍paːa ‘pasti’, ̍jẹːa ‘jesti’, pˈleːa ‘plesti’; del. na -l 
			   m.: ˈpo ‘pasti’, ˈjẹ ‘jesti’;
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	 < kot proteza pred *o125	 oˈpaːjok ‘pajek’, oˈmẹːla, oˈtaːva, obˈaːčnȯ, oˈžeːnit se, 
			   ogˈnišče, ˈədər ‘oder’, ˈərgle ‘orgle’, del. na -l m. ogˈlẹši 
			   ‘oglušeti’, oˈdəšü ‘oditi’; 
	
v	 < kot proteza pred *u-	 ˈvuš, ˈvẹxu ‘uho’, ˈvuzda, ˈvusta;
	 < kot proteza pred *u- (< *ǫ)	 primer. ˈvuːžj ‘ozek’;
	 	
j	 < ohranjanje pred *i-	 ˈjẹzba ‘izba’, ˈjẹmi ‘ime’, 2. os. ed. sed. ˈjẹščeš ‘iskati’;
	 < kot prehodni j []	 gˈlẹːjžnȯ;
	 < *ń kot [] + n za samoglas.	 luˈbaːjna, ˈkojn, ˈkostajn;
	 < *-nj- < *-nьj- kot n + []	 zˈnaːmonjė, ˈkaːmonje;
	 < *ĺ kot [] + l za samoglas. 	 redko: Imn. kˈraːjli ‘kralj’;
	 < *ĺ kot l + [] za samoglas. 	 redko: ˈpuːlje;
	 	
l	 < *ĺ	 za soglasnikom	 kˈluč, pˈluča, ˈzeːmla;
	 	 za samoglasnik.	 ˈdẹːtela, ˈkaːšol; 
	 < *-lj- < *-lьj-	 ˈziːle;
	 	
n	 < *ń	 v vzglasju	 ˈniva, Oed. ž ˈnin;
	 	 za soglasnikom	 čˈrẹːšna, ogˈnišče;
	 < *-m		  1. os ed. sed.: ˈnẹːman, ˈčepin ‘čepeti’, ˈšivan ‘šivati’, ˈžaːgan,  
			   Oed. z bˈraːton, ˈsinọn, Dmn.: ˈseːstran, xˈčeran, bˈraːton, ˈtan;

ž	 < *z nj- v predložni zvezi 	 Oed.: ž ˈnin, ž ˈnuː, ž ˈnim.

Izguba soglasnikov

vd- → d- 		  doˈvica ‘vdova’;
vz- → z- 		  1. os. ed. sed. ˈzaːmen ‘vzeti’;
pš- → š- 		  šeˈnica; 
pt → p	 	 ˈtič ‘ptič’.

125	 Zapis je ponekod nedosleden, saj se za protetični  pojavlja tako grafem  kot tudi w.
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Asimilacija

čb → žb	 	 žˈbelnak ‘čebelnjak’, žˈbulca ‘čebulica’;	
mr → br		  bravˈliːnc ‘mravljinec’;
t → k	  	 ˈkẹːdon ‘teden’;
xt → ft		  ˈnuft; 
s-š → š-š	 	 ˈšẹšit ‘sušiti’.

Diferenciacija

zv → zg 	 	 zˈgun.

Disimilacija

m- → xm- 	 xˈmərt ‘umreti’.

Metateza

dˈrel ‘dlje’← dljer.

2.1.5.3.3 Prozodija
Govor pozna vse splošnoslovenske naglasne spremembe, od nesplošnoslovenskih pa 
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kračino (sˈteːgnȯ, ˈteːle, ˈkoːsa, ˈroːsa, ˈoːda), 
umik na prednaglasno nadkračino (ˈmoga, sˈtoza), terciarni umik cirkumfleksa (ˈvixar, 
ˈlẹpu, ˈmesu), umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) zlog 
(2. os.ed. sed. ˈživẹš, ˈmexur, ˈkošar) in umik naglasa s končnega kratkega zloga na 
predhodni dolgi zlog (ˈvsok) oziroma kratki zlog (ˈpoːgrep), pri slednjem sta novo 
naglašena e in o enaka refleksom umično naglašenih e in o.
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2.1.6 	 Bosljiva Loka

2.1.6.1 	 Inventar

2.1.6.1.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni

iː yː uː
ėː (ȯː)

ẹː ọː
ḙː

ḙː ː
eː oː

aː

Kratki naglašeni

i y
ẹ ọ

ḙ  ə ()
å o
a 

Kratki nenaglašeni

i  y u
ė ȯ

ẹ ə ọ
ḙ  ḁ  

 e å
a 
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2.1.6.1.2 Konzonantizem

Zvočniki

v m
 l r n
j ĺ

Nezvočniki

p b f
t d
c s z
č š ž
k g x

2.1.6.1.3 Prozodija
Fonološko sta relevantna mesto naglasa in kvantiteta. Govor pozna kvantitetne opozi-
cije v naglašenih zlogih. Inventar prozodemov vsebuje dva naglasa (ˈ, ˈV) ter nena-
glašeno kračino (V).

2.1.6.2 	Distribucija

2.1.6.2.1 Vokalizem
Dolgi samoglasniki lahko nastopajo samo pod naglasom. Kratki samoglasniki nastopa-
jo samo v zadnjem oziroma edinem zlogu, v nezadnjem zlogu vedno le kot posledica 
mlajšega naglasnega umika z zadnjega zloga. 

Fonem i ni mogoč v vzglasju zaradi pojavljanja j, ki nastopa pred njim (ˈjga 
‘igla’). 
Fonem o ni mogoč v vzglasju zaradi protetičnega , ki nastopa pred njim 
(ọgˈniːščḙ). 
Fonem u ni mogoč v vzglasju zaradi protetičnega v, ki nastopa pred njim (ˈvḙxu). 
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2.1.6.2.2 Konzonantizem

Zvočniki
Zvočnik /v/ v izglasju in pred nezvenečimi nezvočniki ni mogoč, ker se tu premenjuje 
s fonemom f (prid. m. ˈžiːf, nafkˈrėːb).

Nezvočniki
Zveneči nezvočniki se pred nezvenečimi nezvočniki in v položaju pred pavzo preme-
njujejo v nezveneče nezvočnike (sˈtuːrš ‘storž’, vˈraːk, prid. m. sˈaːp ‘slab’). 

2.1.6.2.3 Prozodija
Naglas ne nastopa na zadnjem zlogu v večzložnicah. Dolgi samoglasniki so vedno na-
glašeni, kratki pa bodisi naglašeni ali nenaglašeni. Ponaglasnih dolžin ni. 

Govor ima izrazito tendenco podaljševanja kratkih akutiranih zadnjih zlogov in 
zlogov, naglašenih po mlajših naglasnih umikih.

2.1.6.3 	Izvor

2.1.6.3.1 Vokalizem

Dolgi naglašeni 

	 issln.		  gradivo
iː	 < *ī	 	 ˈsiːn, ˈžiːr, ˈziːt, šˈčiː, ˈžiːf, tˈriː, ˈmi ~ ˈmiː; gˈriːč, prid. m. 
			   ˈniːzọk, 3. os. ed. sed. ˈziːbe ‘zebsti’; ˈliːce, ˈviːnȯ, ˈziːma, 
	 	 	 bˈliːz ‘blizu’; bˈriːtva, Imn. ˈviːtre, del. na -l ž. nọˈsiːa;
	 < *ì-	 	 ˈšiːu, ˈžiːtȯ, kọˈpiːtȯ, ˈriːba, ˈžiːla, ˈńiːva ~ (ˈniːva), 
			   gˈriːvå, sˈliːvå, maˈliːna, sẹˈkiːra, lˈsiːca, žˈliːca, 
			   bdaˈviːca, nọsˈniːca, praˈsiːca, drˈžiːna ‘družina’, 
			   kotˈliːna, bˈriːsḁt;
	 < *-ì		  ˈriːt, kˈliːn, xˈriːp ~ (xˈrip), ˈsiːr, prid. m. ˈsiːf ‘siv’, ˈčiːst, 
	 	 	 gˈriːst;
	 < *i	 po umiku novega akuta	 1. os. ed. sed. ˈžiːvin ‘živeti’;
	 	 po umiku nagl. z 	 ˈniːšče ‘nihče’; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 < *ē		  ˈliːt, ˈmiːt, ˈšiːst ~ (ˈšėːst);
	 < *è-		  ˈžiːnix ‘ženin’, ˈziːle, ˈžiːnska, sˈtiːjla, ˈpiːrje, Red.: 
	 	 	 kˈmiːta, Imn. (vẹˈšėːsa) ~ vẹˈšiːsa, jẹčˈmiːnọva, ˈsiːdȯn, 
	 	 	 tˈriːtja, ˈšiːsta, pọ ˈdiːsn;
	 < *-è		  kˈmiːt;
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	 < *126		 ˈpiːt, primer. ˈviːčje ‘velik’, sˈpiː ‘spet’; ˈpiːtọk, Imn. 
			   ˈmiːčå ‘meča’, 3. os. ed. sed. sˈviːt;
	 < *-		  gˈliːdat;
	 < *- 		  ˈriːp, ˈziːt ‘zet’;
	 < *-	 v polož. ob r	 ˈviːra ‘vera’, del. na -l m. zˈmiːri ‘izmeriti’, zˈmiːrn 
			   ‘zmerom, vedno’;
	 	
yː	 < *ū	 	 ˈsyːx, ˈpyːst, bˈryːs, dˈryːg, prid. m. gˈlyːx ~ (gˈlx) ‘gluh’, 3. os.  
			   ed. sed. sˈkyːb se ‘skubiti se’; kˈlyːč, pˈlyːča ~ (pˈlča), ˈlyːbje;  
			   ˈryːda, ˈvyːsta, tˈryːpu ‘truplo’, prid. ž. ˈxyːda; xˈryːška, ˈlyːkna  
			   ‘luknja’, ˈsyːkna ‘suknja’, ˈkyːrje  (ˈoːku) ~ ˈkrje (ˈoːku), 3. os.  
			   ed. sed. ọˈlyːp ‘olupiti’, ˈtyːd ‘tudi’;
	 < *ù-		  kˈlyːka ‘kljuka’, (ˈmyxa) ~ ˈmyːxa, ˈryːxa, Med. na ˈkyːp ‘kup’;
	 	
uː	 < *ǭ	 	 ˈmuːš ~ (ˈmȯːš), ˈzuːp, ˈguːska, ˈnuːtr, (po asimilaciji)127 ˈkuːp ‘klop’; 
			   ˈpuːt, ˈruːbọc, Red. ọˈruːdja; ˈmuːka ‘moka’; ˈpuːpọk;
	 < *-		  ˈguːba; 
	 < *ō		  ˈnuːs, ˈnuːft, gˈnuːj, ˈvuːs, (po asimilaciji) ˈpuːt ‘plot’, ˈuːs 
			   ~ (ˈọːs) ‘os’, ˈmuːst, zˈguːn, sˈtuːk ‘stog’, ˈpuːĺe,128 ˈnuːč, 
	 	 	 ˈkuːst, Imn. ˈkuːa, kọˈkuːš, kọˈkuːšja, sˈtuː, ˈbuːĺ, šˈnuːč 
			   ‘sinoči’, sˈkuːzi ‘skozi’, ọˈkuːl ‘okoli’, ˈtuː
	 < *ò-		  ˈkuːža ~ (ˈkȯːža), ˈxuːja ‘jelka’, šˈkuːda, sˈkuːrja, ˈkuːra, 
			   prid. m. ˈkuːjzi ‘kozji’, ˈkuːjnsk, 3. os. ed. sed. ˈvuːzijọ;
	 	
ėː	 < *		  ˈpėːst ~ ˈpẹːjst, zaˈčėːtọk, najˈvėːčji; pọˈrėːdnọ, zaˈvėːzḁt;
	 < *	 v polož. ob r	 čˈrėːšna, Mmn. sˈrėːdax, 3. os. ed. sed. zˈrėːže;
	 < *-	 	 ˈjėːst, del. na -l m.: ˈmėː ‘imeti’, ˈdėː ‘deti’;
	 < *ē		  (ˈšiːst) ~ ˈšėːst, Red. vẹˈčėːra;
	 < *è-		  Imn. vẹˈšėːsa ~ (vẹˈšiːsa), kˈmėːčk, del. na 
			   -l m.: pərˈnėːsi, ˈrėːkė;
	 	
ȯː	 < *- 	 redko129	 ˈtȯːča, Imn. ˈgȯːbe;
	 	
ẹː	 < *		  sˈnẹːk, bˈrẹːk, ˈmẹːx, čˈrẹːvọl ‘čevelj’, Imn. čˈrẹːva, 
			   ˈrẹːč, sˈrẹːda, ˈlẹːp, sˈlẹːp; ˈlẹːšnk, ˈlẹːska, kˈlẹːščä; 
			   mˈlẹːkȯ, gˈnẹːzdȯ/-u, ˈpẹːsta ‘pesto’, sˈvẹːča, čˈrẹːda, 
	 	 	 vˈrẹːme; gọˈsẹːnca, ˈvẹːt, ˈmẹːsọc, bˈrẹːskva, Rmn. 
			   ˈlẹːt;

126	 Ima dvojnične odraze, in sicer iː ter ė .ː
127	 Pot asimilacije je bila sledeča: kˈluːp > kˈuːp > kˈuːp.
128	 Op. cit. 63.
129	 Kot različica u .ː
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	 < *-		  sˈvẹːdọr, ˈlẹːtȯ, žẹˈlẹːzọ, koˈlẹːnȯ, ˈtẹːme, ˈsẹːme, ˈdẹːkå, 
			   bˈrẹːza, ˈvẹːvḙrca, pˈlẹːša, ˈrẹːpa, mˈlẹːt, ˈrẹːzat;
	 	
ọː	 < *		  ˈčọːn, ˈVọːčj (Xˈrp), ˈkọːk;
	 < *-		  ˈKọːpa, ˈvọːna, ˈdọːg, del. na -l ˈtọːkl;
	 < *-		  (ˈpːx), ˈtọːč ‘tolč’, sˈtọːč;
	 	
ḙː 	 < *ě	 pod terc. nagl.	 dˈrḙːvu ~ (dˈrḙvu), čˈrḙːvu, Red. sˈnḙːga;
	 	
ḙː	 < umično nagl. e	 sẹˈdḙːnọc ‘studenec’, ˈpḙːlin, ˈčḙːsọn, sˈtḙːgnọ, ˈpḙːtẹx 
			   ‘peteh (petelin)’, ˈčḙːu, ˈsḙːstra, ˈtḙːta, ˈžḙːna, Med. 
	 	 	 pọ ˈzḙːml, ˈdḙːbḙ, ˈmḙːtat, ˈžḙːnit, ˈpḙːlat, 3. os. ed. 
			   sed.: ˈrḙːče, (z)ˈnḙːse, del. na -l m. ˈlḙːžọ, del. na -l ž. 
			   sˈpḙːka, ˈnḙːsa;
	 < *è-	 v polož. pred ž130	 ˈvḙːža;
	 < *ę-	 redko	 ˈpḙːta;
	 < *a 	 po asimilaciji131	 ˈdḙːlḙč ‘daleč’;
	 	
ː	 < umično nagl. o 	 ˈːgọn132 ‘ogenj’, ˈːknȯ ‘okno’, ˈbːžič, ˈtːrọk, 
			   ˈpːtk, ˈkːnọc, ˈːnọc, Ted. ˈkːjna, ˈːfca, 
	 	 	 ˈnːga, ˈgːra, ˈkːsa, ˈːda, ˈkːza, ˈːna, prid. ž. 
			   pˈrːsta, viˈsːka, ˈrːsit, ˈmːlt, ˈvːzt, zˈgːnt,  
			   ˈkːsmat, ˈmːdrḁs, ˈːpas ‘oplaz’, ˈːplin ‘oplen’, 
			   ˈpːpọt ‘podplat’, prid. m. ˈgːtọf;
	 < *ò-	 v polož. ob ustničnikih	 ˈmːkər, 1. os. ed. sed. ˈmːran, 3. os. ed. sed. ˈmːre;
	 < *ǫ	 redko	 ˈrːka;
	 	
eː	 < *ę	 pod terc. nagl.	 ˈmeːsu, ˈdeːvit, ˈdeːsit;
	 < *e	 pod terc. nagl.	 ˈveːčir (ž.), ˈneːbu;
	 	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed. ˈleːži;
	 	
oː	 < *-ò		  ˈpoːt ‘pod (tla)’, (ˈkːš) ~ ˈkoːš ~ (ˈkoš), ˈmoːšt, dˈnoː, pˈroːč;
	 < *o	 pod terc. nagl.	 ˈkoːrin ~ (ˈkorin) ‘koren’, ˈkoːkuš ~ (ˈkokuš), ˈkyːrje ˈoːku, 
			   pˈroːsȯ, Red. ˈnoːči, ˈsoːli, Ted. ˈkoːsọ, Imn. ˈnoːgi ~  
			   (ˈnogi), ˈkoːsti, ˈkoːzi;
		  po umiku novega akuta	 ˈkoːvač, ˈkoːmar, gọsˈpoːdar ~ (gọsˈpodar), kˈoːbik ~  
	 	 	 kˈːbk ‘klobuk’, 3. os. ed. sed.: sˈtoːpi, zˈgoːni, ˈboːli;
	 < *ǫ	 redko	 ˈmoːški;
	 	 pod terc. nagl.	 Red. ˈmoːža, Imn.: ˈzoːbi, ˈroːki;
	 < *a	 pod terc. nagl., redko	 ˈtoːku ~ (ˈtoku), ˈkoːk ~ (ˈkok);

130	 Snoj v Bezlaj IV: 309.
131	 Rigler 1963: 76.
132	 Op. cit. 60.
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aː	 < *ā	 	 ˈaːs ‘las’, sˈraːp, zˈnaːk, sˈaːp, vˈraːk, ˈmaːst, vˈraːt, 
	 	 	 ˈpaːs, prid. m. mˈaːt, dˈvaː; xˈraːst; bˈraːdå; ọˈtaːva, 
			   kọˈšaːra, ˈzaːjọc, xˈaːpọc, Rmn. kˈraːf, prid. določ. obl. 
			   m. sˈtaːr, del. na -l ž. pọzˈnaːa;
	 < *à-		  ˈkaːšọĺ, ˈgaːbọr, dˈaːka, ˈžaːbå, ˈmaːt, sˈtaːtve, del. na -l 
			   ž. ọpˈraːa;
	 < *-à		  ˈfaːnt, bˈraːt ~ (bˈrat), ˈčaːs, prid. m. sˈtaːr, ˈvaːš;
	 < *a	 pod terc. nagl.	 del. na -l m. ˈzaːči ‘začeti’;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈpaːstir ~ (ˈpastir);
	 < *	 	 ˈdaːn, ˈvaːs, ˈaːn ‘lan’, ˈtaːst, primer. ˈmaːjń ‘majhen’;
	 < *-		  ˈtaːščå, ˈdaːnkå, ˈmaːša, ˈvaːška, 3. os. ed. sed.: ˈzaːme 
			   ‘vzeti’, ˈžaːjne ‘žeti’, pọˈsaːxne.

Položajne različice

	 issln.		  gradivo

[ẹː]	 < *	 v polož. pred prehodnim j	 ˈpẹːjst, 3. os. ed. sed. tˈrẹːjse, del. na -l mn. rẹstˈrẹːjsl;
	 < *i	 pod terc. nagl. za j	 ˈjẹːmi ~ (ˈjẹmi) ‘ime’;
	 < *è-	 v polož. ob (preh.) j 	 gˈlẹːjžọn ‘gleženj’;
	 < *ě-	 v polož. pred j	 ˈvẹːja;
	 	

[ọː]	< *o	 pod terc. nagl. 	 prid. m. ˈbọːọn ‘bolan’; 
		  v polož. pred *lo	

	 < *ō	 v polož. za *lo	 ˈọːka ~ ˈọːkå ‘loka’;
	 	

[ː]	< *a	 pod terc. nagl. 	 Ted. gˈːvọ, Imn. ˈːsi ‘las’, xˈːdnu, sˈːbu, ˈːxku; 
		  v polož. za *lo	

	 < *o	 po umiku novega akuta 	 kˈːbik ~ (kˈoːbk); 
		  v polož. za *lo	

	 < *-ò	 redko 	 gˈrːp, ˈkːš ~ (ˈkoːš ~ ˈkoš);
	 < *ò-	 v polož. za prot. 	 ˈːdər ‘oder’, ˈːrgle ‘orgle’, ˈːsọn ‘8’;
	 		
[ȧː]	< *-	 v polož. za m, redko	 ˈmȧːša;
	 < *ā	 v polož. ob zvočniku, redko	 3. os. ed. sed. pˈrȧːv;
	 < *à-	 v polož. ob zvočniku, redko	 ˈkȧːmȯn, kˈrȧːvå, Red. bˈrȧːtå, del. na -l m. mˈȧːt ‘mlatiti’;
	 < *e	 v vzglasju po umiku	 ˈȧːnajst;
	 		

[åː]	< *a	 v polož. pred 	 ˈpåːc, kaˈzåːc.
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Kratki naglašeni 

	 issln.		  gradivo
i	 < *-ì	 	 šˈtiri, ˈvidėt; xˈrip ~ (xˈrp ~ xˈriːp), ˈbik, ˈmiš ~ (ˈmš), ˈnič, bˈrin;
	 < *ī		  ˈmi ~ (ˈmiː), ˈvi, ˈti; måˈtika;
	 < *i 	 pod terc. nagl.	 ˈvixar, ˈživọ ‘žival’;
	 	
y	 < *ū		  tˈryp; pˈlyča ~ (pˈlyːča); (ˈkyːrje) (ˈoːku) ~ ˈkyrje (ˈoːku), prid.
			   m. (gˈlyːx) ~ gˈlyx ‘gluh’, ˈtyd ‘tudi’;
	 < *ù-		  ˈmyxa ~ (ˈmyːxa), Red. kˈryxa;
	 	
ẹ	 < *-ù133	 ˈkẹp;
	 < *ě	 pod terc. nagl.	 dˈrẹvu, ˈsẹnu, prid. m. ˈlẹsin;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈmẹxyr ‘mehur’;
	 < *i	 pod terc. nagl. za j	 ˈjẹmi ~ (ˈjẹːmi) ‘ime’;
	 	
ọ	 < *-		  ˈpọs, ˈdọš;
	 < umično nagl. ə	 ˈmọga, ˈdọska, sˈtọza, sˈtọbọr, sˈkọdọn, šˈčọpọc;
	 < *-à	 položajno pred  	 del. na -l m.: sˈtọ ‘stati’, ˈdọ ‘dati’, ˈpọ ‘pasti’;
		  pri del. na -l m.	
	 	
ḙ	 < *ě	 pod terc. nagl.	 ˈlḙpu, dˈrḙvu ~ (dˈrḙːvu);
	 < *-ù		  kˈrḙx, sˈkḙp ‘skupaj’;
	 < *u	 pod terc. nagl.	 ˈvḙxu ‘uho’, Imn. ˈlḙdi ‘ljudje’, del. na -l m. zaˈmḙd ‘zamuditi’;
	 	 po umiku novega akuta	 ˈžḙpan;
	 	
	 < *-ì134		 ˈnč, ˈbt;
	 < *i	 po umiku nagl. z 	 prid. m.: ˈšrk, ˈvsọk ~ (ˈvsọk ~ ˈvsk); 
		  zadnj. kratk. zloga	
	 	
ə	 < *-	 	 ˈsən ‘sèm’;
	 + r < *	 ˈpərst, ˈdərvu, ˈbərke, ˈgərəm, ˈvərf ~ (ˈvf), sˈmərt, ọˈbərv, ˈpərsa;
	 + r < *-	 ˈgəru, čˈmərl;
	 + r < * pod terc. nagl.	 ˈsərci, ˈšəršin ‘sršen’, ˈgərdu;
	 	 po umiku nagl. z 	 ˈmərlič ~ (ˈmlič); 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed.: sˈmərd, ˈvərti ‘vrteti’;
	 	

133	 Kot različica k ḙ.
134	 Kot različica k i.



111

Fonologija

	 < *-ò	 redko 	 stˈrp, ˈkjn;
	 	
å	 < *-à135	 ˈgḁt ‘gad’, (bˈrat ~ bˈraːt) ~ bˈrḁt,
	 	
o	 < *o 	 pod terc.nagl.	 ˈtoku ~ (ˈtoːku), ˈkok ~ (ˈkoːk), ˈkokuš ~ (ˈkoːkuš), (ˈkoːrin) ~ 
			   ˈkorin ‘koren’, Imn. ˈnogi ~ (ˈnoːgi);
	 	 po umiku novega akuta	 gọsˈpodar ~ (gọsˈpoːdar);
	 < *ə	 	 ˈpostf;
	 	
a	 < *-à	 	 bˈrat ~ (bˈraːt ~ bˈrḁt), ˈas ‘laz’, gˈrax, prid. m. zdˈraf;
	 < *a	 po umiku novega akuta	 ˈpastir ~ (ˈpaːstir), 3. os. ed. sed. ˈvali ‘valiti’;
	 < *	 v polož. pred j 	 ˈpajn, ˈvajn;
	 	
	 < *		  ˈvx, ˈš, ˈkl, ˈbf, ˈvt, ˈvf ~ (ˈvərf), ˈčf, ˈdva, ˈvba;
	 < *	 po umiku novega akuta	 3. os. ed. sed. ˈgmi ‘grmeti’;
	 	 po umiku nagl. z 	 (ˈmərlič) ~ ˈmlič. 
		  zadnj. kratk. zloga	

Kratki nenaglašeni

	 issln.		  gradivo
i	 < *i	 po umiku novega akuta	 ˈpaːstir ~ ˈpastir, 1. os. ed. sed. ˈžiːvin ‘živeti’, 2. os. ed. 
			   sed. sˈmərdiš, 3. os. ed. sed.: ˈvərti ‘vrteti’, ˈvali ‘valiti’;
	 < *i	 po umiku nagl. z 	 ˈmərlič ~ ˈmlič; 
		  zadnj. kratk. zloga	

	 < *e	 po terc. umiku	 ˈšəršin, ˈsərci, ˈveːčir, ˈlẹsin, ˈkoːrin ~ ˈkorin ‘koren’; 
	 	 v končaju *-je	 živˈlẹːjni, čẹšˈčẹːjni, fstaˈjẹːjni ‘vstajenje’, zvọˈnẹːjni, 
			   ˈžiːgnajni ‘žegnanje’;
	 	 po terc. umiku v 	 Imn. ˈlḙdi ‘ljudje’; 
		  končaju *-je	

	 < *ę	 po terc. umiku 	 del. na -l m. ˈzaːči, ˈdeːvit, ˈdeːsit, ˈjẹ(ː)mi ‘ime’; v 
			   končnici136 Red./I/Tmn. ž.: ˈroːki, ˈnoːgi ~ ˈnogi, ˈseːstri 
			   ~ (ˈsḙːstre), ˈkoːzi;
	 < *u	 po umiku novega akuta	 kˈːbik ~ (kˈoːbyk); 
	 < *ě	redko	 ˈːrix ‘oreh’;

135	 Kot različica k a.
136	 Op. cit. 65.
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	 < *i		  Mˈxẹːlkọvọ, lˈsiːca, šˈvanka;
	 < *i		  zaˈdaːvt, zˈmiːslt ‘spomniti se’, ˈmknt ‘umolkniti’;
	 < *-i		  ˈmaːt, sˈtaːrš, ˈkiːr, prid. m. mn. ˈbẹːl, ˈdːst ‘dosti, 
			   veliko’, 2. os. ed. sed. ˈs ‘biti’, del. na -l mn. m.: xọˈdiːl, 
			   iˈmẹːl;
	 < *ě		 sˈmərdt, ˈvərtt;
	 	
y	 < *u	 po umiku novega akuta	 (kˈːbik) ~ kˈoːbyk, ˈmẹxyr ‘mehur’;
	 < *u	v vzglasju za protetičnim v	 prid. ž. mn. vyˈžiːtne ‘užiten’, del. na -l ž. mn. vyˈgiːbale ‘ugibati’;
	 	 v polož. ob r	 dryˈžiːna, stryˈpėːne;
	 	
u	 < *u		 ˈpaːzduxå, ˈgaːdurå ‘velika kača’;
	 < *o	po terc. umiku	 ˈgosput, ˈkoːkuš;
	 < *-o	 po terc. umiku	 ˈsẹnu, ˈmeːsu, ˈnẹːbu ~ ˈnebu, ˈvḙxu, ˈkːu, ˈoːku,
			   sˈːbu, ˈːxku, ˈlḙpu, ˈgərdu;
	 < *		  ˈjaːbukȯ;
	 	
ė	 < *ě137	 ˈvidėt;
	 	
ȯ	 < *-o		  ˈlẹːtȯ, kọˈpiːtȯ, kˈnaːȯ ‘tnalo’, ˈžiːtȯ, ˈtstȯ, ˈjaːkȯ, del. 
			   na -l sr.: zaˈraːstȯ, ˈrḙːkȯ, xȯˈdiːȯ;
	 	
ẹ	 < *ě		 lẹˈsiːn, Ded. dẹˈtiːt, Med. na črẹˈviːs, del. na -l ž. zagrẹˈšiːa;
	 < *e		 tẹˈliːčọk, lẹˈdiːn, bẹˈsẹːda, zẹˈljḙːna, Red. žẹˈlẹːzne, del. 
			   na -l ž. sẹˈdẹːa, ọˈžẹˈniːa;
	 < *u		 sẹˈdḙːnọc ‘studenec’, Šẹˈšiːca;
	 	
ə	 < *-ər		 ˈːdər ‘oder’;
	 + r < *r-	 ərˈjaːv, ərˈdiːčḙ;
	 	
ọ	 < *o		 pọnˈdẹːlọk, kọˈlẹːnȯ, kọˈpiːtȯ, ọˈtaːva, Imn. kọˈmaːrj, 
			   kọˈkuːš, kọˈkuːšja, kọˈvaːški, 3. os. mn. sed. zgọˈniːjọ, 
			   del. na -l ž. nọˈsiːa, del. na -l mn. kọˈsiːl;
	 < *o		 ˈjaːgọda, Oed.: s kˈliːnọn ‘klin’, zə ˈšiːọn ‘šilo’, Rmn. 
			   ˈpọsọf ‘pes’;
	 < *a	položajno pred  	 zˈmaːgọ, ˈrẹːzọa, ˈrẹːzọ, ˈlḙːžọ, ˈšiːvọ, ˈdẹːvọ, 
		  pri del. na -l m.	 pọˈvẹːdọ, del. na -l ž. ˈkyːxọa, pọˈvẹːdọa;
	 	 po terc. umiku 	 prid. m. ˈbọọn ‘bolan’; 
		  položajno za *lo	

137	 Kot različica k .
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	 < ę	 v priponi *-ęc	 ˈmẹːsọc, ˈzaːjọc;
	 < ə	 v priponi *-ər	 ˈpːpọr, ˈọːdọr ‘oder’, ˈgaːbọr, ˈvẹːtọr, ˈpaːnkọrt; sˈtọbọr;
	 < ə	 v priponah *-əc, *-ək,	 xˈaːpọc, ˈkọːọc ‘kolec’, ˈkːnọc, ˈpaːọc, ˈpiːtok, 
		  *-əĺ, *-ən, *-əs	 ˈtːrọk, ˈjaːrọk, ˈniːzọk, marˈtiːnčọk, tẹˈliːčọk, zaˈčėːtọk, 
	 	 	 ˈkọːščọk, pọnˈdẹːlọk, ˈkaːšọĺ, sˈkọdọn, ˈčḙːsọn, ˈkẹːdọn;  
			   tudi:138 ˈdọnọs ‘danes’;
	 < *ǫ		 gọˈsẹːnca, kọˈsiːu ‘zajtrk’, Med. pər sọˈsẹːd;
	 < *-ǫ		  Ted.: ˈlyːknọ ‘luknja’, kˈraːvọ, žiˈviːnọ, ˈnaːšọ ˈxiːšọ;
	 	
ḙ	 < *-ę		  v končnici Red./I/Tmn.: lẹˈdiːnḙ, ˈxiːšḙ, ˈkaːčḙ, ˈtaːnkḙ;
	 < *e		 ˈvẹːvḙrca;
	 < *-e		  ˈjajcḙ, 3. os. ed. sed. ˈrḙːčḙ ‘reči’;
	 < *u		 del. na -l mn. zapḙsˈtiːl ‘zapustiti’;
	 	
	 < *i		  ˈjḙːtkå, ˈrȯːžca, del. na -l sr. ˈpọːčȯ ‘počiti’, 
			   naˈpiːxnȯ, del na -l mn. ˈbẹːll;
	 < *-i		  del. na -l mn. ˈrẹːzal, zapḙsˈtiːl ‘zapustiti’;
	 < *-ě/*-i/*-u139	 v končnici D/Med. m./sr.: sọˈsẹːd, dẹˈtiːt, na ˈkyːp, 
	 	 	 pọ nọˈžiːč, pər ˈkst, na ˈmːst, pọ sˈnẹːg, na 
	 	 	 črẹˈviːs; 
	 < *-ě/*-i140	 v končnici D/Med. ž.: ˈseːstr, ˈžeːn, xˈčiːr, ˈmater;
	 < *-u		  bˈliːz ‘blizu’;
	 < *u	 po terc. umiku	 prid. m. ˈːbt ‘obut’;
	 	
ḁ	 < *a141	 ˈšiːvḁt, ˈdəržḁt, zaˈvėːzḁt, bˈriːsḁt, del. na -l m. pọˈmȧːgḁl;
	 < *-a142	 ˈkuːčkḁ ‘kvočka, koklja’, pˈliːtkḁ, ˈkaːšḁ, čˈrẹːdḁ;
	 < *ę		 grḁˈdiːca ~ (gˈdiːca) ‘gredica’;
	 	
e	 < *-ę	 	 ˈdẹːte, ˈsẹːme, ˈtẹːme, Red./I/Tmn. ž.: ˈkȯːže, žˈbiːle 
			   ‘čebela’, gọspọˈdiːne, ˈraːme;
	 < *-e	 	 ˈpuːĺe ‘polje’, 3. os. ed. sed. ˈnḙːse;
	 	

138	 Pri sledečem leksemu gre zgolj za sinhrono adaptacijo na pripono *-əs kot posledico (slovenske) 
redukcije, etimološko izhodišče je namreč: psl. *dьnьsь, kjer je odraz ọ na mestu *ə ne v 
priponi, temveč v členku (Alenka Šivic-Dular, pisno). Glej tudi op. 66.

139	 Op. cit. 67.
140	 Op. cit. 68.
141	 Kot različica k a.
142	 Kot različica k a.
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å	 < *a		 del. na -l mn.: upọˈraːblål, naˈmaːzål;
	 < *-a		  ˈkaːčå, sˈliːvå, ˈdẹːkå, dȯˈviːcå ‘vdova’, ˈpəčkå, 
	 	 	 ˈmaːčẹxå, bˈraːdå, ˈpaːzduxå;
	 	
a	 < *a		 zaˈčėːtọk, dọmaˈčija, maˈkyːžå ‘mlakuža’, paˈniːka, 
	 	 	 maˈliːna, saˈtiːne ‘satovje’, zaˈmẹːnat, 1. os. ed. sed. 
	 	 	 naˈriːšen;
	 < *a		 Imn. mọˈžaːkarj, šˈlšat, ˈdẹːat, del. na -l m.: 
			   pọkˈriːval, izˈrẹːzal, ˈcẹːpal, pọˈpẹːval;
	 < *-a		  ˈnːga, ˈrȯːbača ‘srajca’, ˈruːda, ˈọːka ‘loka’, čˈrẹːva, 
	 	 	 ˈmaːša, prid. ž. šˈrːka, žẹˈlẹːzna, del. na -l ž.: zˈmiːsla 
			   ‘spomniti se’, pọˈvẹːdọa;
	 < *o	redko	 paˈriːšče ‘toporišče’;
	 < *e v predponi *ne-	 prid. ž. naˈmiːrna ‘nemiren’, naˈraːsọc ‘merjasec’, prid. 
			   naˈvaːrne ‘nevarni’;
	 	
	 < *Kr po onemitvi a/i/ę/u/	 bdaˈviːca, pˈjȧːtọl, gˈdiːca ~ (grḁˈdiːca), dˈžiːnsk, 
			   dˈgaːče, xpteˈniːca;
	 < *r-		  prid. ž. ˈdiːča;
	 < *-ər	kot različica	 ˈpːp ‘poper’,ˈvẹːt.

Onemitev samoglasnikov

ə	 v priponi *-əc	 kaˈzåːc, srẹˈdiːnc
	 	
i	 v polož. ob zvočniku r	 prid. ž. šˈrːka;
	 	
i	 v priponi *-ica	 ˈvẹːvḙrca, gọˈsẹːnca.

2.1.6.3.2 Konzonantizem
Soglasniki so nastali iz enakih izhodiščnih splošnoslovenskih soglasnikov, poleg tega 
pa še:

	 izvor		  gradivo
f	 < *x	 v polož. pred *t	 ˈnuːft;
	 < *v	 pred nezven. nezv. 	 ˈvf, ˈžiːf, ˈpoːtkuf, Rmn.: ˈkːuf ‘kol’, ˈmẹːscọf, z ˈńiːf  
		  in v izglasju	 ‘njiva’, del. na -l ž. ftọˈpiːa ‘utopiti’, nafkˈrėːb;
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	 < *l pred Vo	 ˈaːs ‘las’, ˈas ‘laz’, mˈaːtt, ọbˈaːčnȯ, xˈːdnu, prid. Imn. 
			   mˈːdi, ˈjga ‘igla’, tˈaː, dˈaːka, prid. m. sˈaːp ‘slab’,  
			   sˈaːma, čˈːvik, stoˈpaːo, del. na -l ž.: nọˈsiːa, ftọˈpiːa,  
			   kọˈsiːa, del. na -l sr.: pọˈbiːrọȯ, ˈpọːčȯ ‘počiti’, ˈrḙːkȯ,  
			   bˈu ‘biti’;
	 < *l < skupina *dl/*tl	 del. na -l sr. ed.: ˈpaːu ‘pasti’, pˈriːu ‘presti’;
	 < kot proteza pred *o	 ˈːdər ‘oder’, ˈːrgle ‘orgle’, ọgˈniːščḙ, ọbˈaːčnȯ;
	 	
v	 < kot proteza pred *u-	 ˈvḙxu, ˈvyːsta, ˈvyːra ‘ura’, prid. ž. mn. vyˈžiːtne ‘užiten’;
	 	
j	 < ohranjanje pred *i-	 ˈjẹ(ː)mi ‘ime’, del. na -l mn. jˈmẹːl ‘imeti’, ˈjga‘igla’;
	 < kot prehodni j []	 prid. ž. ˈːjṡtra ‘oster’, ˈpẹːjst (~ ˈpėːst), rẹstˈrẹːjsat, 
			   gˈlẹːjžọn, ˈpiːjč ‘peč’, ˈzaːjdńa;
	 < *ń kot [] + n za samoglasnik.	 ˈkoːstajn ~ (ˈkoːstan ~ ˈkoːstań), lọˈbaːjna, ˈkojn;
	 < *-nj- < *-nьj- kot [] + n	 čẹšˈčẹːjni, fstaˈjẹːjni, zvọˈnẹːjni, ˈžiːgnajni ‘žegnanje’, 
			   Red. zeˈlẹːjna;

	 < *ĺ kot [] + l za samoglasnik.	 redko: Imn. kˈraːjl ‘kralj’, sˈtiːjla; 
	 	
n	 < *ń	 za soglasnikom	 ˈkyxna, ˈsyːkna, čˈrẹːšna;
	 	 za samoglasnik.	 gọspọˈdiːna, sˈkọdọn;
	 < *-m		  ˈsiːdọn, 1. os. ed. sed.: ˈmːran, zˈmiːsln ‘spomniti se’, ˈvẹːn,  
			   ˈnẹːsọn, Med. pọt kọˈlẹːnȯn, Oed.: s ˈtstin ˈmːžẹn, s kˈliːnọn,  
			   z mˈlẹːkọn, Dmn.: sˈtaːršọn, D ˈnan ‘mi’, ˈkaːn ‘kam’, ˈtan  
			   ‘tam’, zˈmiːrn ‘zmerom, vedno’;
	 	
ń	 < *ń	 v vzglasju	 ˈńiːva ~ (ˈniːva), Oed. ž ˈńin;
	 	 za soglasnikom	 kˈrːšńa, prid. ž.: sˈtiːsńẹna, ˈzaːjdńa;
	 	
l	 < *ĺ	 za soglasnikom	 kot (mlajša) različica: kˈlyːč, pˈlyːča, čˈmərl; 
	 	 za samoglasnik.	 kot (mlajša) različica: 3. os. ed. sed. ˈmiːle ‘mleti’; 
	 < *-lj- < *-lьj-	 kot (mlajša) različica: ˈːle ‘olje’, ˈziːle; 
	 < *lVE < skupina *dl	 del. na -l: ˈjẹːl ‘jesti’; 
	 	
ĺ	 < *ĺ	 za soglasnikom	 bravˈĺinọc ‘mravljinec’, bravˈĺiːnišče ‘mravljišče’;
	 	 za samoglasnik.	 ˈpuːĺe, Oed. ˈpuːsteĺọ;
	 < *-lj- < *-lьj-	 ˈvọgọĺe ‘oglje’;
	 	
ž	 < *z 	 (v predložni zvezi)	 Oed: ž ˈńin, ž ˈńeːgå. 
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Izguba soglasnikov

vd- → d- 		  dȯˈviːcå ‘vdova’;
vz- → z- 		  del. na -l m. ˈziː ‘vzeti’;
pš- → š- 		  šẹˈniːca. 

Asimilacija

čb → žb	 	 žˈba ‘čebula’, žˈbiːa ‘čebela’;	
xč → šč	 	 šˈčiː, ˈniːšče; 
vč → šč 	 	 (vč- > fč- > xč-) šˈčiːraj ‘včeraj’;
xt → ft		  ˈnuːft, ˈːftič ‘komolec’;
mr → br		  bravˈĺiːnišče ‘mravljišče’;
t → k	  	 ˈkẹːdọn ‘teden’;
s-š → š-š 	 	 Šẹˈšiːca, ˈšəršin ‘sršen’, 3. os. ed. sed. šˈliš, pọˈšḙšit ‘posušiti’;
s-č → š-č	 	 šˈnuːč ‘sinoči’.

Diferenciacija

zv → zg 	 	 zˈguːn;
tn → kn	 	 kˈnaːȯ ‘tnalo’.

Disimilacija

m- → xm- 	 xˈmərt ‘umret’.

Metateza

dˈreːl ‘dlje’← dljer.

2.1.6.3.3 Prozodija
Govor pozna vse splošnoslovenske naglasne spremembe, od nesplošnoslovenskih pa 
naslednje: t. i. umik na prednaglasno kračino (ˈčḙːsọn, sˈtḙːgnọ, ̍pːtk, ̍kːsa), umik 
na prednaglasno nadkračino (ˈmọga, ˈdọska), terciarni umik cirkumfleksa (ˈmeːsu, 
ˈkoːkuš ~ ˈkokuš), umik dolgega akuta z zadnjega zloga na predhodni (dolgi ali kratki) 
zlog (3. os. ed. sed. ˈleːži, ˈpaːstir ~ ˈpastir) in umik naglasa s končnega kratkega zloga 
na predhodni dolgi zlog (ˈvsọk ~ ˈvsọk ~ ˈvsk) oziroma kratki zlog (ˈmːdrḁs), pri 
slednjem sta novo naglašena e in o enaka refleksom umično naglašenih e in o.
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2.2 	 Vokalizem 

2.2.1 	 Dolgi naglašeni vokalizem

Dolgi naglašeni samoglasniki so mogoči le pod naglasom. Dolgi naglašeni vokalizem 
je enak kot v izhodiščnem sistemu, z naslednjimi izjemami: 1) dolgi (oziroma difton-
ški) so odrazi za umično naglašena e in o, sèm uvrščamo tudi besede, kjer je prišlo do 
umika s končnega kratkega odprtega ali zaprtega zloga na prednaglasno kračino tipa 
zelen in otrok (ne v govoru Babnega Polja); 2) dolžine v zlogih, naglašenih po mlajših 
naglasnih umikih, najdemo le v krajevnih govorih Čabra, Hrvatskega in Bosljive Loke. 

Govora Čabra in Bosljive Loke izkazujeta tendenco podaljševanja vseh kratkih 
akutiranih samoglasnikov v zadnjem besednem zlogu.143 

Ostale podaljšave so položajnega značaja. Podaljšava i-ja ob zvočniku r je splošno 
razširjena: ̍siːr (Ra, NK, BL, Ge); ̍siːratka (NK); ̍miːr (Tr); ̍sḙːr (De); ̍mẹːr ‘mir’ (CL).

2.2.1.1 	Issln. */*-
Fran Ramovš je v Dialektih (1935: 142)144 za celotno kostelsko narečje, tj. za vse go-
vore od kostelske Vasi na jugu pa do Babnega Polja, za jat navedel odraz ie, in sicer 
na osnovi Jurkovičevega145 gradiva. Tine Logar pa je na osnovi gradiva, ki ga je sam 
zbral na terenu, v svojem poročilu s terena (z dne 26. januarja 1957)146 za Vas – Faro 
pri Kostelu za issln. */*- zapisal dva odraza, in sicer ẹː in ėː. Glede te dvojničnosti 
pripomni, »da kljub spraševanju ne morem reči, kdaj govore  in kdaj «.147 Logar se 
dalje sklicuje na Ramovšev odraz ie, kar naj bi torej verjetno predstavljalo starejše sta-
nje, in svoje dvojnične odraze razlaga s tem, da je tako šele v zadnjih desetletjih prišlo 
do asimilacije ie > /.148 

143	 Več v poglavju 2.2.2 Kratki naglašeni vokalizem.
144	 Med narečji dolenjske narečne ploskve poznata danes odraz ie mešani južnobelokranjski 

govor Starega trga ob Kolpi in rižansko podnarečje istrskega narečja.
145	 Fran Ramovš žal nikjer ni zapisal celotnega imena ali kakršnih koli drugih podatkov o 

svojem informatorju. Najverjetneje je bil Ramovšev informator za Kostel prof. Joso Jurkovič 
(1888–1940), rojen v Colnarjih, pravnik, redni profesor in dekan Pravne fakultete v Ljubljani 
(več o njem v Južnič, Samec, Weiss 2011: 15). Zahvaljujem se Petru Weissu za posredovanje 
celotnega imena prof. Jurkoviča.

146	 Tipkopis hrani Dialektološka sekcija Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU 
v Ljubljani.

147	 Tine Logar v rokopisu zapisa za SLA za Vas na prvi strani zapiše, da eden izmed informatorjev 
izgovarja jat ožje »kot ga običajno govore v Vasi«. To razlaga s tem, da je informatorjeva 
mati po rodu iz Osilnice. Zaključuje, da je »navadni odraz za ě torej tu , čeprav tudi  ni 
izključen.«

148	 Tijmen Pronk (2010: 125, op. 50) v zvezi s kostelskim diftongom ie navaja nemški imeni za 
toponima Kočevska Reka (SV od Kostela) – Rieg in Friesach za Staro Brezje (to ime pa so 
lahko s seboj prinesli tudi koroški priseljenci, kjer se prav tako nahaja kraj Friesach (Breže). 
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Vendar je kasneje Logar svoje mnenje spremenil, seznanil se je namreč z osilni-
škim govorom. V svojem poročilu (z dne 7. februarja 1957)149 s terena v Osilnici piše: 
»V diftongu  je diftongični  že slabo slišen. Zato sem mnenja, da se tu vrši proces 
monoftongizacije, ki je v Kostelu že dosežen. S tem popravljam svoje mnenje o kostel-
skem /, ki sem ga napisal v prejšnjem poročilu« (2. stran tipkopisa). S tem Logar 
zavrne razlago, zapisano v poročilu iz Vasi oziroma Fare pri Kostelu, in dalje o »Ramo-
vševem« kostelskem odrazu ie ne piše več, pač pa odraza ẹː in ėː v Vasi izpeljuje iz *e. 

Tudi dialektologinja Sonja Horvat (1994: 311, op. 14) je ugotovila, da Jurkovi-
čevo gradivo, ki ga je v Dialektih navajal Ramovš, ni zanesljivo. Odraz ie namreč 
ne spada v nobenega od navedenih samoglasniških sestavov, prav tako manjka vzpo-
rednost razvoja * in *ō, na podlagi česar je Ramovš razumljivo sklepal, da gre pri 
kostelskih govorih za mešane govore. 

Kot kaže je »Ramovšev odraz« povzročil veliko zmede, iz njega izhaja tudi Tij-
men Pronk (2010: 117), ki meni, da je kostelski ie sekundarno diftongiran monoftong 
*, ta pa naj bi bil še ohranjen v današnjih govorih Vasi in Banje Loke. Tako tudi Matej 
Šekli (2009).

Danes razpolagamo z veliko več gradiva in tako je tudi celotna slika bolj jasna. 
Nedvoumno se je pokazalo, da sta se odraza za stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v 
nezadnjem besednem zlogu v vseh govorih izenačila. Do podaljšave kratkega akutira-
nega jata v nezadnjem besednem zlogu je moralo priti že zgodaj, saj je njegov razvoj 
sovpadel z razvojem stalno dolgega jata. Razvoj issln. * je potekal vzporedno z razvo-
jem issln. *ō.

Stanje je po govorih sledeče. Skoraj vsi obravnavani govori izkazujejo diftonški 
odraz ẹː. Govor Čabra, ki ima v celoti monoftonški sistem vokalizma, dosledno izka-
zuje zgolj monoftong (ẹː oziroma ėː),150 govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi pa, kot 
kaže, predstavljata prehod, saj so odrazi ali monoftonški ali s prehodno različico, tj. 
z oslabljenim -evskim elementom, ali diftonški. Distribucija ni predvidljiva. Govor 
Gerova mestoma kot različico izkazuje monoftonški ẹː. Govor Crnega Luga izkazuje 
odraz ẹː. Vsi kontrolni kostelski govori izkazujejo monoftonški odraz ẹː oziroma ėː, 
govor Banje Loke z različnima odrazoma za kratki akutirani jat v nezadnjem besednem 
zlogu (ėː) in za stalno dolgi jat (ẹː) (Gostenčnik 20141).

Gradivo: sˈnẹːk, čˈrẹːdnik; ˈmẹːsc, del. na -l ž. ˈdẹːlala ~ mˈlẹːku; Imn. poˈlẹːna, 
ponˈdẹːlk; ˈlẹːtọ ~ neˈdẹːla, sˈtẹːna, koˈlẹːnọ, ˈsẹːme, ˈrẹːpa (La); ˈmẹːx, kˈlẹːt, sˈlẹːp, 
Med. na sˈvẹːti, leˈsẹːn; mˈlẹːko, dˈlẹːtȯ, sˈtẹːna; Rmn. ˈlẹːt, del. na -l sr. ˈdẹːlalu; ˈlẹːs, 
bˈrẹːk; ̍pẹːsk, kˈlėːšče, 1. os. ed. sed. ̍vẹːn ‘vedeti’; sˈvẹːča; del. na -l m. ̍dẹːlu; poˈlẹːnȯ, 
ˈlẹːto, stˈrẹːxa, pˈlẹːša, ̍dẹːkla, neˈvẹːsta, Med. ̍cẹːsti, ̍sẹːkat, 3. os. ed. sed. zmˈlẹːje, del. na 

149	 Tipkopis hrani Dialektološka sekcija Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU 
v Ljubljani.

150	 V Pronk (2010: 114) najdemo diftonški odraz za jat, kar je razumljivo glede na izvor gradiva. 
Zato Pronk utemeljeno dvomi v resničnost Ivićevih (1961: 196) (monoftonških) podatkov za 
Čabar v opombi št. 27, vendar pa so seveda Ivićevi odrazi povsem zanesljivi.
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Fonologija

-l mn. smo ̍ rẹːzali; koˈlẹːno ~ kaˈlẹːnọ, žeˈlẹːzọ, soˈsẹːda, ̍cẹːsta, ̍pẹːna, ̍rẹːpa, ̍rẹːzat, 
3. os. ed. sed. ˈsẹːče, ˈmẹːša, del. na -l mn. ˈvẹːdli (SvD); gˈrẹːx, sˈnẹːk, sˈlẹːp ~ sˈlẹːp, 
ˈlẹːp, osoˈbẹːjnek ‘bajtar, revež’; ˈrẹːtka, kˈlẹːšče ~ kˈlẹːšče, 1. os. ed. sed. ˈvẹːn; mˈlẹːku, 
dˈlẹːtu, gˈnẹːzdu, stˈrẹːla, zˈvẹːzda, sˈvẹːča; ̍mẹːsec, xˈlẹːbec, čˈrẹːšna, ̍vẹːtər, Imn. ̍ lẹːta, 1. 
os. ed. sed. ̍sẹːkan, 3. os. ed. sed. ogˈrẹːje, 3. os. mn. sed. ̍dẹːlajo, ̍rẹːžejo; ̍mėːx; sˈtėːna, 
ˈdėːža; del. na -l m. ˈdėːlala; ˈmẹːsto, koˈlẹːnu, Ted. ˈdẹːlo, ˈsėːme ~ ˈsẹːme, neˈvẹːsta, 
smˈrẹːka, ̍dẹːkla, Imn. ̍pẹːge, pˈlẹːšast, pərˈdẹːt, pˈrẹːk ‘preko’; sˈvėːdər, ̍ sėːme ~ ̍ sẹːme, 
ˈlėːtu, ̍cėːsta, stˈrėːxa, ̍pėːna, ̍rėːzat, poˈvėːdat, 1. os. ed. sed. ̍cėːpin (Ča); gˈrẹːx, sˈmẹːx, 
sˈnẹːk, ˈcẹːp, ˈlẹːs, bˈrẹːk, ˈlẹːp, ˈmẹːx, sˈrẹːda; ˈlẹːšnẹk, kˈlẹːšče; mˈlẹːku, zˈvẹːzda, 
sˈvẹːča, ˈčẹːda, ˈlẹːpa, ˈbẹːa; gaˈsẹːnca, bẹˈsẹːda, ˈčẹːšna, ˈmẹːsọc, Imn. ˈmẹːsta, 
Rmn. ̍ lẹːt, 1. os. ed. sed. ̍dẹːan; sˈvẹːdọr, ̍ lẹːtu, ̍mẹːstu, paˈłẹːnu, kaˈlẹːnu, bˈrẹːza, 
ˈcẹːsta, nẹˈvẹːsta, stˈrẹːxa, ˈpẹːna, neˈdẹːla, Red. aˈrẹːxa, paˈvẹːdat, ˈrẹːzat, 2. os. 
mn. ˈvẹːšte (BP); ˈlẹːs, sˈnẹːk, gˈrẹːx; ˈpẹːsọk; mˈlẹːku, sˈtẹːna; ˈmẹːsc, panˈdẹːlọk, 
Imn. ˈlẹːta, Imn. ˈmẹːsta; ˈdẹːte, ˈsẹːme, neˈdẹːla (Pr); ˈlẹːp, Rmn. gˈrẹːxọf; ˈlẹːska, 
ˈpẹːsk, ˈlẹːšnk; mˈlẹːku, sˈtẹːna; Imn. kaˈlẹːna, Imn. (tˈriː/dˈvaː) paˈlẹːna, beˈsẹːda, 
1. os. mn. sed. ˈdẹːamo, ˈlẹːts; ˈlẹːtu, ˈsẹːme, paˈlẹːnu, stˈrẹːxa, neˈdẹːla (NK); 
ˈlẹːs, sˈnẹːk; ˈpẹːsk; mˈlẹːku, sˈtẹːna; ˈmẹːsc, ˈpẹːš, panˈdẹːlk, Imn.: ˈmẹːsta, 
ˈlẹːta, 1. os. ed. sed. zˈrẹːžn; ˈlẹːtọ, ˈmẹːstu, ˈcẹːsta, ˈrẹːka, ˈsẹːme, neˈdẹːla (Ja); 
ˈlẹːs, sˈnẹːk; ˈpẹːsk; mˈlẹːku, sˈtẹːna; ˈmẹːsc, panˈdẹːlek, Imn. ˈmẹːsta; ˈmẹːstu, 
ˈlẹːtu, ˈsẹːme, neˈdẹːla (KV); sˈnẹːk; ˈpẹːsek; mˈlẹːku, sˈtẹːna; ˈmẹːsc, panˈdẹːlk, 
Imn. ˈlẹːta; ˈlẹːtu, ˈmẹːstu, ˈsẹːme, neˈdẹːla, Med. na ˈcẹːst (Lo); bˈrẹːk, gˈrẹːx, 
ˈlẹːs, ̍mẹːx, sˈmẹːx, sˈrẹːda, ̍ lẹːp, ̍ lẹːn; ̍ pẹːsk, kˈlẹːšče, 1. os. ed. sed. ̍vẹːn; ̍bẹːa, 
mˈlẹːku, gˈnẹːzdu, dˈlẹːtu, ̍dẹːte, zˈvẹːzda, stˈrẹːa, sˈtẹːna, sˈvẹːča; bẹˈsẹːda, ̍vẹːtər, 
ˈpẹːsn, ˈmẹːsc, xˈlẹːbc, Imn. ˈmẹːsta, 3. os. ed. sed. ˈdẹːla; ˈlẹːtu, ˈdẹːu, ˈmẹːstu, 
žeˈlẹːzu, kaˈlẹːnu, paˈlẹːnu, bˈrẹːza, smˈrẹːka, ˈcẹːsta, neˈvẹːsta, stˈrẹːxa, ˈpẹːna 
(Ra); ˈpẹːsek; mˈlẹːku, sˈtẹːna; ˈmẹːsec, 3. os. ed. sed. ˈdẹːa; ˈlẹːtọ, ˈmẹːstu, ˈsẹːme, 
ˈdẹːte, ˈcẹːsta, neˈdẹːla (Tr); ˈlẹːs, sˈnẹːk; ˈpẹːsk; mˈlẹːku, sˈtẹːna, prid. ž. sˈlẹːpa; 
ˈmẹːsc, panˈdẹːlọk, Imn. ˈmẹːsta; ˈlẹːta (ž.) ‘leto’, ˈlẹːtu ‘poletje’, ˈmẹːstu, ˈsẹːme, 
neˈdẹːla (Pl); ˈmẹːx, Med. na sˈvẹːti, Ted. v sˈrẹːdo, ˈlẹːp, pˈrẹːk, dˈvẹː; ˈdẹːte, del. 
na -l sr. boˈlẹːo; ˈmẹːsẹc, beˈsẹːda, Rmn. ˈlẹːt, 3. os. ed. sed. ˈdẹːa, del. na -l m. 
ˈdẹːlu; koˈlẹːnu, ˈmẹːsto, ˈlẹːto, Red. ˈlẹːta, neˈdẹːla, ˈcẹːsta, Ted. v ˈRẹːkȯ, Med. v 
ˈRẹːk, prid. ž. ˈlẹːtna, 1. os. mn. sed. obˈlẹːčemo, ˈmẹːnimo se ‘pogovarjati se’, 2. os. 
mn. sed. ˈvẹːšte (Za); ˈmẹːx, bˈrẹːk, ˈjẹːs ‘jez’, sˈrẹːn, sˈnẹːk (ˈpaːda), sˈrẹːda, sˈlẹːp; 
ˈlẹːšek, ˈrẹːtka, kˈlẹːšče; gˈnẹːzdȯ, sˈvẹːča, čˈrẹːda, sˈtẹːna, zˈvẹːzda, stˈrẹːxa, 
stˈrẹːla, ˈdẹːte, ˈlẹːpa (ˈvečir); bˈrẹːskva, ˈmẹːsoc, Rmn. ˈlẹːt, 1. os. ed. sed. ˈdẹːan; 
ˈsẹːvər, sˈvẹːdər, koˈlẹːnȯ, žeˈlẹːzȯ, ̍ lẹːtȯ/(-u), ̍ sẹːme, Red. soˈsẹːda, neˈvẹːsta, ̍ lẹːsa, 
bˈrẹːza, mˈrẹːža, ˈrẹːpa, neˈdẹːla, pˈlẹːša (Os); bˈrẹːg, ˈlẹːs, ˈmẹːx, ˈlẹːp; ˈpẹːsọk, 
ˈlẹːšnik, kˈlẹːšče; ˈdẹːte, gˈnẹːzdu, mˈlẹːku, ˈrẹːka, čˈrẹːda, sˈvẹːča, ˈrẹːs; bḙˈsẹːda, 
čˈrẹːšna, ˈmẹːsọc, xˈlẹːbọc, Rmn. kˈlẹːn, 3. os. ed. sed. ˈdẹːa; ˈmẹːstu, koˈlẹːnu, 
bˈrẹːza, ˈrẹːpa, ˈcẹːsta, nḙˈvẹːsta, ˈpẹːna, 2. os. ed. sed. ˈvẹːš (Hr); sˈnẹːk, bˈrẹːk, 
ˈmẹːx, čˈrẹːvọl, Imn. čˈrẹːva, ˈrẹːč, sˈrẹːda, ˈlẹːp, sˈlẹːp; ˈlẹːšnk, ˈlẹːska, kˈlẹːščä; 
mˈlẹːkȯ, gˈnẹːzdȯ/-u, ˈpẹːsta ‘pesto’, sˈvẹːča, čˈrẹːda, vˈrẹːme; gọˈsẹːnca, ˈvẹːt, 
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ˈmẹːsọc, bˈrẹːskva, Rmn. ˈlẹːt; sˈvẹːdọr, ˈlẹːtȯ, žẹˈlẹːzọ, koˈlẹːnȯ, ˈtẹːme, ˈsẹːme, 
ˈdẹːkå, bˈrẹːza, ˈvẹːvḙrca, pˈlẹːša, ˈrẹːpa, mˈlẹːt, ˈrẹːzat (BL); sˈnẹːk; ˈpėːsọk; 
sˈtẹːna ‘velik kamen’, mˈlẹːku; ˈmẹːsọc, panˈdẹːłọk, Imn. ˈlẹːta; ˈmẹːstu ‘nase-
lje’, ˈdẹːọ, ˈlẹːtu, ˈsẹːme, ˈdẹːte, neˈdẹːla (Vo); bˈrẹːst, cˈvẹːt, dˈvẹːstȯ/-ọ, ˈlẹːk 
‘lek, zdravilo’, ˈlẹːp, ˈlẹːn, ˈmẹːx, fpˈrẹːk, sˈnẹːk, žˈlẹːp, ˈpẹːsa; ˈrẹːdk, 3. os. ed. 
sed. ˈzẹːxa; ˈdẹːte, dˈlẹːta ~ dˈlẹːta, sˈtẹːna ~ sˈtẹːna, stˈrẹːa, vˈrẹːme, zˈvẹːzda, 
ˈbẹːa ~ ˈbiːa, ˈbẹːu; kaˈsẹːnc ‘gosenica’, bḙˈsẹːda, Imn. ˈlẹːta, ˈmẹːsc, pˈlẹːsən 
(~ pˈlẹːsən), panˈdẹːlk ~ panˈdẹːlk, sˈrẹːda, sˈrẹːdn; ˈlẹːšnk; kˈlẹːšče, gˈnẹːzdu ~ 
gˈnẹːzdu, mˈlẹːku, vˈlẹː(j)č; čˈrẹːšna; ˈcẹːsta ~ ˈcḙːsta, ˈdẹːȯ/-ọ, kaˈlẹːnȯ/-ọ, ˈlẹːtȯ/-ọ, 
ˈmẹːstȯ/-ọ ~ ˈmẹstȯ/-ọ, mˈrẹːža, neˈdẹːla, pˈlẹːt, ˈrẹːpa, ˈsẹːkat (~ ˈsẹːkat), ˈsẹːme ~ 
ˈsẹːme, səˈsẹːda, smˈrẹːka, stˈrẹːxa, ˈtẹːme, vˈrẹːča (~ vˈrẹːča), zˈrẹːt ‘zreti’ (Ge); 
sˈnẹːk, sˈlẹːp; ˈpẹːsọk; mˈlẹːku, sˈtẹːna; panˈdẹːlọk; ˈlẹːto, ˈsẹːme, ˈdẹːte, ˈcẹːsta, 
neˈdẹːla (Tu); ˈpẹːsọk; (ˈoška) sˈtẹːna, zˈvẹːzda; ˈmẹːsọc, Imn. beˈsẹːde; ˈlẹːto, 3. 
os. ed. sed. ˈmẹːša (Po); ˈlẹːs ‘letva, gred, deska’, sˈnẹːk; ˈpẹːsok; mˈlẹːko, sˈtẹːna 
‘kamen’; panˈdẹːlọk, ˈmẹːsọc (ˈdaːn); ˈcẹːsta, ˈmẹːstu, ˈsẹːme, neˈdẹːla (Raz); ˈcḙːf, 
sˈnḙːk, žˈlḙːp, bˈrḙːk, gˈrḙːx, ˈlḙːs, ˈmḙːx, gˈsḙːnca, sˈrḙːda, ˈrḙːč, ˈlḙːp, sˈlḙːp; 
ˈpḙːsək, ˈlḙːšnk, kˈlḙːšče; ˈcḙːna, mˈlḙːk, gˈnḙːzd, ˈdḙːtḙ, sˈvḙːča, stˈrḙːa, vˈrḙːča; 
beˈsḙːda, ˈcḙːstar, ˈvḙːtər, ˈmḙːsəc, xˈlḙːbəc, čˈrḙːšna, ˈsḙːnca ‘senca’,151 1. os. ed. 
sed. ˈdẹːan; sˈvḙːdər, ˈlḙːt, ˈmḙːst, kˈlḙːn, ˈdḙː, ˈtḙːmḙ, mˈrḙːža, smˈrḙːka, 
neˈdḙːla, bˈrḙːza, neˈvḙːsta, stˈrḙːxa, ˈpḙːna, ˈrḙːka, sˈsḙːda (De); bˈrẹːk, sˈnẹːk, ˈlẹːp; 
ˈlẹːska; mˈlẹːk ~ mˈlẹːk; ˈcẹːstar; ˈsẹːme, kˈlẹːn, nḙˈvẹːsta (CL).

2.2.1.2 	Issln. *ō
Za issln. *ō se že zelo zgodaj predvideva diftongizacija v *o na jugovzhodnem delu 
tedanjega slovenskega jezikovnega sistema, tj. v centralnem in južnoštajerskem fono-
loškem sistemu (Rigler 2001: 21). Dalje se razvija vzporedno z issln. **. V osnovnem 
dolenjskem sistemu, ki ga Rigler (2001: 32) datira nekako v prvo polovico 14. stoletja, 
je diftong *o že monoftongiziran v *ū. Drugače Pronk (2010: 121), ki za dolenjske in 
zahodne goranske govore predvideva neposredni razvoj *ō > *ū. 

Prav u-jevski odraz dolgega o se zdi najbolj odločujoč pri interpretaciji umestitve 
čabranških govorov (Šekli 2013: 37). Namreč, govor Crnega Luga, ki ima monoftonški 
sistem, pozna na tem mestu kratki odraz u: ˈnuč, ˈkust (= kˈluč; ˈmuxa). Sama kvantiteta, 
kot kaže, ni nujno najbolj relevantna, saj vsi čabranški govori ne izkazujejo kračine 
na mestu etimološkega u in i ter *ō (prim. gradivo iz Hrvatskega in Bosljive Loke). 
Od u-jevskega odraza odstopajo dragarski govori, ki izkazujejo določeno stopnjo 
mešanosti.

Ramovš (1935: 142) za issln. *ō (in issln. *ǭ/*-) podaja odraz uo, ki ga sami v 
govorih sicer nikjer nismo zasledili. Tak diftonški odraz ima danes le govor Delnic in 
deloma govor Babnega Polja (uːə). To omenja tudi Tine Logar v svojem poročilu s 

151	 Za hidrotoponima Senica in Podsenica glej Bezlaj SVI II: 181.
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terena (z dne 26. januarja 1957)152 v Vasi – Fari pri Kostelu in podaja za odraz issln. *ō 
dolgi ozki ọː ter ožjo različico ȯː. Kot pri jatu tudi tu domneva, da so Ramovševi pri-
meri z inovacijskim uo prikaz starejšega stanja, da je torej prišlo do monoftongizacije 
uo > ọː/ȯː. V dveh primerih pa je Logar zabeležil celo uː in zapisal: »Ramovš tudi v tem 
primeru navaja za kostelščino ȕo, o čigar nekdanji eksistenci prav zaradi današnjega ȱ 
in zaradi -u v tipu msu ne dvomim« (3. stran tipkopisa). Prav zadnji omenjeni primer 
(tip ˈmesu) dalje povezuje s končniškim *- (v Red. in I/Tmn.) pri terciarno naglašenih 
samostalnikih ženske a-sklanjatve, katerega odraz je -i (v nasprotju z odrazom -e < *-ę 
pri samostalnikih, pri katerih ni prišlo do terciarnega premika cirkumfleksa). Prav tu 
prepoznava paralelni razvoj izglasnih *-ō in *- (6. stran tipkopisa). 

Če Logar pravilno povezuje paralelni razvoj izglasnih *-ō in *- pri terciarno 
naglašenih leksemih, bi nekdanji diftong prav tako lahko bil tudi dolenjski *o, ki v 
tipu meso naglasi svoj drugi del, izglasni diftong dol. *-ie (< *-ę) pa prav tako svoj 
drugi del. Paralelnost, ki jo predvideva Logar, je tako ohranjena.

V zvezi s terciarno naglašenimi samostalniki predvidevam, da je kronološko naj-
prej prišlo do umika cirkumfleksa s končnega odprtega zloga, kjer je prevladal drugi 
del diftonga ou. Kronološko kasneje je prišlo do umika cirkumfleksa v zadnjem zapr-
tem zlogu. To tipologijo umika cirkumfleksa najdemo tudi v govoru Žirovske kotline v 
poljanski dolini (Beguš 2011: 30) in v nekaterih južnobelokranjskih govorih, kjer naj-
demo izveden terciarni umik pri tipu oko, ne pa tudi pri tipu golob (Logar 1996: 84).153 
Nasploh tipologijo umika naglasa na predhodni zlog morda posredno potrjuje osamljen 
primer iz kostelske Banje Loke ˈpakuː ‘pekel’, kjer ohranjena ponaglasna dolžina lahko 
priča o tem, da je v zadnjem zaprtem zlogu kasneje prišlo do umika na prednaglasno 
nadkračino kot v odprtem zlogu (prim. Banja Loka ˈmagla, sˈtaza).

Odrazi dolgega o so na obravnavanem območju u-jevske in o-jevske barve. Govori 
v pasu od Babnega Polja in Lazca (kot dvojnica) na severu do govorov Crnega Luga in 
Delnic na jugu izkazujejo u-jevsko barvo. Razlike so v le kvantiteti, in sicer je dolžina 
značilna za govore Čabra, Hrvatskega in Bosljive Loke, govori Osilnice, Zamosta in 
Gerova izkazujejo dvojničnost, pri slednjih dveh najdemo pri etimološkem u vzpore-
dnost glede dvojničnosti kvantitete. Vsi ostali govori imajo kračino. Govor Čabra ima 
poleg odraza uː redko tudi odraz ọː. Govor Lazca (poleg odraza u) in govor Srednje 
vasi pri Dragi izkazujeta o-jevsko barvo, tj. ozki ọː oziroma ȯː. Vsi kontrolni kostelski 
govori imajo odraz ọː oziroma ȯː v Delaču.

Gradivo: ˈnus, ˈnuč, Imn. koˈkuši, Ted. na ˈpulje; ~ ˈkọːst, ˈnọːxt (La); ˈnọːs, ˈnọːxt, tˈvọːr, 
muˈzọːl, ˈkọːst, siˈrọːta, ˈtọː; ˈnọːš ~ ˈnọːš; ˈvȯːs, ˈmȯːst, gˈnȯːj (SvD); ˈnuːč, ˈmuːč, ˈvuːs, 
ˈruːk, ˈnuːft, ˈkuːst, Ted. ˈmȯːst ~ ˈmuːst, sˈkuːs ‘skozi’ ~ zˈgọːn, gˈnȯːj, ˈvȯːsk (Ča); ˈnuxt, 
ˈbuk, ˈnus, ˈvus, ˈnuč, ˈruk, ˈmuč, zˈgun, ˈpulje, ˈkust, Imn. kaˈkuši (BP); ˈnuxt, ˈnus, ˈkust, 

152	 Tipkopis hrani Dialektološka sekcija Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU 
v Ljubljani.

153	 Da je pri tipu oko res prišlo najprej do pomika, nato pa do umika, Logar dokazuje z akutom 
na prvem zlogu, v nasprotju s cirkumfleksom v tipu golob (Logar 1996: 84).
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ˈnuč, ̍kḁsti, Red./Imn. ̍nači, Imn. zgaˈnuvi, Red./Imn. kaˈkuši (Pr); ̍gut ‘god’, ̍nuč, ̍muč, 
ˈvus, zˈgun, Imn. zgaˈnuv, I/Rmn. kaˈkuši, aˈkul, (gˈnȯːj), (ˈžuːnta ‘žonta, usedlina’)154 
(NK); ˈnȯs, ˈnuxt, ˈvus, ˈpulje, ˈkust, ˈnȯč, I/Rmn. kaˈkuši (Ja); ˈnus, ˈnuxt, ˈkust, ˈnuč, 
sˈkuz, Imn.: zgaˈnuvi, kaˈkuši (KV); ˈnus, ˈput ‘znoj’, ˈnuxt, ˈkust, ˈnuč, Red./Imn. kaˈkuši 
(Lo); ˈruk, ˈnus, ˈbuk, ˈnuxt ~ ˈnuft, ˈmust ~ ˈmȯst, ˈus ~ ˈvus, ˈkust, ˈnuč, ˈmuč, Red. kaˈkuši 
(Ra); ˈnus, ˈnuft, ˈkust, ˈnȯč, Imn. ˈkaˈkuši (Tr); ˈnus, ˈnuft, ˈkust, ˈnuč, Imn.: zgaˈnuvi, 
kaˈkuši (Pl); Ted. gosˈpuːda, Tmn. koˈkuːši, mọˈγuːče, ˈtuːlku, sˈkuːzi, ˈtuː, sˈtuː; ˈnus, 
sˈnuči (Za); ˈxuːr ‘dihur’, ˈuːs ‘poln voz sena’, bˈruːt, ˈpuːlje;155 ˈnuft, ˈnus, ˈmust, ˈvusok 
‘vosek’, gˈnuj, zˈgun, ˈput ‘plot’, ˈkust, ̍ nuč, ̍ su, ˈsura (Os); ˈruːk, ̍buːk, ̍nuːs, zˈguːn, ̍vuːs, 
ˈnuːft, ̍ kuːst, ̍ nuːč, ̍muːč, Imn. sˈnuːv, sˈkuːz, oˈkuːl (Hr); ̍nuːs, ̍nuːft, gˈnuːj, ̍ vuːs, (po 
asimilaciji) ˈpuːt ‘plot’, ˈuːs ~ ˈọːs ‘os’, ˈmuːst, zˈguːn, sˈtuːk ‘stog’, ˈpuːĺe, ˈnuːč, ˈkuːst, 
Imn. ̍ kuːa, kọˈkuːš, kọˈkuːšja, sˈtuː, ̍buːĺ, šˈnuːč ‘sinoči’, sˈkuːzi, ọˈkuːl, ̍ tuː (BL); ̍nȯs, 
ˈnuft, ̍kust, ̍nuč, Imn. kaˈkuši (Vo); gˈnuːj, ̍ xuːr ‘dihur’, ̍muːrje, tˈvuːr ‘tvor’, zˈguːn, ̍nuːč 
(~ ˈnuč), ˈmuːč, ˈruːk, ˈpuːlje (~ ˈpulje), ˈnuːft, ˈtuː; bˈrut ‘brod, splav’, ˈbus, ˈkust, ˈmust, 
ˈnuč, ˈnuft, ˈnus, ˈvus, ˈbuk, zˈnuj, ˈnuš, Imn. siˈnuv, kaˈkuši, ˈpudḁn ‘poldan’, ˈpulje, ˈsu 
‘sol’, ˈtu; ˈkučka ‘kvočka, koklja’ (Ge), ˈnuft, ˈnus, zˈgun, ˈkust, ˈsu ‘sol’ (Tu); ˈnus, ˈnuft 
(Po); ̍nus, ̍nuft, zˈgun, ̍kust, ̍nuč, Red./Imn. koˈkuši (Raz); ̍ ruk, ̍ rut ‘rod’, gˈnuj, ̍uj ‘loj’, 
ˈnus, ˈput ‘znoj’, ˈdum ‘dom, ˈvus, ˈnuft, ˈmust, zˈgun, bˈrut, ˈkust, ˈnuč, ˈsu, Ded. kˈkuš, 
prid. m. ˈbus (De); ˈnus, ˈmust, bˈrut, ˈkust, ˈnuč (CL). 

2.2.1.3 	Issln. *ē/*è-
Dolgi issln. *ē in kratki akutirani issln. *è- v nezadnjem besednem zlogu sta se razvi-
jala v paru. Dolenjski diftong *ie je kot diftong še vedno ohranjen v skrajno ležečih 
govorih Babnega Polja na severu in Delnic na jugu. V vseh ostalih govorih se je mo-
noftongiral. Ozek e-jevski glas se govori vzhodno in južno od Babnega Polja. Pone-
kod se monoftong še dalje oža, dokler ne doseže i-jevske stopnje v govorih Osilnice, 
Zamosta, Hrvatskega in Bosljive Loke ter deloma Gerova. Kontrolne kostelske točke 
imajo odraz ẹː.

Gradivo: ˈlẹːt, ˈpẹːč, ˈmẹːt, veˈčẹːr, Red.: oˈčẹːsa, dreˈvẹːsa, iˈmẹːna, koˈlẹːsa, peˈrẹːsa; 
ˈrẹːbər, ˈzẹːle, ˈpẹːrje, Red.: kˈmẹːta, uˈšẹːsa, dˈnẹːva, seˈmẹːna, teˈlẹːta (La); ˈpẹːč; ˈmėːt, 
ˈvȯːsk; gˈlẹːž, ˈžẹːnix ‘ženin’, ˈzẹːle, Red. vəˈšẹːsa, Imn. skˈlẹːpi, ˈrẹːbra, ˈžẹːnske, 3. os. 
ed. sed zmˈlẹːje; prid. ž. deˈbėːla (SvD); ˈlẹːt, ˈpẹːč, Red.: čreˈvẹːsa, koˈlėːsa, zˈmẹːrəm, 
pˈrẹːk ‘prej’; ˈšėːst; ˈpẹːrje, ˈzẹːle ~ ˈzėːle, Imn. ˈrẹːbra, ˈsẹːdəm ~ ˈsėːdəm, 3. os. mn. sed. 
mˈlẹːjejo, del. na -l m. ˈpẹːku ‘peči’; ˈzẹːle ~ ˈzėːle, ˈsẹːdəm ~ ˈsėːdəm (Ča); ˈpiːəč, ˈmiːət, 
ˈliːət, pẹˈpiːə ~ ˈpepẹ, vẹˈčiːərja, Red.: čẹˈviːəsa, drẹˈviːəsa, kaˈliːəsa, aˈčiːəesa; ˈziːəle, 
ˈžiːənska, sˈtiːəla, ˈžiːənẹx ‘ženin’, ˈpiːərje, Red. sẹˈmiːəna, vrẹˈmiːəna, jẹčˈmiːəna, tẹˈliːəta, 
kˈmiːəta, pagˈriːəba, vẹˈšiːəsa, Rmn. ˈriːəbọr, prid. ž. dẹˈbiːəa, ˈsiːədọn, tˈriːətj, 1. 
os. ed. sed. ˈmiːəčen ‘metati’, del. na -l m. ˈniːəsu, ˈpiːəku, vel. ˈmiːəl ‘mleti’ (BP); 

154	 Usedlina, ki nastane pri kuhanju putra, da nastane maslo.
155	 Op. cit. 63.
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ˈlėːt, ˈmėːt, ˈpėːč, Red.: kaˈlėːsa, aˈčėːsa, jeˈmẹːna; sˈtėːla, ˈzėːle, ˈpėːrje, Red.: dˈnėːva, 
seˈmėːna, vəˈšėːsa, dəˈtėːta, ˈsėːdn (Pr); ˈmėːt, ˈpėːč, paˈsėːbj, Red. peˈpėːa, Ded. 
jẹˈmėːni ‘ime’; ˈpiːrje, ˈzėːle, Red. kˈmėːta, Med. na jerˈmėːn, Imn. ˈžėːnske, deˈbėː 
(NK); ˈpėːč, ˈlėːt, ˈmėːt, ˈšėːst, Red.: dˈnėːva, jeˈmėːna; ˈzėːle, ˈpėːrje, Imn. ˈžėːnske, Rmn. 
kaˈlėːs, vəˈšėːs, ˈsėːdn (Ja); ˈlėːt, ˈpėːč, ˈmėːt, Red.: vəˈšėːsa, dˈnėːva, kaˈlėːsa; sˈtėːla, 
ˈzėːle, ˈpėːrje, ˈsėːdn (KV); ˈpėːč, ˈlėːt, ˈmėːt, paˈsėːbən, Red.: dˈnėːva, jeˈmėːna, Imn. 
kaˈlėːsa; ˈzėːle, ˈpėːrje, šˈčėːrka, ˈsėːdn (Lo); ˈlėːt, ˈmėːt, ˈpėːč, Red.: jeˈmėːna, kaˈlėːsa ~ 
(ˈkaa), peˈrėːsa ~ (ˈpera), ˈšėːst; ˈžėːnska, sˈtėːa ‘stelja’, ˈžėːnix ‘ženin’, ˈpėːrje, Red.: 
vreˈmėːna, kˈmėːta, pagˈrėːba, Imn.: ˈrėːbra, vəˈšėːsa (star.), ˈsėːdən (Ra); ˈmėːt, ˈpėːč, 
ˈlėːt, Red.: jeˈmėːna, dˈnėːva; ˈzėːle, ˈpėːrje, ˈsėːdn (Tr); ˈlėːt, ˈpėːč, ˈmėːt, Red.: dˈnėːva, 
jeˈmẹːna; ˈsėːdn, ˈpėːrje, ˈzėːle, Red. sˈmėːna (Pl); ˈšėːst; Ted. ˈviːlko ‘velik’, ˈsiːdmega; 
ˈžėːnska, del. na -l m. ̍rėːke, ̍sėːdən (Za); ̍šiːst, ̍piːč, ̍miːt, Red. jeˈmiːna, veˈčiːrja; ̍ ziːle, 
Imn. ˈriːbra, Red.: kˈmiːta, teˈliːta, ječˈmiːna, vreˈmiːna, prid. ž. deˈbiːa, ˈsiːdon, tˈriːtj, 
1. os. ed. sed. ˈmiːčen ‘metati’, 3. os. ed. sed.: se oˈžiːn ‘oženiti se’, ˈmiːle ‘mleti’, del. 
na -l m. ˈniːsü (Os); ˈliːt, ˈpiːč; ˈziːlḙ, ˈžiːnska, Red.: jḙˈliːna ‘jelen’, pogˈriːba, vrḙˈmiːna, 
Imn.: ˈriːbra, ˈsiːa ‘selo’, prid. ž. ˈdiːsna, prid. mn. ž. dḙˈbiːlḙ, del. na -l m.: ˈniːsy, 
ˈriːky, ˈsiːdn (Hr); ˈliːt, ˈmiːt, ˈšiːst ~ ˈšėːst, Red. vẹˈčėːra; ˈžiːnix ‘ženin’, ˈziːle, ˈžiːnska, 
sˈtiːjla, ˈpiːrje, Red.: kˈmiːta, Imn. vẹˈšėːsa ~ vẹˈšiːsa, jẹčˈmiːnọva, ˈsiːdȯn, tˈriːtja, ˈšiːsta, 
pọ ˈdiːsn; kˈmėːčk, del. na -l m.: pərˈnėːsi, ˈrėːkė (BL); ˈpėːč, ˈlėːt, ˈmėːt, ˈšẹːst, Red.: 
dˈnėːva, jeˈmėːna; ˈzėːle, ˈpėːrje, ˈsėːdon, Red. oˈčėːta (Vo); ˈšiːst, ˈpiːč; veˈsiːa; ˈmėːt, 
Red. jiˈmėːna; šˈčiːra, ˈsiːdn, ˈsiːdm, tˈriːtj; Imn. ˈrėːbra, ˈzėːle, ˈpėːrje, Red. pagˈrėːba, 
prid. m. ˈžėːnn, prid. ž. dḙˈbėːa, 1. os. ed. sed. ˈmėːčen, del. na -l m. ˈpėːkȯ ‘peči’ 
(Ge); ˈlėːt, ˈpėːč, ˈmėːt; ˈzėːle, sˈtėːla, ˈpėːrje, deˈžėːnk, ˈsėːdon, Red. deˈtėːta (Tu); Red. 
jeˈmėːna ‘ime’ (Po); ˈmėːt, ˈlėːt, ˈpėːč; ˈzėːle ~ (ˈziːle), gˈlėːžna (ž.), ˈpėːrje, dreˈžėːnik 
‘močerad’, Red.: oˈčėːta, teˈlėːta, Imn. ˈžėːnske, prid. ž. dẹˈbėːa, ˈsėːdon (Raz); ˈlḙːt, 
ˈmḙːt, ˈpḙːč, veˈčḙːra, ˈšḙːst; ˈsḙːdən, ˈžḙːnska, Rmn.: ˈrḙːbər, ˈsḙː ‘selo’, 1. os. ed. 
sed. gˈrḙːn, del. na -l m. ˈrḙːk, tˈrḙːtj (De); ˈlẹːt, ˈmẹːt, ˈpẹːč; ˈžẹːnska, ˈpẹːrje, ˈzẹːle, 
1. os. ed. sed. ˈmẹːlẹn ‘mleti’, ˈsẹːdan (CL).

2.2.1.4 	Issln. */*-
Odrazi dolgega *ę in kratkega akutiranega *ę v nezadnjem zlogu kažejo enako sliko kot 
odrazi issln. *ē in issln. *è-. Do denazalizacije je prišlo že zgodaj, nato pa se je dalje 
zelo širok e-jevski glas (J sln. *ǟ) razvijal vzporedno z odrazom etimološkega e (J sln. 
ē), kar se je v dolenjščini odražalo kot diftong *ie.

Gradivo: ˈpẹːst; ˈpẹːtk, gˈlẹːžən; 1. os. ed. sed. gˈlẹːdan; ˈdẹːtela, sˈrẹːča (La); ˈpẹːst; 3. 
os. ed. sed.: tˈrẹːse, se pˈrẹːde; 3. os. ed. sed. se zˈvėːže; pˈrẹːsca (SvD); ˈpẹːt ‘5’, ˈpẹːst; 
ˈrẹːp, ˈpẹːtek, 3. os. ed. sed. tˈrẹːse; 1. os. ed. sed.: gˈlẹːdan, pˈrẹːdem; del. na -l mn. 
ˈvėːzali; ˈdẹːtela ~ ˈdėːtela, sˈrėːča (Ča); ˈpiːəst, ˈpiːət ‘5’, sˈpiːət ‘spet’; ˈpiːətọk, 1. os. ed. 
sed. ˈviːəžen, pˈliːəšen, pˈriːəden, gˈriːən ‘iti’, 3. os. ed. sed. ˈziːəbe; gˈriːəda, ˈpiːəta, prid. 
ž.: ˈmiːəxka, ˈtiːəška; 1. os. ed. sed. gˈliːədan, 3. os. ed. sed. zgˈliːəda; sˈriːəča, ˈdiːətela, 
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pakˈliːəknẹt (BP); ˈpėːst; ˈpėːtọk; 1. os. ed. sed. gˈlėːdan; sˈrėːča, ˈdėːtela (Pr); ˈpėːt ‘5’; 
ˈrėːp, sˈpiːt, del. na -l ž. pˈrėːa ‘presti’; ˈdėːtela (NK); ˈpėːst, ˈpėːt ‘5’; ˈpėːtk, prid. mn. 
m. pọˈvėːzan, sˈpėːt; 1. os. ed. sed. gˈlėːdan; sˈrėːča, ˈdėːtela (Ja); ˈpėːst; ˈpėːtk, sˈpėːt; 
1. os. ed. sed. gˈlėːdan; ˈdėːtela, ˈgȯːba, sˈrėːča (KV); ˈpėːst, ˈpėːt ‘5’, sˈpėt; ˈpėːtk; 3. os. 
ed. sed. gˈlėːda; ˈdėːtela, sˈriːča (Lo); ˈpėːt ‘5’, pˈlėːs, ˈpėːst, ˈpėːdən; ˈpėːtk, ˈrėːp; 1. os. 
ed. sed. gˈlėːdan; sˈrėːča, Red. ̍zėːta (Ra); ̍pėːst, ̍pėːt ‘5’; ̍pėːtek; 2. os. ed. sed. gˈlėːdaš; 
sˈrėːča, ˈdėːtela (Tr); ˈpėːst; ˈpėːtọk; sˈpėːt, 1. os. ed. sed. gˈlėːdan; sˈrėːča, ˈdėːtelca (Pl); 
ˈpėːt ‘5’, zakˈlėːtọ; ˈpėːtọk; ˈvėːčje; sˈpiːk; del. na -l m. ˈziː; Med. (na) sˈviːti (ˈgoːri); 
del. na -l m. mn. gˈliːdali; sˈrėːčno, pagˈlėːdat (Za); ˈpiːst, ˈpiːt ‘5’; ˈriːp, ˈpiːtok, Red. 
ˈziːta ‘zet’; ˈriːsje, 3. os. ed. sed.: gˈliːda, pˈriːde ‘presti’, gˈriː ‘iti’; sˈriːča, Red. teˈliːta 
(Os); ˈpiːt ‘5’, sˈpiːt; ˈriːp, ˈriːd; ˈpiːtok, 1. os. ed. sed. pˈliːšḙn, 3. os. ed. sed.: ˈziːbḙ, 
gˈriː ‘iti’, del. na -l ž. ˈziːa; 1. os. ed. sed. gˈliːdan; Ted. sˈriːč, prid. ž. sˈriːčna (Hr); 
ˈpiːt ‘5’, ˈviːčje, sˈpiː ‘spet’; ˈpiːtọk, Imn. ˈmiːčå, 3. os. ed. sed. sˈviːt; ˈpėːst ~ ˈpẹːjst, 
zaˈčėːtọk, najˈvėːčji, pọˈrėːdnọ, zaˈvėːzḁt; gˈliːdat (BL); ˈpėːst, ˈpėːt ‘5’; ˈpėːtọk; 1. os. ed. 
sed.  gˈlėːdan; sˈrėːča, ˈdėːtela (Vo); ˈpiːt ‘5’, ˈriːp, ˈpiːst, ˈpiːtnajst, sˈpiːke ‘spet’; ˈpiːtk; 
ˈpėːst; paˈžėːta, 1. os. ed. sed.: ˈzėːbḙn; ˈzėːpst; gaˈvẹːdna, 3. os. ed. sed. pˈrẹːde, 1. os. 
mn. sed. gˈlẹːdamȯ/-ọ ~ gˈlẹːdamȯ/-ọ; ˈdėːtəlca, pakˈlėːknit (Ge); ˈpėːtọk; 1. os. ed. sed. 
gˈlėːdan; ˈdẹːtela, sˈrẹːča (Tu); ˈpėːst; ˈpėːtok, del. na -l ed. ž. ˈzėːa ‘vzeti’; 1. os. ed. 
sed. gˈlėːdan, del. na -l mn. gˈlėːdal; ˈdėːtela, sˈrėːča (Raz); ˈrḙːt ‘red’, ˈpḙːt ‘5’, sˈpḙːk 
‘spet’; ˈpḙːtək, 1. os. ed. sed. gˈrḙːn, 3. os. ed. sed. pˈrḙːde, tˈrḙːse, poˈžḙːta; 1. os. ed. 
sed. gˈlḙːdan; prid. m. sˈrḙːčan (De); ˈpẹːt ‘5’; ˈpẹːtak, 2. os. ed. sed. gˈrẹːš; 1. os. ed. 
sed. gˈliːdan (CL).

2.2.1.5 	Issln. *ò-
Fonem *ò- se je razvijal vzporedno z e-jevskimi glasovi (issln. *ē/*è-,*/*-). Dolenj-
ski diftong *uo je ohranjen v govoru Babnega Polja kot uːə in v govoru Delnic kot ː. 
V vseh ostalih govorih je prišlo do monoftongizacije in zožitve, v dragarskih govorih 
in Crnem Lugu v ọː, v osrednjih bajtarskih in južnih gebarskih govorih še dlje v ȯː. 
Stopnjo zožitve v u-jevski glas najdemo v govorih Osilnice, Gerova, Hrvatskega in 
Bosljive Loke. Vsi kontrolni kostelski govori izkazujejo odraz ọː.

Gradivo: ˈkọːža, ˈvọːla, Red. poˈtọːka, 1. os. ed. sed. pˈrọːsən (La); ˈkȯːža, sˈkȯːrja, 
ˈpȯːjstla; ˈxọːja ‘smreka’, del. na -l mn. ˈmọːgli (SvD); ˈvȯːla, ˈdȯːta, ˈkȯːža, ˈpȯːstla, 
ˈkȯːra ‘lubje’; ˈxọːja ‘smreka, Oed. ˈvọːljo, 3. os. mn. sed. ˈxọːdijo (Ča); ˈduːəta, ˈkuːəža, 
ˈvuːəla, ̍xuːəja ‘hoja, jelka’, ̍nuːəša, šˈkuːəda, ̍puːəstla, ̍duːəbọr, 1. os. ed. sed.: ̍nuːəsẹn, 
pˈruːəsen (BP); ˈvȯːla, ˈkȯːža, Red. paˈtȯːka, 1. os. ed. sed.: ˈmȯːln, 3. os. ed. sed. pˈrȯːsi 
(Pr); ˈdȯːta, Red. paˈtȯːka, paˈsȯːda, ˈmȯːkr, 1. os. ed. sed. ˈkȯːpln (NK); ˈvȯːla, ˈkȯːža, 
ˈpȯːstl, ˈKȯːzji (ˈvərx), 1. os. ed. sed: pˈrȯːsn, ˈmȯːln (Ja); ˈkȯːža, ˈvȯːla, Red. paˈtȯːka, 
3. os. ed. sed. pˈrȯːsi, 1. os. ed. sed. ˈmȯːln (KV); ˈvȯːla, ˈkȯːža, ˈšȯːbe ‘usta’, Red. (nẹːj) 
paˈtȯːka, 1. os. ed. sed. pˈrȯːsn (Lo); Red. paˈtȯːka, ˈdȯːta, ˈkȯːža, ˈxȯːja ‘jelka’, ˈpȯːstl 
(ž.), ˈšȯːba ‘ustnica’ (Ra); ˈkȯːža, ˈvȯːla, ˈxȯːja ‘drevesa na splošno’, ˈpȯːstel, 1. os. ed. 
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sed.: pˈrȯːsn, zˈnọːjn se (Tr); ˈkȯːža, ˈvȯːla, Red. pˈtȯːka, 1. os. ed. sed. ˈmȯːln, 3. os. 
ed. sed. pˈrȯːsi (Pl); ˈọ(ː)sn, Red. ˈvȯːle ‘volja’, goˈtȯːve, 1. os. ed. sed.: ˈmȯːren, 2. 
os. ed. sed. ˈxȯːdiš, del. na -l m. ˈxȯːdi, ˈmȯːgu (Za); ˈkuːža, šˈkȯːda ~ šˈkuːda, ˈvuːr,156 
ˈpuːstel, ˈduːbər, 1. os. ed. sed. ˈnuːsn (Os); ˈvuːla, šˈkuːda, sˈkuːrja, ˈkuːža, ˈduːbr, 1. 
os. ed. sed.: ˈxuːdn (Hr); ˈkuːža ~ ˈkȯːža, ˈxuːja ‘jelka’, šˈkuːda, sˈkuːrja, ˈkuːra, ˈkuːjzi, 
ˈkuːjnsk, 3. os. ed. sed. ˈvuːzijọ (BL); ˈkȯːža, ˈvȯːla, Red. paˈtȯːka, 1. os. ed. sed. pˈrȯːsin 
(Vo); 1. os. ed. sed.: ̍xȯːdn, ̍nȯːsn, ̍mȯːln, pˈrȯːsn; gˈruːbje, gˈruːzdje, ̍vuːr ‘vor’, ̍ xuːja 
‘jelka’, ˈkuːža, ˈkuːra ‘skorja’, prid. m. ˈnuːf ‘nov’, 1. os. ed. sed. pˈruːsn, 3. os. ed. sed. 
ˈvuːzjọ (Ge); ˈkȯːža, ˈvȯːla, 1. os. ed. sed.: pˈrȯːsn, ˈmȯːln ‘moliti’ (Tu); ˈkȯːža (Po); 
ˈkȯːža, ˈvȯːla, ˈpȯːstel, ˈdȯːbər, Red. pọˈtȯːka, 1. os. ed. sed. pˈrȯːsin (Raz); ˈvːjla, 
ˈkːža, šˈkːda, ˈzːra, 1. os. ed. sed.: ˈxːdn, ˈgːnm, pˈrːsn, 3. os. ed. sed. 
ˈnːs, ˈːsən (De); ˈxọːja, ˈkọːža, ˈvọːjla, 2. os. ed. sed. ˈxọːdiš (CL).

2.2.1.6 	Issln. *ǭ/*-
Odrazi dolgega *ǫ in kratkega akutiranega *ǫ v nezadnjem besednem zlogu kažejo 
enako sliko kot odrazi issln. *ò-. Do denazalizacije je prišlo že zgodaj, nato pa se je 
labializirani a-jevski fonem (J sln. *) razvijal vzporedno z odrazom etimološkega no-
voakutiranega o, kar se je v dolenjščini odražalo kot diftong *uo.

Leksem roka ima, pričakovano neregularno, povsod (z izjemo Srednje vasi pri 
Dragi) odraz umično naglašenega o, ponekod z odrazom iz stranskih sklonov, tj. ˈraka.

Gradivo: ˈzọːp, ˈmọːš, otˈrọːbi; ˈpọːt; ˈmọːka; ˈpọːpək; ˈsọːdra, ˈtọːča, ˈgọːba; (ˈroːka) 
(La); ˈnȯːtər; poˈsȯːda, ˈpȯːt; ˈzọːp, ˈmọːš; prid. sr. ˈvọːtlȯ; ˈpọːpek, ˈọːgĺe; ˈsȯːt; (ˈrọːka) 
(SvD); ˈkọːt, ˈpọːt, ̍ rọːbec, oˈrọːdje; ̍ pọːpek, žeˈlọːdec; ˈmȯːš; ˈgȯːbec; ̍ zuːp, kˈruːk; ̍ gȯːba 
‘lesna goba’, ̍ tȯːča; (ˈrːka) (Ča); ̍ zuːəp, kˈruːək, ̍muːəš, ̍ luːək ‘log’, ̍ ruːəp, ̍ suːət, kˈluːəp; 
ˈmuːədọr, ˈpuːət, ˈguːəšča, primer. ˈvuːəžj; ˈmuːəka ‘moka’; ˈguːəbọc, ˈpuːəpọk; ˈduːəga, 
ˈtuːəča, ˈguːəba; (ˈroːka) (BP); (ˈzup), ˈmȯš; ˈpȯːt; ˈmȯːka; ˈpuːpk; ˈtȯːča, ˈgȯːba; 
(ˈroːka) (Pr); ˈmọːš, Rmn. ˈguːsk; ˈpȯːt, ˈkȯːščk; ˈmȯːka; (ˈroːka ~ ˈraka) (NK); ˈzȯːp, 
ˈmȯːš; ˈkȯːt, ˈpȯːt; ˈmȯːka; ˈpȯːbk; ˈtȯːča, ˈgȯːba; (ˈraka) (Ja); ˈzup, ˈmȯš; ˈpȯːt; ˈmȯːka; 
ˈpȯːpk; ˈtȯːča; (ˈraka) (KV); ˈzȯːp, ˈmuːš; ˈpȯːt; ˈmȯːka; ˈgȯːbc, ˈpȯːpk; ˈtȯːča, ˈgȯːba; 
(ˈraka) (Lo); ˈrȯːp, ˈzȯːp, ˈmȯːš, paˈsȯːda; ˈpȯːt (m.), ˈkȯːt; ˈmȯːka; ˈgȯːbc; ˈgȯːba, ˈtȯːča; 
(ˈroːka ~ ˈraka) (Ra); ˈzuːp, ˈmȯːš; ˈpȯːt; ˈmȯːka; ˈpȯːpk; ˈgȯːba, ˈtȯːča (Tr); ˈmȯš, ˈzup; 
ˈpȯːt; ˈmȯːka; ˈpȯːpək; ˈtȯːča, ˈgȯːba; (ˈroːka) (Pl); ˈmȯːš, ˈzȯːp (Za); ˈmuːš, ˈzuːp, kˈuːp; 
ˈpuːt, ˈruːbəc, primer. ˈvuːžj; ˈmuːka ‘moka’; ˈpuːpok; ˈguːba, ˈtuːča; (ˈroːka) (Os); 
kˈruːg, ˈkuːs, ˈmuːš, ˈzuːp, Red. gọˈuːba; ˈpuːt; ˈguːba, ˈtuːča (Hr); ˈmuːš ~ ˈmȯːš, ˈzuːp, 
ˈguːska, ˈnuːtr, (po asimilaciji) ˈkuːp ‘klop’; ˈpuːt, ˈruːbọc, R ọˈruːdja; ˈmuːka; ˈpuːpọk; 
ˈtȯːča, Imn. ˈgȯːbe; ˈguːba (BL); ˈmȯːš, ˈzȯːp; ˈmȯːka; ˈgọːbəc, ˈpȯːpək; ˈtȯːča, ˈgȯːba; 
(ˈroːka) (Vo); ˈmuːš, ˈzuːp; ˈpuːt, ˈkuːt, stˈruːčje, vˈruːč; ˈmuːka, 1. os. ed. sed. ˈkuːplḙn 
‘kopati, kopljem’; ˈbuːbən; ˈgȯːba; ˈtuːča; (ˈrọːka) (Ge); ˈpȯːt; ˈmȯːka; ˈtȯːča; (ˈroːka) 
(Tu); ˈpȯːt; ˈọːka ‘loka’ (Po); ˈmȯːš; ˈpȯːt; ˈmȯːka; ˈpuːpok; ˈtȯːča, ˈgȯːba ‘lesna goba’; 

156	 Op cit. 95.
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(ˈroːka) (Raz); ˈmːš, ˈzːp, ˈkːp; ˈkːt, ˈpːt, ˈgːdəc, ˈrːbəc, okˈrːg, 
ˈgːska, ˈvːzək, poˈsːdt; (po asimilaciji) ˈːka ‘loka’; ˈbːbən, ˈpːpək; ˈdːga, 
ˈgːba, ˈtːča; (ˈrːka) (De); ˈzọːp, ˈmọːš, ˈsọːt; ˈkọːt; ˈmọːka; ˈgọːbac, ˈpọːpak; ˈgọːba; 
(ˈrːka) (CL).

2.2.1.7 	Umično naglašena e in o
Kot umično naglašena e in o se v obravnavanih govorih odražata tista e in o, ki sta bila 
v zlogu pred naglašenimi kratkimi zadnjimi (odprtimi in zaprtimi) zlogi, in sicer so 
to besede: 1) tipa (a. p. b in c) žena < psl. *žen, noga < psl. *nog; 2) besedotvorne 
izpeljanke tipa (D) studenec < psl. *studenьc, konec < psl. *konьc; 3) izglagolske 
izpeljanke tipa (a. p. a˝) prerok < sln. *prerȍk < psl. *proròkъ, potok < sln. *potȍk < 
psl. *potòkъ; 4) tipa (F) pelin < sln. *pelȉn < psl. *pelnь, kožuh < sln. *kožȕh < psl. 
koűxъ; 5) tipa (B) lepota. V večini obravnavnih govorov pa tudi besede 6) tipa (a. p. b, 
a in F1) zelen < sln. *zelȅn < psl. *zelen,  obraz < sln. *obrȁz < psl. *obrzъ in kosmat 
< sln. *kosmȁt < psl. *kosmtъ. Govor Babnega Polja deloma na tem mestu izkazuje 
zgolj kračino ali omahovanje, primerjaj: ˈkažux ~ ˈkoːžux, ˈabras, ˈpatpat, vendar pa 
ˈzeːlen (BP) in ˈoːbras (Ra), ˈpːpọt ‘podplat’ (BL).

Umično naglašena e in o izkazujeta v vseh govorih (z izjemo Delnic in Crnega 
Luga) vzporeden razvoj. 

Umično naglašeni e izkazuje monoftonški odraz eː v govoru Čabra (mestoma tudi ožji 
nevtralni ḙː) in dvojnično monoftoško-diftonške odraze v Lazcu. Diftonški odraz, tudi z 
rahlo oslabljenim diftonškim delom kot eː, najdemo v Srednji vasi pri Dragi, kar verjetno 
kaže na postopno opuščanje diftonškega sistema, saj je bil razvoj pri jatu enak – tudi tam je 
slišati oslabljen palatalni del. Vsi ostali govori poznajo diftonški odraz eː. Delnice in Crni 
Lug poznata na tem mestu monoftong eː. Kontrolni kostelski govori imajo odraz eː.

Odrazi umično naglašenega o kažejo deloma vzporedno sliko. In sicer najdemo 
diftong oː v govorih od Babnega Polja do Bosljive Loke, v Srednji vasi pri Dragi 
deloma tudi z oslabljenim -jevskim elementom. Lazec izkazuje dvojnične odraze, 
tj. diftonške, tudi z oslabljenim -jevskim elementom, in široke monoftonške. Čabar 
pozna le širok dolgi monoftong, mestoma tudi ožji nevtralni ː. Južno od Razlog v 
Crnem Lugu najdemo nevtralni dolgi ː. V kontrolnih kostelskih govorih se govori 
dolgi široki o.

Nenavaden odraz pa kaže govor Delnic, ki ima diftong , ki je enak  < */*-. 
Ta diftong je morda sekundaren in je morebiti posledica potrebe govora po diferencia-
ciji od ː < *ò-/*ǭ/*-.

Gradivo: ̍ seːdlu, ̍ teːle, ̍zeːmla, ̍seːstra, Red. ̍žeːne, prid. ž. (fˈsa s) prepoˈteːna, 3. os. 
ed. sed. (zˈnọːj m) ˈteːče, del. na -l ž. ˈreːkla, del. na -l sr. sˈpeːklo; ~ ˈžeːna, stuˈdeːnc; 
ˈtoːrk, ˈkoːtu, ˈgoːra, Red.: ˈnoːsa, otˈroːka, ˈkoːtla, Med. u ˈkoːši, Imn. otˈroːc, 
določ. obl. prid. m. vyˈsoːk; ~ ˈnoːga, ˈkoːza, ˈkoːsa, ˈvoːda, ˈpoːtk, Tmn. sˈnoːpe, prid. ž. 
vyˈsoːka (La); sˈteːklọ, ˈteːta, ˈseːstra, ˈžeːna, ˈzeːmla, 3. os. ed. sed. ˈteːče, ˈžeːnit se; 
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ˈkoːtu, ˈkọːsa, Imn. ˈkoːsci, ˈpoːtik ‘potok’, del. na -l m. ˈvoːzu, ˈkoːsit, ˈnoːsit, ˈxoːdit 
(SvD); ˈpeːlin, sˈteːgnu, ˈčeːlọ, ˈseːdlu, ˈseːlu, ˈžeːna, ˈseːstra, ˈzeːmla, ˈdeːbu, 3. os. mn. 
ˈreːčejo, oˈžeːnit se; ˈtḙːta, prid. m. ˈzeːln; ˈkoːsa, ˈkoːtu, ˈloːnc, ˈvoːknu, Imn. ˈsoːve, (po)
ˈkoːsit, zˈgoːnit; ˈtːrek, ˈpːtok, poˈkːpat, zˈgːnc (Ča); ˈpeːlọn, ˈčeːsọn, ˈžeːlọt, ˈčeːọ, 
ˈseːdọ, ˈseːstra, ˈžeːna, ˈzeːmla, ˈteːta, (ˈrebru) ~ ˈreːbru, ˈteːle, ˈdeːbẹ, D ˈmeːne, 1. 
os. ed. sed. ˈneːsen, 3. os. ed. sed. ˈreːče, del. na -l ž. sˈpeːka, aˈžeːnẹt se, ˈzeːlen; 
ˈboːžič, paˈnoːči, xuˈdoːbən, ˈgoːra ‘vzpetina, gozd (star.)’, ˈoːna, ˈtoːrọk (BP); 
ˈžeːna, ˈseːstra, ˈzeːmla, ˈseːu, ˈseːdo, səˈdeːnc, ˈzeːln; ˈoːsa, ˈoːgọn, ˈoːfca, 
ˈnoːga, ˈkoːza, Red. ˈnoːxta, Red. ˈnoːsa, Med. (na) ˈpoːd, ˈtoːrọk, zˈgoːnc, ˈpoːtọk 
(Pr); ˈžeːna, ˈseːstra, ˈteːta, ˈzeːmla, sˈteːgnu, ˈseːdu, ˈčeːsn, ˈpeːln,157 stəˈdeːnc, 
prid. m. ˈveːlək, 1. os. ed. sed.: ˈreːčen, sˈpeːčn, ˈneːsn, 3. os. ed. sed. ˈpeːre, del. na -l 
ž. ˈreːka, 1. os. ed. del. na -l mn. ˈneːsli, ˈleːt ‘le-tu’, pˈleːtn; ˈoːgən, ˈvoːda, ˈnoːga ~ 
(ˈnaga), ˈkoːsa, ˈkoːza, zˈgoːnc, ˈkoːtu, ˈkoːsc, ˈboːžč, Red.: do ˈkoːnca, ˈkaːša, 
ˈnoːrca, Med. ˈkoːnc, Imn.: ˈkoːjni, sˈtoːli, prid. m. ˈgoːtaf, prid. ž.: ˈboːsa, ˈdoːbra, 
ˈdoːst, ˈpoːtək, ˈpoːgrp, ˈkoːpat, oˈkoːpḁt, 3. os. ed. sed. ˈpoːje ‘peti’, del. na -l m. 
ˈnoːsu, ˈoːtrək, ˈoːpln ‘oplen’, ˈpoːštn (NK); ˈžeːna, ˈseːstra, ˈseːu, ˈseːdọ, 
sˈteːgnu, ˈzeːmla, stəˈdeːnc, prid. ž.: zˈleːna, 3. os. ed. sed. sẹ ˈreːče, ˈteːče, del. na -l ž. 
ˈreːka; ˈoːsa, ˈoːtrak, ˈoːgn, ˈoːbras, (ˈnaga) ~ ˈnoːga, ˈvoːda ~ (ˈvada), ˈgoːra ~ 
(ˈgara), ˈtoːrk, Red./Imn. nˈoːsa, Rmn. ˈkoːjnu, prid. ž. vˈsoːka, ˈdoːst, paˈnoːč, 
preˈkoːpḁt, ˈoːbras, ˈoːtrak (Ja); ˈžeːna, ˈseːstra, ˈzeːmla, ˈseːdo, ˈseːu, səˈdeːnc, 
ˈzeːln; ̍oːfca, ̍oːbras, ̍oːsa, ̍oːgẹn, ̍koːza, ̍ toːrk, zˈgoːnc, Red.: ̍noːsa, ̍koːjna, 
ˈoːtrk (KV); ̍žeːna, ̍seːstra, ̍zeːmla, ̍seːdọ, stəˈdeːnc, prid. ž. zˈleːna, 1. os. ed. sed. 
ˈreːčn, 3. os. ed. sed. ˈteːče; ˈoːsa, ˈoːbras, ˈoːgn, ˈoːn, ˈvoːda, ˈgoːra, ˈtoːrk, 
zˈgoːnc, Red.: ̍noːsa, ̍noːxta, ̍koːjna, 3. os. ed. sed. ̍zoːve, ̍doːst, ̍poːtk, ̍oːbras, 
ˈoːtrk (Lo); ˈteːle, ˈčeːu ~ (ˈčeu), ˈseːu, ˈžeːna, ˈteːta, ˈseːstra, ˈdeːbu, ˈveːlik, 1. os. 
ed. sed. ̍reːčn, 3. os. ed. sed. ̍reːče, sˈpeːče, del. na -l m. ̍žeːnu ‘ženiti se’, del. na -l mn. 
ˈpeːkl; ˈkoːtu, ˈkoːza ~ (ˈkaza),158 ˈkoːsa ~ (ˈkasa),159 ˈnoːga ~ (ˈnaga), ˈoːsa, ˈoːfca, 
ˈoːgn, ˈtoːrk, ˈkoːnc, ˈoːnc, ˈkoːsc, Red.: ˈkoːša, ˈkoːna, kˈroːpa ~ (kˈrapa) 
(mlaj.),160 ˈpoːda, gˈroːba, ˈdoːst; ˈpoːtk, ˈpoːgrep; ˈoːbras ‘obraz’, ˈoːtrak ‘otrok’ 
(Ra); ˈžeːna, ˈseːstra, ˈzeːmla, ˈseːdo, ˈseːu, ˈveːlk, 3. os. ed. sed.: ˈreːče, ˈteːče, del. 
na -l mn. m. ˈreːkli, ˈzeːlen; ˈoːgn, ˈvoːda ~ (ˈvada), ˈtoːrek, zˈgoːnc, paˈnoːč, Red.: 
ˈkoːjna, ̍noːsa, ̍noːfta, ̍oːbras, ̍oːtrak (Tr); ̍žeːna, ̍zeːmla, ̍seːstra, ̍seːdo, ̍seːu, 
ˈteːle, stəˈdeːnc, ˈzeːln; ˈoːgọn, ˈoːsa, ˈoːn, ˈpoːtok, ˈnoːga, ˈkoːza, ˈvoːda, ˈtoːrọk, 
zˈgoːnc, Red.: ˈnoːsa, ˈnoːfta, ˈoːbras, ˈoːtrk (Pl); sˈteːgnu, ˈseːstra, ˈžeːna, Ted. 
ˈmeːne, Med. pər ˈteːti, 1. os. ed. sed. pərˈneːsem, 3. os. ed. sed. ˈreːče, del. na -l ˈreːka, 
ˈpeːla, ˈleːžat; ˈoːna, ˈtoːruk, Ted. ˈkoːjna, Oed. s ˈkoːjni, Med.: na ˈgoːri, na 
Bˈroːd, ˈnoːga, straˈxoːta, prid. ž. ˈmoːčna, ˈoːna, 3. os. ed. ˈzoːve se, del. na -l m. 
rasˈkoːpa, ˈvoːzit, pˈroːsit, ˈxoːdit, ˈoːbras (Za); ˈpeːlen, ˈčeːs, ˈčeːȯ, sˈteːgnȯ, 

157	 Op. cit. 66.
158	 Sekundarna oblika je analogija po stranskih sklonih. 
159	 Ibid.
160	 Sekundarna oblika je analogija po imenovalniku.
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ˈteːle, ˈseːdu, ˈzeːmla, ˈteːta, ˈseːstra, ˈžeːna, ˈdeːbe, ˈveːlok, 1. os. ed. sed. ˈneːsen, 
kˈleːpat, oˈžeːnit se, ˈmeːtat; ˈpoːpər, Red. ˈkoːjna, ˈoknu, ˈoːrix, ˈpoːsu ‘posel’, 
ˈkoːžux, ˈoːgon, zˈgoːnc, ˈtoːrok, ˈkoːtu, ˈboːžč, ˈnoːga, ˈkoːsa, ˈroːsa, ˈoːda, 
ˈoːfca, ˈkoːza, ˈoːsa, ˈgoːra, prid. nedol. ž. veˈsoːka, zˈgoːnit, ˈmoːlt, ˈpoːpat, 
ˈoːplen, ̍poːgrẹp (Os); ̍čeː, ̍seːstra, ̍zeːmĺa, ̍deːby, D ̍meːn, 3. os. ed. sed. ̍ teːče, 
ˈreːčḙ, del. na -l ž. ˈneːsa, ˈreːka; ˈoːknu, ˈnoːga, ˈkoːsa, ˈoːsa, ˈgoːra, ˈroːsa, 
ˈvoːda, ˈboːžič, ˈkoːtu, Ted. ˈnoːrca, Ted. f ˈoːgn, Oed. ˈnoːsn, prid. ž. ˈboːsa, 
ˈkoːsit, ˈnoːsit, gˈvoːrt, ˈdoːbt, pˈnoːč (Hr); sẹˈdḙːnọc, ˈpḙːlin, ˈčḙːsọn, sˈtḙːgnọ, 
ˈpḙːtẹx ‘peteh (petelin)’, ̍čḙːu, ̍ sḙːstra, ̍ tḙːta, ̍ žḙːna, Med. pọ ̍zḙːml, ̍dḙːbḙ, ̍mḙːtat, 
ˈžḙːnit, ˈpḙːlat, 3. os. ed. sed. ˈrḙːče, (z)ˈnḙːse, del. na -l m. ˈlḙːžọ, del. na -l ž. sˈpḙːka, 
ˈnḙːsa; ˈːgọn, ˈːknȯ, ˈbːžič, ˈtːrọk, ˈpːtk, ˈkːnọc, ˈːnọc, Ted. ˈkːna, 
ˈːfca, ̍nːga, ̍gːra, ̍kːsa, ̍oːsa, ̍ːda, ̍kːza, ̍ːna, prid. ž.: pˈrːsta, viˈsːka, 
ˈrːsit, ˈmːlt, ˈvːzt, zˈgːnt, ˈkːsmat, ˈmːdrḁs, ˈːpas ‘oplaz’, ˈːplin ‘oplen’, 
ˈpːpọt ‘podplat’, prid. m.: ˈgːtọf (BL); ˈseːstra, ˈzeːmla, ˈžeːna, ˈseːdo, sˈdeːnc, 
prid. m. ˈveːlik, 3. os. ed. sed. ˈreːče ˈzeːlen, ˈzeːlen; ˈoːgọn, ˈoːsa, ˈnoːga, ˈkoːza, 
ˈvoːda, ˈtoːrok, zˈgoːnc, ˈdoːvac, Red.: ˈnoːsa, ˈkoːjna, ˈpoːtok, ˈoːbras, ˈoːtrok 
(redko) (Vo); ˈčẹːsən ~ ˈčẹːsən, ˈčẹːȯ ~ ˈčeːȯ/-ọ, ˈseːȯ/-ọ, ˈseːdo, ˈzeːmla, ˈseːstra, 
ˈžeːna (~ ̍žẹːna), ̍ žeːna (~ ̍žena), ̍deːb/-e, ̍ teːc ‘teliček’, ̍veːlk, Red. ̍meːne, 1. os. 
ed. sed. ̍reːčən, 3. os. ed. sed.: ̍reːče, paˈteːče, del. na -l ž. pərˈneːsa; ̍čẹːȯ ~ ̍čeːȯ/-ọ, 
ˈčẹːsən ~ ˈčẹːsən, ˈžẹːna ~ ˈžeːna; ˈːbras, ˈọːfca, ˈọːknȯ (~ ˈọːknȯ), ˈọːsa, ˈọːna ‘ona’, 
ˈọːsa ‘osla’, šˈrọːka, ˈpọːkle ‘potlej’, paˈnọːč; ˈọːgən (~ ˈọːgən), ˈọːrȯ ~ ˈọːr 
‘orel’, ˈọːsȯ ‘osel’, ˈpọːtk, vˈdọːvəc, ˈkọːsəc, (ˈmọːḷc ~) ˈmoːḷc ‘molj’, ˈọːvs, fˈtọːrk 
~ ̍ toːrk, Imn. sˈkọːl, ̍vọːzt, ̍dọːbt, pˈrọːst; ̍boːsa (~ ̍bọːsa), ̍doːba (n.), ̍noːga 
(~ ˈnọːga), ˈpoːsȯ ‘posel’, ˈkoːza, ˈgoːra ~ (ˈgara), ˈkoːt, ˈkoːnc, ˈoːvs, Red. ˈnoːsa, 
ˈdoːbt, 3. os. ed. sed. ˈzoːve, ˈpọːtpat ‘podplat’, ˈbọːgat (Ge); ˈseːu, ˈseːdọ, 
sˈteːgno, ˈčeːo, ˈteːle, ˈžeːna, ˈseːstra, ˈzeːmla, stəˈdeːnọc, 3. os. ed. sed. ˈteːče, 1. os. 
mn. ˈreːčemo, ˈzeːlen; ˈoːgọn, ˈoːsa, ˈoːča, ˈnoːga, ˈvoːda, ˈkoːza, ˈkoːsa, vˈdoːvọc, 
ˈdoːst, Red.: ˈnoːfta, ˈnoːsa, ˈoːbras (Tu); ˈseːdo, səˈdeːnọc; ˈoːbras, Red. ˈnoːsa 
(Po); ˈseːọ ‘vas’, ˈseːdo, ˈteːle, ˈžeːna, ˈseːstra, ˈzeːmla, ˈteːta, sənˈdeːnoc, 3. os. ed. 
sed. ˈreːče, ˈzeːln; ˈoːsa, ˈoːna, ˈoːgọn, ˈnoːga, ˈvoːda, ˈkoːšna, (ˈtoːrok), Red. 
ˈnoːsa, ˈdoːsti, ˈpoːtok, ˈoːbras (Raz); ˈčeːsən, ˈčeː, sˈteːgn, ˈseːd, ˈseː, ˈžeːna, 
ˈteːta, ˈzeːmla, ˈseːstra, D ˈseːbi, 3. os. ed. sed.: sˈpeːče, ˈpeːre, 2. os. mn. sed. ˈpeːčšte, del. 
na -l ž. ˈteːka; ˈpːs, ˈːr, ˈpːtək, ˈkːz, ˈkːnəc, ˈːrx, ˈkːžx, ˈnːga, 
ˈrːsa, ˈzːra, ˈvːda, ˈːfca, ˈːvəs, ˈːgən, Med. na ˈmstu, ˈgːnt, poˈnč, 
ˈbːgat (De); ˈčeː ‘čelo’, ˈseː ‘selo’, ˈseːstra, del. na -l ž. sˈpeːkva ‘speči’; ˈvːda, ˈgːra, 
ˈnːga, ˈːkn, prid. ž. ˈbːsa (CL).

Leksem veža izkazuje odraz umičnonaglašenega e, tj. psl. *vež > ˈveːža (Ča, De), 
ˈveːža (NK, Ra, Os), ˈvḙːža (BL). Primerjaj z Riglerjem (1963: 86), ki za izhodišče 
jemlje obliko z jatom v osnovi ali s Snojem (v Bezlaj IV: 309), ki navaja narečno gra-
divo, ki dopušča intepretacijo izvornega psl. *vèža, tj. novoakutiranega e s posebnim 
razvojem pred ž.
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2.2.1.8 	Issln. */*-
Stalno dolgi issln. *ə in kratki akutirani issln. *ə v nezadnjem besednem zlogu se pov-
sod odražata kot dolgi a, ki se je razvijal vzporedno z etimološkim a. Ohranjeno labi-
alizacijo izkazuje skrajni severni del  govor Babnega Polja, delno Janežev  in južni del 
– Delnice in kontrolne Lokve. Govor Crnega Luga ima odraz aː. Kontrolni kostelski 
govori imajo odraz aː.

Gradivo: ˈdaːn, ˈvaːs, ˈtaːst; ˈtaːšča, ˈmaːša, ˈmaːln ‘mlin’ (La); ˈtaːst, ˈdaːn, ˈvaːs, 
ˈlaːn; ˈtaːšča, sˈnaːxa (SvD); ˈdaːn, ˈmaːx, ˈsaːče, ˈpaːjn; sˈnaːxa (Ča); ˈvåːs, ˈdåːn, 
ˈmåːx, ˈåːn, ˈtåːst, ˈåːš, ˈčåːst; ˈmåːša, ˈtåːšča, sˈnåːxa, ˈsåːjne, ˈpåːsj, 3. os. ed. sed.: 
fˈsåːxne, preˈmåːkne, ˈpåːxne, ˈgåːne (BP); ˈdaːn, ˈvaːs ‘obisk’; ˈmaːša, ˈtaːšča (Pr); 
ˈvaːs, ˈdaːn, ˈaːn, ˈtaːst; ˈmaːša (NK); ˈdaːn, ˈaːn, Imn. ˈpaːjne; ˈtaːšča, ˈmåːša (Ja); 
ˈdaːn, ˈvaːs; ˈtaːšča, ˈmaːša (KV); ˈdaːn, ˈvaːs; ˈtaːšča, ˈmaːša (Lo); ˈaːs ‘vas’, ˈdaːn, 
ˈaːn, ˈaːš, ˈtaːst; ˈmaːša, ˈtaːšča (Ra); ˈdaːn, ˈvaːs; ˈtaːšča, ˈmaːša (Tr); ˈdaːn, ˈvaːs; 
ˈmaːša, ˈtaːšča (Pl); ˈdaːn; Med. k ˈmaːš (Za); ˈvaːs, ˈdaːn, ˈtaːst; ˈmaːša, ˈtaːšča (Os); 
ˈdaːn, ˈpaːjn, ˈčaːst; ˈmaːša, ˈsaːjne (Hr); ˈdaːn, ˈvaːs, ˈaːn, ˈtaːst, primer. ˈmaːjń ‘maj-
hen’; ˈtaːščå, ˈdaːnkå, ˈmaːša, ˈvaːška, 3. os. ed. sed.: ˈzaːme ‘vzeti’, ˈžaːjne ‘žeti’, 
pọˈsaːxne (BL); ˈdaːn, ˈvaːs ‘središče naselja’; ˈmaːša, ˈtaːšča (Vo); ˈdaːn, ˈvaːs, ˈaːš, 
ˈpaːjn, ˈmaːxavina; ˈmaːša, ˈpaːsj, ˈmaːln ‘mlin’ (Ge); ˈdaːn, ˈvaːs; ˈmaːša, ˈtaːšča 
(Tu); ˈvaːs; ˈmaːša (Po); ˈdaːn, ˈvaːs ‘osrednji del vasi’; ˈmaːša (Raz); ˈvåːs, ˈdåːn, 
ˈåːn, ˈåːš, ˈčåːst, ˈtåːst, ˈpåːjn, ˈmåːxvna; ˈmåːša (De); ˈdaːn, ˈvaːs ‘vas’, ˈtaːst; 
ˈmaːša (CL).

2.2.1.9 	Issln. *ā/*à-
Vsi govori imajo za issln. *ā/*à- odraz dolgi a, dalje se med seboj razlikujejo le po (ne)
labializaciji etimološkega a. Ohranjeno labializacijo izkazujejo govori Babnega Polja 
in delno Srednje vasi pri Dragi, Janežev in Čabra na severu ter govori na skrajnem jugu  
Delnice in kontrolne Lokve. Govor Crnega Luga ima odraz aː. Kontrolni kostelski 
govori imajo odraz aː.

Prislov daleč ima po vokalni harmoniji pod vplivom zobnika (Rigler 1963: 76) 
odraz a-ja enak odrazu umično naglašenega e v vseh govorih: ˈdeːleč (BP, Ra, Ge, 
Os), ˈdeːlč (NK, Lo, Tr, Raz), ˈdḙːlḙč (BL), ˈdeːlč (Po), ˈdeːlč (De).

Gradivo: gˈlaːva, ̍laːs, dˈlaːn, Red.: ̍laːna, vˈraːta; koˈvaːč, pˈraːsəc; vˈraːta; ̍paːjk, koˈšaːra, 
Imn. bˈraːti, Rmn. kˈraːf; kˈraːva, ˈžaːba, ˈraːma, ˈjaːma, Red. bˈraːta, ˈmaːslọ, Ted. sˈlaːmọ, 
ˈkaːmən, loˈpaːta (La); vˈraːt, ˈlaːn, pˈraːx, sˈraːp, gˈọːva, dˈlaːn ~ ˈpåːs, šˈkåːrje; koˈvaːč; 
tˈraːva; Imn. bˈraːtje, ˈpaːc, xˈlaːpəc, oˈtaːva; Red. bˈraːta, kˈraːva, ˈraːna, ˈbaːpca (ˈtiːsta, 
k je ršeˈvaːa), ˈraːma, ˈmaːčexa, kˈlaːdo ‘kladivo’, ˈkåːmen, prid. ž. zdˈraːva, prid. 
sr. (je) sˈpåːčeno (SvD); gˈraːt, pˈraːx, ˈlaːs, ˈlaːkt ‘komolec’, vˈraːt, ˈpaːs, spˈlaːf, dˈlaːn, 
(ˈbžja) ˈmaːra ‘mavra (mavrica)’, ˈmaːčexa ~ ˈpåːzduxa; ˈjaːrm, kˈraːjl, koˈvaːč; tˈraːva, 
bˈraːda; ˈpaːc, pərˈjaːtu, ˈzaːjdna (ˈuːra), mˈraːzenca ‘mraznica, mrzlica’, Rmn. ˈjaːgot; 
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ˈkåːšeĺ ~ ̍kaːšeĺ, ̍paːlca, sˈlaːma, ̍maːma, ̍raːna ~ Red. (ˈniːma) ̍ påːmet (Ča); ̍åːs, pˈråːx, 
gˈråːt, vˈråːt, dˈåːn, dˈvåː; ˈåːpnu, mˈåːj ‘mlaj’, xˈråːst, kˈråːl, (ˈčudak) ~ čuˈdåːk; bˈråːda, 
tˈråːva, gˈåːva; aˈtåːva, ̍påːjọk, ̍ zåːjc, Rmn. kˈråːf, 3. os. mn. sed. zˈnåːju; ̍kåːmọn, ̍ jåːvar, 
ˈgåːbọr, kˈråːva, sˈåːma, ˈråːma, ˈmåːt, ˈpåːmet, ˈsåːȯ ‘salo’, rod. ed. bˈråːta, 1. os. ed. 
sed. ˈdåːn ‘dati’ (BP); ˈaːs; aˈpaːjọk; kˈraːva, ˈmaːti, ˈraːma, ˈbaːra ‘večja luža, mlaka’ 
(Pr); pˈraːx, ˈžaːga; Tmn. xˈraːste, Med. kaˈvaːč, gaspaˈdaːr; sˈaːna, pˈaːtnu; kaˈšaːra, 
aˈtaːva, 3. os. ed. sed. ˈčaːka; kˈraːa, ˈkaːmən, kˈaːdavu ‘kladivo’, ˈmaːso (NK); ˈaːs, 
Red. dˈaːna; gaspaˈdaːr, obərˈšåːč ‘brisača’, Imn. kˈraːjli; Imn. oˈpåːjk (Ied. ˈapajk), 
3. os. ed. sed. ˈpåːda; Red. bˈråːta, kˈraːva, sˈaːma, ˈraːma, prid. ž. sˈtaːra (Ja); ˈaːs, 
gaspaˈdaːr; aˈpaːjk; kˈraːva, Red. obˈraːza (KV); ̍aːs, vˈraːt; kˈraːjl; Rmn. kˈraːf; kˈraːva, 
ˈjaːma, mˈaːka, ˈmaːti, ˈraːma, Red. bˈraːta (Lo); gˈraːt,161 (ˈana) ˈaːs (ž.) ‘las’, pˈraːx, 
vˈraːt, dˈaːn, stˈraːn; Red. kaˈaːča ‘kovač’; tˈraːa, gˈaːa ~ gˈoːa, vˈraːta; ˈpaːzdixa, 
ogˈraːja, oˈtaːa, naˈvaːda, xˈaːpc; Red. bˈraːta, ˈsaːu ‘salo’, bˈaːtu, ˈpaːmt, ˈraːma, 
kˈraːa, ˈžaːba, ˈbaːba, ˈmaːt ‘mati’, ˈpaːlca, sˈama, prid. ž. sˈtaːra (Ra); ˈaːs, vˈraːt, 
ˈbaːra ‘večja mlaka’; Rmn. kˈraːf; kˈraːva, ˈraːma, ˈmaːti (Tr); ˈaːs; aˈpaːjk, Rmn. kˈraːf; 
kˈraːva (Pl); vˈraːt, zˈraːk, prid. m. mˈaːt; Red. koˈvaːča; bˈrada (anal. po odvisnih sklo-
nih); Imn. bˈraːti, ̍paːọc, ̍saːpnik, sˈtaːre (ˈaːta), 1. os. ed. sed. pˈraːvin, del. na -l ž. ̍daːa; 
Red. ˈraːka ‘rak’, I/Tmn. kˈraːve (Za); ˈpaːs, kˈaːs, vˈraːt, sˈaːp ‘slap’, sˈraːp, ˈaːs ‘las’ 
(ž.), dˈaːn; xˈraːst, mˈaːtoc ‘mlatič’; gˈaːva, tˈraːva, bˈraːzda; oˈtaːva, ˈpaːoc, ˈzajc, 
sˈtaːr (ˈoːča), hˈaːpoc, oˈpaːjok ‘pajek’, Imn. bˈraːt; ˈkaːšol, ˈpaːstork, ˈgaːbər, ˈjaːvar, 
Red. bˈraːta, ˈjaːpku, bˈaːtọ, kˈraːva, ˈraːna, mˈaːka, dˈaːka, ˈkaːča, ˈjaːgoda, sˈaːma, 
ˈmaːčexa, ˈmaːt ‘mati’, sˈtaːtve (Os); stˈraːx, gˈraːt, pˈraːx; bˈraːda, tˈraːva; xˈaːpọc, 
ˈmaːčka; kˈraːva, dˈaːka, ˈkaːča, ˈjaːgda, ˈmaːt, ˈpaːmet, Red. bˈraːty, ˈjaːpku (Hr); ˈaːs 
‘las’, sˈraːp, zˈnaːk, sˈaːp, vˈraːk, ˈmaːst, vˈraːt, ˈpaːs, prid. m. mˈaːt, dˈvaː; xˈraːst; bˈraːdå; 
ọˈtaːva, kọˈšaːra, ˈzaːjọc, xˈaːpọc, Rmn. kˈraːf, prid. določ. obl. m. sˈtaːr, del. na -l ž. 
pọzˈnaːa; ̍ kaːšọĺ, ̍gaːbọr, dˈaːka, ̍žaːbå, ̍maːt, sˈtaːtve, del. na -l ž. ọpˈraːa (BL); ̍aːs, 
vˈraːt; gˈaːva; oˈpaːjọk, Rmn. kˈraːf; kˈraːva, ˈraːma, ˈmaːti (Vo); ˈdaːr, dˈaːn (m.), vˈaːt 
‘klas’, kˈaːs, gˈraːt, stˈvaːr, ̍gaːs, ̍maːst, mˈaːt, xˈaːt ‘hlad’, gˈaːt ‘glad, lakota’, ̍ jaːk ‘mo-
čan’, ̍ taːt, vˈraːk, xˈaːdn; xˈraːst, kˈraːtk; gˈaːva, prid. ž. ̍maːda, ̍ raːst ‘rasti’, ̍ aːknȯ ~ 
vˈaːknȯ ‘vlakno’; aˈpaːjk ‘pajek’, ˈžaːəc ‘žalec, želo’, 3. os. ed. sed. ˈaːja ‘lajati’, del. 
na -l ž kreˈpaːa, kˈraːvji, sˈtaːr (ˈoːča), zdˈraːvje, ˈzaːjc ~ ˈzajc; Med. na pˈraːg ‘prag’, 
ˈjaːgada, ˈjaːpka, ˈkaːmənə, lˈpaːta, ˈmaːt, sˈraːka, ˈžaːst, ˈkaːc, ˈpaːlca, ˈraːme, ˈpaːst 
‘pasti’, sˈpaːt ‘spati’, tˈkaːt ‘tkati’ (Ge); vˈraːt, mˈraːk; tˈraːva; oˈpaːlọk; kˈraːva, ˈjaːma, 
ˈraːma, Red. obˈraːza (Tu); dˈaːn, ˈaːs; Imn xˈraːst; prid. m. ˈaːčn (Po); (ˈaːna) ˈaːs, 
mˈraːk; Red. koˈvaːča; oˈpaːjọk; ˈkaːča, kˈraːva, ˈmaːti, ˈraːma (Raz); ˈpåːs, gˈåːt, prid. m. 
mˈåːt; 1. os. ed. sed. ˈdåːn; ˈpåːəc, ˈpajlək, zdˈråːvje; ˈžåːba, ˈjåːma, dˈåːka, ˈkåːšəl (De); 
ˈpaːs, ˈtaːt, gˈvaːs ‘glas’, dˈvaː; gˈvaːva; ˈtaːva, zdˈraːvje, ˈzaːjac, ˈjaːstrẹp; ˈkaːmḙn, kˈraːva, 
ˈžaːba, ˈpaːta ‘lopata’ (CL).

161	 V pomenu ‘mesto’, starejši pomen pa je ‘velika zgradba, največja v mestu’.
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2.2.1.10 Issln. *ī/*ì-
Etimološki i je bil kot visoki samoglasnik podvržen krajšanju. Kratki i izkazujejo baj-
tarski govori s Crnim Lugom in Delnicami, od gebarskih govorov pa Turke in Požar. 
Dvojnične odraze kaže bajtarski govor Gerova162 in dragarski govori, govor Čabra le 
dolgi i. Od gebarskih govorov imata dvojnične odraze Zamost in sporadično Razloge, 
dolge pa Hrvatsko (z nekaj izjemami) in Bosljiva Loka. Velja pripomniti, da dolžina 
etimološkega i predvsem v osrednjem delu (Gerovo, Zamost, Razloge) obravnavanega 
območja ni tako izrazita kot kračina v »pravih« bajtarskih govorih. Vsi kontrolni ko-
stelski govori imajo na tem mestu dolgi i.

Izpostavimo lahko govora Čabra in Bosljive Loke, saj sta v svoj inventar dolgega 
vokalizma deloma vključila tudi dolgi iː < issln. *-ì.163 Dolžina visokih samoglasnikov 
v nezadnjih zlogih bi tako lahko bila v teh govorih tudi sekundarna, nastala s težnjo k 
podaljševanju vseh naglašenih zlogov. 

Gradivo: kˈri, ˈsiːn, ˈzit, Red. ˈziːda; ˈnizk, pasˈtiːr, 1. os. ed. sed. žiˈvin; ˈzima, ˈvinọ; 
maˈtiːka; ˈniva, ˈžila, koˈbila, sˈvina, šeˈnica (La); ˈsiːn, kˈriː, prid. m. ˈžif; pasˈtir, ˈlistje, 3. 
os. mn. sed. seˈdijo; ˈvinu, ˈlice, prid. mn. ˈsive; maˈtiːka; meˈziːnc, Rmn. ˈžiːl; ˈšilo, ˈžitȯ, 
koˈrito, koˈpito, koˈsilȯ, ˈžia, žˈlica, bradaˈvica, roˈčica, seˈkira, plaˈnina, ˈpila ‘pila’, 
Med. ˈxiši, 3. os. ed. sed. ˈpiše, 3. os. mn. sed. ne psˈtijo ‘pustiti’ (SvD); ˈžiːr, ˈziːt, ˈsiːn, 
ˈčiːr, kˈriː; ˈliːce, ˈziːma; moˈtiːka, bˈriːtva, meˈziːnček, Rmn. ˈniːf, del. na -l ž. noˈsiːla, 
ˈšiːvala; ˈliːpa, ˈmiːza, ˈniːva, ˈriːba, ˈžiːla, žˈliːca, lyˈsiːca, bradaˈviːca, šeˈniːca, ˈšiːlọ, 
koˈpiːtu, kọˈriːtu, seˈkiːra, prid. ž. ˈsiːta, 3. os. ed. sed. ˈpiːxa (Ča); ˈsin, ˈzit, kˈri, xˈči, 
ˈlist; gˈrič, sˈvina, ˈnizọk ~ ˈnizak; ˈvinu, ˈlice, ˈzima, bˈliz; bˈrinje, 1. os. ed. sed. ˈpišen, 
ˈvidẹn; ˈniva, ˈžila, ˈmiši ~ ˈmiša, ˈlipa, ˈriba, ˈtiči, prid. ž. ˈsita (BP); ˈsin, ˈzit; xˈrip; ˈzima, 
ˈvinu; maˈtika; ˈniva, ˈžia, kaˈbia (Pr); ˈžif; bˈlizi, ˈvinu; bˈritva, 1. os. ed. sed. ˈmislin; 
ˈžitu, ˈlipa, ˈniva, žˈliːca ~ žˈlica, Imn.: ˈniti, ˈmiši, kaˈbia, kaˈpica, kaˈritu (NK); ˈsiːn, 
ˈzit; xˈrip; ˈvinu, ˈzima; maˈtika, 1. os. ed. sed. sˈpin; ˈniva, kaˈbia, gaspaˈdina (Ja); ˈzit, 
kˈri; xˈrip; ˈzima, ˈvinu; maˈtika; ˈžia, ˈniva, kaˈbia (KV); ˈsin, ˈzit, kˈri; stˈric, xˈrip; 
ˈzima, ˈvinu; maˈtika, 2. os. mn. sed. ˈvidešte; ˈniva, ˈxiša, kaˈbia, kaˈpica (ˈsena), sˈvina 
‘značajska lastnost’, Red. ˈtiča, ˈžile (Lo); ˈzit, ˈsin, kˈri; sˈvinja; gˈrič; ˈlice, ˈvinȯ, ˈzima; 
ˈtisa, maˈtika, ˈmisu ‘misel’; xˈrip, ˈriba, ˈxiša, ˈžia, kaˈbia, paˈnina, žˈlica, Red.: ˈniti, 
ˈtiča, ˈmiša, Imn. ˈvile, prid. ž. ˈsita (Ra); ˈsin, ˈzit; xˈrip; ˈvinọ, ˈzima; maˈtika; ˈniva, ˈžia, 
kaˈbia (Tr); ˈsin, ˈzit; ˈzima, ˈvinu; maˈtika, 3. os. ed. sed. ˈvidi; ˈžia, ˈniva, kaˈbia 
(Pl); ˈsiːn, Oed. is ˈsiːnən, ˈžiːf, tˈriː, del. na -l m. poˈbiːro, pọpüsˈtiː, del. na -l m. mn. 
kaˈsiːli; del. na -l m. mn. xoˈdiːli; ˈliːce; 1. os. ed. sed. ˈviːdin; del. na -l mn. daˈbili; Red. 
s xˈriba, Med. xˈrib, Ted. ˈšišo, Oed. daˈviːco ‘vdova’ (Za); ˈsin, xˈči; ˈnizok; ˈvinu, ˈlice, 
gˈlista, ˈzima, bˈliz; 1. os. ed. sed. ˈvidẹn; xˈrip, ˈšiȯ, koˈritȯ /(-u), ˈžitȯ, koˈpitu, paˈrišče, 

162	 Lastno raziskovanje na terenu v kraju Gerovo je dalo celo znotraj istega leksema dvojne 
rezultate (ˈsiːn in ˈsin).

163	 Tako imata v naboru kratkega naglašenega vokalizma le i, naglašen po terciarnem umiku 
naglasa.
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ˈniva, seˈkira, gˈriva, (ˈžila) ~ ˈžia, ˈriba, sˈliva, maˈlina, žˈlica, šeˈnica, greˈdica, lˈsica, 
praˈsica, roˈčica, koˈpica, bradaˈvica, prid. m. pˈlitok, šˈtir (Os); ˈsiːn, xˈčiː, ˈžiːf, (ˈzit, 
ˈlist); 1. os. ed. sed. sˈpiːn, ˈviːnu, ˈziːma ~ (ˈzima), ˈtiːxo, prid. Tmn. ˈsiːvḙ; 1. os. ed. 
sed. ˈviːdn, 3. os. ed. sed.: ˈsiːli, ˈmiːsl; Red. ˈriːt, ˈžiːlca ‘žilica’, luˈpiːna, ˈńiːva, ˈriːba, 
ˈxiːša, kˈńiːga, ˈmiːza, ˈšiːba, šeˈniːca, sḙˈkiːra, del. na -l ž. dˈbiːa (Hr); ˈsiːn, ˈžiːr, ˈziːt, 
šˈčiː, ˈžiːf, tˈriː, ˈmi ~ ˈmiː; gˈriːč, ˈniːzọk, 3. os. ed. sed. ˈziːbe; ˈliːce, ˈviːnȯ, ˈziːma, bˈliːz; 
bˈriːtva, Imn. ˈviːtre, del. na -l ž. nọˈsiːa; ˈšiːu, ˈžiːtȯ, kọˈpiːtȯ, ˈriːba, ˈžiːla, ˈńiːva ~ 
(ˈniːva), gˈriːvå, sˈliːvå, maˈliːna, sẹˈkiːra, lˈsiːca, žˈliːca, bdaˈviːca, nọsˈniːca, praˈsiːca, 
dryˈžiːna, kọtˈliːna, bˈriːsḁt (BL); ˈsin, ˈzit; xˈrip; ̍vinu, ̍ zima; maˈtika; ̍ žia, ˈniva, kaˈbia 
(Vo); ˈsin; gˈrič, ˈlistje, pˈridn, ˈnizk, paˈnina; ˈzima, gˈlista; mˈlinar, maˈtika, ˈzipka, 
1. os. ed.: ˈmisln, ˈvidn, šˈkiln; ˈsiːn, ˈziːt, ˈžiːr; 3. os. ed. sed. cˈviːl; kˈriːọ, bˈliːz, 
ˈpiːsmȯ/-ọ; mȯˈžiːnčk, braˈviːnc, maˈliːtva, 3. os. ed. sed. sˈpiː, del. na -l ž. ȯžḙˈniːa ~ 
žḙˈniːa; ˈvime, ˈsitȯ, gˈliva, šˈliva, žˈlica, ˈiskra, kaˈbia, kapˈriva, dvaˈrišče, greˈdica 
~ grẹːjˈdica, kašˈčica, kaˈzica, kašeˈnica, lˈsica, nasˈnica ~ nosˈnica, praˈsica, sˈḷica, 
ˈsirutka, Imn.: ˈšibe, ˈmiš, ˈžilaf, ˈvidt, 1. os. mn. ˈpijemọ, del. na -l m. sˈliša/-/-o; 
stˈriːna, sˈkiːra, šˈtiːr, ˈžiːtu, 1. os. mn. sed. ˈpiːjemọ (Ge); ˈzit, ˈsin; ˈvinọ, ˈzima; maˈtika; 
ˈniva, ˈžia, ˈšio, ˈvile (Tu); ˈzima; ˈžia (Po); ˈsin, ˈziːt, šˈči; xˈrip, Red. pasˈtiːrja; ˈzima, 
ˈvino; maˈtika; ˈžia, ˈniva, koˈbia, Red. ˈdiːma (Raz); ˈsin, ˈlist, šˈči, ˈčist, kˈrif; ˈdivj, 
ˈlistje; ˈvinu, ˈzima; maˈtika, ˈmis, 1. os. ed. sed.: ˈmisln, ˈvidn, 3. os. ed. sed. sˈtisne; 
ˈši, ˈsit, kˈpit, kˈrit, ˈriba, ˈtica, ˈxiša, ˈniva, sˈliva, ˈlipa, kˈniga, ˈžia, ˈsia, gˈriva, 
kˈbia, kpˈriva, lˈsica, šeˈnica, dəšˈčica ‘deščica’, ˈbistər (De); ˈsin, šˈči; ˈlistje; ˈzima; 
mˈtika; ˈdim, kˈlin, ˈžila, žˈlica (CL).

2.2.1.11 Issln. *ū/*ù-
Podobno stanje, kot ga najdemo pri etimološkem i, imamo glede kvantitete tudi pri 
etimološkem u, saj je bil tudi ta visoki samoglasnik izpostavljen krajšanju. 

Bajtarski govori v pasu od Babnega Polja do Delnic izkazujejo kratki u, tako tudi 
Crni Lug. Do krajšave etimološkega u ni prišlo v govoru Čabra, Hrvatskega in Bosljive 
Loke (enako tudi pri etimološkem i). Dragarska govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi 
izkazujeta dvojnične odraze (u in uː), tako tudi govora Zamosta in Razlog. Ostali gebar-
ski govori imajo kračino. 

V severnih govorih so ohranjeni ostanki zaokroženosti, in sicer v posameznih pri-
merih v govorih Prezida, Janežev in Loknarjev. Jugovzhodni del območja v smeri proti 
kostelskim govorom kaže na ohranjeno zaokroženost. Kratki ü tako poznajo govori 
Turkov, Požarja, Razlog in Delnic. Govor Bosljive Loke kaže na delno izgubo zaokro-
ženosti (yː). 

Kostelski govori ohranjajo dolžino in zaokroženost, tj. poznajo odraz üː. Govor 
kontrolnih Lokev izkazuje dvojničnost odrazov (u in uː), govora Broda na Kolpi in 
Gornjih Turnov imata le dolge odraze (uː). 
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Večina govorov obravnavanega območja danes torej ne pozna več zaokroženosti 
u-jevskega glasu. Pri dokazovanju, da je današnji u(ː) res nastal iz dol. * (< issln. 
*ū/*ù-), so nam lahko v pomoč naslednji argumenti:164

1	 Pri govorih, ki poznajo švapanje in v svojem inventarju dolgega ali kratkega voka-
lizma ne izpričujejo zaokroženega etimološkega u, lahko nekdanjo zaokroženost 
dokazujemo z naslednjo trditvijo – do švapanja oziroma prehoda skupine *la > 
a, ki je v omenjenih govorih dosledno, ne prihaja pred etimološkim u,165 na tem 
mestu imajo ti govori fonem l: ˈluč, ˈlukna, ˈluna (BP); gˈlux (SvD); ˈluč, ˈlukna ~ 
ˈkau (Ra); ˈḷukna (Ge); oˈlupok (Pl); del. na -l m. zasˈluːži (Za); gˈlux, ˈluža ~ 
ˈkau (Os); ˈluːč, gˈluːx, ˈluːpọk, ˈluːkna (Hr); gˈvaːva ~ pˈluk (CL).

2	 Govora Bosljive Loke in Delnic, ki v svojem inventarju vokalizma izpričujeta zao-
kroženi odraz issln. *ū/*ù-, in prav tako poznata švapanje, le-tega, pričakovano, ne 
izkazujeta pred etimološkim u: ˈlyːbje, ˈlyːkna ~ ˈkːu (BL); gˈlüx ~ ˈku (De).

3	 Znotraj kratkega vokalizma po moderni vokalni redukciji v vseh govorih sovpa-
dejo odrazi nenaglašenih *u, *i in *ě. Pri leksemih, ki so bili terciarno naglašeni, 
se nekdanji prednaglasni u večinoma odraža kot ẹ oziroma i: Imn. ˈlẹdi ‘ljudje’ 
(BP), ˈsixu ‘suhó’ (De).

Gradivo: kreˈlut; kˈlč, ˈsuša, pˈluːča, ˈluč; ˈluna; ˈlukna; Red. kˈruxa, kˈluka, ˈluža (La); 
gˈlux, ˈsux; kˈluč, ˈtujc; tˈruplo, ˈusta; čeˈluːst; pˈluːča; ˈruxa, ˈkuxna, kˈluka, oˈkusna 
(SvD); ˈluːč, kˈluːn, čeˈluːst, ˈvuːš, ˈsuːx, gˈluːx; kˈluːč, kloˈbuːk, pˈluːča, Red. ˈduːše; 
ˈruːda; oˈluːpek, xˈruːška, Imn. ˈluːkne; kˈluːka, Red. (bres) treˈbuːxa, Imn. ˈbuːkve (Ča); 
ˈluč, ˈvuš, gˈlux; kˈluč, pˈluča, ˈsuša, ˈduša, ˈlubje, 1. os. ed. sed. ˈlupẹn ‘lupiti’; ˈvusta; 
ˈlukna, xˈruška; ̍ jutru, ̍muxa, ̍bukva, kˈluka, ̍ luža, Red.: kˈruxa, ̍kupa (BP); kˈluč, pˈluča, 
ˈsša, ˈluč; ˈlukna; ˈluža, kˈluka, Red. kˈruxa (Pr); ˈpux, otˈpustək; kˈluč; ˈlukna; Red. 
kˈruxa, kˈluka, ˈruxa (NK); ˈvːsta, kˈluč, ˈsuša, pˈča, ˈč; prid. ž. ˈpusta; ˈlukna; kˈluka, 
ˈruxa, Red. kˈruxa (Ja); kˈluč, ˈluč, pˈluča, ˈsuša; ˈlukna; ˈluža, kˈluka, Red. kˈruxa (KV); 
kˈlč, ˈłuč, ˈsuša, pˈlča; ˈlkna; kˈluka, ˈlža, Red. kˈruxa (Lo); ˈluč, ˈsux; kˈluč, pˈluča, 
ˈsuša ~ ˈšuša (star.), ˈduša; ˈusta, ˈujzda; ˈlukna; ˈbuka, ˈjutru, Red.: ˈkupa, kˈruxa (Ra); 
kˈlč, ˈłč, ˈšša, pˈlča; ˈlukna; ˈlža, Red. kˈruxa (Tr); kˈluč, ˈsuša, pˈluča, ˈluč; ˈvusta; 
ˈlukna; ˈluža, kˈluka, Red. kˈruxa (Pl); pˈluːča; ˈkuxna, del. na -l m. zasˈluːži (Za); bˈrus, 
gˈlux, ˈsux; kˈluč, pˈluča; ˈvusta; xˈruška; vˈnuk, ˈjutru, kˈluka, ˈmuxa, ˈbukva, ˈburja, ˈluža, 
Red. kˈruxa, Med. f treˈbux (Os); ˈluːč, ˈvuːš, gˈluːx, ˈsuːx; ˈžuːĺ, ˈduːša, pˈluːča; ˈvuːsta; 
ˈluːpọk, ̍ luːkna, xˈruːška; ̍ buːkva, ̍muːxa, ̍buːrja, Red.: kˈruːxa (Hr); ̍ syːx, ̍ pyːst, bˈryːs, 
dˈryːg, gˈlyːx ~ gˈlyx, 3. os. ed. sed. sˈkyːb se ‘skubiti se’; kˈlyːč, pˈlyːča ~ pˈlyča, ˈlyːbje; 
ˈryːda, ˈvyːsta, tˈryːpu, prid. ž. ˈxyːda; xˈryːška, ˈlyːkna, ˈsyːkna, ˈkyːrje ~ ˈkyrje (ˈoːku), 3. 
os. ed. sed. ọˈlyːp ‘olupiti’, ˈtyːd; kˈlyːka, ˈmyxa ~ ˈmyːxa, ˈryːxa, Med. na ˈkyːp (BL); 
kˈlč, pˈluča, ˈluč, ˈsuša; ˈlukna; kˈluka, ˈluža, Red. kˈruxa (Vo); ˈsux; ˈsuša, ˈžul, Imn. 

164	 Tako tudi Pronk (2010: 120), ki piše: »Prvotno je *u postalo prednjim *ü u zapadnim govorima 
Gorskoga kotara i u Beloj krajini, a vjerojatno i u istočnome goranskom.«

165	 Rigler 2001: 129.
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kˈluč; prid. sr. ˈtuje; fˈruška, ˈḷukna, ˈjutr, 3. os. ed. sed. ˈkuxa; ˈkuxna, ˈruxa, ˈpuščat 
(Ge); kˈlüč, pˈlüča, ˈšüša, ˈlüč, Rmn. ˈvüx; ˈlüža, kˈlüka, Red. kˈrüxa (Tu); ˈšüša, ˈvüsta, 
Tmn. kˈlüče, ˈlüč; ˈlükna; ˈlüža, Red. kˈrüxa (Po); kˈlüč, pˈluča, ˈšüːša; ˈsükna, Tmn. 
xˈrüːške, ˈlükna; ˈlüːža, Red. kˈrüxa (Raz); bˈrüs, ˈsüx, gˈlüx; kˈlüč, pˈlüča, 3. os. ed. sed. 
kˈrül; ˈrüda, ˈjüxa, ˈvüsta; xˈrüška; ˈjütr, ˈbükva, ˈmüxa, Red. kˈrüxa (De); kˈlun, gˈlux; 
kˈluč, pˈluča, ˈsuša; prid. ž. gˈluxa; ˈkuxar (CL).

2.2.1.12 Issln. */*-
Zlogotvorni * je razpadel, in sicer diftong oː izkazujejo vsi govori do Bosljive Loke 
in Delnic. Do monoftongizacije v u-jevski smeri je prišlo v krajevnem govoru Crnega 
Luga. Kontrolni govori poznajo monoftongizacijo v u, ki je bodisi dolgi (Grivac) bodisi 
se je dalje skrajšal (na primer v govorih Delača, Broda na Kolpi ter Gornjih Turnov). 

Pronk opozarja (2010: 123), da ni naključje, da so diftong o ohranili prav tisti 
govori, ki ohranjajo tudi diftong ẹː iz jata. Predvideva, da je v govorih, ki danes izka-
zujejo monoftong u (< *), le-ta nastal iz nekdanjega *ou, saj ti govori niso trpeli difton-
gov v svojem sistemu. Diftonški odraz jata pa je ohranjen v tistih govorih, kjer je le-ta 
prišel v par z odrazom *. 

Gradivo: Oed. s ˈčọːnən, oˈpọːdne; del. na -l mn. ˈtọːkli; ˈbọːxa; ˈvọːna (La); 
ˈkoːk, ˈžoːč, ˈsoːza; ˈčọːn, prid. ž. ˈdọːga (SvD); ˈžoːna, Imn. ˈvoːki; ˈvoːna, Ted. 
na ˈKoːpo, prid. sr. ˈpoːnọ (Ča); ˈčoːn, ˈvoːk, ˈdoːk, ˈboːxa, ˈžoːna, 1. os. ed. sed.: 
ˈmoːzen ‘molsti’, ˈdoːben ‘dolbsti’; ˈvoːna, Imn. ˈpoːxi, prid.: ̍doːga, ˈpoːna (BP); 
ˈbọːxa; ˈvọːna, ˈKọːpa (Pr); ˈvọːna (NK); ˈbọːxa, Oed. s ˈčọːnn; Ted. ˈvọːno, 
ˈKọːpa (Ja); ˈbọːxa; ˈvọːna, ˈKọːpa (KV); Med. na ˈčọːn (star.), ˈbọːxa; ˈvọːna 
(Lo); ˈoːk ‘volk’, ˈpoːt, ˈžoːna, ˈsoːza, ˈboːxa; ˈoːna ‘volna’, prid. ž. ˈdoːga 
(Ra); ˈboːxa; ˈvoːna (Tr); ˈbọːxa; ˈvọːna, ˈKọːpa (Pl); ˈsọːza, ˈčọːn, ˈbọːxa, 1. 
os. ed. sed. ˈkọːnen ‘kleti’; ˈpọːx (Os); ˈvọːk, ˈžọːna, ˈčọːn, ˈpọːž; Imn. ˈpọːn, 
ˈpọːna, ˈvọːna (Hr); ˈčọːn, ˈVọːčj Xˈrp, ˈkọːk; ˈKọːpa, ˈvọːna, Imn. ˈdọːg, del. 
na -l ˈtọːkl (BL); ˈboːxa, ˈsuːnce; ˈvoːna (Vo); ˈvọːk, ˈžọːt ‘žolt, rumen’, ˈžọːč, 
ˈdọːk sam. ‘dolg’, ˈkọːk (~ ˈkọːk); ˈbọːxa, ˈžọːna; ˈvọːna (Ge); ˈbüxa; ˈvọːna (Tu); 
ˈsọnci, ̍ dọːgo (Po); ̍boːxa, ̍čọːn; ̍voːna, ̍Kọːpa (Raz); ̍vːk, ̍žːč; ̍dːk, ̍ tːst 
‘tolst, debel’; 3. os. ed. sed. ˈgːb ‘dolbsti’, ˈžːna, ˈpːxar; ˈvːna (De); ˈvuk, ˈžuč, 
prid. m. ˈduk; ˈvuna (CL).

2.2.1.13 Issln. */*-
Zlogotvorni  je večinoma razpadel na samoglasniški in soglasniški del *ər. Polglasnik 
večinoma ostane ə, v govoru Babnega Polja se vokalizira v ọ, v Tršću pa lahko v glas . 

Ohranjen zlogotvorni r pa imajo govori Gerova, Razlog in Bosljive Loke, povsod 
kot dvojnica.



135

Fonologija

Gradivo: ˈpərst; ˈgərlọ, ˈdərva, ˈpərsa, čeˈtərtk (La); ˈpərst, sˈmərt, oˈbərvi, ˈkərst; 
ˈgərlu, ̍ žərt ‘žrd’, ̍pərsa ~ ̍gča ‘tnalo’, ̍dva (SvD); oˈbərva, ̍čərf, ̍ sərp, osˈtərva ‘ostrv’ 
~ ˈpst; ˈdərva, ˈkərpa ~ ˈpsa (Ča); ˈčọrf, ˈpọrst, sˈmọrt, ˈbọrf; a tudi: ˈgərm, ˈdəru, 
ˈpərst, ˈbərki, ˈvərx; ˈgọrọ ~ ˈgərȯ, ˈsərna, ˈgərča (BP); ˈpərst; ˈgəro, čeˈtərtọk (Pr); 
ˈžərt ‘žrd’, ˈdərva, ˈvərba, ˈkərma (NK); ˈpərst, ˈvərx, oˈbərva, ˈkərf; ˈgro, Rmn. ˈdərf, 
čeˈtərtk (Ja); ˈpərst; ˈgəro, čeˈtərtk (KV); ˈpərst, oˈbərva; čeˈtərtk, ˈvərt, ˈgəro (Lo); 
ˈpərst, ̍čərf, ̍ žərt ‘žrd’, sˈmərt; ̍ gərə (Ra); ̍prst, ̍krf; ̍gəro (Tr); ̍kərf, ̍pərst; ̍gəro, 
čeˈtərtọk (Pl); ˈpərst (Za); ˈčərf, ˈgərm, ˈdəru, ˈpərst, ˈbərki, ˈbərf, ˈvərx, ˈkərf; ˈgərȯ, 
ˈsərna, ˈgərča (Os); ˈpəːrst, ˈčərf, sˈmərt, ˈvərx; ˈgəːrba, ˈdəːrva, ˈxəːrbọt (Hr); ˈvx, ˈš, 
ˈkl, ˈbf, ˈvt, ˈvf ~ ˈvərf, ˈčf, ˈdva, ˈvba ~ ˈpərst, ˈdərvu, ˈbərke, ˈgərəm, ˈvərf ~ ˈvf, 
sˈmərt, ọˈbərv, ˈpərsa; ˈgəru, čˈmərl (BL); ˈpərst, ˈkərf; ˈgəro, čeˈtˈərtọk (Vo); ˈbk 
~ ˈbərk, ˈčf ~ ˈčərf, ˈčn ~ ˈčərn, ˈdvȯ ~ ˈdərvȯ/-ọ, ˈkf ~ ˈkərf, ˈkt ~ ˈkərt, ˈmtvac ~ 
ˈmərtvac, ̍pst, prid. m. ̍ tt ~ ̍ tərt, ̍ tnək ~ ̍ tərnək, ̍ vba ~ ̍vərba (Ge); ̍pərst, ̍kərf, ̍vərx; 
ˈgəro, ˈpərsa, čeˈtərtọk, šˈkərbast (Tu); ˈvərx, ˈpst; ˈdərvu (Raz); ˈčərf, ˈsərp, sˈmərt; 
ˈgəru, ˈzərnu, ˈpərstajn ‘prstan’ (De); ˈčf, ˈkf (CL).

Sekundarni , ki je nastal po fonetični poti, najdemo v leksemu deževnik: dərˈžiːvnk 
(Os), sekundarno (Alenka Šivic-Dular, pisno) tudi v dreˈžėːnik ‘močerad’ (Raz).

2.2.2 	 Kratki naglašeni vokalizem

Kratki naglašeni samoglasniki imajo v vseh obravnavanih govorih dva možna izvo-
ra, in sicer so to bodisi 1) odrazi kratkih akutiranih samoglasnikov v zadnjem/edinem 
besednem zlogu (kjer ni prišlo do podaljšave) bodisi 2) naglašeni po mlajših nesplo-
šnoslovenskih naglasnih umikih, ki v nekaterih govorih že tudi kažejo tendenco k po-
daljševanju le-teh (Čabar, Hrvatsko, Bosljiva Loka, delno Gerovo). Bajtarski govor 
Osilnice in vsi gebarski govori ne izkazujejo akanja v novonaglašenem zlogu: ˈkaač 
(Ra) ~ ˈkovač (Raz).

Bajtarski govori, nekateri dragarski (Čabar, delno Lazec, Srednja Vas pri Dragi) 
in deloma gebarski govori (Turke, Požar, Delnice, delno Zamost in Razloge) imajo po 
mlajšem krajšanju visokih samoglasnikov v svojem sistemu kratkih naglašenih samo-
glasnikov tudi kratka i in u (< issln. *ī/*ì- in *ū/*ù- oziroma < issln. *ō, v tistih govorih, 
kjer pride do razvoja v u) v nezadnjih besednih zlogih. 

1) Gradivo: ˈbik, xˈrip, ˈtič, ˈnəč; kˈmet; bˈrat, ˈkat, ˈgat, ˈlas, obˈras, modˈras; ˈkojn, ˈkoš, 
ˈgọst ‘gozd’, otˈrok; kˈrux (La); ˈnəč, xˈrip, ˈnit, ˈrit; bˈrat, mˈras, obˈras, naˈpat ‘napad’; 
ˈkoš, otˈrok ~ (otˈrọk) (SvD); ˈmẹš, ˈnẹt, ˈtẹč ‘ptič’, ˈnẹč, prid. m. ˈsẹt ‘sit’; kˈmet, 1. os. ed. 
sed. žˈren ‘žreti’, kratki ned. ˈnest ‘nèst’; bˈrat, ˈgat, gˈrax, zdˈraf; gˈrap, ˈpat, ˈkaš; kˈrẹx, 
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ˈkẹp (BP); ˈtč; ˈkọjn; kˈrux (Pr); ˈtč, ˈnč; kˈmet, xˈren; ˈsən ‘sèm’; zdˈraf, sˈtar, zˈdej; 
ˈkaš, gˈrap, ˈmašt; kˈrex (NK); ˈtč, ˈnč; kˈmẹt; bˈrat, zˈdej; ˈkajn; kˈrex (Ja); ˈtč; ˈkajn; 
kˈrex (KV); ˈtč, ˈpt ‘piti’, ˈneč; ˈkajn, zˈdẹj; kˈrex (Lo); ˈnt, ˈtč, ˈmš, prid. m. ˈst ‘sit’; 
kˈmet; ˈpat, ˈkaš, ˈkajn, kˈrap, gˈrap, stˈrap ~ stˈrop; kˈrx, ˈkp (Ra); ˈtč; bˈrat; ˈkajn, ˈkaš, 
predl. ˈpat ‘pod’; kˈrẹx (Tr); ˈtč; ˈkojn; kˈrex (Pl); ˈnẹč, xˈrip; bˈrat (Za); ˈmiš (m.), bˈrin; 
kˈmet; ˈzet ‘zet’; bˈrat, ˈfant, ˈgat, gˈrax, ˈas ‘laz’; gˈrop, ˈkoš, ˈkojn, stˈrop, ˈvo ‘vol’, ˈpot 
‘pod’, šˈkof, prid. m. šˈrok; kˈrẹx (Os); ˈmiš, ˈtič, ˈnč, ˈrt, ˈpt ‘piti’; bˈrat, kˈraj; ˈkš, ˈkń, 
kˈrp; kˈryx, ˈkyp (Hr); ˈtič; bˈrat; ˈkajn; kˈrəx (Vo); ˈdim, xˈrip, ˈmiš, ˈnit ~ ˈbt ‘biti’, ˈšt 
‘šiti’, sˈtrč ‘striči’, ˈnč; pˈlest; ˈzet ‘vzeti’; bˈrat, kˈraj, mˈras, ˈpast ‘pasti’, pˈrak, pˈrat 
‘prati’, prid. m. sˈtar, ˈtan ‘tam’; gˈrap, ˈkajn ~ (ˈkoːn) ‘konj’,166 gˈrast ‘grozd’, ˈkaš; 
kˈrx ~ kˈrüx (Ge); ˈbik; ˈkojn, bˈrat; kˈrẹx (Tu); prid. m. ˈst, ˈnč; ˈkojn; kˈrẹx (Po); ˈtič, 
ˈnč, (za) ˈpt ‘piti’; bˈrat; kˈrüx (Raz); ˈmš, ˈnt; ˈdt ‘deti’, ˈsən ‘sèm’; ˈčep; gˈrax; gˈrst 
‘grozd grozdja’, ˈbp, ˈkjn; kˈrx (De); ˈnẹč, ˈrẹt; ˈčẹp; bˈrat, pˈrak; ˈkjn, gˈrp, stˈrp; 
sˈkẹp ‘skupaj’, ˈtẹ ‘tu’ (CL).

Govora Čabra in Bosljive Loke sta v procesu izgube kolikostnih nasprotij, kažeta na-
mreč izrazito tendenco podaljševanja vseh kratkih akutiranih samoglasnikov v zadnjem 
besednem zlogu (nekaj je tudi dvojnic). Tako so kratkonaglašeni skoraj izključno samo 
zlogi, naglašeni po mlajših naglasnih umikih (pa še ti so pogosto že podaljšani). Poda-
jamo nekaj primerov za izvorno kratke akutirane samoglasnike v zadnjem besednem 
zlogu, ki so lahko tudi že podaljšani: kˈliːn, ˈniːš ‘nič’; kˈmḙt; bˈraːt ~ bˈrat, tˈla, ˈfant; 
gˈrọːp, ˈkoš; kˈryx (Ča); ˈbik, ˈnč, ˈbt ~ ˈriːt, kˈliːn, xˈriːp ~ xˈrip, prid. m. ˈsiːf ‘siv’, ˈčiːst, 
gˈriːst; kˈmiːt ‘kmet’, 1. os. ed. sed. gˈriːn ‘iti’; ˈziːt ‘zet’; bˈrat ~ bˈraːt ~ bˈrḁt, ˈas ‘laz’, 
gˈrax, prid. m. zdˈraf ~ ˈfaːnt, ˈčaːs, prid. m. sˈtaːr, ˈvaːš; stˈrp, ˈkjn ~ ˈpoːt, ˈkːš ~ ˈkoːš 
~ ˈkoš, ˈmoːšt, dˈnoː, pˈroːč; ˈkẹp, kˈrḙx, sˈkḙp ‘skupaj’ (BL).

2) Gradivo:167 ˈməgla, ˈsərci, 3. os. ed. sed. zˈgoni, ˈnšče (La); ˈməgla, ˈnbu, ˈməxur 
(star.) (SvD); ˈdska; (ˈlaːsi) ~ ˈlasi, ˈmərlič ~ (mərˈliːč) (Ča); sˈtọza, ˈkakuš, ˈpastẹr, 
ˈmọrlẹč (BP); ˈdəska, ˈmesu, ˈkavač, ˈvsok (Pr); ˈdəska, ˈpepi, ˈmesar, ˈnxče (NK); 
sˈteza, ˈsenu, 1. os. ed. sed. ˈžvn (Ja); ˈpeku, ˈsenu, ˈkavač (KV); sˈkeden, ˈserci, ˈaltar, 
ˈvẹsak (Lo); sˈkdn, ˈkau, sˈramak, ˈdkle (Ra); ˈpeku, ˈaku, ˈkavač, ˈvẹsok (Tr); ˈpəku, 
ˈkazuc ‘kozolec’, ˈkavač (Pl); ˈdənəs, ˈteu, gˈovnik (Za); ˈtoma, ˈvixar, ˈkovač, ˈmərlč 
(Os); ˈtọma, ˈsərci ~ (ˈnḙːbu), sˈrmak, bˈradat (Hr); ˈmọga, ˈsərci ~ ˈmeːsu, (ˈpaːstir) ~ 
ˈpastir, ˈšrk (BL); ˈpoku, ˈkakuš, ˈkavač, ˈvesak (Vo); ˈbəzək, ˈkakuš ~ ˈgaːp, sˈramak, 
ˈnšče (Ge); ˈpku, ˈkokuš, ˈkoač, prid. m. ˈvsok (Tu); sˈtəbər, Imn. ˈzọbi, ˈkovač (Po); 
ˈtəma, ˈkou, ˈkovač, visok (Raz); ˈkəbə, ˈkkuš, 1. os. ed. sed. sˈtjin, ˈšerk (De); 
ˈməgva, ˈlẹpu, 2. os. ed. sed. ˈsẹdiš (CL).

166	 Oblika, nastala po stranskosklonski osnovi z odrazom umično naglašenega o.
167	 Več primerov za posamezne naglasne premike v poglavju 2.4 Prozodija.
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Odraz novoakutiranega polglasnika v edinem zlogu je lahko o-jevske barve, tj. ọ 
(Babno Polje, Bosljiva Loka) oziroma (reducirani) o (Vode, Turke, Razloge, Osilni-
ca), (reducirani) e-jevski glas (Janeži, Kozji Vrh, Loknari, Tršće, Čabar, Ravnice), 
polglasnik je lahko tudi ohranjen (Prezid, Novi Kot, Plešce, Požar, Gerovo, Delnice, 
Crni Lug). V večini kontrolnih točk (Grivac, Vas, Delač, Gornji Turni, Lokve) je 
odraz a. 

Gradivo: ˈdəš, ˈbət, ˈpəs (La); ˈps, ˈvən ‘ven’ (SvD); ˈps, bt ~ (ˈbət), ˈdeš (Ča); ˈbọt, 
ˈbọk, ˈpọs, ˈdọš, ˈtọšč (BP); ˈbək, ˈpəs ~ ˈps, ˈdəš (Pr); ˈbək, ˈbət, ˈdəš (NK); ˈps, ˈdš, 
ˈvn (Ja); ˈdeš, ˈpes, ˈbk (KV); ˈpes, ˈdš (Lo); ˈps, ˈdš, ˈbt, ˈbk, na ˈtšče (Ra); ˈpes, 
ˈdeš, 1. os. ed. sed. sn ‘biti’ (Tr); ˈdəš, ˈbək, ˈpəs (Pl); ˈbət, ˈdəš, ˈbək ~ ˈpos ‘pes’, ˈtošč 
‘tešč’ (Os); ˈbọt, ˈdọš, ˈpọs, ˈbọk (Hr); ˈpọs, ˈdọš (BL); ˈpọs, ˈdš (Vo); ˈbət, ˈbək, ˈdəš, 
ˈpəs, ˈpəsk, ˈsən ‘sen’, 1. os. ed. sed. ˈsən ‘biti’, ˈvəs ‘vès’ (Ge); ˈps, ˈdəš (Tu); ˈbək 
(Red. ˈbəka ~ ˈbika) (Po); ˈdš, ˈpəs, 1. os. ed. sed. ˈsən ‘biti’ (Raz); ˈbət, ˈdəš, ˈpəs (De); 
ˈdəš, ˈpəs (CL).

Podajam še gradivo za leksem bik: ˈbọk, Red. ˈbọka (BP),168 ˈbək (Pr, NK, Pl, Ge), ˈbk, 
Red. ˈbka (KV, Ra), ˈbək, Red. ˈbəka (Os); ˈbọk, Red. ˈbiːka (Hr), ˈbək, Red. ˈbəka ~ 
ˈbika (Po); Red. ̍biːka (La), ̍bk (Lo), ̍bik (BL, Tu); ̍biːk (Vas), ̍bik, Red. ̍biːka (Banja 
Loka), ˈbik, Red. ˈbika (Delač). 

2.2.3 	 Kratki nenaglašeni vokalizem

Vokalna redukcija oziroma slabitev kratkih samoglasnikov je obravnavane govore pri-
zadela v različni meri. Bajtarski govori izkazujejo najvišjo stopnjo slabitve, dragarski 
in gebarski pa manjšo. 

Popolno akanje v prednaglasnih zlogih poznajo le bajtarski govori, Osilnica izka-
zuje že tudi odstopanja: pagaˈrišče, patˈgåːna (BP); gaspaˈdina, saˈsẹːda, paˈlėːtca 
‘poledica’, panˈdẹːlọk (Pr); pa ˈtəmi ‘po temi’, baˈlẹːzən, kaˈruza, pafˈtica ‘potica’, 
gaspaˈdina, kaˈšaːra, kamaˈraːda ‘koleraba’, pakˈrapit, kaˈzučk, ˈžėːgən ‘žegen, bla-
goslov’, ˈfutər ‘futer (slaba krma)’, kaˈritu, sˈkara ‘skoraj’, ˈšupu ‘šupelj (votel)’ (NK); 
gaspaˈdina, gaspaˈdaːr, saˈbọːta, del. na -l mn. gavaˈrili, paˈzim (Ja); gaspaˈdina (KV); 
paˈvėːdḁt, gaspaˈdaːr, sḁˈbȯːta (Lo); kaˈlẹːnu, paˈlẹːt ‘poleti’ (Ra); gaspaˈdina, kaˈritu 
(Tr); gaspaˈdina (Pl); pagˈlėːdat, sadˈniːja, ˈMakof (xˈrip) (Za); panˈdẹːlok ~ košeˈnica 
(Os); ˈjaːgada, paˈzim, pa daˈmaːč (Vo); dvaˈrišče (Ge); maˈtika, paˈrišče ‘toporišče’ 
~ kˈpit, gˈsḙːnca (De). 

168	 Vendar ˈbokoc ~ ˈbikoc (BP).
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Dragarski in gebarski govori akanje v tem položaju izkazujejo le sporadično: 
koˈbila, spomˈlaːt ‘pomlad’, Red. koˈlẹːsa, sọˈbọːta, Med. na koˈlẹːsi ~ maˈtiːka (La); 
koˈmoːc, koˈlȯːvret, gospoˈdaːr, potˈkọːca, pogoˈvåːrjat ~ paˈrọːka, kaˈlẹːnọ (SvD); 
poˈkːpat, koˈlẹːnu (Ča); Imn. kˈkuːš (Hr); pọnˈdẹːlọk (BL); koˈbia, gospoˈdina, 
soˈbọːta (Tu); koˈbia, sọˈsẹːda, soˈbọːta, R/Ted. gọsˈpuːda, poˈbiːrat (Raz); dˈmaːče, 
sˈbọːta, 3. os. mn. gvˈrij (CL).

Akanje v ponaglasnih zlogih prav tako poznajo le bajtarski govori (Babno Polje, 
Ravnice, Gerovo, (redko) Osilnica: ˈjåːgada (BP), ˈjaːgada (Ra, Ge); ~ ˈjaːgoda (Ča); 
ˈjaːgoda (Os); ˈjaːgọda (Hr); ˈjaːgọda (BL); Imn. ˈjaːgde (CL).

E-jevsko akanje v predponi ne- najdemo v posameznih govorih na celotnem 
območju: naˈvaːrnu (NK); naˈvaːrnast, nasˈnaːga, nasˈrėːča (Ra); prid. ž. naˈmiːrna 
‘nemiren’, naˈraːsọc ‘merjasec’, prid. mn. naˈvaːrne ‘nevaren’ (BL); naˈvẹːsta (Ge).

Preglas v predponi na najdemo le v dragarskem govoru: neˈzaːj (SvD) ~ ˈnazj 
(Ra); toda ˈnazaj (BP, Ge, De) in ˈnəzaj (Raz), kljub umiku naglasa, saj razvoj a > e v 
nenaglašenih zlogih ni običajen.

Ukanje v izglasju, tj. prehod izglasnega -o (< *-o) > -u v neterciarno naglašenih 
leksemih poznajo bajtarski, ne pa tudi dragarski govori (z izjemo Čabra) in gebar-
ski govori, tam pride le do ožje o-jevske stopnje: žẹˈlẹːzu (BP); ˈvinu (Pr); kaˈritu, 
ˈžitu (NK); ˈmẹːstu, mˈlẹːku, prid. sr. paˈkaːšeːnu (Ja); ˈlẹːtu (KV); ˈvinu, ˈseːu (Lo); 
bˈaːtu (Ra); megˈlėːnu (Tr); ˈmẹːstu (Pl); sˈteːgnu (Za); preˈdiu (Os); ˈžiːtu (Ge); 
gˈnẹːzdu, ˈseːdlu (Ča); ~ ˈvinọ, koˈlẹːnọ (La); kaˈlẹːnọ, ˈžitȯ (SvD); kọˈpiːtȯ (BL); kˈpit 
(De); mˈlẹːk (CL). 

Ikanje v izglasju (-i < *-e/*-ę)169 poznajo vsi govori pri terciarno naglašenih 
besedah samostalnikov srednjega in ženskega spola: ˈsərci (La); Red. ˈvdi (Ča); I/
Tmn. ž. ˈnagi (BP); ˈserci (Lo); Red. ˈkoːzi (Hr); ˈsọnci (Po); Red. ˈngi (De); ˈsci, 
Red. xˈrani (CL).

Redukcija nenaglašenega u vedno poteka v i-jevski smeri: 3. os. ed. sed. keˈpüːva 
‘kupovati’ (SvD); 1. os. mn. sed. kiˈpimo ‘kupiti’, bˈlizi (NK); drüˈžiːna, tˈrẹːbix (Ča); 
tˈrẹːbix, vendar bˈlizu (Ra); del. na -l m. pọpüsˈtiː, tˈrẹːbix (Za); dryˈžiːna (BL); bˈliːz 
(Ge); del. na -l ž. zgiˈbia ‘izgubiti’ (Tu); del. na -l ž. kpˈvåːa, ˈkːžx (De) oziroma 
e-jevski smeri: lẹˈpina, bˈliz (BP); stˈdeːnc (Ra); bˈliz (Os); sẹˈdḙːnọc (BL).

Nenaglašeni polglasnik v priponah se različno odraža. V dragarskih in severnih 
bajtarskih govorih (z izjemo Babnega Polja in Prezida) je to (reducirani) e-jevski glas: 
ˈpẹːtk, ˈcẹːpc (La); ˈvȯːsk (SvD); ˈpọːpek, xˈlẹːbec, žebˈliːček (Ča); ˈončk ‘lonček’, 
ˈkȯːščk, ̍vusk, mˈlẹːčk ‘regrat’ (NK); pˈreːsc, ̍pėːtk (Ja); ̍mẹːsc170 (KV); ̍koːsc, 
ˈpėːtk (Ra); sˈrėːčn (Tr); medtem ko v govorih Babnega Polja, Prezida in v osta-
lih govorih najdemo ozek oziroma reduciran o-jevski glas: stẹˈdeːnọc (BP); čeˈtərtọk, 

169	 Več o končnici *-ę (> -i) v poglavju o samostalniku pri razlagi končnice za rodilnik ednine in 
imenovalnik oziroma tožilnik množine terciarno naglašenih samostalnikov ženskega spola.

170	 Op. cit. 66.
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ˈsinọk, ˈpẹːsọk (Pr); ˈpaːọc, ˈjeːzọk (Za); žˈrẹːboc, stˈričok (Os); žˈrẹːbọc, ˈtoːrọk 
(Hr); tẹˈliːčọk (BL); pˈraːsȯc (Vo); ˈsaːmọc, pˈraːsọc, fanˈtičọk, ˈjaːrọk (Tu); xˈodọn, 
ˈpẹːsọk (Po); ̍oːvọs, fanˈtičọk, pˈrasọc ‘svinja’ (Raz); ̍ jaːrk ‘potok’ (Pl); ̍ jaːrk (Ge); 
oziroma polglasnik: pˈrasəc, ˈxərbət, ˈpːpək (Del). V govoru Crnega Luga in v kostel-
skih govorih imamo na tem mestu odraz a: ˈkẹːdan, ˈmẹːsac,171 ˈdvac ‘vdovec’ (CL); 
ˈtoːrak, ˈkoːsac (Grivac).

Še nekaj primerov nenaglašenega vokalizma: ˈoːvəs, ˈxoːdt, Red. gˈlaːve, Med. f 
ˈkaːd, Oed. s ̍koso, Imn.: ̍žile, ̍vərx (La); treˈbux, del. na -l ž. pəsˈtila ‘pustiti’, pərˈjaːtu, 
Oed. z oˈčẹːtən, ˈput ‘maslo’, ˈžəbu, Med. po ˈgȯːzdə, Imn. ž.: ˈsoːze, ˈxiše, Imn. ˈlədi 
‘ljudje’ (SvD); kˈraːjnc ‘venec’, ˈbiːrtox ‛predpasnik’ ˈrẹːveš ‘sirota’ (Ča); Red./I/Tmn. 
kˈraːve (Pr); puˈnaːčka ‘polnočnica’, spavdˈnica, kˈraːncəl ‘venec’, ˈpaːnkəlc ‘pan-
keljc (trak z napisom)’, mataˈviu ‘motovilo pri kolovratu’, Ted. za ˈdėːtelọ, Med. f 
gˈrič, Imn. kˈraːve (NK); ˈjẹːjce, ˈcẹːrku, Imn. ˈlže, ˈžile (Ja); ˈjeːjce, səˈbọːta, čˈrẹːdnk, 
sˈkuz (KV); Red./I/Tmn. kˈraːve, Med. (ˈtan v) xˈrib, ˈriːc ‘rilec’ (Lo); ˈjeːjce, Red./I/
Tmn. ˈšȯːbe ‘usta’ (Pl); Med.: k ˈmaːš, na Bˈroːd, v ˈZaːgreb (Za); ˈjejce, Red./I/
Tmn. kˈraːve, Med. (na) xˈrib, Oed. s ˈpestjọ, pa ˈdaˈmaːč (Vo); deˈžėːnk, ˈdoːst, 
Red./I/Tmn. ˈkȯːže (Tu); xerˈmeːntn ‘koruza’, prid. m. ˈrẹːzḁn, ˈdeːlč, Med. v ˈšüm 
‘gozd’, Imn. ž. ˈxọːje ‘jelka’; Imn. bˈrẹːsnoste abˈlẹːke ‘maskirne oblike (za vojake)’ 
(Po); ˈküːdor ‘klet’, ˈvẹːčir ‘zvečer’, ˈütr ‘jutri’, Red./I/Tmn. kˈraːve, Ted. šˈkȯːdo, 
Med. na ˈpoːd, Imn.: ˈbẹːle måˈline, ˈküxarj (Raz); seˈrːta, ˈmizca, ˈtüd, ˈxidič, 
neˈvḙːsta, ̍ listje, ̍ jajci, ̍ zåːjəc, ̍ teːle, Red.: kˈråːve, ̍ngi, rezˈjadt se ‘razjeziti se’, ̍meja, 
gˈsḙːnca, Ted. ˈxiš, ˈks, Ded. bˈråːt, ˈjåbəka ~ ˈjåːbka, ˈmis (De); sˈbọːta, 
dvoˈrišče, ˈmeːdvẹt, prẹˈmẹːstẹt ‘premestiti’, lẹˈsica, ˈjaːbuka, ˈjajci, del. na -l ž. kẹˈpia 
‘kupiti’, D/Led. ˈžeːnẹ; Red./I/T/mn. ˈjaːgde, ˈvilẹce, ˈžeːne (CL).

Nenaglašeni samoglasniki lahko tudi popolnoma onemijo, najpogosteje je to i, 
na primer 1) v priponi -ica: kluˈčaːvənca (La); sˈvẹːčca, ˈpaːlca (SvD); Red./I/Tmn. 
ž. ˈvẹːverce (Ča); paˈlėːtca ‘poledica’ (Pr); ˈpaːlca, pˈlẹːvənca (NK); ˈruːšca ‘rožica’ 
(Tr); ˈžiːlca ‘žilica’, kluˈčaːvọnca (Hr); kˈlüčaənca (Tu); ˈdẹːkọłca (Raz); 2) v pred-
naglasnem položaju: šˈvaːnka (Ča), šˈaːnka (Lo), sˈramak (Ra, Tr, Ge), sˈrmak 
(Hr) itd.

171	 Ibid.
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2.3 	 Konzonantizem 

2.3.1.1 	Issln. *l
Končni *l je na območju severno od Novega Kota prešel v u, južneje v bajtarskih 
govorih bodisi v u bodisi v  (večinoma pri glagolih V. nedoločniške vrste), v gebar-
skih govorih pa večinoma v , v u le pri glagolih I. nedoločniške vrste: ˈvoːzu, ˈdẹːlu 
(SvD); ˈruːžu ‘ružiti’, ˈvidu, ˈtuː ‘hoteti’, ˈdẹːlo (Ča); ˈriːəku, ˈvidu, ˈdẹːọ, (BP); ˈpọ, 
ˈreːku, ˈnoːsu, aˈružu ‘oružiti’, fgˈlẹːnu ‘uleniti (se)’,172 ˈjəmu ‘imeti’, ˈleːžu ‘ležati’, 
pərˈpeːlu ‘pripeljati’ (NK); pakasˈi (Ja); gˈlėːda, zˈbudu, (Ra); ˈasta ‘ostati’ (Tr); 
rasˈkoːpa, pọpüsˈtiː ‘popustiti’, ˈdoːbi, ˈmȯgu (Za); ˈvidẹ, ˈdẹːo, ˈtü ‘hoteti’ 
(Os); ˈviːdy, ˈniːsy, ˈpiːsọ, ˈpərši (Hr); ˈrėːkė, ˈšiːvọ (BL); ˈpėːkȯ ‘peči’, ˈvid, 
sˈliša, (Ge); ˈpəršu (Po); ˈküpi, ˈreːku (Raz); pˈkåːza (De). V govoru Crnega Luga 
se v položaju za samoglasnikom končni l odraža kot : ˈt ‘hoteti’, sˈp ‘spati’ (CL). 
Govor Gornjih Turnov pozna v izglasju in v položaju pred soglasnikom prehod l > v. 
Še dlje pa je šel kontrolni govor Lokev, ki ima v izglasju -f < -v < -l.

Predsoglasniški *l in v položaju pred ə v priponi je na celotnem območju prešel 
v : ˈpaːc (SvD); ˈpaːc (Ča); ˈpac (BP); del. na ˈkọc ‘kolec’ (NK); ˈpaːc (Ra); 
ˈpaːoc (Os); ˈkaːc (Ge); ˈpåːəc (De).

Prehod *l >  pred nesprednjimi samoglasniki (tudi za zobniki) poznajo vsi govori 
v pasu od Babnega Polja proti jugu do Delnic. Od švapanja dosledno odstopajo dra-
garski govori na severozahodnem delu obravnavanega območja (Lazec, Čabar), govor 
Srednje vasi pri Dragi pa izkazuje mešane odraze. Proti jugovzhodu je pojav omejen 
z govorom Bosljive Loke. Do švapanja ne prihaja pred etimološkim u (issln. *ū/*ù-). 
Govor Crnega Luga pozna prehod *l >  > v pred nesprednjimi samoglasniki, v vzglasju 
in v intervokalni poziciji prihaja preko asimilacije do izgube soglasnika. 

Gradivo: sˈåːma, dˈåːka, dˈåːn, ˈkao, ˈdẹːka, abˈåːčnu, 1. os. ed. sed. ˈåːžen 
‘lagati’, del. na -l ž. pəsˈtia, prid. ž. dẹˈbiːəa; ~ ˈluč, ˈlukna (BP); ˈan ‘lan’, dˈan, 
gˈava, sˈaːma, paˈnina, ˈgəro; ~ ˈluža, ˈlukna (Pr); ˈaːn, ˈọjtrənca ‘lojtrnik’, 
žˈaːxta, gˈaːžvna ‘steklo’, kˈaːsje, hˈaːče, kˈaːšč ‘klašč, klop’, kaˈọːvret, kaˈdiu, 
ˈseːdu, obˈxaːjiu ‘obhajilo’, ˈdẹːka, ˈmeta, sˈmaa ‘smola’, del. na -l ž. gavaˈria; 
~ ˈlukna, ˈlušca ‘lužica’ (NK); ˈaːn, dˈan, gˈova, sˈaːma, kaˈọvrt, žeˈȯdc, 
ˈgro, ˈseːdọ, ˈjaːsa ‘jasli’, čˈbẹːa, kaˈbia, ˈmega, del. na -l sr. ˈpaːo, del. na 
-l ž.: spẹsˈtia (se je), ˈreːka, (je) šˈaː; ~ ˈlža, ˈč, ˈlukna (Ja); ˈan ‘lan’, ˈaːs ‘las’, 
gˈava, sˈaːma, dˈaːn, čeˈbẹːa, ˈseːdo; ~ ˈlukna, ˈluža (KV); ˈaːs, dˈaːn, gˈava, 
mˈaːka, obˈaːčnọ, ˈkau, ˈseːdọ, ˈgəro, čeˈbėːa, kaˈbia, ˈmega, ˈtaːba; ~ ˈlža, 
ˈłuč (Lo); ˈaːs ‘las’, ˈas ‘laz’, ˈaːš, mˈaj ‘mlaj’, paˈnina, xˈaːpc, dˈaːn, žeˈọdəc, 
ˈgaȯp, ˈkau, ˈmga, ˈžia, Red. ˈseːda; ~ ˈlukna, ˈluč (Ra); ˈaːn, dˈaːn, gˈaːva, 
sˈaːma, obˈaːčnọ, žeˈbėːa, del. na -l ž. ˈpeːka, del. na -l mn. m. pˈaːčali; ~ ˈlža, 

172	 Op. cit. 85.
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ˈlukna (Tr); ˈan ‘lan’, prid. sr. ˈačnu, gˈava, dˈan, sˈaːma, ˈžia, ˈməga, ˈseːdo, 
ˈkau; ~ ˈlukna, ˈluža (Pl); Imn. ˈosi, xˈaːče, gˈåːš, gˈovnik, mˈaːt, stˈrẹːa, ˈmaːo, 
3. os. ed. sed. ˈdẹːa, del. na -l sr. ˈvido, del. na -l ž.: ˈdaːa, pərˈša, zreˈdiːa, del. na 
-l m. mn. zaˈkaːli (Za); kˈaːs, pˈomin ‘plamen’, tˈa, dˈaːka, xˈaːče, šˈtaːa, ˈoːsa 
‘osla’, ˈdẹːka, del. na -l ž.: tˈkaːa, šˈa, ˈdẹːoa, tərˈpẹːa, ˈneːsa, noˈsia, ˈvida; 
~ ˈluč, ˈluža (Os); ˈxku, prid. ž. ˈaːčna, gˈːva, zˈːtu, xˈaːpọc, dˈaːka, dˈaːn, 
gˈaːtka, žˈaːxta, xˈaːčḙ, ˈžaːst, pọˈːžt, žḙˈːdọc, paˈniːna, ˈmaːu, del. na -l ž.: 
muˈčaːå ‘molčati’, narˈdiːå, ˈviːdå, pˈzaːba, pˈvẹːdọa, ˈdẹːa, del. na -l sr. 
ˈlḙˈžaːu; ~ ˈluːč, ˈluːkna (Hr); ˈaːs ‘las’, ˈas ‘laz’, mˈaːtt, ọbˈaːčnȯ, xˈːdnu, prid. 
Imn. mˈːdi, ˈjga, tˈaː, dˈaːka. sˈaːp ‘slab’, sˈaːma, čˈːvik, stoˈpaːo, del. na 
-l ž.: nọˈsiːa, ftọˈpiːa, kọˈsiːa, del. na -l sr.: pọˈbiːrọȯ, ˈpọːčȯ ‘počiti’, ˈrḙːkȯ, 
bˈu ‘biti’; ~ ˈlyːkna (BL); ˈaːn, dˈaːn, sˈaːma, saˈaːta, ˈžia; ~ ˈluža, ˈluč, ˈlukna 
(Vo); ˈaːčən, kˈaːs, paˈnina, gˈaːva, dˈaːn, xˈaːče, žˈaːxta, zgˈaːvńik, obˈaːčno, 
ˈgaːp, ˈžaːst, ˈjiga, kaˈbia, ˈmeta, šˈtaːa, prid. ž.: veˈsiːa, dḙˈbiːa, 3. os. ed. 
sed. ˈaːja ‘lajati’, del. na -l ž. gˈlẹːdaa ~ gˈlẹːdaa, ˈvida, dˈžaːa, ˈzẹːa ~ ˈziːa, 
skˈria, ˈdaːa, sḙˈdẹːa, paˈpia ‘popiti’, praˈdaːa, daˈbiːa, tˈkaːa, kˈrḙˈpaːa; ~ 
ˈḷukna (Ge); ˈaːs (ž.), dˈ(ː)an, dˈaːka, gˈava, sˈaːma, pˈoːxọc ‘ploh’, žˈbėːa, del. 
na -l ž.: ˈreːka, pọˈbirḁa; ~ ˈlüža, ˈlukənca (Tu); ˈan ‘lan’, ˈaːčn, dˈaːn, xˈodọn, 
gˈava, ˈgəro, ˈseːdo, ˈbüka ‘bukva’, ˈžia, del. na -l ž. ˈpərša; ~ ˈlüža, ˈlüč, ˈlükna 
(Po); ˈaːn, prid. mn. m. ˈaːčn, ˈəxku ‘lahko’, gˈova ~ gˈava, dˈon, sˈoma, ˈdẹːat 
‘delati’, ˈžaːost, ˈžia, žˈbiːa ‘čebela’, šˈtaːa, del. na -l ed. ž. sˈküxḁa; ~ ˈlükna (Raz); 
ˈaxku, sˈan, dˈan, tˈåːčt, žeˈdəc, ˈžåːstən ~ ˈžåːsən, dˈåːka, gˈåːt, mˈåːt, 
ˈbak, bˈåːčən, ˈppat ‘podplat’, gˈåːžvna, žˈbḙːa ‘čebela’, kˈbia, 1. os. 
ed. sed. ˈdẹːan, ˈgəru, ˈmeta, ˈseːd, ˈdḙːka, ˈiga, ˈmaː, del. na -l ž.: xˈməra, 
pˈkåːzaa, ˈdåːa, skˈpḙːa; ~ gˈlüx (De); gˈvaːs ‘glas’, ˈvaxak ‘lahak’, zˈvatu ‘zlato’, 
(po asimilaciji) ˈːvit ‘loviti’, ˈžẹọːdac, ˈžaːstan, del. na -l sr. ˈbẹo ‘biti’, del. na -l ž. 
ˈvidẹa ‘videti’; ~ ˈluč (CL); ~ plaˈnina, stọˈpaːlọ, del. na -l sr. (se je) mˈlaːtlo, ˈọːsla 
‘osla’, ˈcọːlarca ‘tanka deska’; ~ ˈas (ž.), ˈoːnc (star.), gˈọːva, ˈžia (star.), del. na -l 
ž. ršeˈvaːa (SvD); koˈbila, del. na -l sr. sˈpeːklo (La); ̍ loːnc, del. na -l ž. kˈleːpala (Ča). 

Za sekundarno skupino *-lj- < *-lьj- govori večinoma izkazujejo depalatalizacijo v l, 
govor Delnic z anticipacijo j-jevskega elementa. Govor Bosljive Loke s svojimi dvoj-
ničnimi odrazi l in ĺ že priča o prehodu na izključno mehki odraz ĺ v kostelskih govorih: 
ˈzẹːle (La); ˈzẹːle ~ ˈọːgĺe (SvD); ˈzẹːle ~ ˈzėːle, Red. veˈsḙːjla (Ča); ˈziːəle, ˈọle (BP); 
ˈzėːle (Pr, Ja, KV, Lo, Tr, Pl, Vo); ˈzėːle, gˈraːble, ˈvọːgəlje ‘oglje’ (NK); ˈzėːle, veˈsejli 
‘veselje’ (Ra); ˈziːle (Os); ˈziːlḙ, vḙˈsẹːjl (Hr); ˈːle ‘olje’, ˈziːle ~ ˈvọgọĺe ‘oglje’ (BL); 
ˈzėːle, gˈraːble (Ge, Tu); ˈzėːle ~ (ˈziːle) (Raz); veˈsejli, ˈzjle (De); ˈzẹːle (CL). Slika 
odrazov je tako vzporedna tisti z odrazi issln. *ĺ.



142

Januška Gostenčnik, Krajevni govori ob Čabranki in zgornji Kolpi

2.3.1.2 	Issln. *ĺ
Issln. *ĺ se ne glede na položaj v besedi najbolj pogosto odraža kot depalatalizirani l.173

V položaju za soglasnikom se issln. *ĺ redno odraža kot depalatalizirani l, dvoj-
ničnost izkazujeta govora krajev Bosljiva Loka in Hrvatsko, ki ohranjata še starejšo 
nedepalatalizirano različico: pˈluːča, kˈlč, ˈpọːstla, ˈzeːmla (La); pˈluːča, kˈluč, kˈluka, 
ˈpȯːjstla, ̍ zeːmla (SvD); pˈluːča, kˈluːč, kˈluːn, ̍ pȯːstla, ̍ zeːmla (Ča); kˈluč, kˈluka, pˈluča, 
ˈzeːmla, ˈpuːəstla, Imn. ˈkọrple (BP); pˈluča, kˈluč, kˈluka, ˈzeːmla, (Pr); kˈluč, kˈluka, 
ˈzeːmla, ˈpuːstla ‘postelja’, 3. os. ed. sed. ˈgible ‘gibati’ (NK); kˈluč, kˈluka, pˈča, 
ˈzeːmla (Ja); pˈluča, kˈluč, kˈluka, ˈzeːmla (KV); pˈlča, kˈlč, kˈluka, ˈzeːmla (Lo); 
kˈluč, pˈluča, ˈzeːmla, Mmn. ˈžeblax ‘žebelj’ (Ra); pˈlča, ˈzeːmla (Tr); pˈluča, kˈluč, 
kˈluka, ˈpȯːstla, ˈzeːmla (Pl); pˈluːča, Ted. ˈzemlu (Za); kˈluč, pˈluča, ˈzeːmla (Os); 
pˈluːča, Imn. kˈluːč ~ ̍ zeːmĺa, ̍kaːpĺa, zaˈĺuːbĺḙn (Hr); kˈlyːč, pˈlyːča, čˈmərl ~ bravˈĺinọc 
‘mravljinec’, bravˈĺiːnišče ‘mravljišče’ (BL); pˈluča, kˈlč, kˈluka, ˈzeːmla (Vo); Imn. 
kˈluč, ˈzeːmla (Ge); pˈlüča, kˈlüka, kˈlüč (Tu); Tmn. kˈlüče (Po); pˈluča, kˈlüč, ˈzeːmla 
(Raz); pˈlüča, ˈlidi ‘ljudje’, ˈzeːmla (De); kˈluč, ˈlẹdi ‘ljudje’, ˈzẹmla (CL). 

V položaju za samoglasnikom se issln. *ĺ največkrat odraža kot l, kot nedepalatali-
zirana (starejša) različica ĺ je ohranjena v govorih krajev Bosljiva Loka in Hrvatsko (tu 
v večini primerih): ˈdẹːtela, ˈvọːla, neˈdẹːla (La); ˈvȯːla, ˈdẹːtela ~ ˈdėːtela (Ča); sˈtiːəla, 
ˈvuːəla ‘volja’, neˈdẹːla (BP); ˈvȯːla, ˈdėːtela, sˈtėːla, neˈdẹːla, ˈpkol (Pr); ˈdėːtela 
(NK); ̍vȯːla, neˈdẹːla, ̍dėːtela, ̍pȯːstl (Ja); ̍vȯːla, ̍ dėːtela, sˈtėːla (KV); ̍vȯːla, ̍dėːtela, 
neˈdẹːla (Lo); ̍ola ‘volja’, neˈdẹːla (Ra); ̍dėːtela, ̍vȯːla, Red. ̍pȯːstele, neˈdẹːla (Tr); 
sˈtėːla, ˈvȯːla (Pl); Red. ˈvȯːle, neˈdẹːla (Za); ˈdẹːtela, ˈkaːšol (Os); ˈvuːla, Imn. ˈpuːĺa 
‘polje’, ˈžuːĺ (Hr); 3. os. ed. sed. ˈmiːle ‘mleti’ ~ ˈpuːĺe, Oed. ˈpuːsteĺọ (BL); ˈdėːtela, 
ˈvȯːla, neˈdẹːla (Vo); ˈdiːtela, ˈžul (Ge); ˈdẹːtela, ˈvȯːla, sˈtėːla, neˈdẹːla (Tu); ˈdėːtela, 
ˈvȯːla (Raz); ˈkåːšəl (De).

Pri leksemu kralj, pogosto tudi leksemu polje, redno prihaja do anticipacije pala-
talnosti: kˈraːjl (Ča); kˈrajl (Pr); Imn. kˈraːjli (NK); Imn. kˈraːjli (Ja); kˈraːjl (Lo); kˈrajl 
(Ra); kˈraːjl (Tr); Imn. kˈraːjli (Os); Imn. kˈraːjl (BL); kˈraːjl (Vo); kˈrajl (Raz); ˈvjla, 
ˈpjli, kˈråːjl (De); ˈvọːjla (CL). Pri leksemu polje najdemo v nekaterih govorih odraz lj: 
ˈpulje (La, BP, Ja, Ge), ˈpuːlje (Os).

Issln. *ĺ je v obeh omenjenih položajih ohranjen kot ĺ v vseh kontrolnih kostelskih 
govorih.

Fonetično izogloso tvori odraz *ĺ v leksemu pajek, ki ga lahko na delu območja 
izvajamo iz sln. *opaĺęk (Metka Furlan, pisno). Na gebarskem območju, vključno z 
Delnicami, je namreč prisoten odraz (j)l: oˈpaːlọk (Tu); ˈpajlək (De), kar je mogoče pri-
merjati s kostelskimi govori: oˈpaːľak (Vas); ȯˈpaːľak (Delač); oˈpaːjlak (Banja Loka); 
oˈpaːľək (Gornji Turni). Ramovš (1924: 169) razlaga odraz (j)l oziroma ľ kot fone-
tično realiziran iz j pred č v leksemih pajčji in pajčevina, kar se je nato preneslo na 
vse lekseme znotraj te besedne družine. V bajtarskih in dragarskih govorih najdemo 

173	 Prehod *ĺ > l je zagotovo mlajši od švapanja, saj v govorih tega območja, ki poznajo tudi 
švapanje, ne prihaja do prehoda *ĺVO > lVO > VO (prim. Babno Polje sˈtiːəla in dˈåːka).
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izhodišče sln. *pajęk: ˈpaːjk (La); ˈpåːjọk (BP); aˈpaːjọk (Pr); aˈpaːjk (KV); aˈpaːjk 
(Pl); oˈpaːjok (Os); oˈpaːjọk (Vo); aˈpaːjk (Ge); in še z naglasnim umikom: ˈapajk 
(Ja); ˈọpajk (Lo); ˈapajk (Ra); ˈopajk (Tr). 

2.3.1.3 	Issln. *r/*ŕ
Fonema nista doživljala posebnih sprememb. Issln. *r je v skupini *črě- izpadel v nekate-
rih severnih govorih: ̍čẹːda, ̍čẹːva, čẹˈpina, ̍čẹːšna (BP); ̍čẹːda, čˈẹːva, ̍čẹpina ‘glava, 
lobanja’ (Ra), vendar: čˈrẹːšna (Ča), čˈrẹːšna (Hr), čˈrẹːšna (Ge), čˈrḙːšna (De).

Disimilacijo r-r → n-r izkazujejo govori: zˈmantrat ‘utruditi’ (Ra), zˈmaːntran 
‘utrujen’ (Za).

Issln. *ŕ je v vseh govorih v položaju pred samoglasnikom razpadel na r + j: Imn. 
ˈbaːjtarji (Ča); ˈmuːərje, ˈbuːərja (BP); Med. meˈsaːrji (NK); Imn.: ziˈdaːrji, pasˈtiːrji 
(Ja); Red. ˈzidarja (Ra); Red. gospoˈdaːrja (Za); Red. ziˈdaːrja (Raz); ˈzaːrja, ˈbuːrja 
(Hr); ˈbrja, ˈmri ‘morje’ (De); ˈmọːrje (CL).

2.3.1.4 	Issln. *ń/*n-
Fonem *ń v različnih položajih v besedi tvori bolj ali manj enako izogloso. Govori 
severno in zahodno od Hrvatskega in Bosljive Loka poznajo v vseh položajih izgubo 
palatalnosti, govora Hrvatskega in Bosljive Loke redno izkazujeta dvojnične odraze in 
tako predstavljata prehod h kostelskim govorom, ki v vseh položajih poznajo le ohra-
njeni palatalni ń.

V vzglasju besede je torej issln. *ń otrdel v skoraj vseh govorih, ohranjenost pala-
talnosti izkazujejo govori Bosljive Loke, Hrvatskega in delno Gerova: ˈniva (La, Pr, 
NK, Ja, KV, Lo, Tr, Pl, Os, Vo, Tu, Raz, De); ˈniːva (Ča); ˈniva, Oed. ž ˈnim (BP); 
ˈnia (Ra); ˈńiːva, Omn. ˈńiːmi (Hr); ˈńiːva ~ ˈniːva, Oed. ž ˈńin (BL); Red. ˈńega ~ Omn. 
z ˈnm (Ge); ˈniva, ž ˈnin (CL). Ohranjeni *ń poznajo tudi vse kontrolne točke.

V položaju za soglasnikom je issln. *ń v večini govorov otrdel v n, govora Hrvat-
skega in Bosljive Loke izkazujeta dvojnične odraze n in ń: ̍ lukna (La); čebelˈnak (SvD); 
ogˈniːšče (Ča); ˈlukna (BP, Pr, Ja, KV, Tr, Pl, Vo); ˈlukna, ˈkoːšna, ˈčeːblnak (NK); 
ˈlkna (Lo); ọgˈnišče, ˈlukna (Ra); čˈrẹːšna, ogˈnišče (Os); kˈńiːga, ˈluːkna (Hr); 
ˈkyxna, ˈsyːkna, čˈrẹːšna ~ kˈrːšńa, prid. ž.: sˈtiːsńẹna, prid. ž. ˈzaːjdńa s prehodnim j 
(BL); čˈrẹːšna, ˈḷukna (Ge); ˈlükna, ˈkoːšna (Raz); kˈniga, ˈkːšna (De).

V položaju za samoglasnikom je razvoj issln. *ń enak – izguba palatalnosti ozi- 
roma razvoj v n ali odraz z izkazano anticipacijo j in otrditev v n (v položaju za samo-
glasniki a, o, u) (Ramovš 1924: 116) ter dvojnični odrazi v govoru Hrvatskega in 
Bosljive Loke: sˈvina, zeleˈnaːva, ˈkojn (La); sˈvinske (šˈtaːlce), sˈkədən, ˈkọːn, ˈbaːjna 
(SvD); sˈkḙden, ˈcuːjna, Imn. ˈkoːjni, ˈpaːjn, ˈbaːjna (Ča); sˈvina, ˈoːgọn, sˈkọdọn (BP); 
gaspaˈdina (Pr); gaspaˈdina, ˈcuna, ˈpina ‘pinja’, ˈoːgən (NK); ˈoːgn, gaspaˈdina, 
Imn. ˈpaːjne, ˈkajn, (Ja); gaspaˈdina (KV); gaspaˈdina, sˈvina, ˈoːgn, ˈkajn (Lo); 
gaspaˈdina, sˈkdn, ̍pajn ‘panj’, Red. ̍koːjna (Ra); gaspaˈdina, ̍kajn (Tr); gaspaˈdina, 
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ˈkojn (Pl); Red. ˈkoːjna (Za); luˈbaːjna, ˈkojn, ˈkostajn (Os); Ted. f ˈoːgn, ˈkń, ˈpaːjn 
(Hr); gọspọˈdiːna, sˈkọdọn, ˈkoːstajn ~ (ˈkoːstan ~ ˈkoːstań), lọˈbaːjna, ˈkojn (BL); ˈkajn, 
ˈpajn (Vo); ˈọːgən, ˈkajn ‘konj’, ˈpajn, 1. os. ed. sed. ˈsajnan ‘sanjati’, 1. os. mn. sed. 
ˈžajnemọ ‘žeti’, ˈzajn (Ge); gospoˈdina, ˈkojn (Tu); ˈkojn (Po); ˈːgən, ˈkujnsk, ˈpåːjn 
(De); ˈkuxẹna ‘kuhinja’, ˈkjn, Med. ˈpaːjnẹ ‘panj’ (CL). 

Sekundarna skupina *-nьj/*-nъj se v večjem delu govorov odraža kot -jn-, v neka-
terih govorih (Prezid, Plešce, Osilnica, Turke in Razloge) pa je ohranjena kot -nj- ali 
otrdela v -n-: ˈličkajni, kọrejne (La); ˈličkajne (SvD); stanoˈvaːjni (Ča); ˈkarejni ‘kore-
nje’, ˈkamọjni ‘kamenje’, zˈnåːmọjni ‘znamenje’ (BP); ˈkamọnje (Pr); azdˈraːlẹni 
‘ozdravljenje’, živˈleːjni (NK); tˈkaːjni (Ja); ˈkameni (KV); karˈeːjni ‘kar raste pod 
zemljo’ (Lo); zˈnaːmjni (Ra); ˈkamọnje (Pl); daraˈvaːjni, otraˈvaːjne (Za); zˈnaːmonjė, 
ˈkaːmonje (Os); živˈlḙːjni, sˈpaːjni, pḙˈčḙːjni (Hr); čẹšˈčẹːjni, fstaˈjẹːjni, zvọˈnẹːjni, 
ˈžiːgnajni ‘žegnanje’, Red. zeˈlẹːjna (BL); ˈpiːsajn, zḙˈlẹːjni (Ge); ˈkaːmonji (Tu); 
ˈkamonje, ˈšivajnje (Raz); sˈpajni, kaˈmḙjni (De). 

Skupina *-n- je, glede na odraze v govorih, najverjetneje neposredni odraz issln. 
*-nьj/*-nъj in ne odraz sekundarnega issln. **ń (Matej Šekli, ustno). V kostelskih 
govorih, ki tudi v tem primeru odražajo le ń, je, kot izgleda, vendar le prišlo do zlitja, 
vendar pa je teže določiti časovno obdobje sovpada s prvotnim *ń.

2.3.1.5 	Issln. *m
V vseh govorih prihaja do prehoda izglasnega -m > -n pri sklanji samostalniške bese-
de (v Oed. in Dmn.), pri pregibanju glagola (v 1. os ed.) in pri nepregibnih besednih 
vrstah.174 

Pojav je v slovenščini znan skrajno vzhodnim panonskim govorom ter skrajno 
zahodnim oziroma jugozahodnim govorom (Lenček 1996: 154), tj. poznajo ga ziljsko, 
obsoško, rezijansko, tersko, nadiško, briško narečje, zahodni del kraškega narečja, juž-
nonotranjsko (Rigler 1963: 157), istrsko narečje, čabranško in kostelsko narečje (na 
primer govori krajev Banje Loke, Vasi itd.). Sporadične primere prehoda izglasnega 
-m > -n najdemo tudi v južnobelokranjskem, sicer mešanem, govoru Spodnje Bilpe, že 
v Starem trgu ob Kolpi in Predgradu tega prehoda ne poznajo.

Pojav je značilen tudi za vse čakavske in deloma štokavske govore hrvaškega 
jezika ob obalnem pasu Jadranskega morja. Vzhodni goranski govori in nasploh vzho-
dni kajkavski govori tega pojava ne poznajo. Izoglosa -m > -n tako poteka (poleg slo-
venskih panonskih govorov na vzhodu) od skrajnega severozahoda slovenskih govorov 
v Zilji in Reziji proti jugu vzdolž obale Jadranskega morja, v smeri proti notranjosti pa 
je meja v ravnogorskem Starem Varošu (Barac-Grum 1993: 157). 

174	 Nerazlikovanje končnih nosnikov je tipološko zelo pogost pojav, poznajo jo hetitščina, grščina, 
finščina, arabščina (Kapović 2008: 185), od slovanskih jezikov pa slovenščina, hrvaščina in 
slovaščina.
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Ramovš (1924: 87) (po Ilešič 1916: 17–20) pojav razlaga fonetično, in sicer kot 
asimilacijo izglasnega -m na začetni soglasnik dentalnega in velarnega predela pri sle-
deči besedi v stavkovi zvezi, tj. m > n pred t, d, l, r, n, c, č, s, z in m > ŋ pred k, g, h; 
kasneje naj bi se tak -n razširil tudi na primere, kjer stoji -m v absolutnem koncu besede. 

V hrvaški dialektologiji je ta tipološki pojav znan pod imenom adrijatizam (ozi-
roma starejše dalmatizam) in se v literaturi omenja predvsem v zvezi s čakavskimi 
govori, celo kot »/t/a crta, u osnovi čakavska, iako u osnovi romanska« (Barac-Grum 
1993: 157). Razlago, da je pojav izvorno prevzet iz romanskih jezikov, Barac-Grum 
povzema po Milanu Mogušu (1977: 89). Vendar pa se ta interpretacija teže aplicira 
na slovenske panonske in nekatere slovaške govore, kjer ni bilo neposrednega roman-
skega vpliva. 

Mira Menac-Mihelić in Anita Celinić (2016: 331) predpostavljata, da je bilo nekoč 
območje pojava m > n večje, kot je danes, tj. da sta bila zahodni in vzhodni del med 
seboj povezana. Območje, ki ga avtorici jemljeta v obzir, vključuje vse tipe nevtraliza-
cije končnih nosnih sonantov, tj. poleg m > n v neleksičnih morfemih, tudi prehod n > 
m v vseh vrstah besed, prehod m > m//n oziroma n > m//n in prehod m > n v leksičnih 
morfemih.

Gradivo: Oed.: s ˈpọːpkən, ̍čọːnən, ̍pẹːrjn, 1. os. ed. sed.: gˈlẹːdan, sˈkuxan, kˈlẹːplen, 
zgˈlẹːdan, bˈrusn, poˈzaːbn (La); zˈmẹːrən ‘zmerom, vedno’, Oed.: z ˈnọːščən, z 
oˈčẹːtən, s kˈlučon, s ˈčən ‘kaj’, ž nˈjin ‘on’, 1. os. ed. sed. ˈman ‘imeti’, ˈvẹːn ‘vedeti’ 
(SvD); Dmn. ˈnan ‘mi’, Oed.: (zs) kˈluːčan, z mˈlẹːkən, z ˈdərvan, ˈapnan, 1. os. ed. sed.: 
ˈiman, ˈvẹːn, gˈlẹːdan, ˈsẹːkan (Ča); ˈkåːn, Oed.: s ˈsinan, s ˈfåːntan, Dmn.: xˈčiːəran, 
ˈžeːnan, ˈnoːgan, 1. os. ed. sed.: mˈlẹːjen ‘mleti’, vˈzåːmen, ˈåːžen ‘lagati’, ˈnẹːman, 
ˈdẹːan, ̍nuːəsẹn ‘nositi’ (BP); ̍sėːdn, 1. os. ed. sed.: ̍mȯːln, ̍nẹːman, gˈlėːdan, ̍ževin, 
ˈpatin se ‘potiti se (med boleznijo)’ (Pr); ˈọsn ‘8’, ˈkan, ˈtan, Oed.: z gˈaːsn ‘glas’, 
s kˈlučn, z bˈraːtn, z vaˈzičkn, 1. os. ed. sed.: preˈbeːren, ˈkȯːpln, ˈmislin, naˈreːdin, 
ˈneːsn, ˈpaznan (NK); ˈsėːdn, ˈtan, Oed. s ˈčọːlnn, 1. os. ed. sed.: ˈnẹːman, zˈnọːjin 
se, ˈžvn, ˈsedin, sˈpeːčn, zˈrẹːžn (Ja); ˈsėːdn, Oed. ze ˈsinon, 1. os. ed. sed. ˈževin, 
gˈlėːdan (KV); ˈsėːdn, Oed. s kˈłčn, ˈtan, 1. os. ed. sed.: pˈrȯːsn, gˈlėːdḁn, ˈživn (Lo); 
ˈsėːdən, Oed.: z ˈoːncn ‘lonec’, s ˈkoːtln, Dmn.: kˈraːan ‘krava’, ˈkoːsan ‘kosa’, 
ˈkoːtln, ̍kuːpan ‘klop’, ̍ lučn ‘luč’, 1. os. ed. sed. sˈtajin ‘stati’ (Ra); ̍ sėːdn, ̍ tən, Oed. 
s kˈlčn, 1. os. ed. sed.: ˈsn ‘biti’, gˈrėːn, zˈnọːjn (Tr); ˈsėːdn, 1. os. ed. sed. ˈživn, 
ˈmȯːln, gˈrėːn (Pl); ˈsėːdən, Oed. ˈmọžen ‘mož’, 1. os. ed. sed. ˈpəznan, ˈmȯːren (Za); 
ˈtan, Oed. z bˈraːton, ˈsinọn, Dmn.: ˈseːstran, xˈčeran, bˈraːton, 1. os ed. sed.: ˈnẹːman, 
ˈčepin ‘čepeti’, ˈšivan ‘šivati’, ˈžaːgan (Os); ˈsiːdn, Oed.: jḙˈziːkn, ˈnoːsn, ˈnoːftn, 
1. os. ed. sed. sˈpiːn, gˈriːn ‘iti’, ˈriːblḙn ‘ribati’, psˈluːšan, ˈnẹːisn ‘nisem’, ˈkan, ˈtan 
(Hr); ˈsiːdọn, Med. pọt kọˈlẹːnȯn, Oed.: s ˈtstin ˈmːžẹn, s kˈliːnọn, z mˈlẹːkọn, Dmn.: 
sˈtaːršọn, ˈnan ‘mi’, ˈkaːn ‘kam’, ˈtan ‘tam’, 1. os. ed. sed. ˈmːran, zˈmiːsln ‘spomniti 
se’, ˈvẹːn, ˈnẹːsọn, zˈmiːrn ‘zmerom, vedno’ (BL); ˈsėːdon, ˈoːsn, 1. os. ed. sˈpin, 
gˈrẹːn (Vo); 1. os. ed. sed.: ̍ sajnan, ̍mažn ~ (ˈmožn) ‘mižati’, zˈmiːron ‘zmerom, vedno’ 
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(Ge); ˈsėːdon, po ˈnoːvin, 1. os. ed. sed.: gˈlėːdan, ˈnẹːman, zˈnoːjn se (Tu); ˈsėːdon, 1. 
os. ed. sed.: pˈrȯːsin, ˈvẹːn ~ ˈne vin ‘vedeti’, Tmn. k ˈnḁn (Raz); Oed. s pˈrascən, 1. os. 
ed. sed.: sˈtjin ‘stati’, ˈpeːčn, ˈležin, ˈsḙːdən, ˈsən ‘sèm’ (De); Oed. š čˈvẹːkan, 1. os. 
ed. sed.: sˈpin, ˈmọːrẹn ‘moči’, ˈdẹːnẹn ‘deti’, ˈtan, ˈsən ‘sèm’, ˈọːsan ‘8’ (CL).

Asmilacija mr → br se sporadično pojavlja na celotnem območju: bọrbˈlinc ‘mravlji-
nec’ (z vrinjenim polglasnikom) (BP), bravˈlinc (Ra), bˈravlinc (Tr), bravˈliːnc (Os), 
Tmn. bravˈliːnce (Hr), bravˈĺiːnišče ‘mravljišče’ (BL), braˈviːnc (Ge) ~ mravˈlinəc (De).

2.3.1.6 	Issln. *w
Zvočnik v se v položaju pred nezvenečimi nezvočniki in v izglasju premenjuje s fone-
mom f v vseh govorih: ž. fˈsa ‘ves’, ˈoːfca, oˈbərf, Rmn. kˈraːf (La); ˈžif, Rmn. ˈpȯːtof 
‘pot’ (SvD); potˈkuːfca ‛podkev’, prid. m. ̍siːfkasti, ̍čərf, spˈlaːf, Rmn. ̍dərf (Ča); fˈčəraj 
~ šˈčəraj, fˈsak, ˈoːfca, ˈčọrf, ˈbọrf, Rmn. kˈråːf (BP); Rmn.: oˈbərf, kˈraːf (Pr); fˈse, 
fˈčaːsix, pafˈtica ‘potica’, pakˈruːfka, gˈaːfca, prid. ž. afˈsėːna ‘ovsen’, ˈciːrkuf, ˈpatkuf, 
Rmn.: kaˈzucọf, ̍df, čˈrẹːf (NK); ̍kərf, ̍oːfca, Red. (ọt) ̍afci, Rmn.: čˈrẹːf, ̍dərf (Ja); 
oˈbərf (KV); ̍oːfca, Rmn.: ̍dərf, kˈraːf (Lo); Med. f paˈlẹːn, Mmn. f ̍ koːtlx, ̍oːfca, 
ˈčərf, ˈbərf (Ra); ˈciːrkuf, ˈoːfca, ˈkrf, Rmn. kˈraːf, kˈraːjuf (Tr); ˈobərf, ˈoːfca, ˈkərf, 
Rmn. kˈraːf (Pl); fˈse, prid. m. ̍ žiːf, Rmn. jeˈziːkọf, ̍mẹːscof (Za); ̍oːfca, ̍ žifčən, ̍mərfca 
‘mrvica’, ˈciːrkuf, ˈkərf, ˈpostərf, zdˈraf, pˈraf, pˈlẹːsnf ‘plesniv’, Rmn.: bˈraːtof, ˈsinọf 
(Os); fkˈraːst, ̍oːfca, Rmn. kˈraːf, ̍ciːrkuf, prid. m.: ̍məːrtf, ̍ žiːf (Hr); ̍ vf, ̍ žiːf, ̍poːtkuf, 
Rmn. ˈkːuf ‘kol’, ˈmẹːscọf, z ˈńiːf ‘njiva’, del. na -l ž. ftọˈpiːa ‘utopiti’, nafkˈrėːb 
(BL); ̍oːfca, ̍cėːrkọf, Rmn.: ̍noːsuf, ̍obərf, Rmn. kˈraːf (Vo); fˈsḙga, fˈsḙmu, fˈtọːpt, 
fpˈrẹːk, žerˈjaːfka ‘žerjavica’, prid. ž. ˈmefka ‘mehek’, ˈšiːf ‘šiv’, ˈžilaf, ˈkərvaf, Rmn. 
bˈraːtf (Ge); ˈoːfca, Rmn.: ˈnoːsuf, ˈmọžọf (Tu); ˈkərf, ˈobərf (Po); del. na -l mn. ž. 
fkˈraːle, ˈoːfca, žerˈjaːfka ‘žerjavica’, ˈcėːrkuf, Rmn. kˈraːf (Raz); žərˈjåːfka ‘žerjavica’, 
ˈpajlfčna ‘pajčevina’, ˈbərf, zdˈraf, kˈrif (De); Imn. ˈlːfcẹ ‘lovec’, pˈraf, ˈkf (CL). Iz-
pričan je tudi prehod v > f pred zvenečimi nezvočniki: del. na -l m.: fˈdaːru ‘udariti’, 
fgˈlẹːnu ‘uleniti (se)’175 (NK).

Issln. *w se v položaju pred nesprednjimi samoglasniki izgovarja dvoustnično kot 
 v govoru Ravnic: ˈaːs ‘vas’, Red. kaˈaːča ‘kovač’, šiˈanka, tˈraːa, ˈbuka, kˈraːa, 
ˈnia.

Protetični v se pojavlja pred vzglasnim u v vseh govorih, v govoru Čabra tudi pred 
vzglasnim o, v Crnem Lugu pred vzglasnim o (< *ǫ): ˈvəxu, ˈvusta (La); ˈvəxu (SvD); 
ˈviːxȯ, ˈvüːsta, ˈvuːš; ˈvoku, ˈvọːrx, ˈvːsunik ‘oselnik’, ˈvoːknu, ˈvoːča ‘oče’ (Ča); ˈvẹxu, 
ˈvusta, ̍vuzda, ̍vuš (BP); ̍vexu, ̍veš, ̍vusta (Pr); ̍vujzda, ̍ vusenje, ̍ vọːgəlje ‘oglje’ (NK); 
ˈvẹxu, ˈvːsta, Tmn. (ˈpaːsje) ˈveši (Ja); ˈvexu, ˈvusta, ˈveš (KV); ˈvẹxu (Lo); ˈvexu, ˈvuš 
~ ˈusta (Ra); ˈvexu, ˈvüsta (Tr); ˈvexu, ˈvusta, ˈvuš (Pl); ˈvẹxu, ˈvẹčit se ‘učiti se’ (Za); 
ˈvuš, ˈvẹxu, ˈvuzda, ˈvusta (Os); ˈvuːsta, Imn. ˈvuːxa, ˈvyčit (Hr); ˈvḙxu, ˈvyːsta, ˈvyːra 
‘ura’, prid. ž. mn. vyˈžiːtne ‘užiten’ (BL); ˈvusta, ˈvuxu, Imn. ˈveši ‘uš’ (Vo); 3. os. ed. 

175	 Op. cit. 85.
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sed. ˈvüdre ‘udariti’, ˈvüxọ, ˈvüš ~ ˈvuš, ˈvura ‘ura’, ˈvȯsta ‘usta’ (Ge); ˈvüstnce, ˈvexu, 
ˈvẹš (Tu); ˈvüsta, ˈvexu (Po); ˈvüsta, ˈvẹxu, ˈvüːra ‘ura’, Ted. ˈvẹši ‘uš’ (Raz); ˈvüš, ˈvüsta 
(De); ˈvux, ˈvusta, ˈvọːzak ‘ozek’ (CL).

Protetični  se pojavlja pred vzglasnim o v vseh govorih, z izjemo govorov Delnic 
in Crnega Luga. Kontrolni kostelski govori JV od Bosljive Loke te proteze ne poznajo: 
ˈoku (La); ˈọːsnik (SvD); ˈaku, ˈọdọr ‘oder’, ˈọšpẹce (BP); ˈọsən, ˈḁdər, ˈabut 
‘obuti’, aˈbərnt, ˈoːgən, agˈraːja, asaˈvina ‘os’ (NK); ˈaku, oˈbərva, obərˈšåːč 
‘brisača’, oˈpaːnkḁrca ‘vrsta igle’, 3. os. ed. sed. obˈlẹːče, ˈapajk, Imn. oˈpaːjk 
(Ja); ˈaku, ˈaltar (Lo); ogˈraːja, ˈoːča ‘oče’, oˈsėːba, ọgˈnišče, oˈbərva (Ra); 
ˈaku, oˈbərva, del. na -l m. ˈasta (Tr); ˈoku (Pl); ˈọ(ː)sn, ˈoku (Za); oˈpaːjok 
‘pajek’, oˈmẹːla, oˈtaːva, obˈaːčnȯ, oˈžeːnit se, ogˈnišče, ˈədər ‘oder’, ˈərgle 
‘orgle’ (Os); ogˈraːja, 1. os. ed. sed. obˈriːšḙn (Hr); ˈːdər ‘oder’, ˈːrgle ‘orgle’, 
ọgˈniːščḙ, ọbˈaːčnȯ (BL); oˈbərva, ˈoku (Vo); ˈːkȯ/-ọ, Imn. ˈːč/-ẹ, obˈaːčno 
(Ge); oˈbərva, ˈoːča (Tu); ˈoku, ˈobərf (Po); ˈoku, oˈbva, ogˈniːšče (Raz). 

Protetični  pred a je izpričan v osamljenem primeru iz Kozjega Vrha: ˈapnu, 
drugje ga ni najti. 

Diferenciacijo zv → zg v leksemih zvon, zvonec, zvoniti poznajo vsi obravnavani 
govori z izjemo govora Crnega Luga. Ta prehod je znotraj celotnega slovenskega jezi-
kovnega prostora omejen predvsem na narečja, ki poznajo prehod * > ū (ali ọ), t. j. 
energično artikulacijo glasu o (Ramovš 1924: 161). Že malo južneje od Bosljive Loke 
v kostelskem Kužlju je ta prehod neznan (zˈvoːn), prav tako ga ne pozna Crni Lug 
(zˈvːnac), kljub odrazu u < *ō. Gradivo: zˈgoːnc (La); zˈgọːn, zˈgoːnit (Ča); zˈgun (BP, 
Os, Tu, De); zˈgoːnc zˈgani (Pr, Ja, KV, Tr, Vo); zˈgun zˈgani (NK); zˈgoːnc (Lo, Pl); 
zˈgọːnc (Ra); zˈguːn (BL, Ge); zˈgun zˈgoni (Po, Raz).

Do disimilacijskega pojava m/b- → fm/b- → xm/b- v vzglasju prihaja le v nekate-
rih južnejših govorih: xˈmərt ‘umreti’ (Os, BL); xˈmt ‘umiti’, xˈbt ‘ubiti’ (De), vendar z 
odstopanji, primerjaj: vˈmẹt, vˈbẹt (Os); oziroma le delno: del. na -l ed. sr. fˈməro (Raz) 
in fkrast (CL) (Kovač, Malnar Jurišić 2016: 495). Disimilacije ne izkazujejo sever-
nejši govori: vˈməːrt, uˈmiːt (Ča); vˈmọrt, vˈmẹt, vˈbẹt (BP); vˈmart, vˈmt, vˈbt (Ra); 
vˈmt, vˈmt (Ge); delno asimilacijo pa na primer del. na -l ž. fˈməra (NK). Kontrolni 
kostelski govori brez odstopanj izkazujejo prehod *v- > *x-: xmˈrẹːt, xˈmit, xˈbit (Vas); 
xmˈrėːt, xˈmit, xˈbit (Delač).

Potek izoglose prehoda *v- > (*f-) > *x- po sredini čabranškega območja potrjuje 
tudi prevzet leksem za koruzo, in sicer v južnejših govorih z zaključenim prehodom: 
xerˈmeːntn ‘koruza’ (Po); xˈmeːntn (BL); na kar opozarja že Pronk (2010: 109) in 
navaja gradivo tudi za Čabar, kjer prehod še ni zaključen: fermenˈtuːn (Ča).

Za osrednji bajtarski del je (lahko tudi kot dvojnica) znan prehod m/b- → fm/b- 
→ xm/b-gm/b-, tj. v zvenečo različico, kar Pronk (2010: 109) razlaga s tem, da je do 
razvoja v g moralo priti še preden je zadnjenebni pripornik postal nezveneč v večjem 
delu govorov: gˈbḙt, gˈmart, gˈmḙt, vendar tudi fˈbḙt, vˈmart (Tr) (Malnar, Marija 2013: 
115); del. na -l ž. gˈbia, gˈmart, gˈmt, gmazaˈnija, prid. m. gˈmazan (Ra). 
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Disimilacija vč- → šč- ni pogosta: včeraj – šˈčiːraj (Tr); šˈčiːraj (BL); šˈčḙːra 
(De); šˈčẹːra (CL).

Do izgube vzglasnega v v skupini vd- prihaja pri leksemu vdovica ‘vdova’ oziroma 
vdovec: daˈvica (Ra, Tr); daˈviːca (Za); doˈvica (Os); dȯˈviːcå (BL); ˈdːvəc (De).

Izguba vzglasnega v v skupini vp-: 2. os. mn. sed. pˈråːšašte (Ča).
Izguba vzglasnega v v skupini vs-: 1. os. mn. sˈtaːnemo ‘vstati’ (Ja); ˈsakḙ ‘vsaki’ 

(Tr); ˈsaːkič (Hr); ˈse ‘vse’ (De); ˈsakẹ (CL).
Izguba vzglasnega v v skupini vz-: zˈdignẹt (BP), 1. os. ed. sed. ˈzaːmen ‘vzeti’ 

(Os); del. na -l m. ˈziː ‘vzeti’ (BL); zgˈaːvńik ‘vzglavnik’, zˈdgnt, 2. os. ed. sed. 
ˈzaːmeš ‘vzeti’ (Ge); ˈzẹt ‘vzeti’, zˈdignẹt (CL).

2.3.1.7 	 Issln. *j
Odraz psl. *dj (> issln. *j) je fonem j v vseh obravnavanih govorih: ˈbˈreːja (Hr); ˈərja (De). 

Pojavljanje j pred vzglasnim i (oziroma psl. *jь-) izpričujejo vsi govori (z izjemo 
govorov Srednje vasi pri Dragi, Delnic in Crnega Luga). Gre za ohranitev prvotnega 
praslovanskega stanja, pojavljanje j je tako z vidika sodobnega stanja arhaizem in ne 
inovacija (tj. protetični j): ̍ jəmi (La); ̍ jːzba, ̍ jym (Ča); ̍ jẹmi ‘ime’, ̍ jẹzba ‘podstrešje’, 
ˈjẹt ‘iti’, 1. os. ed. sed. ˈjẹščen ‘iskati’ (BP); ˈjemi (Pr); ˈjemi, ˈjẹzba, ˈjẹskḁt (NK); ˈjem, 
ˈjẹskat, ˈjẹmt, 3. os. ed. sed. se ˈjegra (Ja); ˈjemi (KV, Pl); Med. na ˈjẹzb, ˈjẹm (Lo); 
ˈjga ‘igla’; ˈjmi ‘ime’ (Ra); ˈjẹmi, ˈjḙzba, ˈjḙmḙt (Tr); ˈjẹskat, del. na -l m.: ˈjimi, 
ˈjgra ~ 1. os. ed. sed. ˈiman (Za); ˈjẹzba ‘izba’, ˈjẹmi ‘ime’, 2. os. ed. sed. ˈjẹščeš 
‘iskati’ (Os); ˈjḙskat, ˈjḙːmt, ˈjḙːzba (Hr); ˈjẹ(ː)mi ‘ime’, del. na -l mn. jˈmẹːl ‘imeti’, 
ˈjga ‘igla’ (BL); ˈjeːga, ˈjemi (Vo); ˈjiga, ˈjim; 3. os. mn. sed. ˈjiščejọ ‘iskati’, ˈjzva 
‘izba’, ˈjigrat se (Ge); ˈjẹmi (Tu); ˈjẹzba, ˈjẹmi (Po); ˈjẹzba (Raz) ~ ˈizba (SvD); ˈimi, 
ˈiga, ˈizba, ˈiskat (De).

O protetičnem j pred vzglasnim a pri leksemu apno je mogoče govoriti v govorih 
Novega Kota Ravnic in Razlog: ˈjaːpnu (Ra, NK); ˈjaːpno (Raz). Precej bolj pogost je 
ta pojav v kontrolnih kostelskih govorih.

Skoraj praviloma se pojavlja prehodni j v vseh govorih, odsotnost tega kažejo 
govori Lazca in Srednje vasi pri Dragi ter Crnega Luga: prid. ž. ̍vːjštra ‘oster’, kˈlẹːjšče 
(Ča); pˈlåːjšč, ˈjeːjš ‘jež’,176 gˈleːjžọn (BP); gˈlẹːjžən (Pr); gˈrọːjzdjḙ, ˈvujzda (NK); prid. 
sr. ˈọːjstrọ (Ja); gˈlẹːjžn (KV); gˈlẹːjžn, gˈrȯːjzdje (Lo); ˈujzda, ˈjeːjš, gˈleːjžn (Ra); 
gˈlẹːjžna (ž.), gˈrjzdje, zaˈguːjzda ‘zagozda’ (Tr); gˈlẹːjžən (Pl); gˈlẹːjžnȯ (Os); ˈjẹːjš, 
kˈlẹjšče, ˈoːjstọr, gˈruːjzdje (Hr); prid. ž. ˈːjṡtra ‘oster’, ˈpẹːjst (~ ˈpėːst); rẹstˈrẹːjsat, 
gˈlẹːjžọn, ˈpiːjč ‘peč’, prid. ž. ˈzaːjdńa (BL); gˈlẹːjžən (Vo); ˈọːjstər, ˈjẹːjš ‘jež’, gˈlẹːjžna 
~ gˈlẹːžna (Ge); gˈlẹːjžna (Tu); ˈjštər (Raz); ˈjštər, ˈjdər ‘postelja’ (De) ~ gˈlẹːžən 
(La); gˈlẹːž (SvD).

176	 Da gre pri leksemu jež za prehodni j in ne odraz jata, glej Ramovš 1921–1922: 50. Južnonotranjsko 
gradivo, ki izkazuje sekundarni jat, nastal z zlitjem e in prehodnega j, podaja Rigler 1963: 
62, op. 8.
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Pri leksemih žeja in žejen/-na naletimo na fonetični pojav j > g. Verjetno je 
vznik asimilacije in nato disimilacije n > dn > gn (Ramovš 1924: 168)177 v ženski 
pridevniški obliki, ki je nato po analogiji prešla na ostale. Vendar pa je ta pojav 
omejen zgolj na severni in osrednji del obravnavanega območja, in sicer ga v govorih 
Požarja, Turkov, Delnic in Crnega Luga ne zasledimo več. Primeri: ˈžẹːgna (La); 
ˈžẹːgən (Ča); ˈžeːjgọn, ˈžeːjgna (BP); ˈžẹːjgən (Pr, Za); mn. m. ˈžẹːjgni (NK); ˈžẹːjgn 
(Ja, KV); ˈžeːjgon (Ra); ˈžejgna (Tr); ˈžẹːjga (Hr); ˈžẹːjgn, ˈžẹːjgna (Ge) ~ ˈžeːjọn 
(Po); ˈžjan, ˈžja (De); ˈžẹːja (CL).

2.3.1.8 	Issln. *p/*b
Vsi obravnavani govori poznajo premeno po zvenečnosti. 

V tavtosilabični vzglasni skupini pt- je v leksemu ptič (oz. ptička, ptiček, ptičica, 
ptica) prišlo do onemitve vzglasnega p: ˈtič (La, Os, Vo, Raz); ˈtẹč (BP); ˈtč (Pr, NK, 
Ja, KV, Tr, Pl); ˈtč (Ra); ˈtiːčka (Hr); ˈtčk (Ge); ˈtičca (Tu); ˈtica (De, CL). 

Do onemitve je prišlo v skupini pš- v leksemu pšenica: šeˈnica (La, BP, NK, Ra, 
Tr, Pl, Os, Ge, Raz, De), šẹˈnica (CL) oz. šeˈniːca (Ča, Hr, BL).

Disimilacijski pojav p-p → p-b izkazuje le govor Janežev pri leksemu popek: 
ˈpȯːbk.

2.3.1.9 	Issln. *t/*d
Vsi obravnavani govori poznajo premeno po zvenečnosti. 

Prvotna skupina *tl, *dl se je v vseh obravnavanih govorih pričakovano razvila v l.
Skupina *tl, *dl pri opisnih deležnikih na -l pri glagolih prvega razreda I. nedoloč-

niške vrste (koren na t, d, inf. -ø-, sed. -e-) se asimilira v l v skoraj vseh obravnavanih 
govorih: m. ˈpọ in ž. ˈpåːa ‘pasti’ (BP); m. ˈpọ (NK); ž. ˈpaːa (Os); m. ˈp (Hr); 
sr. ˈpaːu (BL); m. ˈpa (Ge); pˈrėːa ‘presti’ (NK); sr. pˈriːu (BL); ž. pˈrẹːa (Ge); 
m. ˈbọ in ž. ˈbaa ‘bosti’ (BP); mn. m. ˈjeːli ‘jesti’ (NK, Raz); m. ˈjẹ in ž. ˈjẹːa 
(BP, Os); m. ˈjḙ (Hr); m. mn. ˈjẹːl (BL); m. ˈj ‘jesti’ (Ge); fkˈrḁ ‘ukrasti’ (NK); m. 
kˈrọ ‘krasti’ (Hr); mn. ž. fkˈraːle (Raz); m. kˈra (De); ˈsẹːa ‘sesti’ (Hr); ž. spˈleːa 
‘splesti’ (NK); ž. pˈleːa (Os, Hr, Ge); m. cˈvo ‘cvesti’ (Os). Ne pa tudi pri glagolu 
(z)rasti: m. ˈråːstu in ž. ˈråːsta (BP); ž. ˈraːsta in m. zˈraːstu (NK); ˈraːstu (Ge). Asi-
milacije ne najdemo na skrajnem severovzhodu: sr. se je pˈrẹːdlȯ ‘presti’ (SvD).

Sekundarna skupina tl (< *tъl), dl (< *dъl) je ostala nespremenjena: ˈmeːta (BP); 
ˈmḙːtla (Hr); ˈmeta (Ge); ˈmeta (De); tˈa (BP, Os); Mmn. na tˈlẹːx (Ča); tˈaː (BL); 
Med. na tˈl (Ge); ˈseːd (De). Izjema je v besedi potlej, kjer del območja pozna reduk-
cijo t: ˈpoːle (Pr); ˈpːle (BL); ˈpole (De); del območja pa diferenciacijo tl > kl: 
ˈpoːkle (Ra); ˈpọːkle (Ge).

177	 Ramovš le prehod n > dn, kar razlaga kot anticipacijo dentalne zapore.
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Diferenciacijski pojav tn > kn pozna večina govorov: kˈnaːla ‘dvorišče’ (Ča); 
(Imn.) kˈnaːa ‘dvorišče pred hišo’ (Ra); kˈnaːȯ ‘tnalo’ (BL); kˈna ‘dvorišče pred 
hišo’ (Ge); kˈnåː ‘dvorišče pred hišo’ (De). 

Vzglasni t (< *t) preide v k- v leksemu teden v vseh obravnavanih govorih: ̍kẹːdn 
(La, Pr, NK, Ja, KV, Lo, Ra, Pl, Vo); ˈkẹːdən (Ča); ˈkẹːdọn (BP, BL, Tu, Po, Raz); 
ˈkẹːden (Tr); ˈkẹːdon (Os); ˈkẹːdn (Hr); ˈkẹːdn (Ge); ˈkḙːdən (De); ˈkẹːdan (CL).

V izglasju najdemo enak pojav v južnem delu govorov pri leksemu spet, in sicer 
prehod t → k pred i, tj. otrditev sekundarno palataliziranega t pred prednjim samogla-
snikom in nato ponovna otrditev (Metka Furlan, ustno). O tem redkem pojavu piše že 
tudi Ramovš (1924: 227) pri predlogu proti > proki, kjer je prehod intepretiran kot t > 
ť > , ǩ > . Primeri: sˈpiːk (Za); sˈpėk (Vo); sˈpẹːkẹ (Ge); sˈpiːki (Raz), sˈpḙːk (De). 
O izpadu izglasnega t oziroma k pričajo primeri: sˈpi (Tu); sˈpė (Po) ‘spet’. V tvorjenki 
protiletje ‘pomlad’ (Snoj 2016: 563) najdemo predlog proti: pərkˈlẹːtje (Pl, BL, Vo), 
pkˈlẹːtje (Ge).

Izguba t v skupini st- pri leksemu studenec ne izkazuje očitnega areala, pojavlja se 
sporadično na celotnem območju: səˈdeːnc (Pr, KV, Os); sˈdeːnc (Tr, Vo); səˈdeːnọc 
(Po) in sənˈdeːnoc (Raz) s prehodnim nazalom pred zapornikom. V skupini stl do 
izpada ne prihaja: ̍pȯːstl (Ja); ̍puːəstla (BP); ̍ puːstla (NK); ̍pȯːstla (Ča); ̍pȯːstl (Ra); 
ˈpuːstel (Os);178 v skupini stn pa pogosto, vendar neobvezno oziroma le delno: Imn. 
pesˈniːce ‘pest’, ˈuːstnica (Ča); sr. ˈmsnu ‘masten’ (Ra); ˈməstno (NK); m. ˈməstn ~ ž. 
ˈməsna (Ge); ž. ˈžaasna (Ra); ˈžåːstən ~ ˈžåːsən (De).

Nekaterim govorom ni tuj pojav zr > zdr: zdˈraːvən (NK); zdˈraːvn (Ra). 

2.3.1.10 Issln. *
Sekundarna skupina *tъj ima v vseh obravnavanih govorih odraz tj: ˈlistje (SvD, Tr, 
Ge, CL); ˈTrstje ‘Tršće’ (Tr); tˈriːtj (Os); ˈlistje, Oed. s ˈkstj (De).

2.3.1.11 Issln. *k/*g/*x
Narečna palatalizacija v gradivu ni izpričana. Razvoj hiša > šiša, ki ga najdemo v ne-
katerih govorih, se interpretira kot asimilacija h-š > š-š (Ramovš 1924: 246). Šišo naj-
demo tudi na območju južnonotranjskih govorov, tam jo Rigler (1963: 152) interpretira 
kot asimilacijo, do katere pa je vendarle prišlo le na območju govorov, kjer je bila tudi 
sekundarna palatalizacija močneje razvita. Kaj takega za čabranške govore ne moremo 
trditi, saj ni izpričan niti posamezen primer narečne palatalizacije, tu se more torej šiša 
interpretirati kot asimilacija. Pojav na obravnavanem območju tvori izogloso, in sicer 
zajema manjše območje okoli Babnega Polja, Prezida in (nekdaj) Novega Kota,179 na 

178	 Leksema postelj oziroma postelja sta bila izpričana le v Babnem Polju, Novem Kotu, Janežih, 
Čabru, Ravnicah in Osilnici. Na celotnem območju sicer prevladuje germanizem špampet.

179	 Informatorka za Novi Kot priča, da so včasih nekateri prebivalci govorili hiša, nekateri šiša, 
danes pa vsi samo še hiša.
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osrednjem ravniško-trščanskem delu oblike šiša ne poznajo, nato pa je ponovno izpri-
čana na osrednjem gerovskem delu, kot piše tudi Lisac (2006: 84) »primjer ˈšiša dolazi 
u Gerovu, a uglavnom i u okolici toga mjesta«. Južno od Gerova in Zamosta oblika ni 
znana niti kot arhaizem.180 Podajamo še gradivo: ˈšiša (Za, Vo, Ge); ˈxiša ~ ˈšiša ‘hiša’, 
ˈšišca ‘dnevna soba’ (Pr); ˈxiša ~ ˈšiša (BP, NK); ˈxiša ‘hiša’, ˈšiša ‘dnevna, osrednja 
soba v hiši’ (Pl); ̍ šiːša (star.) (Hr); ~ ̍xiša (La, SvD, Ja, KV, Ra, Tr, Os, BL, Tu, Raz, 
De, CL) oziroma ˈxiːša (Ča).

Asimilacije, kjer je prizadet fonem x, so zelo pogoste. Na celotnem območju je 
razširjena asimilacija xč → šč: nihče – ˈnšče (La, Ge); ˈnẹxče ~ ˈnẹšče (BP); ˈnšče 
(Ra); ˈnešče (Tr); ˈniːšče (BL); ˈnišče (De); ˈnẹšče (CL); hči, hčer(ka) – šˈčẹːrka (SvD); 
Red. šˈčeːri (KV); šˈčėːrka (Lo); šˈči (Pl, Vo, Tu, Raz, De, CL); šˈčiːrka ~ (ˈnixče) (Za); 
šˈčiː (BL); šˈčėːr (Ge).

Asimilacija xt → ft je znana vsem govorom južneje od Čabra: noht – ˈnuːft (Ča, 
BL); ˈnuxt ~ ˈnuft (Ra); ˈnuft (Tr, Pl, Os, Hr, Vo, Ge, Tu, Po, Raz, De); laktič ‘komo-
lec’ (kt > xt > ft) – ˈːftič (BL); ˈåːftič (Ge); ˈəftč (Raz); ˈaxtič (De). Zasledili smo 
tudi primer asimilacije xk → fk: lahko – ˈufku (Vo).

Asimilacijo vzglasne skupine xv → f najdemo v osrednjem in južnem delu: hvala 
– ˈfaːla (Tr, Hr, Ge, CL); 1. os. ed. sed. ‘hvaliti’ ˈfåːln (De).

Oblika prejk ‘prej’ je najverjetneje nastala z asimilacijo veznika (prej) ko: pˈrẹːk 
(Ča) oz. pˈrẹːk (La, NK, Tr, Ra, Pl, Za, Vo, Ge, De); pˈrẹːk (Ja); ˈnajpˈrẹːk (Os); 
najpˈrẹk (CL).

Razvoj g → k najdemo v enem primeru: kaˈsẹːnc ‘gosenica’ (Ge).

2.3.1.12 Issln. *c/*z/*s/*č/*ž/*š
Psl. *tj (> issln. *č) ima odraz č v vseh obravnavanih govorih: pˈluːča (La); sˈvẹːča 
(SvD); sˈvẹːča (Ča, CL); pˈluča (Pr, Pl); sˈvẹːča (Ra, Hr, BL); ž. ˈvėːčja (Tr); sˈvẹːča 
(Hr); ˈvėːčji (Raz); sˈvḙːča, del. na -l m. vˈråːča (De). 

Prvotni skupini psl. *st in *sk sta se v slovenščini razvili v šč, ki se v obravnava-
nih govorih ni nadalje spreminjala: ˈtaːšča (La); koˈšiːšče, kˈlẹːjšče ~ kˈlẹːšče, ogˈniːšče 
(Ča); 1. os. ed. sed. ˈjẹščen (BP); kˈaːšč ‘klašč, klop’ (NK); ọgˈnišče (Ra); 1. os. ed. 
sed. ˈjḙːščḙn ‘iskati’, ˈkəːrščḙn (Hr); kˈlẹːšče (Ge); ogˈniːšče (Raz); pešˈčica ‘prgišče’, 
3. os. ed. se d. ˈišče (De). Izjema je leksem nalašč, kjer mestoma prihaja do izpada 
končnega š oziroma č: ˈnaːač (NK, Ra); naˈč (Hr); ˈnaaš (De).

Prvotni skupini *zg in *zd imata odraz ž oziroma žj: dˈrọːžje (Os); dež – Red.: 
ˈdọžja (BP); ˈdəžja (La, NK, Ja, Pr, Lo, Pl, Ge, Tu, Po, Raz, De); ˈdžja (KV, Ra); 
ˈdežja (Tr); ˈdžja (Vo). Leksem možgani z naslonitvijo na mozg (Ramovš 1924: 286): 
mažˈgåːni (BP); mžˈgaːn (Ra); možˈgåːn (Os).

180	 V Turkih in Požarju so informatorji izrecno povedali, da besedo šiša uporabljajo bajtarji, to 
so Gerovci in domačini severno od teh.
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Ostanke druge palatalizacije najdemo v imenski sklanji pri leksemu otrok, kjer 
ga poznajo:181 (vse Imn.) otˈroːc (La); otˈroci (SvD); atˈroːci (BP) ~ otˈroːki (KV, 
Pl), otˈroːki ~ (ˈdeca) (Za). V govoru Ravnic in Babnega Polja najdemo ostanke druge 
palatalizacije v množini leksema volk, kjer je palatalizirana osnova posplošena na vse 
množinske sklone: I/R/Tmn. ˈọci, Dmn. ˈọcan, Mmn. ˈọcix, Omn. ˈọcm (Ra); Imn. 
ˈvuci ~ ˈvoːki, Rmn. ˈvuci ~ ˈvoːku (BP). 

Ostanki druge palatalizacije so v pridevniški sklanji vidni v treh primerih v govoru 
Babnega Polja: R dˈruzẹga ‘drug’, R m. vẹsˈoːcẹga ‘visok’, R ˈtåːcẹga ‘tak’. 

Palatalizirane oblike so pogosto, vendar neobvezno izpričane v 2. osebi ednine 
in množine velelnika glagolov z osnovo na velar: 2. os. ed. vˈlẹːcẹ, 2. os. mn. peˈcite 
(BP); 2. os. ed. ˈrec! ~ stˈriž! (Ra); ~ stˈriːž! (Ge); 2. os. mn. ˈpecte (De) ~ 2. os. mn. 
peˈčite (Ge).

Asimilacijo čb → žb izpričuje gradivo Prezida in vsi govori južno od njega v smeri 
Ravnic: čebela oz. čebelica – žˈbẹːa (Pr); žeˈbẹːa (Ra); žeˈbica (Tr); žˈbẹːa (Pl); 
žˈbiːa (Os, Hr, Raz); žˈbiːa, (BL); žˈbėːa (Vo, Ge, Tu); žˈbḙːa (De) ~ čeˈbẹːla (La); 
Imn. čeˈbėːle (Ča); čẹˈbiːəa (BP); čˈbẹːa (Ja); čeˈbėːa (Lo); čebelnjak – čebelˈnak 
(SvD); ˈčeːblnak (NK); čebulica oz. čebula – žˈbulca (Os); žˈba (BL).

Prekozložno asimilacijo s-š → š-š izpričuje gradivo iz skoraj vseh obravnavanih 
govorov: 3. os. ed. sed. se pošəˈši (SvD); del. na -l ž. šˈliːšala, koˈšiːšče (Ča); ˈšẹšit 
‘sušiti’, ˈšuša (BP); doˈšẹšt ‘dosušiti’ (NK); ˈšuša (star.) (Ra) ˈšša, del. na -l ž. šˈlišaa 
(Tr); 1. os. ed. sed. pašˈluːšan (Za); ˈšẹšit ‘sušiti’ (Os); pšˈluːšat (Hr); Šẹˈšiːca, ˈšəršin 
‘sršen’, 3. os. ed. sed. šˈliš, pọˈšḙšit ‘posušiti’; (BL); paˈšüšt (Ge); ˈšüša (Tu, Po); 
ˈšüːša, del. na -l mn. m. pošˈšili (Raz); ˈšušca ‘tuberkuloza’ (De). Na terenu je bilo iz 
opomb posameznih informatorjev razvidno, da občutijo obliko z asimilacijo kot sta-
rejšo, zato je mogoče predvidevati, da je bila ta asimilacija v preteklosti bolj razširjena, 
kot je morda videti iz tu predstavljenega gradiva. 

Prekozložno asimilacijo s-č → š-č zasledimo le mestoma: šˈnuč ‘sinoči’ (Ra); 
šˈnuːč ‘sinoči’ (BL); šˈnuč ‘sinoči’ (De); Oed. š čˈvẹːkan (CL). 

Redko izpričana je prekozložna asimilacija z-č → ž-č: voˈžičək (SvD); mȯˈžiːnčk 
‘mezinec’ (Ge), medtem ko je asimilacija predloga z pred *ń → ž zelo pogosta: Omn. ž 
ˈnimi (La); Oed. ž nˈjin (SvD); ž ˈnin (Ra); ž ˈno (Za); Oed. ž ˈnin (Os); ž ˈńin (Hr); Oed. 
ž ˈniːn (Ge); (š ˈnm) (De); ž ˈnin (CL).

181	 Večina govorov pozna le leksem dete (Prezid, Osilnica, Hrvatsko, Bosljiva Loka, Gerovo, 
Vode – leksem otrok redko v rabi, Turke, Razloge, Delnice), nekateri poznajo leksem otrok 
le v edninski obliki, v množini leksema otrok in deca (Zamost) oziroma le leksem deca (tako 
na primer Novi Kot, Loknari, Ravnice, Tršće, Čabar).
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2.4 	 Prozodija

V vseh govorih obravnavanega območja sta fonološko relevantna mesto naglasa in 
kvantiteta. Tonemskih nasprotij govori ne poznajo. Kvantitetne opozicije so le v na-
glašenih zlogih, dolgi vokali so vedno naglašeni, kratki pa bodisi naglašeni bodisi 
nenaglašeni. Ponaglasne dolžine niso znane. Naglas praviloma ne stoji na zadnjem 
zlogu večzložnic (z izjemo odvisnih sklonov znotraj sklonske paradigme) zaradi 
splošne tendence umikanja naglasa z zadnjega zloga, mestoma tudi s predzadnjega 
na predhodni zlog. 

V vseh obravnavanih govorih je prišlo do nastanka novega dolgega cirkumfleksa 
in do zgodnje podaljšave nezadnjih kratkih akutiranih zlogov. Vsi govori so izvedli 
vse splošnoslovenske naglasne premike (umik na prednaglasno dolžino, pomik dol-
gega cirkumfleksa na naslednji zlog), od nesplošnoslovenskih naglasnih premikov pa 
so izvedli naslednje:
•	 umik na prednaglasni e in o (t. i. umično naglašena e in o),
•	 umik s končnega kratkega odprtega in zaprtega zloga na predhodni zlog,
•	 umik na prednaglasno nadkračino (t. i. umično naglašeni ə) z odprtega in zaprtega
•	 zloga,182

•	 terciarni umik cirkumfleksa na predhodni zlog z zadnjega odprtega in zaprtega 
zloga,

•	 umik novega dolgega akuta z zadnjega odprtega in zaprtega zloga na predhodni 
zlog.

Zaradi izgube tonemskih nasprotij lahko zadnje štiri omenjene naglasne premike ube-
sedimo tudi kot umik naglasa z zadnjega dolgega ali kratkega odprtega in zaprtega 
zloga na predhodni zlog. 

Redko v govorih najdemo tudi večzložnice, v katerih je prišlo do mlajšega nagla-
snega umika za dva zloga. Do umika novega dolgega akuta z zadnjega zloga na pred-
predhodni zlog prihaja v govorih Babnega Polja in sosednjega Prezida, kjer najdemo 
primer ˈgaspadar. Drugje tega ni zaslediti. 

V krajevnih govorih Prezida, Loknarjev nad Čabrom, Ravnic in Plešc najdemo 
umik z zadnjega kratkega zaprtega zloga na predpredhodni zlog: ˈmačerak ‘močerad’ 
(Pr); ˈčemerat ~ ˈmačerat ‘močerad’ (Lo); ˈmačerat ‘močerad’, ˈbaratat ‘barantati’, 
ˈgadernat ‘godrnjati’, ̍mektat ‘meketati’ (Ra); ̍mačerak ‘močerad’ (Pl). Ta umik je znan 
tudi nekaterim govorom notranjskega narečja in morda predstavlja skupno izofono. 

182	 Posebej poudarjam, da je prišlo do umika na prednaglasno nadkračino z odprtega in zaprtega 
zloga, ker en primer v gradivu iz kontrolnega kostelskega govora Banje Loke z ohranjeno 
ponaglasno dolžino morda kaže na to, da je do umika na prednaglasno nadkračino z odprtega 
zloga prišlo relativnokronološko gledano prej kot pa z zaprtega zloga: prim. ˈmagla : ˈpaku .ː
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Tine Logar (1996: 207) je v okviru belokranjskih govorov za t. i. belokranjske 
naglasne premike (tj. terciarni umik cirkumfleksa in umik novega dolgega akuta) pred-
videval, da sta se oba tonema najverjetneje že pred svojim umikom izenačila, saj so 
odrazi novo naglašenih samoglasnikov isti. V čabranških govorih so tudi odrazi zlogov, 
naglašenih po umiku s končnega kratkega odprtega in zaprtega zloga na predhodni 
dolgi zlog (tipa širok < *širȍk), enaki tistim, naglašenih po umiku cirkumfleksa in 
novega dolgega akuta (kjer ni prišlo do podaljšave). Sklepati je, da so se vsi tonemi 
na zadnjih zlogih izenačili po izgubi tonemskih nasprotij, nato pa je prišlo do umika 
na predhodni zlog v približno istem časovnem obdobju. To se je časovno prej zgodilo 
v leksemih s končno kračino in prednaglasnima e in o (tipa zelen in modras), kajti 
le-ta sta v zlogih, naglašenih po umiku naglasa s končnega kratkega zloga na predho-
dni kratki zlog, v vseh govorih, z izjemo govora Babnega Polja, sovpadla z odrazi za 
umično naglašena e in o: ˈkoːza in ˈpoːštn (NK). Govor Babnega Polja izkazuje na 
tem mestu le kračine, primerjaj: paˈnoːči in ˈkasmat ‘kosmat’.

V kontrolnih kostelskih govorih so v Banji Loki ponaglasni nenaglašeni dolgi 
samoglasniki večinoma iste kvantitete ne glede na to, do katere mlajše naglasne spre-
membe je prišlo: prim.: ˈimẹː, 3. os. ed. sed. ˈležiː ‘ležati’ in ˈmodraːs, vendar že tudi 
ˈpoːplat. 

Samoglasniki, naglašeni po mlajših naglasnih premikih, v večini govorov izka-
zujejo kračino in bodisi samoglasniški upad. Znotraj čabranških govorov se tu tvori 
jasna izoglosa med bajtarskimi in gebarskimi govori. Bajtarski govori namreč izkazu-
jejo samoglasniški upad oziroma akanje v novo naglašenem zlogu, medtem ko gebarski 
govori tega ne poznajo. Prim.: 3. os. ed. sed. ˈbali ‘boleti’ (BP) ~ ˈboli (Po). Dokaz, 
da je v gebarskih govorih prišlo do mlajših naglasnih umikov, tako ne more biti barva 
novo naglašenega samoglasnika, temveč bodisi njegova kvantiteta – kračina (tam, kjer 
ni prišlo do podaljšave), bodisi barva prvotno naglašenega samoglasnika, ki priča o 
tem, da je zlog nekdaj bil pod naglasom: prim. ˈgosput, ˈmesu ~ Ted. ˈjaːgọda, kˈraːvọ in 
Red. ˈroːki ~ Red. ˈxiːšḙ (BL) ter ˈku ~ kˈlẹːn (CL). 

V govorih, ki na tem mestu izpričujejo dolžino (Čabar, Hrvatsko in Bosljiva Loka), 
do podaljšave še ni prišlo v vseh primerih, saj v njih obstaja tudi kar nekaj dvojnic. Vsi 
trije omenjeni govori nasploh težijo k podaljševanju zlogov, tudi enozložnic. 

V okviru čabranško-kostelskega območja sta kostelska govora Banje Loke in 
Delača mlajše naglasne umike verjetno izvedla najkasneje, saj je novonaglašeni samo-
glasnik vedno kratek, poleg tega pa imata še ohranjeno ponaglasno dolžino. Barva 
prvotno naglašenega samoglasnika se v govoru Banje Loke in Delača razlikuje glede na 
(ne)odprtost zloga, in sicer je, relativnokronološko gledano, najverjetneje najprej prišlo 
do umika na zadnjem odprtem zlogu in šele na to na zadnjem zaprtem zlogu, če ne gre 
zgolj za različen fonetični razvoj glede na (ne)odprtost zloga. Prim.: ˈgọloːp – ˈmesuː, 
ˈgọspoːt – ˈnebuː, ˈvičeːr in ˈpepeː – ˈscẹː (Banja Loka); ˈgȯlọːp – ˈmesuː, ˈvičeːr ~ 
ˈpepẹː – ˈscẹː (Delač).
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V narečnem gradivu nismo našli primerov umika novega dolgega cirkumfleksa 
v večzložnicah, tj. Ivšićeve retrakcije (prim. Pronk 2010: 105), na primer: gaˈsẹːnca 
(BP), gašˈčaːa, naˈaːda (Ra), kaˈsẹːnc ‘gosenica’ (Ge), gọˈsẹːnca (BL). 

V rodilniku množine trizložnic srednjega in ženskega spola praslovanskega nagla-
snega tipa a se novi dolgi cirkumfleks redno odraža kot dolžina (i in u sta skrajšana) 
na zadnjem zlogu. Vendar pa smo kljub temu našli nekaj primerov umika: (vse Rmn.) 
ˈkalejn ‘koleno’, ˈpalejn ‘poleno’, ˈbesejt (BP); ˈkalejn, ˈapat ‘lopata’, pˈanin (Ge); 
pˈanin (De). O »nestanovitnosti« naglasa v rodilniku množine pri trizložnicah tudi 
Lisac (2006: 88) za govor Delnic.

Podajamo gradivo za posamezne mlajše naglasne premike:183

Umično naglašeni ə: ˈməgla, ˈdəska, sˈtəza, sˈkədən (La); sˈkədən, ˈməgla, sˈteːza, 
ˈdska (SvD); ˈdska, ˈtma (Ča); sˈkọdọn, ˈmọga, sˈtọza (BP); ˈpəku, sˈkədən, ˈməga, 
sˈtəza, ˈdəska (Pr); ˈdənəs, ˈdəska, sˈkədən, ˈkəbu (NK); sˈkedn, ˈpeku, sˈteza, ˈdeska, 
ˈmega, Red.: ˈdežja, ˈpesa (Ied. ˈps) (Ja); ˈpeku, sˈkedn, ˈdeska, ˈmega, sˈteza, Red. 
ˈdžja (Ied. ˈdeš), ˈpsa (Ied. ˈpes) (KV); sˈkeden, ˈpeku, ˈmega, ˈdeska, Red. ˈdəžja 
(Ied. ˈdš) (Lo); sˈkdn, sˈtbr, ˈpku, sˈtza, ˈmga, ˈdska, Red. ˈpsa, ˈdžja (Ra); 
ˈpeku, sˈkedən, ˈdeska, ˈmega, Red. ˈpẹsa (Ied. ˈpes) (Tr); ˈpəku, sˈkədən, ˈdəska, 
sˈtəza, ˈməga (Pl); ˈdənəs (Za); sˈkodon, ˈtoma, ˈmoga, sˈtoza (Os); ˈdọska, ˈmọgla, 
sˈtọbọr, ˈbọzọk, ˈtọma (Hr); ˈmọga, ˈdọska, sˈtọza, sˈtọbọr, sˈkọdọn, šˈčọpọc (BL); 
ˈpoku, sˈkədən, ˈdəska, ˈməga (Vo); ˈbəzək, ˈtəma, ˈpəku, ˈməga, Red. ˈdəžja, ˈdənəs 
(Ge); ˈpku, sˈkdn, ˈdska, ˈmga, sˈtza (Tu); sˈtəbər (Po); ˈpku, sˈkdən, ˈdska, 
ˈmọga, ˈtəma (Raz); Red. ˈdəžja, ˈdəska, ˈməga, sˈtza, sˈkədən, ˈpəku, ˈkəbə (De); 
ˈdənas, ˈməgva (CL).

Terciarni umik cirkumfleksa: ˈsərci, ˈjəmi, ˈperu, ˈsənu, dˈrvu, ˈmesu, ˈoku, ˈkolu, 
pˈrosu, ˈkokuš, ˈvəxu, Red.: ˈkərvi, ˈlẹda, ˈpeči, ˈzemli, ˈlẹsa, dˈlani, ˈrami, ˈnọči, ˈkozi, 
ˈvọdi, ˈroki, ˈmọža, ˈzọba, Imn.: ˈvasi, ˈpeči, ˈkosti, ˈkozi, ˈzọbi (La); ˈvəxu, ˈnbu, ˈsərci 
(star.), čˈrəvu (star.), Red. ˈkərvi, Imn.: ˈos, ˈzḁbi, ˈnḁxti, ˈkast, ˈlədi ‘ljudje’, ˈbọən, 
ˈxədu, ˈtešku (SvD); ˈveːčir, ˈfaːzan, pˈrːso, ˈnebu, ˈtestu, ˈcepin, ˈsərce, ˈvoku, ˈkolu, 
ˈgolup, Ted. ˈseno, Imn.: ˈpeːči, ˈlːdi; ˈlaːži, ˈlaːsi ~ ˈlasi, ˈvːč ‘oko’, ˈzȯːbi, ˈnči, 
ˈrgi, ˈveši ‘uš’, Tmn. ˈmesu, 1. os. ed. sed. ˈiman, ˈsyšt, ˈbːlan, ˈteːšku, ˈxədu, ˈdːmo 
(Ča); ˈvixar, ˈjẹmi, dˈrẹvu, ˈkakuš, ˈkao, ˈgalọp, ˈabərf, ˈaku, ˈvẹxu, ˈčẹvu, ˈtestu, ˈteọ, 
ˈnebu, ˈperu, ˈsẹnu, Red.: ˈvasi, ˈsọrci, ˈvẹši ‘uš’, ˈmesu, ˈpesti, ˈzaba, ˈmaža, ˈraba, 
kˈlapi, ˈpeti ‘peta’, ˈpeči, sˈveta, ˈlesa, dˈani, ˈvaza, ˈnači, ˈraga, ˈbaga, ˈmači, ˈnagi, 
Imn.: ˈasi, ˈači, ˈzabi, ˈnaxti, del. na. -l m. ˈabri, ˈdamu, ˈpasọt ‘povsod’, ˈbaan, 
ˈmačan

183	 Gradivo za umik na prednaglasna e in o se nahaja v poglavju 2.2.1.7.
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 ‘močan’, ˈlẹpu, zˈvečẹr, ˈtaku, ˈdevẹt, ˈdesẹt, ˈdẹšit ‘dušiti’, ˈsẹšit (BP); ˈsərci, ˈkakuš, 
ˈkau, ˈmesu, ˈsenu, ˈaku, ˈgasput, Red.: ˈpeči, ˈmeda, ˈženi, ˈsestri, ˈlesa, sˈtẹːne ~ 
sˈteni ‘stena v gozdu’, ˈpesti, gˈavi, ˈasi, ˈzaba, ˈmaža, ˈkazi, ˈraki, ˈnagi, ˈvadi, ˈkḁsti, 
ˈvẹši ‘uš’, ˈkərvi (Pr); ˈskrit ‘stranišče’, ˈžəvu ‘žival’, ˈpepi, ˈmesu, pˈrasu ‘proso’, 
ˈgasput, ˈkazuc ‘kozolec’, dˈrevu (za ˈarḁt) ‘plug’, Red.: ˈlẹsa, ˈnači, Ted. ˈkazo, Imn.: 
ˈpeči, sˈmeti ‘smet’, kaˈkuši, ˈasi ‘las’, ˈragi ‘rog’, ˈnagi, gˈavi, ˈldi ‘ljudje’, ˈbuxi, 
prid. m. ˈbaan, ˈdama ‘doma’, ˈzak ‘zakaj’, ˈnẹdu ‘nekdo’, ˈnekjer ‘nikjer’, ˈdamu 
‘domov’, ˈpafsut ‘povsod’, ˈəxku, ˈlpu, ˈtaku, ˈzatu (NK); ˈkau, ˈkakuš, ˈmesu, ˈsenu, 
ˈsestri, ˈženi, ˈsərci, Red. ˈkazi, ˈkərvi, ˈpeči, sˈnega, ˈpesti, ˈmaža, ˈzaba, ˈnači, ˈnagi, 
ˈaka ‘oko’, Imn.: ˈkasti, ˈači, ˈnaxti, ˈzabi, ˈasi, ˈlẹdi, ˈmaži, ˈxedu (Ja); ˈvexu, ˈsərci, 
ˈkakuš, ˈgasput, ˈkau, ˈkarin, ˈmesu, ˈsenu, Red.: ˈasi, ˈzaba, ˈraki, ˈnaxta, ˈnagi, ˈvadi, 
ˈpesti, ˈženi, ˈsestri, Imn.: ˈzabi, ˈkasti, ˈači, ˈnači, ˈpeči (KV); ˈmesu, ˈkau, ˈkakuš, 
ˈserci, ˈvẹxu, ˈkazuc ‘kozolec’, pˈlevi, Red.: ˈbuxi, gˈovi, ˈkasti, ˈkazi, ˈvadi, ˈkrvi, 
ˈasi, ̍maža, ̍zaba, sˈteni, ̍sena, ̍ženi, ̍zemli, ̍vasi, Imn.: ̍maži, ̍zabi, ̍nači, ̍nagi, ̍naxti, 
ˈpeči, ˈpesti, ˈsestri (Lo); ˈmesu, ˈnebu, ˈperu, ˈpepi, ˈvečir (ž.), ˈkakuš, ˈgaȯp, ˈkau, 
ˈsərci, ˈsnu, ˈtstu, ˈdkle, Red.: pˈraxa, vˈrata, stˈrani, ˈnači, ˈmači, ˈnagi, ˈbaga, ˈkasti, 
ˈasi ‘vas’, ˈmaža, ˈzaba, ˈraba, ˈkapi ‘klop’, ˈlsa, sˈnga, sˈmxa, zˈvri, ˈpeči, ˈmeda 
(star.) ~ ˈmėːda (nov.), ˈleda (star.) ~ ˈlėːda (nov.), ˈpesti, Imn. gˈradi, ˈzabi, prid. m. 
ˈban, ˈlpu, ˈdevit, ˈdesit (Ra); ˈkakuš, ˈaku, ˈvexu, ˈmesu, ˈsenọ, ˈsrci, ˈzak ‘zakaj’, 
ˈtak, ˈxẹdu, ˈdama, 2. os. ed. sed. ˈvẹslaš, Red.: gˈavi, ˈzaba, ˈkazi, ˈnagi, ˈnači, ˈkasti, 
ˈpesti, ˈpeči, ˈlẹsa, ˈrẹki ‘reka’, ˈcẹsti, Imn.: ˈasi, ˈzabi, ˈlẹdi (Tr); ˈobərf, ˈvexu, ˈmesu, 
ˈsərci, ˈkau, ˈkakuš, ˈkazuc ‘kozolec’, Red.: ˈlesa, ˈsenu, sˈteni, ˈpesti, ˈmeda, ˈmaža, 
ˈraki, ˈaka ‘oko’, Imn.: ˈasi, ˈači, ˈkḁsti, ˈnači, ˈzabi, ˈpeči (Pl); ˈgosput, ˈvečir, ˈoku, 
ˈvẹxu, ˈteu, ˈkokuš, Red.: ˈvasi, ˈmesa, ˈneba, Imn. ˈzọbi, ˈnọgi, ˈkozi, ˈoči, ˈlẹdi, ˈosi, 
ˈnixče, ˈvesi, ˈləpo ~ ˈlẹpu, ˈdmu ~ ˈdamu, 1. os. ed. sed. ˈpəznan, ˈiman, del. na -l m. 
ˈjimi, ˈjgra, ˈdesit; ˈmọziːnc (Za); ˈvixar, ˈvẹxu, ˈvečir (ž.), ˈjesin, ˈnebu, ˈperu, ˈsẹnu, 
ˈmesu, ˈjẹmi, ˈpostərf, ˈsərci, zˈotu, ˈzalif, ˈobak, ˈobruč ‘obroč’, ˈkorin, ˈkokuš, 
ˈoku, ˈkou, Red.: ˈpeči, ˈlẹsa, ˈnogi, ˈsoli, ˈmoči, ˈkosti, sˈomi, gˈovi, sˈnega, ˈpesti, 
ˈzaba, vˈrata, bˈradi, ˈvasi, dˈani, pˈraxa, Imn.: ˈasi, ˈlẹdi, prid. m. ˈboon, ˈmexak, 
ˈoxak, ˈtežak, mˈodu, ˈmokru, dˈragu, ˈlẹpu, ˈgostu, sˈpomlat, ˈdoma, ˈdevit, ˈdeset 
(Os); čˈrḙvu, ˈvyːxu, ˈsərci, ˈnḙːbu, ˈmḙːsu, zˈːtu, ˈoːbak, ˈsḙːnu, pˈlḙːvi, ˈtḙːstu, 
ˈvḙːčir, ˈgọːb, Rmn. ˈksti, Imn.: ˈngi, ˈːči, ˈsi ‘las’, ˈpḙːsti, ˈlḙdi, ˈkːzi, ˈbọan, 
ˈlḙːsin, stˈrupin ‘strupen’, ˈzatu, ˈsmu ‘samó’, sˈbu, ˈxku, ˈdḙːsit, ˈdḙːvit, 1. os. ed. 
sed. ˈpznan, 2. os. ed. sed. ˈobračaš, 3. os. ed. sed. ˈima (Hr); ˈvixar, ˈživọ ‘žival’, 
ˈšəršin ‘sršen’, dˈrẹvu, ˈsẹnu, ˈjẹmi ~ ˈjẹːmi, dˈrḙvu ~ dˈrḙːvu, ˈvḙxu, ˈkokuš ~ ˈkoːkuš, 
ˈkoːrin ~ ˈkorin, dˈrḙːvu ~ dˈrḙvu, čˈrḙːvu, ˈsərci, ˈmeːsu, ˈveːčir (ž.), ˈneːbu, ˈkoːrin 
~ ˈkorin, ˈkoːkuš ~ ˈkokuš, ˈkyːrje ˈoːku, pˈroːsȯ, Red.: ˈmoːža, ˈnoːči, ˈsoːli, sˈnḙːga, 
Ted.: ˈkoːsọ, gˈːvọ, Imn.: ˈnoːgi ~ ˈnogi, ˈkoːsti, ˈzoːbi, ˈroːki, ˈːsi ‘las’, ˈlḙdi, ˈlẹsin, 
ˈbọːọn, ˈgərdu, ˈlḙpu, xˈːdnu, sˈːbu, ˈːxku, ˈtoːku ~ ˈtoku, ˈkoːk ~ ˈkok, ˈdeːvit, 
ˈdeːsit, del. na -l m.: ˈzaːči, zaˈmḙd ‘zamuditi’ (BL); ˈsərci, ˈjemi, ˈmesu, ˈsenu, 
ˈkakuš, ˈkaȯ, ˈoku, ˈvuxu, Red.: ˈnagi, ˈkazi, ˈvadi, ˈkasti, ˈnači, ˈpesti, sˈteni, ˈpeči, 
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ˈsestri, gˈovi, Imn.: ̍ zabi, ̍osi, ̍oči, ̍ ldi (Vo); ̍dẹːkle, ̍ lẹːpȯ, bˈlaːg, ̍ åːs, ̍gaːp, 
ˈkaːrin, ˈku, Imn. ˈči ~ ˈka, ˈvḙčr, prid. m.: ˈsudḁk ‘sladak’,184 ˈmevḁk ‘mehak’, 
ˈdevt, ˈdest ~ ˈdeːsit, ˈpep, ˈves, Red. ˈpeči, Imn. sˈmeti, ˈsərci, Red. stˈvari, ˈgasput, 
ˈkaọ, ˈkakuš, Red. ˈkasti, Rmn. ˈnači, 1. os. ed. sed. ˈpaznan ‘poznati’, ˈsnȯ, ˈvüxȯ/-ọ 
(Imn. ˈvuha), 3. os. ed. sed. ˈvüdre ‘udariti’, del. na -l m. ˈpüst, del. na -n m. ˈpüščen, 
ˈkvaf ~ ˈkərvaf (Ge); ˈsərci, ˈvexu, ˈjẹmi, ˈmesu, ˈsenu, ˈkou, ˈkokuš, Red.: ˈzọba, ˈkosti, 
ˈnọči, ˈvọdi, ˈkozi, sˈnega, sˈtni, ˈleda, ˈmeda, ˈženi, ˈsestri, ˈzemli, Imn.: ˈasi, ˈzọbi, 
ˈnogi, ˈpeči (Tu); ˈoku ~ (ˈoku), ˈvexu, ˈobərf, ˈzatu, ˈxẹdu, Red.: ˈzọba, ˈvasi, gˈovi, 
ˈkərvi, Imn.: ˈzọbi, ˈosi (Po); ˈsərci, ˈmesu, ˈsẹnu, ˈvẹxu, ˈoku, ˈkou, ˈkokuš, Red.: 
gˈovi, ˈkosti, ˈnoːgi, ˈvodi, ˈkozi, ˈnofta, ˈzoba, ˈmọža, sˈnẹga, ˈlẹsa, ˈleda, ˈmeda, ˈpeːči, 
ˈzemli, Imn.: ˈnoči, ˈosi, ˈzobi, ˈlẹdi, ˈzak ‘zakaj’, ˈkọku, ˈlẹpu (Raz); ˈmesu, ˈčelust ~ 
ˈčelüst, ˈmexak, ˈtestu, ˈlipu, ˈtešku, ˈimi, ˈperu, ˈpep, ˈvečr, ˈdevit, ˈdesit, ˈnḙbu, ˈves, 
ˈsərci, ˈradust, ˈgup, ˈbruč, ˈbak, ˈkrn, ˈku, ˈku, ˈkkuš, ˈgrku, ˈvixu ~ ˈvxu, 
ˈsixu, ˈkərvaf, Red. ˈana ‘lan’, ˈksti, bˈrga, Imn.: ˈzbi, ˈkua, ˈlidi, ˈči ‘oko’, 1. 
os. ed. sed. ˈiman (De); ˈsẹnu, ˈtẹstu, čˈrẹvu, ˈlẹpu, ˈmẹsu, ˈku, ˈglup, ˈkkuš, zˈvatu, 
sˈvabu, ˈkəsnu, ˈdvu, ˈsci, Imn. ˈlẹdi (CL).

Umik novega dolgega akuta: ˈzidar, 3. os. ed. sed.: zˈgoni, ˈboli (La); ˈməxur (star.), 
3. os. ed. sed. poˈkḁsi (SvD); 2. os. ed. sed. ˈžiːviš, 3. os. ed. sed. ˈžiːvi, ˈleːti, ˈsaːdi, 
zˈgoːni, ˈboːli, ˈgərmi (Ča); ˈmẹxọr, 3. os. ed. sed. ˈcẹdi ‘cediti’, ˈzidar, ˈpastẹr, ˈkavač, 
kˈabuk, ˈkamar, ˈčudak ~ (čuˈdåːk), 3. os. ed. sed.: ˈbali, ˈtapi, ˈgari, ˈrasi, zˈgani, ˈavi 
‘loviti’, ˈgadi se ‘goditi se’, ˈžẹvi, ˈredi se ‘rediti se’, ˈtọrpi, del. na -l m.: ˈradi, ˈdabi, 
ˈgaspadar (BP); ˈzidar, ˈpastir, ˈkavač, 1. os. ed. sed.: ˈpatin se ‘potiti se (med bolezni-
jo)’, ˈževin ‘živeti’, 3. os. ed. sed. zˈgani, ˈbali, ˈgaspadar (Pr); ˈbonik, ˈkavač, ˈmesar, 
ˈapar ‘lopar’, ˈətar ‘oltar’, ˈnazi ‘nazaj’, 1. os. ed. sed.: ˈiman, ˈpaznan, ˈpastn se 
‘postiti se’, 2. os. ed. sed. ˈsẹdiš, 3. os. ed. sed.: ˈvisi, ˈkasi, kˈrapi, ˈsadi, sˈtaji, naˈrači 
‘naročiti’, zˈgani, ˈdərži, sˈmərdi (NK); ˈkavač, ˈpastir, ˈzidar, 1. os. ed. sed. ˈžvn, 
ˈsedin, 3. os. ed. sed.: ̍bali, se ̍ radi, ̍ tapi, zˈgani, ̍ žvi (Ja); ̍kavač, ̍ zidar, ̍pastir, 1. os. 
ed. sed. ˈževin, 3. os. ed. sed.: zˈgani, ˈževi, ˈbali (KV); ˈkavač, ˈpastir, ˈzidar, ˈaltar, 
2. os. ed. sed. ˈživiš, 3. os. ed. sed. ˈbali, zˈgani (Lo); ˈzidar, ˈpastir, gasˈpadar, ˈmxur, 
kˈobuk, ˈkaač, sˈramak, 1. os. ed. sed.: se ˈpatin, sˈtajin, 3. os. ed. sed. zˈgani, del. 
na -l m.: ˈradi, ˈpapi ‘popiti’ (Ra); ˈzidar, ˈpastir, ˈkavač, gasˈpadar, 1. os. ed. sed. 
ˈžẹvin, 3. os. ed. sed. se ˈpati, zˈgani (Tr); gosˈpodar, ˈzidar, ˈkavač, ˈpastir, 1. os. ed. 
sed. ˈživn, 3. os. ed. sed. ˈživ, zˈgani, ˈboli (Pl); gˈovnik, 1. os. ed. sed. ˈbjin, 3. os. 
ed. sed. ˈboli (Za); ˈžẹpan, ˈmexur, ˈkomar, ˈkošar, ˈkovač, ˈopar ‘lopar’, gasˈpadar, 1. 
os. ed. sed.: ˈgorin, ˈkosin, ˈtopin, ˈtərpin, ˈdərčim, ˈčepin, ˈsẹšin, 2. os. ed.

184	 Op. cit. 101.
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 sed. ˈživẹš, 3. os. ed. sed.: ˈgərmi, ˈpərdi, sˈmərdi, ˈgori ‘goreti’, ˈrosi ‘rositi’, zˈgoni, 
ˈčepi, ˈleži (Os); sˈrmak, ˈgspa, 1. os. ed. sed.: ˈmučin ‘molčim’, sˈpystin, ˈbːjin, 3. 
os. ed. sed.: ˈživ, ˈdəːrči, ˈgːri ‘goreti’, zˈgri, ˈvəːrt, ˈdərži, ˈdḙši ‘dišati’, ˈlḙži, del. na 
-l m. ˈžiːvi (Hr); ˈpaːstir ~ ˈpastir, ˈkoːvač, ˈkoːmar, gọsˈpoːdar ~ gọsˈpodar, kˈoːbik 
~ kˈːbyk, ˈmẹxyr ‘mehur’, ˈžḙpan, 1. os. ed. sed. ˈžiːvin, 3. os. ed. sed.: sˈtoːpi, zˈgoːni, 
ˈboːli, ˈleːži, ˈvali ‘valiti’, ˈgmi, sˈmərd, ˈvərti (BL); ˈzidar, ˈpastir, ˈkavač, 1. os. ed. 
sed. ˈživn, 3. os. ed. sed. zaˈpati se ‘zarositi se’, zˈgani, ˈsadi, ˈbali (me) (Vo); ˈpastr, 
ˈmxur, ˈọːfčar, ˈkamarc, sˈramak, 1. os. ed. sed. ˈmažn (~ ˈmožn), 3. os. ed. sed. 
ˈživi, ˈkəpi ~ ˈkəp ‘kipeti’, ˈgari ‘goreti’, fˈtapi se, zˈgan (Ge); ˈpastir, ˈzidar, ˈkoač, 
ˈvoznik (star.), gosˈpodar, 3. os. ed. sed.: ˈgori, ˈboli, zˈgoni, ˈživi (Tu); ˈkovač, ˈpastir, 
ˈzidar (Po); ˈzidar, ˈpastir, ˈkovač, 1. os. ed. sed. ˈživn, 3. os. ed. sed. zˈgoni, del. na 
-l m. ˈpẹsti ‘pustiti’, ˈnəzaj ‘nazaj’ (Raz); ˈxidič, ˈbedak, ˈlsjak, gˈavnik ‘glavnik’, 
gsˈpdar, 1. os. ed. sed.: sˈtjin, ˈpistin ‘pustiti’, ˈsidin ‘sedeti’, ˈležin, 2. os. ed. sed. 
ˈbjiš, 3. os. ed. sed.: kˈleči, ˈredi se, ˈmuči ‘molčati’, zˈgibi ‘izgubiti’, zˈgni, ˈdiši, del. 
na -l m.: ˈksi, ˈživ, ˈpst ‘pustiti’, ˈppi (De); ˈbẹdak, 2. os. ed. sed. ˈsẹdiš, 3. os. 
ed. sed. ˈmčẹ ‘molčati’ (CL).

Umik s končnega kratkega odprtega in zaprtega zloga: ˈvsok, ˈzelen, ˈnšče (La); 
ˈtrok ~ ˈoːtrok, ˈmərlič ~ (mərˈliːč) (Ča); ˈcẹgan, ˈžẹpan ‘župan’, ˈmọrlẹč, mˈatẹč, 
ˈatrak, ˈmadrọs ‘modras’, ˈpatpat, prid. m.: ˈgatọf, ˈabras ‘obraz’, ˈabut ‘obut’, prid. 
m.: ˈvẹsok, ˈpẹjan, gˈlẹbok ~ (po švapanju) ˈvẹbak ‘globok’, ˈkasmat ‘kosmat’, ˈaplen, 
ˈšọrak ‘širok’, ˈnẹxče ~ ˈnẹšče ‘nihče’ (BP); ˈabras, ˈvsok (Pr); ˈnabrat, ˈmərlič, ˈvəsḁk, 
prid. m. ˈzələn ‘zelen’, ˈnxče, ˈmərda ‘morda’, mˈaːtč, ˈnaːač ‘nalašč’ (NK); ˈvesak, 
ˈorat (Ja); ˈvsḁk (KV); ˈvẹsak (Lo); ˈcgan, ˈnšče ‘nihče’ (Ra); ˈvẹsok, vendar ne tudi 
mečeˈrat ‘močerad’ (Tr); ˈvsok (Pl); ˈmərlč, prid. m. ˈvsok (Os); ˈcgan, prid. m. šˈrk, 
ˈpjan, bˈradat (Hr); ̍mərlič ~ ˈmlič, ̍ šrk, ˈvsọk ~ ˈvsọk ~ ˈvsk, ˈniːšče ‘nihče’ (BL); 
ˈvesak (Vo); prid. m.: ˈvsak, ˈšrak, ˈpjan, ˈnšče ‘nihče’ (Ge); prid. m. ˈvsok (Tu); 
ˈvisok (Raz); ˈšerk, ˈžvt ‘življenje’, ˈnišče (De); ˈzəbrat ‘izbrati’, pˈrẹvlẹč ‘prevleči’, 
ˈkẹpẹt ‘kupiti’, ˈpẹstẹt ‘pustiti’ (CL).
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2.5 	 Geolingvistični prikaz jezikovnih pojavov

2.5.1 	 Uvodna karta  

Karta 6: Trenutno veljavna narečna razmejitev 
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2.5.2 	 Odraz issln. */*-

Karta 7: Odraz za issln. stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.3 	 Odraz issln. *ō

Karta 8: Odraz za issln. dolgi o
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2.5.4 	 Odraz issln. *ē/*è- in issln. */*-

Karta 9: Odraz za issln. dolgi e in kratki akutirani e v nezadnjih besednih zlogih ter za issln. 
dolgi e-jevski nosnik in kratki akutirani e-jevski nosnik v nezadnjih besednih zlogih 
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2.5.5 	 Odraz issln. *ò- in issln. *ǭ/*-

Karta 10: Odraz za issln. novoakutirani o in issln. dolgi o-jevski nosnik ter kratki akutirani 
o-jevski nosnik v nezadnjih besednih zlogih 
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2.5.6 	 Odraz issln. */- in issln. *ā/*à-

Karta 11: Odraz za issln. dolgi polglasnik in kratki akutirani polglasnik v nezadnjih besednih 
zlogih ter za issln. stalno dolgi a in kratki akutirani a v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.7 	 Odraz issln. */*-

Karta 12: Odraz za issln. dolgi zlogotvorni  in kratki akutirani  v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.8 	 Odraz umično naglašenega e

Karta 13: Odraz za umično naglašeni e



167

Fonologija

2.5.9 	 Odraz umično naglašenega o

Karta 14: Odraz za umično naglašeni o
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2.5.10 	 Odraz issln. *ī/*ì-

Karta 15: Odraz za issln. dolgi i in kratki naglašeni i v nezadnjih besednih zlogih
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2.5.11 	 Odraz issln. *ū/*ù-

Karta 16: Odraz za issln. dolgi u in kratki naglašeni u v nezadnjih besednih zlogih 
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2.5.12 	 Odraz issln. *ĺ

Karta 17: Odraz za issln. palatalni ĺ 
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2.5.13 	 Odraz issln. *ń 

Karta 18: Odraz za issln. palatalni ń
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2.5.14 	 Prehod *lVO > VO

Karta 19: Prehod *l >  pred nesprednjimi samoglasniki (švapanje)
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2.6 	 Sklep

Podroben pregled in analiza fonetičnih ter fonoloških značilnosti posameznih obravna-
vanih govorov, izpeljava samoglasniških, soglasniških in naglasnih izofon je prikazala, 
da je vse preučevane krajevne govore čabranškega narečja moč izpeljati iz dolenjske 
narečne ploskve slovenskega jezikovnega sistema. 

2.6.1 	 Relativna kronologija čabranških jezikovnih pojavov

Vsem govorom so skupni v nadaljevanju našteti starejši (genetski in tipološki) in mlajši 
jezikovni pojavi. 

Starejši jezikovni pojavi 
Glasovne značilnosti dolenjske narečne ploskve – baze
1)	 Vzporedni razvoj issln. stalno dolgega jata in dolgega o: 
	 issln. * in *ō > J sln. *e in *o > dol. *e in *ū > La, SvD ẹː ~ ẹː ~ ẹː/ọː ~ ȯː, 

Ča ẹː ~ ėː/uː ~ (ȯː), BP ẹː/u, Pr ẹː/u, NK ẹː/u, Ja ẹː/u ~ ȯ, KV ẹː/u, Lo ẹː/u, 
Ra ẹː/u, Tr ẹː/u, Pl ẹː/u, Za ẹː/uː ~ u, Os ẹː/u, Hr ẹː/uː, BL ẹː/uː, Vo ẹː/u, Ge 
ẹː/u, Tu ẹː/u, Po ẹː/u, Raz ẹː/u, De ḙː/u, CL ẹː/u.

2)	 Zgodnje daljšanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov – odraza za 
stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjem zlogu sta enaka: 

	 issln. */*- > J sln. *e > dol. *e > La, SvD ẹː ~ ẹː ~ ẹː, Ča ẹː ~ ėː, BP ẹː, Pr 
ẹː, NK ẹː, Ja ẹː, KV ẹː, Lo ẹː, Ra ẹː, Tr ẹː, Pl ẹː, Za ẹː, Os ẹː, Hr ẹː, BL 
ẹː, Vo ẹː, Ge ẹː ~ ẹː, Tu ẹː, Po ẹː, Raz ẹː, De ḙː, CL ẹː.

3)	 Vokalizacija dolgega polglasnika in kratkega akutiranega polglasnika v nezadnjih 
besednih zlogih v smeri proti a: 

	 issln. */*- = issln. *ā/*à- > J sln. * > dol. * > La, SvD aː ~ åː, Ča aː, BP åː, 
Pr aː, NK aː, Ja aː ~ åː, KV aː, Lo aː, Ra aː, Tr aː, Pl aː, Za aː, Os aː, Hr aː, BL 
aː, Vo aː, Ge aː, Tu aː, Po aː, Raz aː, De åː, CL aː.

4)	 Sovpad odrazov dolgega e, kratkega akutiranega e v nezadnjih besednih zlogih in 
e-jevskega nosnika, dolgega in kratkega akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, kot 
posledica zgodnje podaljšave kratkih naglašenih nezadnjih besednih zlogov: 

	 issln. *ē/*è- = */*- > J sln. *ē > dol. *ie > La, SvD, Ča ẹː ~ ėː, BP iːə, Pr ėː, NK 
ėː, Ja ėː, KV ėː, Lo ėː, Ra ėː, Tr ėː, Pl ėː, Za ėː ~ iː, Os iː, Hr iː, BL iː, Vo ėː, Ge 
ėː ~ iː, Tu ėː, Po ėː, Raz ėː, De ḙː, CL ẹː.

5)	 Sovpad odrazov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika, dolgega in kratkega 
akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, kot posledica zgodnje podaljšave kratkih 
naglašenih nezadnjih besednih zlogov:

	 issln. *ò- = *ǭ/*- > J sln.*ō > dol. *uo > La, SvD, Ča ọː ~ ȯː, BP uːə, Pr ȯː, NK 
ȯː, Ja ȯː, KV ȯː, Lo ȯː, Ra ȯː, Tr ȯː, Pl ȯː, Za ȯː, Os uː, Hr uː, BL ȯː ~ uː, Vo ȯː, 
Ge ȯː ~ uː, Tu ȯː, Po ȯː, Raz ȯː, De ː, CL ọː.



174

Januška Gostenčnik, Krajevni govori ob Čabranki in zgornji Kolpi

Glasovne značilnosti z večjim prostorskim dosegom
1)	 Prehod -m > -n v končnicah samostalniške besede, v končnici 1. os. ed. sedanjika 

glagola in nepregibnih besednih vrstah (ne pri leksičnih morfemih). Do omenje-
nega soglasniškega pojava je prišlo v vseh obravnavanih govorih.

2)	 Depalatalizacija issln. *ĺ oziroma razpad issln. *ĺ v vseh položajih, v položaju pred 
samoglasnikom praviloma prihaja do anticipacije palatalnosti:

	 issln. *ĺ > La, SvD l, Ča l, BP l, Pr l, NK l, Ja l, KV l, Lo l, Ra l, Tr l, Pl l, Za l, 
Os l, Hr ĺ ~ l, BL l ~ ĺ, Vo l, Ge l, Tu l, Po l, Raz l, De l, CL l.

3)	 Sekundarna issln. skupina *lj:
	 issln. *ĺ (< *-lj- < *-lьj-) > La, SvD l, Ča l ~ jl, BP l, Pr l, NK l, Ja l, KV l, Lo l, 

Ra l ~ jl, Tr l, Pl l, Za l, Os l, Hr l ~ jl, BL l ~ ĺ, Vo l, Ge l ~ jl, Tu l, Po ni podatka, 
Raz l, De jl.

4)	 Depalatalizacija oziroma razpad issln *ń v vseh položajih, v položaju pred samo-
glasnikom praviloma prihaja do anticipacije palatalnosti: 

	 issln *ń > La, SvD n, Ča n, BP n, Pr n, NK n, Ja n, KV n, Lo n, Ra n, Tr n, Pl n, 
Za n, Os n, Hr n ~ ń, BL n ~ ń, Vo n, Ge n ~ ń (delno), Tu n, Po n, Raz n, De n, 
CL n.

5)	 Sekundarna issln. skupina *nj:
	 issln. *-nj- > La, SvD n ~ jn, Ča jn, BP jn, Pr nj, NK jn, Ja nj, KV n, Lo jn, Ra 

jn, Tr jn, Pl nj, Za nj, Os nj, Hr jn, BL jn, Vo jn, Ge jn, Tu nj, Po ni podatka, Raz 
nj, De jn.

6)	 Nastop protetičnega v pred *u- (tip uho). Do omenjenega soglasniškega pojava je 
prišlo v vseh obravnavanih govorih.

7)	 Nastop protetičnega  pred vzglasnim o. Do omenjenega soglasniškega pojava je 
prišlo v vseh obravnavanih govorih, z izjemo govorov Delnic in Crnega Luga.

8)	 Pojavljanje oziroma ohranjanje glasu j pred vzglasnim i je prisotno v skoraj vseh 
obravnavanih govorih, izjeme so govori Srednje vasi pri Dragi, Delnic in Crnega 
Luga.

9)	 Odraz zlogotvornega * je dvoglasniški: 
	 issln. */*- > dol. *o > La, SvD oː, Ča oː, BP oː, Pr oː, NK oː, Ja oː, KV 

oː, Lo oː, Ra oː, Tr oː, Pl oː, Za oː, Os ọː, Hr ọː, BL ọː, Vo oː, Ge 
ọː, Tu oː, Po oː, Raz oː, De ː, CL u in ọː.

10)	 Vzporeden razvoj umično naglašenih e in o: 
	 La eː ~ eː ~ eː/oː ~ oː ~ oː, SvD eː ~ eː/oː ~ oː, Ča eː ~ ḙː/oː ~ ː, BP eː/oː, 

Pr eː/oː, NK eː/oː, Ja eː/oː, KV eː/oː, Lo eː/oː, Ra eː/oː, Tr eː/oː, Pl 
eː/oː, Za eː/oː, Os eː/oː, Hr eː/oː, BL ḙː/ː, Vo eː/oː, Ge eː/oː, Tu 
eː/oː, Po eː/oː, Raz eː/oː, (De eː/ː), CL eː/ː.
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Mlajši jezikovni pojavi
1)	 Izguba tonemskih nasprotij in naglasni umiki: umik na prednaglasno nadkračino; 

umik z zadnjega dolgega zloga na predhodni zlog (odraz psl. starega dolgega 
cirkumfleksa in novega dolgega akuta); umik naglasa z zadnjega kratkega zapr-
tega zloga na predhodni zlog. Do omenjenih naglasnih sprememb je prišlo v vseh 
obravnavanih govorih.

2)	 Krajšanje visokih samoglasnikov u in i: 
	 issln. *ū/*ù-, *ī/*ì- > dol. *ǖ/*ī > La, SvD u ~ (uː)/i ~ (iː), Ča uː/iː, BP u/i, Pr u 

~ ()/i, NK u/i, Ja u ~ ()/i ~ iː, KV u/i, Lo u ~ ()/i, Ra u/i, Tr u/i, Pl u/i, Za u ~ 
uː/i ~ iː, Os u/i, Hr uː/iː ~ i, BL yː ~ y/iː, Vo u/i, Ge u/i ~ iː, Tu ü/i, Po ü/i, Raz ü 
~ üː/i, De ü/i, CL u/i.

3)	 Odraz kratkega akutiranega polglasnika v zadnjem ali edinem zlogu je o-jevski 
glas, reduciran e-jevski glas ali polglasnik:

	 issln *- > dol. *-ə > La, SvD , Ča e ~ , BP ọ, Pr ə ~ , NK ə, Ja , KVe, Lo e, Ra 
, Tr e, Pl ə, Za ə, Os ə ~ o, Hr o, BL ọ, Vo ọ, Ge ə, Tu , Po ə, Raz , De ə, CL ə.

4)	 Pojavi moderne vokalne redukcije so prizadeli obravnavano območje v različni 
meri. Najvišjo stopnjo izkazujejo bajtarski govori, in sicer popolno akanje v pred-
naglasnih in ponaglasnih zlogih ter ukanje v izglasju.

5)	 Onezvenečenje *v > f pred nezvenečimi nezvočniki in v izglasju (živ > žif). Do 
omenjenega soglasniškega pojava je prišlo v vseh obravnavanih govorih.

6)	 Disimilacija m/b- → fm/b- → xm/b- (→ gm/b-). Pojav je znan predvsem govorom 
južno od Ravnic, znotraj čabranškega narečja precej neregularen, pogosto kot dvojnica.

7)	 Prehod *l >  pred nesprednjimi samoglasniki (švapanje) (ne pred u < dol. * < 
issln. *u). Do omenjenega soglasniškega pojava je prišlo v vseh obravnavanih 
govorih z izjemo Čabra, Lazca in delno Srednje vasi pri Dragi.

2.6.2 	 Govori čabranškega narečja

Čabranško narečje ni popolnoma enotno. Znotraj narečja lahko razlikujemo tri skupine 
govorov, to so dragarski govori, bajtarski govori in gebarski govori.

Govori, ki ležijo severovzhodno od mesta Čabar, tj. na primer govora Lazca in 
Srednje vasi pri Dragi, kljub temu da oba pogosto izkazujeta mešane odraze, se izra-
zito razlikujeta od krajevnih govorov v smeri proti Novemu Kotu in Prezidu. Tako 
tudi »stari« govor Čabra. V mestu Čabar namreč sobivata dva jezikovna sistema (že 
M. Malnar 2012: 71). Prvi je ta, ki ga vsi tamkajšnji prebivalci imenujejo »stari, pravi 
govor Čabra«, in ga danes skoraj ni več moč slišati. Ta in krajevni govori vzdolž glavne 
ceste v smeri proti Lazcu skupno poimenujemo dragarski govori, katerih glavne zna-
čilnosti so:
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•	 monoftonški sistem (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta mešane 
odraze);

•	 dolga visoka samoglasnika i in u (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazu-
jeta mešane odraze);

•	 manjša ožina pri e-jevskih samoglasnikih (< issln. *ē/*è- in issln. */*-);
•	 manjša stopnja moderne vokalne redukcije;
•	 odsotnost švapanja (govor Srednje vasi pri Dragi izkazuje mešane odraze).

Dragarski govori si z vsemi preostalimi govori čabraškega narečja delijo znotraj voka-
lizma 1) skupni zgodnji, tj. centralno slovenski razvoj, 2) diftong za nekdanji zlogo-
tvorni */*- in 3) odraz za akutirani polglasnik v zadnjem zlogu oziroma edinem zlogu. 
Od soglasniških razvojev izstopa 4) neprisotnost švapanja. Vse to je najlaže razložiti 
s tem, da je ta narečni otok185 novejšega nastanka, tj. današnji govori na primer Lazca, 
Srednje vasi pri Dragi in »stari« govor Čabra so priseljenski govori, kar se lahko ute-
meljuje tudi z zgodovinskimi okoliščinami.186 Številčnost priseljencev je morala biti 
precejšnja, saj do asimilacije govora (še) ni prišlo, namreč, govori severno od Čabra 
pogosto izkazujejo mešane reflekse. Priseljenci so morali priti iz območja centralne-
ga slovenskega jezikovnega sistema, saj izkazujejo enak starejši jezikovni razvoj kot 
okoliški govori. Do priseljevanja je časovno najverjetneje prišlo po (oziroma vsaj isto-
časno) zaključku švapanja, vendar pa pred pojavom *-m > *-n, kar meče senco dvoma 
na starost tega pojava. 

Preostale krajevne govore znotraj čabranškega narečja umeščamo še v dve skupini go-
vorov – bajtarski govori in gebarski govori, razlike med njimi so manjše, vendar ne 
nepomembne.

Med bajtarske govore umeščamo tudi »novi«, priseljeni govor mesta Čabar, ki 
je enak osrednjemu čabranškemu, je torej »pravi čabranški«, tj. bajtarski govor, saj 
tudi domačini pravijo, da so vsi severno od Gerova Bajtarji. Za bajtarske govore je 
značilna:
•	 močnejša slabitev kratkih samoglasnikov, tj. 1) akanje v prednaglasnih in pona-

glasnih zlogih ter 2) ukanje v izglasju; 3) akanje je prisotno tudi v zlogih, ki so 
naglašeni po mlajših naglasnih premikih;

•	 samo za bajtarske govore (brez osrednjega dela) je značilen leksem šiša, tj. asimi-
lacija h → š pri besedi hiša;

•	 fonetični pojav j → g pri leksemih žeja, žejen, žejna je značilen zgolj za bajtarske 
in dragarske govore, tj. Gebarji so žejni, žejgni so pa Bajtarji. 

185	 Govor severnejšega Loškega Potoka je namreč že tipično dolenjski.
186	 Primerjaj s poglavjem 1.2.3.
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Gebarski govori se v nekaj potezah približujejo kostelskemu narečju:
•	 dolžina etimološkega i ni tako izrazita kot kračina v bajtarskih govorih;
•	 izkazujejo manjšo stopnjo moderne vokalne redukcije: 1) sporadično akanje v 

prednaglasnem zlogu, 2) ukanje v izglasju v neterciarno naglašenih leksemih je 
redko, najpogostejši je prehod izglasnega -o (< *o) > ȯ; 3) ne poznajo akanja v 
zlogih, naglašenih po mlajših naglasnih premikih;

•	 izkazujejo sln. *opaĺęk v leksemu pajek.

Moderna vokalna redukcija in hiter tempo govora sta razvidna tudi pri slušnem vtisu, 
saj bajtarski govori zvenijo bolj »odsekano«, medtem ko imajo gebarski govori (in 
dragarski govori) počasnejši tempo.

Krajevni govor Crnega Luga ima monoftonški sistem, izkazuje tudi monoftonški 
refleks u (sicer kot dvojnica poleg ọː) za zlogotovorni */*- in se tako po teh svojih 
značilnostih približuje kontrolnim kostelskim govorom. Med čabranške ga uvrščamo 
predvsem zaradi u-jevskega refleksa issln. *ō, vokalizacije novoakutiranega polgla-
snika v edinem zlogu v ǝ (ne a). Prav tako govor izkazuje nekatere mlajše jezikovne 
pojave, ki niso zajeli kostelskih govorov, in sicer so to: krajšanje visokih samoglasni-
kov i in u ter švapanje. Govor Crnega Luga se skupaj z govorom Delnic, verjetno zaradi 
geografske bližine, v nekaterih potezah ujemata s kontrolnimi kostelskimi govori, in 
sicer glede ne pojavljanja protetičnega  pred vzglasnim o in ne pojavljanja oziroma 
ohranjanja j pred vzglasnim i; Crni Lug tudi z odsotnostjo diferenciacije zg → zv ter 
vokalizacijo nenaglašenega polglasnika v priponah v a.

Tabelarično prikazujem samoglasniške, soglasniške in naglasne izofone, ki loču-
jejo tri skupine govorov čabranškega narečja.

    bajtarski govori     dragarski govori     gebarski govori
Babno 
Polje Ravnice Lazec Čabar Razloge

Bosljiva 
Loka

SAMOGLASNIŠKE IZOFONE
*/*- 	 ẹː ẹː ẹː ~ ẹː ~ ẹː ẹː ~ ėː ẹː ẹː
*ō u u ọː ~ ȯː uː ~ (ȯː) u uː
*ò- = *ǭ/*- 	 uːə ȯː ọː ~ ȯː ọː ~ ȯː ȯː ȯː ~ uː
*ē/*è- = */*- iːə ėː ẹː ~ ėː ẹː ~ ėː ėː iː
*ā/*à- = */*- åː aː aː ~ åː aː aː aː
*/*- oː oː oː oː oː ọː
vzporeden razvoj  
umično nagl. e in o

eː, oː eː, oː eː ~ eː ~ eː, 
o  ː~ o  ː~ oː

eː ~ ḙː, 
oː ~ ː

eː, oː ḙː, ː

*ū/*ù-, *ī/*ì- u, i u, i u(ː), i(ː) uː, iː ü(ː), i y(ː), iː
*- ọ   e ~   ọ
moderna vokalna  
redukcija

prisotna 
v vseh 
položajih

prisotna 
v vseh 
položajih

ni prisotna  
v vseh  
položajih

ni prisotna 
v vseh 
položajih

ni prisotna 
v vseh 
položajih

ni prisotna 
v vseh 
položajih
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    bajtarski govori     dragarski govori     gebarski govori
Babno 
Polje Ravnice Lazec Čabar Razloge

Bosljiva 
Loka

SOGLASNIŠKE IZOFONE
-m > -n prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
issln. *ĺ l l l l l l ~ ĺ
sekundarna issln. 
skupina *lj

l l ~ jl l ~ jl l ~ jl l l ~ ĺ

issln. *ń n n n n n n ~ ń
sekundarna issln. 
skupina *nj

jn jn n ~ jn jn nj jn

protetični v pred *u- prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
pojavljanje j pred i prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
protetični  pred o prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
*v > f pred nezv. 
nezvočniki  
in v izglasju

prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten

disimilacija m/b-  
→ fm/b-  
→ xm/b- (→ gm/b-)

ni prisotna prisotna ni prisotna ni prisotna prisotna prisotna

*łVo a a la la a a
diferenciacija
zv → zg

prisotna prisotna prisotna prisotna prisotna prisotna

NAGLASNE IZOFONE
umično nagl. ə prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
terc. premik cirk. prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
umik dolg. akuta prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
umik naglasa z 
zadnjega kratkega 
zaprtega zloga

prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten prisoten
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2.6.3 	 Predlog nove narečne razmejitve

Karta 20: Predlog nove narečne razmejitve
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3  
Morfologija

3.1 	 Samostalnik

Izhajali smo iz produktivnih praslovanskih sklanjatvenih vzorcev, to so:187

•	 psl. moška trda o-sklanjatev / mehka o-sklanjatev,
•	 psl. srednja trda o-sklanjatev / mehka o-sklanjatev,
•	 psl. ženska trda a-sklanjatev / mehka a-sklanjatev,
•	 psl. ženska i-sklanjatev.

Prehodi posameznih sklonskih končnic iz psl. neproduktivnih sklanjatev v produktivne 
sklanjatve, do katerih je prišlo bodisi v poznopraslovanskem obdobju ali še kasneje v 
internem razvoju slovenskega jezikovnega sistema, so komentirani znotraj komentarja k 
posameznemu sklonu. Prehodi samostalnikov, ki so se v psl. sklanjali po neproduktivnih 
sklanjatvah, so obravnavani znotraj posebnega poglavja pri posameznih sklanjatvah.

Znotraj vsake sklanjatve so sklonske končnice prikazane v obliki tabele na prime-
rih krajevnih govorov Babnega Polja, Ravnic, Gerova, Osilnice in Delnic. V levem delu 
tabele pri posameznih sklanjatvenih vzorcih se najprej na skrajno levi strani nahajajo 
morfemsko segmentirane organske praslovanske končnice obravnavane sklanjatve, in 
sicer je prva po vrsti končnica trde sklanjatve, za poševnico sledi končnica mehke skla-
njatve, če se le-ta razlikuje od prve oziroma če je obstajala. Desno od prvega stolpca pa 
je (prav tako označen z zvezdico) podan pozno praslovanski transponat oziroma sku-
pni imenovalec skupine končnic istega izvora. Panhroni praslovanski transponat lahko 
definiramo kot obliko, ki je lahko praslovanska ali pa je nastala kasneje v posameznih 
slovenskih narečnih govorih, upoštevaje po inerciji praslovanske besedotvorne, gla-
sovne in naglasne zakonitosti ali pa tudi ne, in je samo zapisana v praslovanski glasovni 
podobi (Šekli v SLA 2.2 2016: 52–53). 

Kjer je možnih več različnih končnic, le-te pri naboru končnic niso podane po 
pogostnostnem kriteriju, temveč po etimološkem, torej, najprej je podana končnica, ki 
nadaljuje psl. organsko končnico.

187	 V praslovanskem obdobju sicer produktivna psl. ženska ū-sklanjatev na tem mestu ni vključena, 
saj je z vidika internega slovenskega razvoja neproduktivna.
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Tabelaričnemu prikazu sledi komentar posameznih sklonskih končnic, predvsem 
tistih, ki so problematične ali dvoumne.188 Temu sledi še opomba k tistim samostalni-
kom, ki so iz neproduktivnih sklanjatvenih vzorcev prešli k produktivnim. Na koncu 
je predstavitev konkretnega narečnega gradiva, ki je razvrščeno po posameznih krajih. 

3.1.1 	 Moška sklanjatev

3.1.1.1 	 Nabor in izvor končnic

psl. končnica transponat
Babno 
Polje Ravnice Gerovo Osilnica Delnice

*-ъ/*-ь *-ø > Ied. -ø -ø -ø -ø -ø
*-a              *-a                 > R -a -a -a -a -a

M = > D - -/-i - - -
= I / = R > T -ø/-a -ø/-a -ø/-a -ø/-a -ø/-a

*-ě/*-i *-ě/*-i/*-u > M - -/-i - - -
*-o-mь/ 
*-e-mь

*-om/ > O -an -on/-ọn -on/-ọn -ən

*-em > -n

*-i                  *-i                  > Imn. -i -/-i -/-i/ -/i -/ -i
*-ov-i > -v-i/ ˈ-ȯːv-/ -ˈiːv

*-je > -i -i -i -i
*-ъ/*-ь *-ø > R -ø/

*-ov > -u/ -u/ -of/ -of /-ọf -f/ 
*-ьь *-i > -i -i -i -i -/-i
*-o-mъ/ 
*-e-mъ

*-om/ > D -an/ -an/ -on/-ọn -on/-ọn -ən

*-ěm > -ẹn -n/-in
*-y/*-ę *-ę > T -e/-i -e (živ.)/-i -e/-i / -e /-i
*-ě‑xъ/*-i-xъ *-ěx > M -ẹx/ -x/-ix/ -x -x/-ix -x

*-ax > -ax -ax 
*-y/*-i             *-i > O -/ - -

*-mi > -m/-mẹ -m/-mi -m/
*-ami > -am -am
*-imi > -m/-mi -im/-m

188	 Pri razlagi izvora posameznih končnic, kjer ni navedeno drugače, izhajamo iz Ramovš 1952.
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3.1.1.2 	 Komentar

Imenovalnik/rodilnik ednine: Končnici I/Red. nadaljujeta psl. stanje. 

Dajalnik/mestnik ednine: Končnica dajalnika (večinoma kot -) se je posplošila po 
mestniku. Težko je nedvoumno določiti izvor te končnice. Vsi obravnavani govori (z 
izjemo govora Ravnic) namreč izkazujejo sovpad razvoja nenaglašenega *ě oziroma 
izglasnih *-i in *-u (prim. Osilnica: bˈliz ‘blizu’  Med. pər bˈraːt ‘brat’  ˈmaːt ‘mati’). 
To končnico je mogoče razložiti na več načinov, in sicer: 

•	 kot organsko končnico *-ě mestnika ednine psl. trde moške sklanjatve;
•	 kot analoško vpeljano končnico Med. psl. *-i iz psl. mehke moške sklanjatve;
•	 kot analoško vpeljano končnico *-u iz psl ǔ-sklanjatve in njen nadaljnji glaso-

slovni razvoj u > ü > i. Vsi obravnavani govori namreč izkazujejo nekdanjo zao-
kroženost *u.

V hrvaški dialektološki literaturi najdemo različne interpretacije: Josip Lisac (2006: 
53) razlaga izvor končnice Ded. - v delniškem govoru kot odraz nenaglašenega 
izglasnega -u, Vesna Zečević (1992: 262) razlaga končnico D/Med. samostalnikov 
moškega, srednjega in ženskega spola pri zahodnih gorskokotarskih govorih kot odraz 
izglasnega *-ě.

Variantna končnica -i v govoru Ravnic nastopa pri terciarno naglašenih 
samostalnikih.

Tožilnik ednine: Morfemska končnica ne izkazuje nobenih posebnosti. Samostalniki 
za živo se izenačijo z rodilnikom, samostalniki za neživo pa z imenovalnikom.

Orodnik ednine: Vsi govori (z izjemo Ravnic) glasoslovno nadaljujejo končnico *-om, 
ki je sicer značilna tudi za druge slovenske obrobne govore Benečije, Rezije, Prekmurja 
in Bele krajine (Ramovš 1952: 42). 

V govoru Ravnic najdemo odraz končnice *-em < psl. *-e-mь kot edino možno, ki 
se je posplošila iz psl. mehke moške sklanjatve. 

V vseh govorih prihaja do prehoda izglasnega -m > -n (tako tudi v ostalih besednih 
vrstah).189 

Imenovalnik množine: V prvi vrsti končnice nadaljujejo psl. stanje (*-i). Glasoslov-
na uresničitev te končnice je v posameznih krajevnih govorih naslednja: - (Ravnice, 
Osilnica), - (Gerovo), - (Delnice). Pojavlja se pri samostalnikih, pri katerih ni prišlo 
do terciarnega umika cirkumfleksa (na primer Ravnice Imn. ˈmẹːsc). Pri terciarno 
naglašenih samostalnikih je glasoslovna uresničitev te končnice v vseh obravnavanih 
govorih -i. Govor Babnega Polja izkazuje enotno končnico -i (na primer Babno Polje 

189	 Glej poglavje 2.3.1.5.
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atˈroːci in ˈnaxti), ki se je po analogiji razširila s terciarno naglašenih samostalnikov 
na vse ostale. 

Izglasni *-je (< psl. *-ь-e), izvorno iz psl. moške i-sklanjatve, se zaradi terciar-
nega umika cirkumfleksa v vseh govorih glasoslovno uresničuje kot -i.

Podaljšavo z infiksom -ov- iz psl. ǔ-sklanjatve izkazujejo samostalniki sin, breg 
in dan. 

Rodilnik množine: Gradivo večinoma izpričuje končnico -ov < psl. *-o-ъ v različnih 
glasovnih uresničitvah (po moderni vokalni redukciji -ov > -u, po prehodu izglasnega 
-v > -f tudi -of), ki je analoško vpeljana iz psl. ǔ-sklanjatve. 

Starejše stanje z ničto končnico (< psl. *-ъ/*-ь), ki je organska končnica psl. 
moške o-/o-sklanjatve, izpričujejo le posamezni primeri, kot sta leksema otrok in las 
v govoru Babnega Polja.

V vseh govorih se pojavlja tudi končnica -i < psl. *-ьь, analoška končnica Rmn. 
psl. moške i-jevske sklanjatve. 

Dajalnik množine: Vsi govori izpričujejo odraze nekdanje končnice *-om < psl. 
*-omъ, ki je organska končnica psl. moške trde sklanjatve. 

Leksem ljudje, nekdanji leksem stare moške i-sklanjatve, ima v Dmn. najverje-
tneje končnico *-ě-mъ, kjer jat ni fonetični naslednik polglasnika, temveč je vpeljan po 
analogiji (Ramovš 1952: 64). Izvorno je ta končnica iz Mmn. psl. moške o-sklanjatve 
(v sln. se je ohranila pri t. i. besedah s premičnim naglasom), od koder se je razširila 
najprej k mehki moški sklanjatvi, nato so jo prevzeli samostalniki psl. moške i-sklanja-
tve, ki so začeli prehajati v moško o-sklanjatev, posledično se je končnica posplošila 
še k tistim moškim i-jevskim samostalnikom, ki so še vedno tvorili lastno sklanjatev, 
od tam pa je končnica končno prešla še k ženskim i-jevskim samostalnikom. V govorih 
Gerova, Osilnice in Delnic najdemo pri samostalniku ljudje končnico -on < psl. *-o-mъ 
iz moške o-jevske sklanjatve.

Govor Ravnic bolj pogosto izkazuje končnico *-ěm (s fonetično uresničitvijo -in 
pri terciarno naglašenih samostalnikih) tudi pri vseh ostalih moških samostalnikih.

Tožilnik množine: Odrazi v posameznih govorih so odrazi končnice *-ę iz psl. mehke 
o-sklanjatve, ki je izpodrinila staro končnico trdih osnov.190 

Končnica -i se razlaga kot prvotni Tmn. moških i-jevskih osnov (Ramovš 1952: 
47–48), ki je bila sicer prvotno končniško naglašena, nato pa se je naglas v mlajšem 
času umaknil na korenski zlog. 

190	 Tako tudi v vseh ostalih slovenskih narečjih (Ramovš 1952: 47).
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Mestnik množine: Najbolj pogosta končnica v vseh govorih je končnica *-ěx < psl. 
*-ěxъ, ki je organska končnica trde moške sklanjatve. 

Govora Babnega Polja in Ravnic izkazujeta na tem mestu tudi različico -ax, ki je v 
teh govorih sicer bolj pogosta, vendar pa razvrstitev obeh končnic ni popolnoma pred-
vidljiva (izkazujejo jo tudi samostalniki psl. naglasnega tipa b in c). Končnica -ax je 
nastala po analogiji s samostalniki srednjega spola (prvotno iz daj. množine kolektivnih 
samostalnikov srednjega spola, nato sledi razširitev k samostalnikom moškega spola).

Orodnik množine: Najbolj pogosta je končnica -mi v različnih glasovnih uresničitvah, 
ki se je posplošila iz stare moške i-jevske sklanjatve. 

Končnica *-i < psl. *-i, ki je organska končnica trde (in mehke) moške sklanjatve, 
se pojavlja v vseh govorih z izjemo Ravnic in Gerova (tukaj samo končnica -imi), v 
Osilnici pa kot edina možna. 

V govoru Gerova (kot edina možna) in Delnic se pojavlja končnica -imi, ki je 
verjetno prevzeta iz imensko-zaimenske sklanjatve (na primer Gerovo Omn. z ˈmajm 
‘moj’) (Alenka Šivic-Dular, pisno). Za govor Delnic je mogoča tudi druga razlaga 
nastanka končnice, in sicer kot naplastitev novejše analoške končnice -mi na staro 
končnico -i.

Končnica -ami se sporadično pojavi le v govoru Babnega Polja (Omn. s ˈsin ~ 
s ˈsinam) in Ravnic (Omn. gˈrẹːxam ‘greh’, ˈmėːdam ~ ˈmedmi (st.) ‘med’). Izvor 
je enak kot pri mestniku množine, in sicer se je končnica iz Dmn. samostalnikov sre-
dnjega spola razširila najprej na množinsko paradigmo vseh srednjih samostalnikov, 
nato pa prešla k moškim samostalnikom.

3.1.1.3 Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev
Samostalnik dan se sklanja po moški o-sklanjatvi. Podaljšavo z -ov- izkazujejo vsi 
govori z izjemo Delnic, govor Gerova pa izkazuje na tem mestu dvojničnost, verjetno 
pod vplivom hrvaškega knjižnega jezika.

Po moški o-sklanjatvi se sklanja množina leksema človek s supletivno osnovo 
ljud-, ki je samostalnik psl. moške i-sklanjatve.

Leksema stare ženske i-jevske sklanjatve – miš in dlan – sta v večini govorov 
spremenila slovnični spol in prešla v moško sklanjo. Leksem miš v govoru Babnega 
Polja izkazuje kolebanje med žensko i-jevsko in moško sklanjatvijo. V ostalih govorih 
je miš moškega spola. Leksem dlan je ženskega spola zgolj v govorih Babnega Polja in 
Osilnice, drugod je moškega spola.

Pri leksemu pot stare moške i-sklanjatve je prišlo do spremembe slovničnega spola 
in se sklanja po ženski i-sklanjatvi v govorih Babnega Polja in Novega Kota, v ostalih 
govorih pa je prešlo le do prehoda v drugo, tj. v o-sklanjatev moškega spola (na primer 
Srednja vas pri Dragi: ˈpȯːt – Rmn. ˈpȯːtof). 
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3.1.1.4 	 Gradivo

Babno Polje: brat – Ied. bˈrat, Red. bˈråːta; Imn. bˈråːti, Rmn. bˈråːtu, Dmn. bˈråːtan, 
Tmn. bˈråːte, Mmn. bˈråːtax, Omn. z bˈråːt; kruh – Ied. kˈrẹx, Red. kˈruxa, Oed. s kˈruxan; 
bik – Ied. ˈbọk, Red. ˈbọka; dež – Ied. ˈdọš, Red. ˈdọžja, D/Med. ˈdọžj, O z ˈdọžjan; pes 
– Ied. ˈpọs, Red. ˈpọsa, D/Med. (par) ˈpọs, Ted. ˈpọsa, Oed. s ˈpọsan; Imn. ˈpọsi, Rmn. 
ˈpọsu, Dmn. ˈpọsan, Tmn. ˈpọse, Mmn. par ˈpọsax, Omn. s ˈpọs ~ s ˈpọsm; med – I/
Red. ˈmiːət, Red. ˈmiːəda ~ ˈmeda; las – I/Ted. ˈåːs, Red. ˈåːsa ~ ˈasa, Oed. z ˈåːsan; 
Imn. ˈasi, Rmn. ˈåːs, Mmn. na ˈasẹx, Omn. z ˈasm; zob – I/Ted. ˈzuːəp, Red. ˈzaba, 
D/Med. (na) ˈzab; Imn. ˈzabi, Rmn. ˈzabu, Dmn. ˈzaban, Tmn. ˈzabi, Mmn. ˈzabax, Omn. 
z ˈzabm ~ zaˈbåːm; sin – Ied. ˈsin, Red. ˈsina, D/Med. (par) ˈsin, Ted. ˈsina, Oed. s 
ˈsinan; Imn. ̍sini, Rmn. ̍sinu, Dmn. ̍sinan, Tmn. ̍sine, Mmn. par ̍ sinax, Omn. s ̍ sin ~ s 
ˈsinam; breg – I/Ted. bˈrẹːk; Imn. bˈrẹːgi ~ breˈguvi; otrok – Ied. ˈatrak, Red. atˈroːka, 
D/Med. atˈroːk, Ted. atˈroːka, Oed. z atˈroːkan; Imn. atˈroːci, Rmn. ˈatruk, Dmn. 
atˈroːkan, Tmn. atˈroːke, Mmn. atˈroːkax, Omn. z atˈroːk; dan – I/Ted. ˈdåːn, Red. 
dˈniːəva, Ded. dˈniːəv, Oed. z dˈniːəvan; Imn. dˈniːəvi, Rmn. dˈniːəvu ~ dˈni, Tmn. dˈniːəve, 
Mmn. dˈniːəvax, Omn. z dˈniːəv; Idv. dˈniːəva, Rdv. dˈni, Mdv. dˈniːəvax, Odv. z dˈniːəv 
~ z dˈniːəvama; (stari) oče – Ied. (star) ˈåːta ~ ˈače, Red. aˈčiːəta, Ded. aˈčiːət, Oed. 
z aˈčiːətan; Imn. aˈčiːəti, Rmn. aˈčiːətu, Dmn. aˈčiːətan, Tmn. aˈčiːəte, Mmn. pər aˈčiːətax, 
Omn. z aˈčiːət; človek – Ied. čˈoːvọk; ljudje – Imn. ˈlẹdi, Rmn. ˈlẹdi, Dmn. ˈlẹdẹn, Tmn. 
ˈlẹdi, Omn. z ˈlẹdmẹ; miš – Ied. ˈmẹš, Red. ˈmiši ~ ˈmiša. 

Ravnice: brat – Ied. bˈrat, Red. bˈraːta; Imn. bˈraːt, Rmn. bˈraːtu, Dmn. bˈraːtn, Tmn. 
bˈraːte, Mmn. bˈraːtx, Omn. z bˈraːtm; kruh – Ied. kˈrx, Red. kˈruxa; mesec – I/Ted. 
ˈmẹːsc, Red. ˈmẹːsca, D/Med. ˈmẹːsc, Oed. ˈmẹːscn; Imn. ˈmẹːsc, Rmn. ˈmẹːscu, 
Dmn. ˈmẹːscn, Tmn. ˈmẹːsce, Mmn. ˈmẹːscax, Omn. ˈmẹːscam; bik – Ied. ˈbk, 
Red. ˈbəka; dež – Ied. ˈdš, Red. ˈdžja, Oed. z ˈdžjn; med – I/Ted. ˈmėːt, Red. ˈmėːda 
~ ˈmeda (star.); Imn. ˈmėːd; meh – I/Ted. ˈmẹːx, Red. ˈmẹːxa, D/Med. ˈmẹːx, Oed. 
ˈmẹːxn; Imn. ˈmxi, Rmn. ˈmxi ~ ˈmẹːxu, Mmn. na ˈmẹːxax, Omn. ˈmẹːxam; mož 
– Ied. ˈmȯːš, Red. ˈmaža, Ded. ˈmaži, Ted. ˈmaža, Med. ˈmaži, Oed. ˈmažn; Imn. ˈmaži, 
Dmn. ˈmažn, Tmn. ˈmaži, Mmn. ˈmažix, Omn. ˈmažmi; bog – Ied. ˈbuk, Red. ˈbaga, 
Ded. ˈbagi, Med. ˈbagi; Imn. ˈbagi, Rmn. ˈbagu; rog – I/Ted. ˈruk, Red. ˈroːga, D/
Med. ˈroːg, Oed. ˈroːgn; Imn. ˈragi, Rmn. ˈragi, Tmn. ˈragi, Mmn. ˈragix, Omn. 
ˈragmi; možgani – Imn. mžˈgaːn, Rmn. mžˈgaːnu; pogreb – I/Ted. ˈpoːgrep, Red. 
pagˈrėːba, D/Med. pagˈrėːb, Oed. s pagˈrėːbn; Imn. pagˈrėːb, Rmn. pagˈrėːbu, Dmn. 
pagˈrėːbn, Mmn. na pagˈrėːbx, Omn. s pagˈrėːbam; dan – I/Ted. ˈdaːn, Red. dˈnẹːva, 
D/Med. dˈnẹːv, Oed. z dˈnẹːvn; Imn. dˈnėːv, Rmn. dˈni, Dmn. dˈnẹːvan, Tmn. dˈnėːve, 
Mmn. dˈnėːvax, Omn. dˈnėːvam; oča – Ied. ˈača, R/Ted oˈčẹːta, D/Med. (pər) oˈčẹːt, 
Oed. oˈčẹːtn; Imn. oˈčẹːt, Rmn. oˈčẹːtu, Dmn. oˈčẹːtn, Tmn. oˈčẹːte Mmn. oˈčẹːtix, 
Omn. oˈčẹːtm; človek – Ied. ˈčoːvk (star.), Red. čaˈvẹːka; Idv. (dˈvaː) čaˈvẹːka; lju-
dje – Imn. ˈldi ~ (čaˈvẹːk), Rmn. ˈldi ~ (čaˈvẹːku), Dmn. ˈldin, Tmn. ˈldi, Mmn. 
ˈldix, Omn. z ˈldmi; miš – Ied. ˈmš, R/Ted. ˈmiša; Imn. ˈmiš, Mmn. ˈmišix, Omn. 
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ˈmišam ~ ̍mišm; pot – I/Ted. ̍pȯːt, Red. ̍pȯːta, Oed. s ̍pȯːtn; Imn. ̍pȯːt, Rmn. ̍pȯːtu, 
Imn. s ˈpȯːtam; dlan – I/Ted. dˈaːn, Red. dˈaːna, D/Med. dˈaːn, Oed. z dˈann; 
Imn. dˈaːn, Rmn. dˈaːnu, Mmn. dˈanix, Omn. dˈanam.

Gerovo: brat – Ied. bˈrat; Imn. bˈraːta; bik – Ied. ˈbək, Red. ˈbəka, Ded. ˈbək; Imn. 
ˈbək, Rmn. ˈbəkof, Omn. z ˈbəkm; dež – Ied. ˈdəš, Red. ˈdəžja; Imn. z ˈdəžj; pes – Ied. 
ˈpəs, Red. ˈpəsa, Oed. ˈpəsọn; Imn. (tˈriː) ˈpəsa; siromak – Ied. sˈramak, Red. sraˈmaːka; 
Imn. sraˈmaːk, Dmn. sraˈmaːkon; ključ – Oed. s kˈlučon; Imn. kˈluč; žul – Ied. ˈžul; 
Imn. ̍žul; sneg – I/Ted. sˈnẹːk, D/Med. (na) sˈnẹːg; mož – Ied. ̍muːš, Red. ̍maža; Imn. 
ˈmaži; zob – Ied. ˈzuːp, Red. ˈzoːba, D/Med. na ˈzab, Oed. ˈzabon; Imn. ˈzabi, Rmn. 
ˈzabi, Mmn. ˈzabx, Omn. ˈzabm; brod – Ied. bˈrut; Rmn. bˈroːdof; bog – Ied. ˈbuk, 
Red. ˈbaga ~ ˈboːga; gnoj – Ied. gˈnuj, Red. gˈnaːja; nos – Ied. ˈnus, Red. ˈnoːsa; Tmn. 
ˈnoːsa; rog – Ied. ˈruːk, Red. ˈroːga; Tmn. ˈragi; jezik – Ied. ˈjẹːzk; Rmn. jeˈzkof; 
oreh – Ied. ˈarx, Red. aˈrẹːxa; Imn. aˈrẹːx, Rmn. aˈrẹːxof, Tmn. aˈrẹːxe; potok – Ied. 
ˈpoːtk, Red. paˈtȯːka, D/Med. (na) paˈtuːk; lonec – Ied. ˈoːnc, Red. ˈoːnca, D/Med. 
ˈoːnc; Imn. ˈoːnc, Mmn. ˈoːncx; dan – Ied. ˈdaːn, Red. ˈdaːna ~ dˈniːva; Imn. dˈniː ~ 
dˈniːva, Rmn. dˈniː; oča – Ied. ˈọːča, Oed. z ˈčẹːtn; Imn. ˈčẹːt, Rmn. ˈčẹːtof; človek 
– Ied. čˈọːvk; ljudje – Imn. ˈlüdi, Rmn. ˈlüdi, Dmn. ˈlüdjon, Omn. ˈlüdm; pot – I/Ted. 
ˈpuːt, Oed. s ˈpuːtn; Imn. ˈpuːt; dlan – I/Ted. dˈaːn (m.).
 
Osilnica: brat – Ied. bˈrat, R/Ted. bˈraːta, D/Med. (pər) bˈraːt, Oed. z bˈraːton; Imn. 
bˈraːt, Rmn. bˈraːtof, Dmn. bˈraːton, Mmn. bˈraːtx, Omn. z bˈraːt; bik – Ied. ̍bək, Red. 
ˈbəka; dež – Ied. ˈdəš, Red. ˈdəžja; pes – Ied. ˈpos, Red. ˈposa; skedenj – Ied. sˈkodon, D/
Med. (na) sˈkodn; kmet – Ied. kˈmet, Red. kˈmiːta; konj – Ied. ˈkojn, Red. ˈkoːjna; Idv. 
ˈkoːjna; Imn. ˈkoːjn, Rmn. ˈkoːjnuf, Mmn. ˈkoːjnix, Omn. s ˈkoːjn; zob – Ied. ˈzuːp, 
Red. ˈzaba; Imn. ˈzabi, Rmn. ˈzabi, Mmn. po ˈzabix; sin – Ied. ˈsin, R/Ted. ˈsina, D/Med. 
ˈsin, Oed. ˈsinon; Imn. ˈsin, Rmn. ˈsinọf, Dmn. ˈsinọn, Mmn. ˈsinx, Omn. s ˈsin; dan 
– Ied. ˈdaːn, Red. dˈniːva; Imn. dˈniːv, Rmn. dˈniːvof, Omn. z dˈniːv; oča – Ied. ˈoːča, 
R/Ted. oˈčiːta, D/Med. oˈčiːt, Oed. z oˈčiːton; človek – Ied. čˈoːvok; ljudje – Imn. 
ˈlẹdi, Dmn. ˈledjon, Omn. z ˈlẹdmi; miš – Ied. ˈmiš, Red. ˈmiša. 

Delnice: brat – Ied. bˈrat, Red. bˈråːta, Oed. z bˈråːtən; Imn. bˈråːt, Rmn. bˈråːtf, Tmn. 
bˈråːte; kruh – Ied. kˈrx, Red. kˈrüxa; dež – Ied. ˈdəš, Red. ˈdəžja; pir ‘gostija’ – Ied. 
ˈpiḙr; Imn. ˈpḙri; breg – Ied. bˈrẹːk, Red. bˈrga; Imn. bˈrigi; zob – Ied. ˈzːp; Imn. 
ˈzbi; volk – Ied. ˈvːk; Imn. ˈvuci, Omn. ˈvucm; dan – Ied. ˈdåːn, Red. ˈdåːna, Ded. 
ˈdåːn; oče – Ied. ˈːča, R/Ted. ˈčiḙta, D/Med. ˈčḙːt, Oed. z ˈčḙːtən; Imn. ˈčḙːt, 
Rmn. ˈčḙːtf, Dmn. ˈčḙːtən, Tmn. ˈčḙːte, Mmn. v ˈčḙːtx, Omn. z ˈčḙːtm; človek 
– Ied. ˈčːvik, Red. čˈvḙːka; ljudje – Imn. ˈlidi ~ (ˈldi); miš – Ied. ˈmiš; Rmn. ˈmišf. 

Lazec: brat – Ied. bˈrat, Red. bˈraːta; Imn. bˈraːti, Rmn. bˈraːtu; kruh – Ied. kˈrux, Red. 
kˈruxa; oplen – Ied. opˈlẹːn, Red. opˈlẹːna; bik – Ied. ˈbik, Red. ˈbiːka; dež – Ied. ˈdəš, 
Red. ˈdəžja; pes – Ied. ˈpəs, Red. ˈpəsa; skedenj – Ied. sˈkədən, Med. v sˈkədni; malin 
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(mlin) – Ied. ̍maːln, Red. ̍maːlna; hrib – Ied. xˈrip, Red. xˈriba; kmet – Ied. kˈmet, Red. 
kˈmẹːta; Rmn. kˈmẹːtu; gozd – I/Ted. ˈgọst, Red. (iz) ˈgoːzda; konj – Ied. ˈkojn, Red. 
ˈkojna; koš – Ied. ˈkoš, Med. u ˈkoːši; led – Ied. ˈlẹːt, Red. (nej) ˈlẹda; med – Ied. ˈmẹːt, 
Red. ˈmẹːda; sneg – Ied. sˈnẹːk, Red. snˈgaː; lan – Ied. ˈlan, Red. ˈlaːna; las – Ied. ˈlaːs, 
Red. ˈlaːsa; Imn. ˈlaːse, Rmn. ˈlaːs; mož – Ied. ˈmọːš, Red. ˈmọža; zob – Ied. ˈzọːp, Red. 
ˈzọba; Imn. ˈzọbi; noht – Ied. ˈnọːxt, Red. ˈnọxta; nos – Ied. ˈnus, Red. ˈnoːsa; sin – Ied. 
ˈsiːn; Rmn. ̍ sinu, Tmn. ̍ siːne; zid – Ied. ̍ zit, Red. ̍ ziːda; pajek – Ied. ̍paːjk, Red. ̍paːjka; 
popek – Ied. ˈpọːpək, Oed. s ˈpọːpkən; cepec – Ied. ˈcẹːpc; Rmn. ˈcẹːpcu; otrok – Ied. 
otˈrok, Red. otˈroːka; Imn. otˈroːc, Tmn. otˈroːke; potok – Ied. ˈpoːtk, Red. poˈtọːka; 
dan – Ied. ˈdaːn, Red. dˈnẹːva. 

Novi Kot: laz – Ied. ˈas; Imn. ˈaːz;191 kruh – Ied. kˈrex, Red. kˈruxa; bik – Ied. ˈbək, 
Red. ˈbəka; dež – I/Ted. ˈdəš, Red. ˈdəžja, D/Med. (na) ˈdəžj; grič – Ied. gˈrič, Red. 
gˈriča, D/Med. (f) gˈrič, Ted. f gˈrič; kmet – Ied. kˈmet, Red. kˈmėːta; konj – Ied. ˈkojn; 
Imn. ˈkoːjni, Omn. s ˈkoːjn; koš – Ied. (pˈleːtn) ˈkaš, Red. ˈkaːša; Rmn. ˈkaːšuf; 
nožič ‘nož’ – Ied. ˈnȯːžč, Red. ˈnȯːšča, Oed. z ˈnȯːščn; (Imn. ˈnȯːščki); strop – I/Ted. 
stˈrap, D/Med. (na) stˈroːp; ključ – Ied. kˈluč, Oed. s kˈlučn; ogenj – Ied. ˈoːgən, 
Red. ˈoːgna; med – Ied. ˈmėːt, Red. ˈmėːda; mož – Ied. ˈmọːš, Oed. ˈmažen, Idv. (dˈvaː) 
ˈmaža; Imn. ˈmaži; gnoj – I/Ted. gˈnȯːj, Red. gˈnaja, D/Med. (na) gˈnoːj; voz – Ied. 
ˈvus, Red. ˈvoːza, Oed. z ˈvoːzn; Imn. ˈvazi ~ ˈkua, Rmn. ˈvazi, Mmn. (na tˈrẹːx) 
ˈvoːzax, Omn. (s tˈrẹːm) ˈvazm; kamen – Ied. ˈkaːmən, Red. ˈkaːmna; grunt – Ied. 
gˈrẹnt, Red. gˈrunta, D/Med. (na) gˈruːnt; hren – I/Ted. xˈren, Red. xˈreːna; kozolec 
– Ied. ˈkazuc, Red. kaˈzuca, D/Med. (na) kaˈzüc; otrok – Ied. ˈoːtrək, Red. otˈroːka; 
Imn. ˈdca; potok – Ied. ˈpoːtək, Red. paˈtȯːka, D/Med. paˈtuːk; božič – I/Ted. 
ˈboːžč, Red. baˈžiča; kotel – Ied. ˈkoːtu; Rmn. ˈkoːtluf; lonec – Ied. ˈanc, D/Med. 
ˈanc; Imn. ˈanci; studenec – Ied. stəˈdeːnc, Red. stəˈdeːnca, D/Med. stəˈdeːnc; 
jarem – Ied. ˈjaːrm; Imn. jẹrˈmėːna; ječmen – Ied. ˈječmen, Red. ječˈmėːna; plevel – 
Ied. pˈlẹvi, Red. pleˈvėːa; kolovrat – I/Ted. kaˈọːvret, D/Med. (na) kaˈọːvret; miš 
– Imn. ˈmiši (so ˈpəršli).

Janeži: ptič – Ied. ˈtč; Imn. ˈtič; brat – Ied. bˈrat, Red. bˈråːta; kruh – Ied. kˈrex, Red. 
kˈruxa; dež – Ied. ˈdš, Red. ˈdežja; pes – Ied. ˈps, Red. ˈpesa; konj – Ied. ˈkajn; Rmn. 
(ˈdoːst) ˈkoːjnu, Tmn. ˈkọjne; nožič ‘nož’ – Ied. ˈnȯːžč, Oed. z ˈnȯːščm; led – Ied. 
ˈlėːt, Red. ˈlėːda; med – Ied. ˈmėːt, Red. ˈmėːda; sneg – Ied. sˈnẹːk, Red. sˈnega; mož – 
Ied. ˈmȯːš, Red. ˈmaža; Rmn. ˈmaži; zob – Ied. (ˈaːn) ˈzȯːp, Red. ˈzaba; Imn. ˈzabi; noht 
– Ied. (ˈaːdən) ˈnuxt; Imn. ˈnaxti; nos – Ied. ˈnȯs; Red./Imn. ˈnoːsa; sin – Ied. (ˈtuː je 
ˈmọj) ˈsiːn, Red. ˈsiːna; pajek – Ied. ˈapajk; Imn. oˈpåːjk; popek – Ied. ˈpȯːbk, Red. 

191	 Velike travnate površine, namenjene košnji, ki so se nahajale stran od vasi, na višje ležečih 
terenih. Ljudje so vedno najprej kosili na košenicah (Ied. kašeˈnica), ki so bile v bližine hiše, 
kasneje, po prazniku Marijinega vnebovzetja 15. avgusta, pa so začeli kositi še na lazih. Tako 
se je tudi vegetacija premaknila, saj so bili lazi na višji nadmorski višini, kjer je bilo bolj 
hladno.
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ˈpȯːpka, Oed. s ˈpȯːpkan; dan – Ied. ˈdaːn, Red. dˈnėːva; ljudje – Imn. ˈlẹdi; pot – Ied. 
(ˈlẹːp) ˈpȯːt, Red. ˈpȯːta; dlan – Ied. dˈan, Red. (ˈnẹːman) dˈaːna. 

Prezid: kruh – Ied. kˈrux, Red. kˈruxa; obraz – Ied. ˈabras, Red. abˈraːza; bik – Ied. 
ˈbək, Red. ˈbəka; dež – Ied. ˈdəš, Red. ˈdəžja; konj – Ied. ˈkọjn, Red. ˈkọjna; ogenj – Ied. 
ˈoːgọn, Red. ˈoːgna; led – Ied. ˈlėːt, Red. ˈleda; med – Ied. ˈmėːt, Red. ˈmeda; greh – 
Ied. gˈrẹːx, Red. gˈrẹːxa; les – Ied. ˈlẹːs (je ˈdərvu za ˈsẹːkat), Red. ˈlesa; sneg – Ied. 
sˈnẹːk, Red. sˈnega ~ sˈnẹːga; mož – Ied. ˈmȯš, Red. ˈmaža; zob – Ied. ˈzup, Red. ˈzaba; 
I/Rmn. ˈzabi; noht – Ied. ˈnuxt, Red. ˈnoːxta; Rmn. ˈnaxti; nos – Ied. ˈnus, Red. ˈnoːsa; 
potok – Ied. ̍poːtọk, Red. paˈtȯːka; dan – Ied. ̍daːn, Red. dˈnėːva; pot – Ied. ̍pȯːt, Red. 
ˈpȯːta; dlan – Ied. dˈan, Red. dˈaːna. 

Kozji Vrh: kruh – Ied. kˈrex, Red. kˈruxa; obraz – Ied. ˈoːbras, Red. obˈraːza; bik – 
Ied. ˈbk, Red. ˈbka; dež – Ied. ˈdeš, Red. ˈdžja; pes – Ied. ˈpes, Red. ˈpsa; konj – Ied. 
ˈkajn, Red. ˈkoːjna; ogenj – Ied. ˈoːgẹn, Red. ˈoːgna; led – Ied. ˈlėːt, Red. ˈlėːda; med 
– Ied. ˈmėːt, Red. ˈmėːda; sneg – Ied. sˈnẹːk, Red. sˈnẹːga; mož – Ied. ˈmȯš, Red. ˈmaža; 
zob – Ied. ˈzup, Red. ˈzaba; Imn. ˈzabi; noht – Ied. ˈnuxt, Red. ˈnaxta; nos – Ied. ˈnus, 
Red. ˈnoːsa; otrok – Ied. ˈoːtrk; Imn. otˈroːki; potok – Ied. ˈpaːtọk, Red. paˈtȯːka; 
dan – Ied. ˈdaːn, Red. dˈnėːva; pot – Ied. ˈpȯːt, Red. ˈpȯːta; dlan – Ied. dˈaːn, Red. 
dˈaːna. 

Loknari: ptič – Ied. ˈtč, Red. ˈtiča; Rmn. ˈtičo; kruh – Ied. kˈrex, Red. kˈruxa; dež – 
Ied. ˈdš, Red. ˈdəžja; pes – Ied. ˈpes, Red. ˈpesa; konj – Ied. ˈkajn, Red. ˈkoːjna; ogenj 
– Ied. ˈoːgn, Red. ˈoːgna; ključ – Ied. kˈlč, Oed. s kˈłčn; prst – Ied. ˈpərst, Red. 
ˈpərsta; led – Ied. ˈlėːt, Red. ˈlėːda; med – Ied. ˈmėːt, Red. ˈmėːda; sneg – Ied. sˈnẹːk, 
Red. sˈnẹːga; mož – Ied. ˈmuːš, Red. ˈmaža; I/Rmn. ˈmaži; zob – Ied. ˈzȯːp, Red. ˈzaba; 
Imn. ˈzabi; noht – Ied. ˈnuxt, Red. ˈnoːxta; Imn. ˈnaxti; nos – Ied. ˈnus, Red. ˈnoːsa; 
Tmn. ˈnoːse; sin – Ied. ˈsin; Imn. siˈnȯːv; otrok – Ied. ˈoːtrk, Red. atˈraka; Rmn. 
(ˈdoːst) ˈdẹci; potok – Ied. ˈpoːtk, Red. paˈtȯːka; dan – Ied. ˈdaːn, Red. dˈnėːva; Imn. 
dˈnėːva ~ dˈni; pot – Ied. ˈpȯːt, Red. ˈpȯːta, D/Med. (na) ˈpȯːt; dlan – Ied. dˈaːn; Rmn. 
dˈaːna, Tmn. dˈaːni. 

Tršće: kruh – Ied. kˈrẹx, Red. kˈruxa; dež – Ied. ˈdeš, Red. ˈdežja; pes – Ied. ˈpes, Red. 
ˈpẹsa; konj – Ied. ˈkajn, Red. ˈkoːjna; ogenj – Ied. ˈoːgn, Red. ˈoːgna; ključ – Ied. 
kˈlč, Oed. s kˈlčn; led – Ied. ˈlėːt, Red. ˈlėːda; med – Ied. ˈmėːt, Red. ˈmėːda; zob – 
Ied. ˈzuːp, Red. ˈzaba; Imn. ˈzabi; noht – Ied. ˈnuft, Red. ˈnoːfta; nos – Ied. ˈnus, Red. 
ˈnoːsa; sin – Ied. ̍sin; Imn. seˈnọːvi; dan – Ied. ̍daːn, Red. dˈnėːva; pot – Ied. ̍pȯːt, Red. 
ˈpȯːta, D/Med. (pa) ˈpȯːt; dlan – Ied. dˈaːn, Red. dˈaːna. 

Plešce: kruh – Ied. kˈrex, Red. kˈruxa; obraz – Ied. ˈoːbras, Red. obˈraːza; bik – Ied. 
ˈbək, Red. ˈbəka; dež – Ied. ˈdəš, Red. ˈdəžja; pes – Ied. ˈpəs, Red. ˈpəsa; Imn. ˈpəsuf; 
kojn – Ied. ˈkojn, Red. ˈkojna; Imn. ˈkojn; ogenj – Ied. ˈoːgọn, Red. ˈoːgna; led – Ied. 
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ˈlėːt, Red. ˈleda ~ ˈlėːda; med – Ied. ˈmėːt, Red. ˈmeda; greh – Ied. gˈrẹːx, Red. gˈreːxa; 
les – Ied. ˈlẹːs, Red. ˈlesa; sneg – Ied. sˈnẹːk, Red. sˈnega ~ sˈnẹːga; mož – Ied. ˈmȯš, 
Red. ˈmaža; zob – Ied. ˈzup, Red. ˈzoːba; Imn. ˈzabi; noht – Ied. ˈnuft, Red. ˈnoːfta; 
Rmn. ˈnafti; nos – Ied. ˈnus, Red. ˈnoːsa; otrok – Ied. ˈoːtrk; Imn. otˈroːki; potok – 
Ied. ˈpoːtok, Red. pˈtȯːka; dan – Ied. ˈdaːn, Red. dˈnėːva; pot – Ied. ˈpȯːt, Red. ˈpȯːta; 
dlan – Ied. (ˈan) dˈan, Red. dˈaːna.

Vode: kruh – Ied. kˈrəx, Red. kˈruxa; mesec – Ied. ˈmẹːsọc; Imn. ˈmẹːscuf; dež – Ied. 
ˈdš, Red. ˈdžja; pes – Ied. ˈpọs, Red. ˈpọsa; hrib – Ied. xˈrip, D/Med. (na) xˈrib; konj 
– Ied. ˈkajn, Red. ˈkoːjna; Imn. ˈkoːjn, Rmn. ˈkoːjnọf; ogenj – Ied. ˈoːgọn, Red. 
ˈoːgna; led – Ied. ˈlėːt, Red. ˈlėːda; med – Ied. ˈmėːt, Red. ˈmėːda; sneg – Ied. sˈnẹːk, 
Red. sˈnega; zob – Ied. ̍zȯːp, Red. ̍ zoːba; Imn. ̍zabi; noht – Ied. ̍nuft, Red. ̍ nafta; Imn. 
ˈnafti; nos – Ied. ˈnȯs, Red. ˈnoːsa; Imn. ˈnoːsi, Rmn. ˈnoːsuf; potok – Ied. ˈpoːtok, 
Red. paˈtȯːka; dan – Ied. ̍daːn, Red. dˈnėːva; Imn. dˈnėːva; oča – Ied. ̍oːča, Red. (ˈnẹː) 
oˈčėːta; človek – Red. čaˈvẹːka; ljudje – Imn. ˈldi; dlan – Ied. dˈaːn, Red. dˈaːna. 

Turke: kruh – Ied. kˈrẹx, Red. kˈrüxa; obraz – Ied. ˈoːbras, Red. obˈraːza; dež – Ied. 
ˈdəš, Red. ˈdəžja; pes – Ied. ˈps, Red. ˈpsa; skedenj – Ied. sˈkdn, Red. sˈkdna; konj 
– Ied. ˈkojn; Idv. (dˈvaː) ˈkojna; ogenj – Ied. ˈoːgọn, Red. ˈoːgna; led – Ied. ˈlėːt, Red. 
ˈleda; med – Ied. ˈmėːt, Red. ˈmeda; sneg – Ied. sˈnẹːk, Red. sˈnega; mož – Ied. ˈmuš, 
Red. ˈmọža; Rmn. ˈmọžọf; zob – Ied. ˈzup, Red. ˈzọba; Imn. ˈzọbi; noht – Ied. ˈnuft, Red. 
ˈnoːfta; nos – Ied. ˈnus, Red. ˈnoːsa; Imn. ˈnoːsa, Rmn. ˈnoːsuf; sin – Ied. ˈsin; Imn. 
siˈnȯːvi; dan – Ied. ˈdaːn, Red. ˈdaːna; pot – Ied. ˈpȯːt, Red. ˈpȯːta; dlan – Ied. dˈ(ː)an, 
Red. dˈana. 

Požar: kruh – Ied. kˈrẹx, Red. kˈrüxa; bik – Ied. ˈbək, Red. ˈbəka ~ ˈbika; dež – Red. 
ˈdəžja; zob – Ied. ˈzup, Red. ˈzọba; Imn. ˈzọbi; nos – Ied. ˈnus, Red. ˈnoːsa; Imn. ˈnoːs; 
miš – Ied. ˈmiš, Red. ˈmiša; pot – Ied. ˈpȯːt, Red. ˈpȯːta; dlan – Ied. dˈaːn, Red. dˈaːna.

Razloge: kruh – Ied. kˈrüx, Red. kˈrüxa; dež – Ied. ˈdš, Red. ˈdəžja; pes – Ied. ˈpəs, 
Red. ˈpəsa; skedenj – Ied. sˈkdən, Red. sˈkədna; konj – Ied. ˈkọjn, Red. ˈkọjna; Tmn. 
ˈkoːjne; ogenj – Ied. ˈoːgọn, Red. ˈoːgna; kralj – Ied. kˈrajl, Red. kˈraːjla; ključ – 
Ied. kˈlüč, Red. kˈlüːča; prst – ˈpst, Idv. ˈpsta; zid – Ied. ˈziːt, Red. ˈziːda; les – Ied. 
ˈlẹːs, Red. ˈlẹsa; led – Ied. ˈlėːt, Red. ˈleda; med – Ied. ˈmėːt, Red. ˈmeda; sneg – Ied. 
sˈnẹːk, Red. sˈnẹga, D/Med. sˈnẹːgi; lan – Ied. ˈaːn, Red. ˈaːna; mož – Ied. ˈmȯːš, 
Red. ˈmọža; zob – Ied. ˈzuːp, Red. ˈzoba; Imn. ˈzobi; noht – Ied. ˈnuft, Red. ˈnofta; nos 
– Ied. ˈnus, Red. ˈnuoːsa; pajek – Ied. oˈpaːjọk, Red. oˈpaːjka; potok – Ied. ˈpoːtok, 
Red. pọˈtȯːka; pesek – Ied. ˈpẹːsok, Red. ˈpẹːska; kovač – Ied. ˈkovač, Red. koˈvaːča; 
pastir – Ied. ˈpastir, Red. pasˈtiːrja; zidar – Ied. ˈzidar, Red. ziˈdaːrja; dan – Ied. ˈdaːn, 
Red. ˈdaːna; ljudje – Imn. ˈlẹdi; pot – Ied. ˈpȯːt, Red. ˈpȯːta, D/Med. ˈpȯːt; dlan – Ied. 
dˈon, Red. dˈona.
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3.1.2 	 Srednja sklanjatev

3.1.2.1 	Nabor in izvor končnic

psl.  
končnica transponat

Babno 
Polje Ravnice Gerovo Osilnica Delnice

*-o/*-e *-o/*-e                  > Ied. -ọ/-u// 
-e/-i

-u//-e/-i -ọ/-ȯ/-u// 
-e/-i

-ȯ /-u// 
-e/-i

-u/-// 
-e/-i

*-a                 *-a                 > R -a -a -a -a -a
M = > D - - - - -

= I / = R > T -ọ/-u//-e/ 
-i/-a

-u//-e/-i/ 
-a

-ọ/-ȯ/-u// 
-e/-i/-a

-ȯ /-u//-e/ 
-i/-a

-u/-// 
-e/-i/-a

*-ě/*-i *-ě/*-i/*-u > M - - - - -
*-o-mь/ 
*-e-mь

*-om/ > O -an -on -ən -ən

*-em > -n

*-a                  *-a > Imn. -a -a -a -a -a
*-ъ/*-ь *-ø > R -ø -ø/ -ø/ -ø -ø

*-ov >  (-u) -f/-of/
*-o-mъ/ 
*-e-mъ

*-om/ > D -an/ -an/ -on / -ən

= I > T -a -a -a -a -a
*-ě‑xъ/*-i-xъ *-ěx > M -x/ -x -x/-ix -x

*-ax > -ax -ax -ax
*-y/*-i             *-i > O -/ -

*-mi > -m/ -m/-mi 
(st.) /

-m/-mi

*-ami > -am -am 
(nov.)

*-imi > -m/-mi -m

3.1.2.2 	Komentar
Sklanjatveni vzorec samostalnikov srednjega spola si s samostalniki moškega spola 
deli večino istih končnic. Izjema je v I/Ted., kjer obravnavani govori izpričujejo bodisi 
(zelo) ozki izglasni -o ali že zožitev v -u, bodisi po preglasu -e oziroma -i pri tistih sa-
mostalnikih, pri katerih je prišlo do terciarnega premika cirkumfleksa. 

Glede izvora končnice -u bi se težko strinjali s Pronkom (2010: 103), ki za kra-
jevne govore Prezida, Čabra in Gerova predvideva, da se je končnica -u po analogiji 
razširila s terciarno naglašenih samostalnikov na vse ostale, tj. na samostalnike psl. 
naglasnih tipov a in b. Strinjati se moramo z Ramovšem (1936: 232), ki končnico -u 
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obravnava kot posledico moderne vokalne redukcije in poudarja, da ta razvoj izkazu-
jejo tisti slovenski govori (notranjski, delno rovtarski, dolenjski, savinjski in bizeljski), 
ki prav tako poznajo prednaglasno akanje.

Imenovalnik množine: V vseh govorih je ohranjen odraz psl. končnice *-a.

Rodilnik množine: Gradivo večinoma izpričuje staro stanje, tj. ničto končnico. Govori 
krajev Ravnic (redko) in Gerova pa izkazujejo tudi analogijo po trdi moški sklanjatvi, 
in sicer končnico -ov < psl. *-o-ъ, ki je prevzeta iz psl. ǔ-sklanjatve.

3.1.2.3 	Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev
Samostalniki psl. n-sklanjatve (vreme, breme, seme) v celotnem gradivu izkazujejo 
podaljšano osnovo v odvisnih sklonih.

Samostalnika oko in uho iz psl. s-sklanjatve se v vseh obravnavanih govorih v 
ednini sklanjata po o-jevski sklanjatvi. Leksem uho se tako sklanja tudi v množini, 
medtem ko se samostalnik oko sklanja po i-jevski sklanjatvi.192 V posameznih govorih 
ta dva leksema nastopata bodisi z imenovalniško nerazširjeno osnovo v celotni paradi-
gmi (v govorih Gerova,193 Osilnice in Delnic), bodisi z osnovo, razširjeno z -es- infi-
ksom (tako zgolj v govorih Babnega Polja in Ravnic). V govoru Ravnic se kot mlajša 
oblika pri obeh leksemih že pojavlja imenovalniška osnova v celotni paradigmi (leksem 
oko tu izkazuje podaljšano osnovo samo še kot dvojnica v rod. ednine).

Prodor inovativne s-sklanjatve izkazuje tudi leksem črevo, in sicer samo v govoru 
Babnega Polja (zgolj v ednini), leksem kolo pa v govorih Babnega Polja (tu -es- podalj-
šava služi za diferenciacijo pomena v Imn.) in Ravnic (kot različica). Leksem drevo 
izpričuje infiks -es- v govoru Babnega Polja, infiks -t- pa v govoru Gerova.

Leksemi psl. nt-sklanjatve, kot so tele, žrebe, dete, v govorih, kjer so izpričani, 
dosledno izkazujejo podaljšavo s -t-.

3.1.2.4 	Gradivo

Babno Polje: koleno – I/Ted. kaˈlẹːnọ; I/Tmn. kaˈlẹːna, Rmn. ˈkalejn, Dmn. kaˈlẹːnan, 
Omn. s kaˈlẹːnẹ, Mmn. f kaˈlẹːnax; poleno – I/Ted. paˈlẹːnu; Imn. paˈlẹːna, Rmn. 
ˈpalejn, Omn. s paˈlẹːn; korito – Ied. kaˈritu; Imn. kaˈrita, Rmn. kaˈrit; rebro – I/Ted. 
ˈrebru, Red. ˈriːəbra, Med. v ˈriːəbr ~ v ˈreːbr; I/Tmn. ˈreːbra, Rmn. ˈriːəbọr ~ ˈrebar, 
Mmn. ̍reːbrax, Omn. z ̍ reːbram; jajce – I/Ted. ̍ jẹjce, Red. ̍ jẹjca; okno – I/Ted. ̍aknu, 
Red. ˈakna, Ded. ˈakn, Med. par ˈakn, Oed. pat ˈaknan; I/Tmn. ˈakna, Rmn. 
ˈakọn, Dmn. ˈaknan, Mmn. ˈaknax, Omn. z ˈakn ~ z ˈaknam; srce – I/Ted. ˈsọrci, 
Red. ˈsọrca, Med. na ˈsọrc, Oed. pat ˈsọrcan; seme – I/Ted. ˈsẹːme, Red. sẹˈmiːəna, Ded. 

192	 Množinska paradigma teh samostalnikov je zato navedena pri obravnavi i-jevske sklanjatve.
193	 Tu tudi leksem telo.
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sẹˈmiːən, Med. f ˈsẹmiːəne, s sẹˈmiːənan; I/Tmn. sẹˈmiːəna; vreme – I/Ted. vˈreːme, Red. 
vrẹˈmiːəna; tele – I/Ted. ̍ teːle, Red. tẹˈliːəta; I/Tmn. tẹˈliːəta, Rmn. tẹˈliːət, Omn. s tẹˈliːətm 
~ s tẹˈliːət; žrebe – I/Ted. žˈreːbe, Red. žrẹˈbiːəta; pero – I/Ted. ˈperu, Red. pẹˈriːəsa, D/
Med. pẹˈriːəs, Oed. s pẹˈriəsan; I/Tmn. pẹˈriːəsa, Rmn. ˈperẹs, Dmn. pẹˈriːəsan, Mmn. 
pẹˈriːəsax; drevo – I/Ted. dˈrẹvu, Red. drẹˈviːəsa; kolo – I/Ted. ˈkao, Red. kaˈliːəsa; I/
Tmn. kaˈliːəsa ~ ˈkua ‘velik voz za hlode’, I/Tmn. ˈkalẹs ~ kaˈliːəs; oko – I/Ted. ˈaku, 
Red. aˈčiːəesa, Ded. aˈčiːəs, Oed. z aˈčiːəsan; I/Tmn. ̍ači, Rmn. ̍ači, Dmn. ̍ačẹn, Mmn. 
v ˈačẹx, Omn. z ˈačm; uho – I/Ted. ˈvẹxu, Red. vẹˈšiːəsa; I/Tmn. vẹˈšiːəsa; črevo – I/
Ted. ˈčẹvu, Red. čẹˈviːəsa; I/Tmn. ˈčẹːva, Rmn. ˈčẹːf.

Ravnice: leto – I/Ted. ˈlẹːtu, Red. ˈlẹːta, D/Med. ˈlẹːt, Oed. ˈlẹːtn; I/Tmn. ˈlẹːta, 
Rmn. ˈlẹːt ~ ˈlėːt, Dmn. ˈlẹːtan, Mmn. ˈlẹːtx, Omn. ˈlẹːtam ~ ˈlẹːtm; koleno – Ied. 
kaˈlẹːnu, Ied. kaˈlẹːna, Oed. kaˈlẹːnn; I/Tmn. kaˈlẹːna, Rmn. kaˈlẹːn; drvo – I/T ed. 
ˈdru, Red. ˈdra; I/Tmn. ˈdra, Rmn. ˈdərf ~ ˈdri (st.), Omn. z ˈdərvm ~ ˈdəram 
(st.); selo – I/Ted. ˈseːu, Red. ˈseːa, D/Med. ˈseːl; I/Tmn. ˈseːa, Rmn. ˈsėːl, Dmn. 
ˈseːan, Mmn. ˈseːx; čelo – I/Ted. ˈčeːu ~ ˈčeu, Red. ˈčea, D/Med. ˈčeːl; I/Tmn. 
ˈčeːa, Rmn. ˈčeː ~ ˈčėːl; rebro – I/Ted. ˈrebru, Red. ˈrebra; I/Tmn. ˈrėːbra, Rmn. 
ˈrėːbər; jajce – I/Ted. ˈjẹːjce, Red. ˈjeːjca; I/Tmn. ˈjeːjca, Rmn. ˈjeːjc; meso – I/Ted. 
ˈmesu, Red. ˈmesa; I/Tmn. ˈmesa; srce – I/Ted. ˈsərci, Red. ˈsərca; I/Tmn. ˈsərca, Rmn. 
ˈsərc; seme – I/Ted. ̍ sẹːme, Red. ̍ sẹːmena, D/Med. ̍ sẹːmen, Oed. ̍ sẹːmenm; I/Tmn. 
ˈsẹːmena, Rmn. ˈsẹːmenu, Dmn. ˈsẹːmenam, Mmn. ˈsẹːmenax, Omn. ˈsẹːmenam; 
vreme – I/Ted. vˈrẹːme, Red. vreˈmėːna, Med. vreˈmėːn, Oed. vreˈmėːnn; dete – I/
Ted. ˈdẹːte (star.), Red. dẹˈtėːta; žrebe – I/Ted. žˈrẹːbe, Red. žreˈbėːta, Oed. žreˈbėːtn; 
drevo – I/Ted. dˈrevu, Red. dreˈvėːsa; I/Tmn. dreˈvėːsa; telo – I/Ted. ̍ tu, Red. teˈlėːsa, 
D/Med. teˈlẹːs, Oed. teˈlẹːsn; I/Tmn. teˈlėːsa ~ ˈtea, Rmn. teˈlėːs, Dmn. teˈlėːsan, 
Mmn. f teˈlėːsax, Omn. s teˈlėːsm; kolo – I/Ted. ˈkau, Oed. kaˈlėːsa ~ ˈkaa, Oed. s 
kaˈlėːsn; I/Tmn. kaˈlėːsa, Rmn. kaˈlėːs; oko – I/Ted. ˈoku, Red. uˈčẹːsa (star.) ~ ˈaka 
(ml.), Med. v ˈok, Oed. z ˈokn; I/Tmn. ˈači; uho – I/Ted. ˈvexu, Red. vəˈšẹːsa ~ 
ˈvexa, Ded. veˈšẹːse, Med. ˈvex, Oed. vˈšẹːsn; I/Tmn. ˈvexa (ml.) ~ vˈšėːsa (star.), 
Rmn. vˈšėːs, Dmn. veˈšėːsn, Mmn. veˈšėːsax, Omn. veˈšėːsm; črevo – I/Tmn. čˈẹːva, 
Rmn. ˈčeː, Dmn. ˈčẹːan, Mmn. pa ˈčẹːvx, Omn. s ˈčẹːvam ~ ˈčẹːvm.

Gerovo: koleno – I/Ted. kaˈlẹːjnọ; I/Tmn. kaˈlẹːjna, Rmn. ˈkalejn; leto – I/Ted. ˈlẹːtọ, Red. 
ˈlẹːta; Rmn. ˈlẹːt; drvo ‘les’ – I/Ted. ˈdərvu, Red. ˈdərva ~ dərˈviːta; I/Tmn. dərˈviːta; čelo – 
I/Ted. ˈčeo, Med. (na) ˈčeːle; bedro – I/Ted. ˈbidrȯ; I/Tmn. ˈbdra; rebro – I/Ted. ˈrėːbru, 
Red. ˈrėːbra; I/Tmn. ˈrėːbra, Rmn. ˈrėːbru; jajce – I/Ted. ˈjẹːjce, Red. ˈjẹːjca; I/Tmn. ˈjẹːjca, 
Rmn. ̍jẹːjc, Omn. ̍jẹːjcm; meso – I/Ted. ̍mesu, Red. ̍mesa; srce – I/Ted. ̍sərci, Red. ̍sərca; 
vreme – I/Ted. vˈrẹːme, Red. vrˈmiːna; dete – I/Ted. ˈdẹːte, Red. ˈdẹːteta, Oed. ˈdẹːtetȯn; 
I/Tmn. ˈdẹːteta; telo – I/Ted. ˈteːu, Red. ˈteːa; I/Tmn. ˈteːa; kolo – I/Tmn. ˈkua, Rmn. 
ˈkuː, Mmn. v ̍kulx, Omn. s ̍kulm; oko – I/Ted. ̍oku, Red. ̍oka; I/Tmn. ̍oči (skupno) ~ 
ˈoka (števno); uho – I/Ted. ˈvuhu, Red. ˈvuxa; I/Tmn. ˈvẹši (skupno) ~ ˈvuxa (števno), Rmn. 
ˈvux, Mmn. ˈvuxax, Omn. z ˈvuxm; črevo – I/Ted. čˈrẹːvu, Red. čˈrẹːva; I/Tmn. čˈrẹːva. 
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Osilnica: leto – I/Ted. ˈlẹːtȯ/(-u); I/Tmn. ˈlẹːta, Rmn. ˈlẹːt, Mmn. ˈlẹːtix, Omn. z 
ˈlẹːtm; čelo – I/Ted. ˈčeːȯ, Med. na ˈčeːl, Oed. s ˈčeːən; rebro – I/Ted. ˈrebru; I/
Tmn. ˈriːbra, Mmn. ˈriːbrix ~ (ˈrebrix); jajce – I/Ted. ˈjajce; I/Tmn. ˈjaːjca, Rmn. ˈjaːjc; 
drvo – I/Ted. ˈdəru, Red. ˈdəra; srce – I/Ted. ˈsərci, Med. na ˈsərc; seme – I/Ted. 
ˈsẹːme, Red. ˈsẹːmena; vreme – I/Ted. vˈrẹːme, Red. vreˈmiːna; dete – I/Ted. ˈdẹːte, 
Red. deˈtiːta; I/Tmn. ˈdoca ~ ˈdca, Rmn. ˈdoci; tele – I/Ted. ˈteːle, Red. teˈliːta; pero 
– I/Ted. ˈperu, Red. ˈpera; kolo – I/Ted. ˈkou, Red. ˈkoa ‘prazen voz’; I/Tmn. ˈkuːa, 
Rmn. ˈkuː, Mmn. na ˈkuːlx, Omn. s ˈkuːl; oko – I/Ted. ˈoku; I/Tmn. ˈoči, Mmn. 
ˈočix, Omn. z ˈočmi; uho – I/Ted. ˈvẹxu, Red. ˈvẹxa; I/Tmn. ˈvẹxa ~ (ˈvuxa), Mmn. 
ˈvuːxix; črevo – I/Tmn. čˈrẹːva, Mmn. na čˈrẹːvx. 

Delnice: koleno – I/Ted. kˈlẹːn, Red. kˈlẹːna; I/Tmn. kˈlẹːna; sonce – I/Ted. 
ˈsunce; rebro – I/Ted. ˈrebru; I/Tmn. ˈreːbra, Rmn. ˈrḙːbər; selo – Ied. ˈseː; Rmn. 
ˈsḙː; jajce – I/Ted. ˈjajci,194 Red. ˈjajca, Med. na ˈjajc; Rmn. ˈjajc, Omn. ˈjajcm; 
meso – I/Ted. ˈmesu, Oed. z ˈmesən; srce – I/Ted. ˈsərci; vreme – I/Ted. vˈrḙːme, Red. 
vreˈmḙːna; ime – I/Ted. ˈimi, Oed. iˈmḙːnən; kolo – I/Ted. ˈkou; Mmn. na ˈkulx, Omn. 
s ˈkulm; oko – I/Ted. ˈku; uho – I/Ted. ˈvixu, Red. ˈvüxa, Med. va ˈvüxx; črevo – I/
Ted. čˈrivu; Dmn. čˈrḙːvən.

Lazec: seno – Ied. ˈsənu, Red. ˈsəna; proso – I/Ted. pˈrosu, Red. pˈrosa; srce – I/
Ted. ˈsərci, Red. ˈsərca; seme – I/Ted. ˈsẹːme, Red. seˈmẹːna; ime – I/Ted. ˈjəmi, Red. 
iˈmẹːna; tele – Ied. ˈteːle, Red. teˈlẹːta; drevo – Ied. dˈrvu, Oed. z dreˈvẹːsn; Imn. 
dreˈvẹːsa; kolo – I/Ted. ˈkolu, Red. ˈkolẹːsa, Med. na koˈlẹːsi; I/Tmn. koˈlẹːsa; oko – I/
Ted. ˈoku, Red. oˈčẹːsa; uho – I/Ted. ˈvəxu, Red. uˈšẹːsa; Idv. uˈšẹːsa; pero – Ied. ˈperu, 
Red. peˈrẹːsa; perje – Ied. ˈpẹːrje, Oed. s pẹːrjn. 

Novi Kot: leto – I/Ted. ˈlẹːtu, Red. ˈlẹːta; I/Tdv. (dˈvẹː) ˈlẹːt; Rmn. ˈlẹːt; poleno – I/
Ted. paˈlẹːnu; I/Tmn. (dˈvaː/tˈriː) paˈlẹːna; drvo – I/Ted. ˈdərva, Rmn. ˈdf; cedilo – I/
Ted. ceˈdiu; Rmn. ceˈdiː; grozdje – I/Ted. gˈrọːjzdje, Red. gˈrọːjzdja; jajce – I/Ted. 
ˈjẹjce; I/Tmn. ˈjẹjca; okno – I/Ted. ˈaknu; I/Tmn. ˈakna; proso – I/Ted. pˈrasu, Red. 
pˈrasa; ime – I/Ted. ˈjemi, Ded. jẹˈmėːni; drevo – I/Ted. dˈrevu, Med. dreˈvėːsn; kolo 
– I/Ted. ˈkau; I/Tmn. kaˈlėːsa. 

Janeži: leto – I/Ted. ˈlẹːtọ; I/Tmn. ˈlẹːta, Rmn. ˈlẹːt; mesto – I/Ted. ˈmẹːstu; Rmn. 
ˈmẹːsta; pljuča – I/Tmn. pˈča, Rmn. pˈč; srce – I/Ted. ˈsərci, Red. ˈsrca; seme – I/
Ted. ̍ sẹːme, Red. ̍ sẹːmena; ime – I/Ted. ̍ jem, Red. jeˈmėːna; kolo – I/Ted. ̍ kau, Red. 
ˈkaa; Rmn. kaˈlėːs; oko – I/Ted. ˈaku, Red. ˈaka; I/Tmn. ˈači; uho – I/Ted. ˈvẹxu; I/
Tmn. (dˈvaː/tˈri) ˈvẹxa; Rmn. vəˈšėːs; črevo – I/Tmn. čˈrẹːva, Rmn. čˈrẹːf.

194	 Prim. ˈsunce, ki izkazuje mlajšo končnico. Glej Lisac 2006: 99.



195

Morfologija

Prezid: leto – I/Ted. ˈlẹːtu, Red. ˈlẹːta; mesto – I/Ted. ˈmẹːstu; I/Tmn. ˈmẹːsta; selo 
– I/Ted. ˈseːu, Red. ˈseːa; seme – I/Ted. ˈsẹːme, Red. seˈmėːna; ime – I/Ted. ˈjemi, 
Red. jeˈmẹːna; dete – I/Ted. ˈdẹːte, Red. dəˈtėːta; kolo – I/Ted. ˈkau, Red. kaˈlėːsa; 
oko – I/Ted. ˈaku, Red. ˈaka ~ aˈčėːsa; I/Tmn. ˈači; uho – I/Ted. ˈvexu, Red. ˈvüxa; 
I/Tmn. vəˈšėːsa.

Kozji Vrh: leto – I/Ted. ˈlẹːtu; Imn. ˈlẹːta; mesto – I/Ted. ˈmẹːstu; I/Tmn. ˈmẹːsta; 
selo – I/Ted. ˈseːu, Red. ˈseːa; seme – I/Ted. ˈsẹːme, Red. seˈmėːna; ime – I/Ted. 
ˈjemi, Red. jeˈmẹːna; kolo – I/Ted. ̍ kau, Red. kaˈlėːsa; uho – I/Ted. ̍ vexu, Red. vəˈšėːsa. 

Loknari: leto – I/Ted. ˈlẹːtu; I/Tmn. ˈlẹːta; drvo – I/Ted. ˈdərvu; Rmn. ˈdərf; meso – I/
Tmn. ˈmesu, Rmn. ˈmesa; srce – I/Ted. ˈserci, Red. ˈsrca; seme – I/Ted. ˈsẹːme, Red. 
ˈsẹːmena ~ seˈmẹːna (mlaj.); ime – I/Ted. ˈjẹm, Red. jeˈmėːna; kolo – I/Ted. ˈkau; I/
Tmn. kaˈlėːsa; oko – I/Ted. ̍ aku, Red. ̍ aka; I/Tmn. ̍ ači; uho – I/Ted. ̍ vẹxu, Red. ̍ vexa.

Tršće: meso – I/Ted. ˈmesu, Red. ˈmesu; seme – I/Ted. ˈsẹːme, Red. ˈsẹːmena; ime – I/
Ted. ̍ jẹmi, Red. jeˈmėːna; oko – I/Ted. ̍ aku, Red. ̍ aka; uho – I/Ted. ̍ vexu, Red. ̍ vxa. 

Plešce: mesto – I/Ted. ̍mẹːstu; I/Tmn. ̍mẹːsta; selo – I/Ted. ̍ seːu, Red. ̍ seːa; seme 
– I/Ted. ˈsẹːme, Red. sˈmėːna; ime – I/Ted. ˈjemi, Red. jeˈmẹːna ~ ˈjemi; kolo – I/Ted. 
ˈkau, Red. ˈkaa; oko – I/Ted. ˈoku, Red. ˈaka; Imn. ˈači; uho – I/Ted. ˈvexu, Red. 
ˈvexa; I/Tmn. ˈvüxa.

Vode: delo – I/Ted. ˈdẹːọ, Red. ˈdẹːa; leto – I/Ted. ˈlẹːtu; Imn. ˈlẹːta, Rmn. ˈlẹːt; 
drvo – I/Ted. ˈdərvu, Red. ˈdərva; meso – I/Ted. ˈmesu, Red. ˈmesa; srce – I/Ted. ˈsərci, 
Red. ˈsərca; seme – I/Ted. ˈsẹːme, Red. ˈsẹːmena; ime – I/Ted. ˈjemi, Red. jeˈmėːna; 
kolo – I/Ted. ˈkaȯ, Red. ˈkaa; I/Tmn. ˈkaa; oko – I/Ted. ˈoku, Red. ˈoka; Imn. 
ˈoči; uho – I/Ted. ˈvuxu, Red. ˈvuxa; Imn. ˈvuxa. 

Turke: selo – I/Ted. ˈseːu, Red. (na sˈrẹːdi) ˈseːa; meso – I/Ted. ˈmesu, Red. ˈmẹsa; 
srce – I/Ted. ˈsərci, Red. ˈsərca; seme – I/Ted. ˈsẹːme, Red. seˈmẹːna; ime – I/Ted. 
ˈjẹmi, Red. ̍ jẹmi ~ iˈmėːna; Rmn. jeˈmėːn; dete – I/Ted. ̍ dẹːte; Idv. deˈtėːta; tele – I/Ted. 
ˈteːle, Red. teˈlẹːta; kolo – I/Ted. ˈkou, Red. ˈkoa; oko – I/Ted. ˈoku, Red. (ˈnẹːman) 
ˈvoka; uho – I/Ted. ˈvexu, Red. ˈvüxa; Rmn. ˈvüx.

Požar: ime – I/Ted. ˈjẹmi, Red. jeˈmėːna; uho – I/Ted. ˈvexu, Red. ˈvüxa; Rmn. ˈvüx;

Razloge: leto – I/Ted. ˈlẹːtọ, Red. ˈlẹːta; Imn. ˈlẹːta; selo – I/Ted. ˈseːọ, Med. ˈseːl; 
mleko – I/Ted. mˈlẹːko, Red. mˈlẹːka; meso – I/Ted. ˈmesu, Red. ˈmesa; seme – I/
Ted. ˈsẹːme, Red. ˈsẹːmena; ime – I/Ted. ˈime, Red. ˈimena; tele – I/Ted. ˈteːle, Red. 
(ˈnẹːman) teˈlėːta; kolo – I/Ted. ˈkou, Red. ˈkoa; oko – I/Ted. ˈoku, Red. ˈoka; uho 
– I/Ted. ˈvẹxu, Red. ˈvüxa; Imn. ˈvüxa. 
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3.1.3 	 Ženska a-sklanjatev

3.1.3.1 	Nabor in izvor končnic

psl. 
končnica transponat

Babno 
Polje Ravnice Gerovo Osilnica Delnice

*-a *-a > Ied. -a -a -a -a -a
*-y/*-ę *-ę > R -e/-i -e/-i -e/-i -e/-i -e/-

M = > D - -/-i - - -
 *-ǫ *-ǫ > T -ọ -ọ -o/-ọ/ 

-ȯ/-u
-ȯ -

*-ě/*-i *-i > M - -/-i - - -
*-oǫ > *-ǫ *-ǫ > O -ọ/-o -ọ -ȯ -ȯ/-ọ -

*-y/*-ę     *-ę > Imn. -e/-i -e/-i -e/-i -i -e/-i
*-ъ/*-ь     *-ø > R -ø/ -ø/ -ø/ -ø/ -ø 

*-i > -i -i -i -i
*-a-mъ             *-am             > D -an -an -an -an -an
*-y/*-ę I= > T -e/-i -e/-i -e/-i -i -e/-i
*-a-xъ            *-ax            > M -ax -ax -ax -ax -ax
*-a-mi            *-ami            > O -am -am/ 

ˈ-aːm
-am/ 
ˈ-aːm

-am -am/ 
ˈ-åm

*-imi > -im

3.1.3.2 	Komentar

Rodilnik ednine, imenovalnik/tožilnik množine: V vseh slovenskih govorih se je 
posplošila končnica *-ę iz psl. mehke ženske sklanjatve. Odrazi te končnice so v obrav-
navanih govorih regularni, in sicer je to v glavnem širok e-jevski glas. 

Kot variantna končnica nastopa tudi -i, ki jo najdemo v Red. in I/Tmn. samostal-
nikov ženskega spola, pri katerih pride do terciarnega naglasnega premika cirkumfle-
ksa195 (prim. Red. Gerovo zˈvẹːzde : ˈvadi), in sicer jo najdemo v vseh govorih. Ramovš 
(1952: 56) razlaga nastanek te končnice v okviru belokranjskih narečij, in sicer jo poja-
snjuje kot delovanje analogije po D/Med., kjer nastopajo odrazi končnice *-i. Vendar 
pa to najverjetneje ne drži, saj govor Ravnic in tudi sosednji govori dosledno razliku-
jejo med odrazi izglasnega *-i > Ravnice - in izglasnega *-ę > Ravnice -e. Prim.: Rav-

195	 V to so zajete tudi tiste dvozložnice nekdanjega naglasnega tipa b s kratkim e ali o v osnovi, 
ki so po analogiji prešle v psl. naglasni tip c in se tako obnašajo kot cirkumflektirane.



197

Morfologija

nice: Ied. ˈmaːt : Ded. kˈraːv : Red. kˈraːve : Ied. ˈteːle; Babno Polje: ˈmåːt : kˈråːv : 
kˈråːve : ˈteːle; Osilnica: ˈmaːt : kˈraːv : ˈmuːke : ˈteːle.

Strinjati se moramo z razlago Tineta Logarja (1969: 105–106), ki končnico -i 
pojasnjuje kot »diftongizacijo naglašenega izglasnega *-, ki je nato po umiku naglasa 
reduciral svoj drugi del in se asimiliral v -i«. Razvoj je bil torej tak: -i < *-iə < dolenj. 
*-ie < Jsln. *-ǟ < issln. *-.

Josip Lisac (2006: 97) je razlago Tineta Logarja prevzel tudi za govor Delnic, 
saj pravi, da končnica -e nastopa »u imenica s akcentom fiksiranim na nastavku – u 
promjeni imenica tipa baba i žena« (Lisac 2006: 45), končnica -i pa pri t. i. »imenicah 
sa starim pokretnim akcentom« (Lisac 2006: 97). Tudi Lisac opozarja (2006: 44), da 
bi bilo napačno domnevati, da gre za prevlado stare *-y končnice iz trde a-sklanjatve.

Diahrono gledano je razvrstitev obeh končnic naslednja: gradivo izkazuje konč-
nico -e pri samostalnikih nekdanjega naglasnega tipa a (redke so izjeme tipa slama v 
govorih Ravnic in Osilnice), končnico -i pri samostalnikih nekdanjega naglasnega tipa 
c v vseh primerih, kolebanje med končnico -i in -e pri nekdanjemu naglasnemu tipu b 
(kljub vsemu prevladuje končnica -i).

Dajalnik/mestnik ednine:196 Določitev izvora končnice, katere odrazi tečejo od 
širokega e-jevskega glasu v smeri reduciranega e-jevskega oziroma i-jevskega glasu, 
ni neproblematična. 

Obravnavani govori imajo namreč enake odraze za nenaglašeni izglasni *-i in *-ě, 
tak razvoj pa ima velik del slovenskih narečij od Prekmurja preko Štajerske, Dolenjske 
in Notranjske, ki so kratki -ě reducirala v -i, ki se je nato razvijal enako kot etimološki 
-i (Logar 1996: 321). Končnica *-i < psl. *-i naj bi bila po analogiji posplošena iz psl. 
mehke ženske sklanjatve, *-ě pa je organska končnica trde ženske sklanjatve. 

Za belokranjske govore Ramovš (1952: 57) suponira izvor iz jata, kar je za govor 
Vinice tudi mogoče, saj ohranja razliko med izglasnim -e < *-ě in -i < *-i. Gradivo iz 
kostelskega Delača je s svojo ohranitvijo izglasne kvalitete in kvantitete pri terciarno 
naglašenih samostalnikih v veliko pomoč, tako lahko vsaj v tem govoru izvor končnice 
nedvoumno določimo. Barva izglasnega samoglasnika je namreč e-jevska – za raz-
liko od i-jevske, na primer v imenovalniku množine ženske i-jevske sklanjatve: prim. 
Delač: Ded. ˈrȯkėː in Imn. ˈnȯčiː. 

V hrvaški dialektološki literaturi se na mestu, kjer je govora o t. i. »zapadnih gora-
nskim govorima« (Zečević 1992: 262), končnico -i razlaga kot odraz izglasnega *-ě v 
D/Med. ženskih samostalnikov in tudi D/Med. moških samostalnikov. 

V govoru Ravnic ob reducirani končnici - nastopa tudi variantna končnica -i, ki je 
značilna za samostalnike, pri katerih je prišlo do terciarnega naglasnega umika.

196	 Glej tudi razlago pri D/Med. za samostalnike moškega spola.
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Tožilnik ednine: Vsi govori imajo v tej končnici ozki ali zelo ozki o-jevski glas (< psl. *-ǫ). 

Orodnik ednine: Z vidika izhodiščnega splošnoslovenskega stanja je končnica Oed. 
istega izvora kot končnica Ted. (< issln. *-ǫ < psl. *-oǫ ← po analogiji iz zaimenske 
sklanjatve), tako so tudi odrazi enaki tožilniškim.

Rodilnik množine: V vseh govorih prevladuje stara ničta končnica. V govorih Bab-
nega Polja, Ravnic, Gerova in Osilnice je izpričana tudi končnica *-i (< psl. *-ьь), ki 
nastopa pri samostalnikih, ki so bili terciarno naglašeni. Končnica je v sklanjatev ana-
loško vpeljana po ženski i-sklanjatvi. Morda je možna tudi interpretacija, da je prišlo 
do analogije po Imn. terciarno naglašenih samostalnikov.

Dajalnik množine: Vsi govori odražajo odraze iste psl. končnice *-amъ.
V vseh govorih v tej končnici prihaja tudi do razvoja izglasnega -m > -n (ne popol-

noma dosledno v vseh primerih). 

Mestnik množine: V vseh govorih najdemo isto končnico, in sicer odraze psl. konč-
nice *-axъ.

Orodnik množine: V vseh govorih prevladuje končnica -ami z različnimi fonetičnimi 
uresničitvami izglasnega -i.

V govoru Delnic se pojavlja tudi končnica -im (tako tudi v Omn. moške sklanja-
tve), ki je verjetno prevzeta iz imensko-zaimenske sklanjatve. 

3.1.3.3 	Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev
Samostalnika ženskega spola mati in hči197 nekdanje psl. r-sklanjatvi v različnih sklo-
nih izkazujeta končnice bodisi ženske a-sklanjatev bodisi ženske i-jevske sklanjatve. 
Leksem mati je v vseh obravnavanih govorih prešel v žensko a-sklanjatev, kjer v od-
visnih sklonih ohranja podaljšavo osnove z -er-, prav tako je končnica -jo v Oed. po 
analogiji prevzeta iz i-sklanjatve.

Stranskosklonska osnova v nobenem govoru ni prešla v imenovalnik ednine.
Leksem hči se v ednini sklanja po i-sklanjatvi v govorih Babnega Polja, Ravnic, 

Gerova, Osilnice. V množini se sklanja po a-sklanjatvi v govoru Gerova, v govoru 
Babnega Polja pa po i-sklanjatvi. Ostali govori izkazujejo kolebanje med a- in i-skla-
njatvijo, in sicer v govoru Ravnic v Omn. (variantni končnici), v govoru Osilnice v 
Dmn. (po a-skl.) in Omn. (po i-skl.).

Stranskosklonska osnova je prešla v imenovalnik ednine v govorih Gerova.

197	 Zaradi preglednosti so sklanjatveni vzorci leksemov mati in hči predstavljeni skupaj znotraj 
ženske a-sklanjatve ne glede na to, ali je prišlo do prehoda v i-sklanjatev.
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3.1.3.4 	Gradivo

Babno Polje: krava – Ied. kˈråːva, Red. kˈråːve, D/Med. kˈråːv, Ted. kˈråːvọ, Oed. s 
kˈråːvọ; I/Tmn. kˈråːve, Rmn. kˈråːf, Dmn. kˈråːvan, Mmn. kˈråːvax, Omn. s kˈråːvam; 
rama – Ied. ˈråːma; I/Tmn. ˈrami; prasica – Ied. preˈsica, D/Med. preˈsicẹ; I/Tmn. 
preˈsic, Rmn. preˈsic, Dmn. preˈsican, Omn. s preˈsicamẹ; beseda – Ied. beˈsẹːda, Red. 
beˈsẹːde; Imn. beˈsẹːde, Rmn. ̍besejt; motika – Ied. maˈtika; Imn. maˈtike, Rmn. maˈtik; 
sestra – Ied. ˈseːstra, Red. ˈsestri ~ ˈseːstre; I/Tmn. ˈsestri, Rmn. ˈseːstọr; žena – Ied. 
ˈžeːna, Ied. ˈženi, Ted. ˈženọ; Imn. ˈženi ~ ˈžeːne, Rmn. ˈženi, Tmn. ˈženi; koza – Ied. 
ˈkoːza, Red. ˈkazi ~ ˈkoːze; Imn. ˈkazi, Rmn. ˈkazi, Mmn. ˈkoːzax, Omn. s kaˈzåːm; 
bolha – Ied. ˈboːxa, Red. ˈbuxi ~ ˈboːxe; Imn. ˈbuxi ~ ˈboːxe, Rmn. ˈbuxi ~ ˈboːx, 
Dmn. ̍boːxan; zima – Ied. ̍zima, Red. ̍zẹmi ~ ̍ zime; noga – Ied. ̍noːga, Red. ̍nagi, D/
Med. ̍noːg, Ted. ̍nagọ, Oed. z ̍ nagọ; I/Tmn. ̍nagi, Rmn. ̍nagi, Dmn. ̍noːgan, Mmn. 
ˈnoːgax, Omn. z naˈgåːm; I/Tdv. ˈnagi, Rdv. ˈnagi, Ddv. naˈgåːma, Mdv. ˈnoːgax, 
Omn. z naˈgåːm; roka – Ied. ˈroːka, Red. ˈraki, D/Med. ˈroːk, Ted. ˈrakọ ~ ˈroːkọ, 
Oed. z ˈrakọ; Imn. ˈraki, Rmn. ˈraki, Dmn. ˈroːkan, Mmn. ˈroːkax, Omn. z raˈkåːm; I/
Tdv. ˈraki, Ddv. raˈkåːma ~ ˈroːkan; brada – Ied. bˈråːda, Red. bˈradi, D/Med. bˈråːd, 
Ted. bˈradọ, Oed. z bˈråːdọ; mati – Ied. ˈmåːt, Red. ˈmåːtere, D/Med. ˈmåːter, Ted. 
ˈmåːt ~ ̍måːter, Oed. z ̍måːterjọ; I/Tmn. ̍måːtere, Rmn. ̍måːter, Dmn. ̍måːteran, Mmn. 
ˈmåːterax, Omn. z ̍måːteram; hči – Ied. xˈči, Red. xˈčeri, D/Med. xˈčiːər, Oed. s xˈčerjọ; 
Imn. xˈčeri, Rmn. xˈčeri, dmn. xˈčiːəran, Mmn. xˈčiːərax, Omn. s xˈčerm.

Ravnice: cesta – Ied. ˈcẹːsta, Red. ˈcsti, D/Med. ˈcẹːst, Ted. ˈcẹːstọ; Imn. ˈcsti, 
Rmn. ˈcsti, Dmn. ˈcẹːstan; streha – Ied. stˈrẹːxa, Red. stˈrẹxi, D/Med. stˈrẹːx, 
Ted. stˈrẹːxọ, Oed. s stˈrẹːxọ; I/Tmn. stˈrẹxi, Rmn. stˈrẹxi, Dmn. stˈrẹːxan, Mmn. na 
stˈrẹːxax, Omn. s stˈrẹːxam; krava – Ied. kˈraːa, Red. kˈraːve, D/Med. kˈraːv, Ted. 
kˈraːȯ; I/Tmn. kˈraːve, Rmn. kˈraː; Dmn. kˈraːvan ~ kˈraːan, Omn. s kˈraːam; sla-
ma – Ied. sˈama, Red. sˈami; volna – Ied. ˈoːuna, Red. ˈoːune ~ ˈoni (st.); koža 
– Ied. ˈkȯːža, Red. ˈkȯːže, D/Med. ˈkȯːž, Ted. ˈkȯːžọ, Oed. s ˈkȯːžọ; I/Tmn. ˈkȯːže, Rmn. 
ˈkȯːš, Dmn. ˈkȯːžan, Mmn. na ˈkȯːžax, Omn. s ˈkȯːžam; sestra – Ied. ˈseːstra, Red. 
ˈsestri, D/Med. ˈseːstr; Imn. ˈsestri, Rmn. ˈsestri, Dmn. ˈseːstran; žena – Ied. ˈžeːna, 
Red. ˈženi, D/Med. ˈžeːn; I/Tmn. ˈženi, Rmn. ˈženi, Dmn. ˈžeːnan; koza – Ied. ˈkoːza 
~ ˈkaza, Red. ˈkazi, D/Med. ˈkazi ~ ˈkoːz, Ted. ˈkazọ ~ ˈkoːzọ, Oed. ˈkazọ ~ ˈkoːzọ; 
I/Tmn. ˈkazi, Rmn. ˈkazi, Dmn. ˈkoːzan, Omn. kaˈzaːm ~ ˈkoːzam; bolha – Ied. 
ˈboːxa, Red. ˈboːxe; Imn. ˈbọxi, Rmn. ˈbọxi, Omn. ˈboːxam; solza – Ied. ˈsoːza; 
Imn. ˈsozi, Rmn. ˈsozi; noga – Ied. ˈnoːga ~ ˈnaga, Red. ˈnagi, D/Med. ˈnagi ~ ˈnoːg, 
Ted. ˈnagọ ~ ˈnoːgọ, Oed. z ˈnoːgọ; I/Tmn. ˈnagi, Rmn. ˈnọk ~ ˈnagi, Dmn. ˈnoːgan, 
Mmn. ˈnoːgax, Omn. z naˈgåːm; roka – Ied. ˈroːka ~ ˈraka, Red. ˈraki, D/Med. ˈraki, 
Ted. ˈrakọ; Imn. ˈraki, Rmn. ˈraki, Dmn. ˈroːkan, Mmn. ˈroːkax, Omn. z raˈkåːm; I/
Tdv. ˈraki; rama – Ied. ˈraːma, Red. ˈrami, D/Med. ˈraːmi, Ted. ˈraːmọ; I/Tmn. ˈrami, 
Rmn. ˈrami, Dmn. ˈraːman, Mmn. ˈraːmax, Omn. z ˈraːmam; mati – Ied. ˈmaːt, Ted. 
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ˈmaːter; I/Tmn. ˈmaːtere, Rmn. ˈmaːter, Dmn. ˈmaːterḁn, Omn. ˈmaːteram; hči – Ied. 
xˈči, Red. xˈčere, Ted. xˈči; Imn. xˈčeri, Rmn. xˈčeri, Dmn. xˈčeran, Tmn. xˈčere, Mmn. 
xˈčerax, Omn. xˈčeːrm ~ xčeˈraːm.

Gerovo: slama – Ied. sˈåːma, Red. sˈami; mačka – Ied. ˈmaːčka; Rmn. ˈmaːčk; lisica 
– Ied. liˈsica; Rmn. liˈsiːc; lopata – Ied. oˈpaːta ~ aˈpaːta, Oed. z oˈpaːtȯ ~ aˈpaːtȯ; 
Rmn. ˈapat; planina – Ied. paˈnina, Ted. paˈninȯ; I/Tmn paˈnine, Rmn. pˈanin; 
žena – Ied. ˈžeːna, Red. ˈženi; I/Tmn. ˈženi, Omn. ˈžeːnam; zvezda – Ied. zˈvẹːzda, 
Red. zˈvẹːzde, Ted. zˈvẹːzdȯ; I/Tmn. zˈvẹːzde, Rmn. zˈvẹːst; koza – Ied. ˈkoːza, Red. 
ˈkazi; Imn. ˈkazi, Rmn. ˈkazi; bolha – Ied. ˈbọːxa; Imn. ˈbux, Rmn. ˈbux; zemlja – Ied. 
ˈzeːmla, Red. ˈzeːmli, Ted. ˈzeːmlu; voda – Ied. ˈoːda ~ ˈvoːda, Red. ˈvadi, Ted. ˈvado; 
Mmn. v ˈvoːdax; gora – Ied. ˈgoːra ‘gora’ ~ ˈgara ‘prostor, kjer so drevesa’, Red. 
ˈgari, D/Med. ˈgoːri, Ted. ˈgaru; noga – Ied. ˈnoːga, Red. ˈnagi, Oed. ˈnagu; Imn. 
ˈnagi, Omn. z naˈgaːmi; roka – Ied. ˈrọːka, Red. ˈraki, D/Med. ˈrọːk, Ted. ˈrakȯ, Oed. 
z ˈrakȯ; Idv. ˈraki; I/Tmn. ˈraki, Rmn. ˈraki, Dmn. ˈrọːkan, Mmn. v ˈrọːkax, Omn. z 
raˈkaːm; mati – Ied. ˈmaːt, Red. ˈmaːtere, D/Med. ˈmaːter, Ted. ˈmaːter; hči – Ied. 
šˈčėːr, Red. šˈčḙri, D/Med. šˈčẹːr, Ted. šˈčėːr, Oed. šˈčḙrjȯ; Imn. šˈčḙri, Rmn. šˈčḙri, 
Omn. šˈčẹːrami.

Osilnica: slama – Ied. sˈaːma, Red. sˈomi, D/Med. sˈom, Ted. sˈomȯ; sestra – Ied. 
ˈseːstra, Red. ˈsestri, D/Med. ˈseːstr, Ted. ˈseːstrọ, Oed. s ˈseːstrọ; Idv. ˈsestri; I/Tmn. 
ˈsestri, Rmn. ˈseːstər, Dmn. ˈseːstran, Mmn. pər ˈseːstrax, Omn. sestˈraːm; žena – 
Ied. ˈžeːna, Red. ˈženi, D/Med. ˈžeːn. Oed. z ˈžeːnȯ ~ z ˈženọ; kosa – Ied. ˈkoːsa, Red. 
ˈkosi ~ (ˈkasi), Oed. s ˈkosȯ; Imn. ˈkosi; noga – Ied. ˈnoːga, Red. ˈnagi, D/Med. ˈnoːg, 
Ted. ˈnogȯ; Imn. ˈnogi, Rmn. ˈnogi, Mmn. na ˈnoːgax, Omn. z noˈgaːm; ovca – Ied. 
ˈoːfca, Red. ˈoːfci; Rmn. ˈoːvac; roka – Ied. ˈroːka, Red. ˈroki, D/Med. na ˈroːk, 
Ted. ˈrokȯ, Oed. z ˈrokȯ; Imn. ˈroki, Rmn. ˈroki, Mmn. na ˈroːkax, Omn. z roˈkaːm; 
moka – Ied. ˈmuːka, Red. ˈmuːke; glava – Ied. gˈaːva, Red. gˈovi, D/Med. gˈaːv, T/
Oed. gˈovọ; Imn. gˈovi, Mmn. na gˈaːvax, Omn. z gˈaːvam; brada – Ied. bˈrada, 
Red. bˈradi, D/Med. bˈrad, Oed. z bˈradȯ; mati – Ied. ˈmaːt, Red. ˈmaːtere, D/Med. 
ˈmaːter, Ted. ˈmaːter, Oed. z ˈmaːterjȯ; hči – Ied. xˈči, Red. xˈčeri, D/Med. xˈčiːr, Ted. 
xˈčiːr, Oed. s xˈčẹːrjọ; Imn. xˈčeri, Rmn. xˈčeri, Dmn. xˈčeran, Omn. s xˈčermė.

Delnice: lisica – Ied. lˈsica; Rmn. liˈsic; lopata – Rmn. oˈpåːt; planina – Rmn. pˈanin; 
navada – Rmn. naˈvåːt; žena – Ied. ˈžeːna, Red. ˈžeːne, Oed. ˈžeːn; Imn. ˈžeːne, Rmn. 
ˈžḙːn, Omn. z žeˈnåːm; ovca – Ied. ˈːfca; Imn. ˈfci, Rmn. ˈvac; glava – Ied. gˈåːva, 
Red. gˈavi, D/Med. gˈåːv, Ted. gˈav; I/Tmn. gˈavi; noga – Ied. ̍nːga; Imn. ̍ngi, 
Rmn. ˈnuk, Dmn. ˈnːgan, Omn. z nˈgåːm; roka – Ied. ˈrːka, Red. ˈrki, Med. 
v ˈrːk; I/Tmn. ˈrki, Mmn. va ˈrːkax; mati – Ied. ˈmåːt, Red. ˈmåːtere, D/Med. 
ˈmåːter; hči – Ied. šˈči, Red. šˈčeri, D/Med. šˈčḙːr, Ted. šˈčḙːr; Dmn. šˈčeran. 
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Lazec: njiva – Ied. ˈniva, D/Med. na ˈnivi; žila – Ied. ˈžila; I/Tmn. ˈžile; kopica (sena) – 
Ied. koˈpica; I/Tmn. koˈpice; krava – Ied. kˈraːva, Red. kˈraːve, Ted. kˈraːvo; Rmn. kˈraːf; 
rama – Ied. ˈraːma; Imn. ˈrami; luža – Ied. ˈluža; I/Tmn. ˈluže; sestra – Ied. ˈseːstra; 
Imn. ˈseːstre; žena – Ied. ˈžeːna, Red. ˈžeːne; stena – Ied. sˈtẹːna, Red. sˈtẹːne; koza – 
Ied. ˈkoːza, Red. ˈkozi; Imn. ˈkozi; ovca – Ied. ˈoːfca, Red. ˈoːfci; bolha – Ied. ˈbọːxa, 
Ted. ˈbọːxo; I/Tmn. ˈbọːxe; zemlja – Ied. ˈzeːmla, Red. ˈzemli; glava – Ied. gˈlaːva, 
Red. gˈlaːve; kosa – Ied. ˈkoːsa, Oed. s ˈkoːso; noga – Ied. ˈnoːga, Red. ˈnogi; Imn. ˈnogi; 
voda – Ied. ˈvoːda, Red. ˈvọdi; roka – Ied. ˈroːka, Red. ˈroki; Imn. ˈroke.

Novi Kot: njiva – Ied. ̍niva, D/Med. ̍ni(ː)v, Ted. na ̍nivo; kopica (sena) – Ied. kaˈpica; 
Imn. kaˈpice; streha – Ied. stˈrẹːxa, D/Med. stˈrẹːx, Ted. (na) stˈrẹːxo; krava – Ied. 
kˈraːa, Ted. kˈraːvo; Imn. kˈraːve; košara – Ied. kaˈšaːra; Tmn. kaˈšaːre; deska – Ied. 
ˈdəska; Imn. ̍dəski, Rmn. ̍dəsak, Tmn. ̍dəski, Mmn. ̍dəskax; sestra – Ied. ̍ seːstra; Imn. 
ˈsestri; teta – Ied. ˈteːta; Red. ˈteːte; Ted. ˈteːto; žena – Ied. ˈžeːna; Imn. ˈženi; veža 
– Ied. ˈveːža, Red. ˈveːži; metla – Ied. ˈmeta; Imn. ˈmeːtli; stena – Ied. sˈtẹːna; Imn. 
sˈtẹːne; koza – Ied. ˈkoːza, Ted. ˈkazo; ovca – Ied. ˈoːfca; I/Tmn. ˈoːfc, Rmn. ˈavac; 
bolha – Ied. ˈbọːxa; Imn. ˈbuxi; izba ‘podstrešna soba’ – Ied. ˈjẹzba, D/Med. (na) 
ˈjẹzb; greda ‘tramovi za streho’ – Ied. gˈreːda; Imn. gˈredi; zemlja – Ied. ̍ zeːmla, Red. 
ˈzemli; glava – Ied. gˈava, Red. gˈavi; I/Tmn. gˈavi; kosa – Ied. ˈkoːsa, Ted. ˈkoːso, 
Oed. s ˈkaso; noga – Ied. ˈnoːga ~ ˈnaga, Ted. ˈnago; Tmn. ˈnagi, Omn. z naˈgaːmi; 
voda – Ied. ˈvoːda, Red. ˈvadi, Ted. ˈvado; roka – Ied. ˈroːka ~ ˈraka, D/Med. (pər) 
ˈroːk; I/Tmn. ˈraki, Omn. z raˈkaːm; posoda – Ied. paˈsȯːda, Red. paˈsȯːde; resnica198 
‘borovnica’ – ˈrėːsanca; Rmn. ˈrėːsənc; kuhinja – Ied. (ˈčərna) ˈkuxna, Ted. ˈkuxno.

Janeži: žila – Ied. ˈžila; Imn. ˈžile; sreča – Ied. sˈrėːča, Red. sˈrẹːče; rama – Ied. ˈraːma; 
Imn. ˈrami; luža – Ied. (ˈana) ˈlža; Imn. ˈlže; deska – Ied. ˈdeska; Imn. ˈdeski; sestra 
– Ied. ˈseːstra, Red. ˈsestri; žena – Ied. ˈžeːna, Red. ˈženi; koza – Ied. ˈkaza, Red. ˈkazi; 
Imn. ˈkazi; obrva – Ied. oˈbərva; Imn. oˈbərve; glava – Ied. gˈova, Red. gˈovi; noga 
– Ied. ˈnaga ~ ˈnoːga, Red. ˈnagi; Imn. ˈnagi; voda – Ied. ˈvoːda ~ ˈvada, Red. ˈvadi; 
roka – Ied. ˈraka, Red. ˈraki; pomlad – Ied. sˈpumat, Red. sˈpuːmad.

Prezid: krava – Ied. kˈraːa, Red. kˈraːve; Rmn. kˈraːf; rama – Ied. ˈraːma; Imn. ˈrami; 
motika – Ied. maˈtika; Rmn. maˈtik; sestra – Ied. ˈseːstra, Red. ˈsestri; žena – Ied. 
ˈžeːna, Red. ˈženi; stena – Ied. sˈtẹːna, Red. sˈtẹːne ‘zid’ ~ sˈteni ‘stena v gozdu’; koza 
– Ied. ˈkoːza, Red. ˈkazi; zemlja – Ied. ˈzeːmla, Red. ˈzemli; glava – Ied. gˈava, Red. 
(ˈnẹːman) gˈavi; noga – Ied. ˈnoːga, Red. ˈnagi; Imn. ˈnagi; voda – Ied. ˈvoda, Red. 
ˈvadi; roka – Ied. ˈroːka, Red. ˈraki; obrva – Ied. aˈbərva; Rmn. oˈbərf.
Kozji Vrh: žila – Ied. ˈžia; Imn. ˈžile; krava – Ied. kˈraːa, Red. kˈraːve; Rmn. kˈraːf; 

198	 Leksem resnica ‘borovnica’ najdemo tudi v krajevnih govorih Osilnice (Imn. ˈriːsənce) in 
Plešc (Imn. ̍ riːsonce). Za posredovanje gradiva iz Plešc se zahvaljujem kolegici Mojci Kumin 
Horvat.
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sestra – Ied. ̍ seːstra, Red. ̍ sestri; žena – Ied. ̍ žeːna, Red. ̍ ženi; stena – Ied. sˈtẹːna, Red. 
sˈtẹːne ‘zid’ ~ sˈteni ‘stena v gozdu’; koza – Ied. ˈkoːza, Red. ˈkazi; Imn. ˈkazi; bolha – 
Ied. ˈbọːxa, Red. ˈbuxi ~ ˈbọːxe; zemlja – Ied. ˈzeːmla, Red. ˈzemli; noga – Ied. ˈnaga, 
Red. ˈnagi; Imn. ˈnagi; voda – Ied. ˈvada, Red. ˈvadi; roka – Ied. ˈraka, Red. ˈraki.

Loknari: žila – Ied. ˈžila; Imn. ˈžile; krava – Ied. kˈraːva, Red. kˈraːve; Rmn. kˈraːf; 
rama – Ied. ̍ raːma; Imn. ̍rami; deska – Ied. ̍ deska; Rmn. (ˈdoːst) ̍ desak; sestra – Ied. 
ˈseːstra, Red. ˈsestri; žena – Ied. ˈžeːna, Red. ˈženi; stena – Ied. sˈtẹːna, Red. sˈteni; 
koza – Ied. ˈkaza, Red. ˈkazi; ovca – Ied. ˈoːfca, Red. ˈoːfci; Rmn. ˈavac ~ ˈafc; 
bolha – Ied. ˈbọːxa, Red. ˈbuxi; Imn. ˈbuxi; zemlja – Ied. ˈzeːmla, Red. (ˈiman ˈdoːst) 
ˈzemli; glava – Ied. gˈava, Red. gˈoːvi; noga – Ied. ˈnaga, Red. ˈnagi; Imn. ˈnagi; voda 
– Ied. ˈvoːda, Red. ˈvadi, Ted. ˈvadọ; roka – Ied. ˈraka, Red. ˈraki.

Tršće: žila – Ied. ˈžia; Imn. ˈžile; cesta – Ied. ˈcẹːsta, Red. ˈcẹsti; krava – Ied. kˈraːa, 
Red. kˈraːve; Rmn. kˈraːf; rama – Ied. ˈraːma, Red. ˈraːmi; Imn. ˈrami; goba – Ied. 
ˈgȯːba; Imn. ̍gȯːbe, Tmn. ̍gȯːbe; lopata – Ied. oˈpaːta; Rmn. oˈpaːt; koza – Ied. ̍ kaza, 
Red. ˈkazi; Imn. ˈkazi; ovca – Ied. ˈoːfca, Red. ˈafci; Imn. ˈafci; bolha – Ied. ˈbọːxa, 
Red. ˈboxi; glava – Ied. gˈaːva, Red. gˈavi; noga – Ied. ˈnaga, Red. ˈnagi; Imn. ˈnagi; 
voda – Ied. ˈvoːda ~ ˈvada, Red. ˈvoːde.

Plešce: žila – Ied. ˈžia; Imn. ˈžile; krava – Ied. kˈraːa, Red. kˈraːve; Rmn. kˈraːf; sestra – 
Ied. ˈseːstra, Red. ˈsestri; žena – Ied. ˈžeːna, Red. ˈženi; stena – Ied. sˈtẹːna, Red. sˈtẹːne 
‘zid’ ~ sˈteni ‘stena v gozdu’; koza – Ied. ̍koːza, Red. ̍kazi ~ ̍koːze; Imn. ̍kazi; bolha – Ied. 
ˈbọːxa, Ted. ˈbọːxo; Imn. ˈbuxi; zemlja – Ied. ˈzeːmla, Red. ˈzemli; noga – Ied. ˈnoːga, 
Red. ˈnagi; I/Tmn. ˈnagi; voda – Ied. ˈvoːda, Red. ˈvadi; roka – Ied. ˈroːka, Red. ˈraki.

Vode: krava – Ied. kˈraːa, Red. kˈraːve; Rmn. kˈraːf; rama – Ied. ˈraːma, Red. ˈrami; 
Imn. ˈrami; maša – Ied. ˈmaːša, D/Med. ˈmaːš; sestra – Ied. ˈseːstra, Red. ˈsestri; ste-
na – Ied. sˈtẹːna ‘velik kamen’, Red. sˈteni; koza – Ied. ˈkoːza, Red. ˈkazi; Imn. ˈkazi, 
Rmn. ˈkazi; bolha – Ied. ˈbọːxa, Red. ˈbọːxe; Imn. ˈbọːxe; glava – Ied. gˈaːva, Red. 
gˈoːvi; noga – Ied. ˈnoːga, Red. ˈnagi; Imn. ˈnagi, Rmn. ˈnagi; voda – Ied. ˈvoːda, 
Red. ˈvadi; obrva – Ied. oˈbərva, Red. oˈbərve; Rmn. ˈobərf.

Turke: dlaka – Ied. dˈaːka, Red. dˈaːke; rama – Ied. ˈraːma; Imn. ˈraːme; deska – Ied. 
ˈdska; Rmn. ˈdski; sestra – Ied. ˈseːstra, Red. ˈsestri; žena – Ied. ˈžeːna, Red. ˈženi; 
stena – Ied. sˈtẹːna, Red. sˈtni; koza – Ied. ˈkoːza, Red. (ˈnẹːman) ˈkozi; ovca – Ied. 
ˈoːfca; Rmn. ˈoːvac; bolha – Ied. ˈbüxa; Imn. ˈbüxe; zemlja – Ied. ˈzeːmla, Red. ˈzemli; 
noga – Ied. ˈnoːga, Red. ˈnogi; Imn. ˈnogi, Rmn. ˈnogi; voda – Ied. ˈvoːda, Red. ˈvọdi.

Požar: žila – Ied. ˈžia; Imn. ˈžile; glava – Ied. gˈava, Red. gˈovi; voda – Ied. ˈvoːda, 
Red. ˈvoːdi.
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Razloge: žila – Ied. ˈžia; Imn. ˈžile; sreča – Ied. sˈrėːča, Ted. sˈrėːčo; krava – Ied. 
kˈraːa, Red. kˈraːve; Rmn. kˈraːf, Tmn. kˈraːve; rama – Ied. ˈraːma; Imn. ˈraːmi; slama 
– Ied. sˈoma, Red. sˈomi; hruška – Rmn. xˈrüːšọk, Tmn. xˈrüːške; luža – Ied. ˈlüːža; 
Imn. ˈlüːže; koza – Ied. ˈkoza, Red. ˈkoːzi ~ ˈkozi; Imn. ˈkoːzi ~ ˈkozi; ovca – Ied. 
ˈoːfca; Rmn. ˈoːvac, Tmn. ˈoːfci; usta – Imn. ˈvüsta, Rmn. ˈvüst; bolha – Ied. ˈbọːxa; 
Rmn. ˈbuxi; obrva (obrv v mn.) – Ied. oˈbva; Imn. oˈbvi; zemlja – Ied. ˈzeːmla, 
Red. ˈzemli; glava – Ied. gˈova ~ gˈava, Red. gˈovi; noga – Ied. ˈnoːga, Red. ˈnoːgi; 
Imn. ˈnoːgi; voda – Ied. ˈvoːda, Red. ˈvodi, Ted. ˈvoːdo; gležnja – Ied. gˈlėːžna, Ted. 
gˈlėːžno; čebela – Ied. žˈbiːa; Imn. žˈbiːle, Rmn. žˈbėː.

3.1.4 	 Ženska i-sklanjatev

3.1.4.1 	 Nabor in izvor končnic

psl.  
končnica transponat

Babno 
Polje Ravnice Gerovo Osilnica Delnice

*-ь *-ø > Ied. -ø/ -ø/ -ø/ -ø/ -ø/
*-i > ˈ-i ˈ-i

*-i *-i > R -i -/-i -/-i -/-i -/-i
*-i M = > D - -/-i - - -
*-ь I = > T -ø/-i -ø/-i -ø -ø -ø/-i
*-i *-i > M - -/-i - - -
*-ь-ǫ *-jǫ > O -jọ -jọ -jȯ -jọ/-ju/-jȯ -j

*-i *-i > Imn. -i -/-i -/-i -/-i -/-i
*-ь-ь *-i > R -i -/-i -/-i -/-i -/-i
*-ь-mъ *-əm > D -ən/

*-am > -an/ -an -an/ (-an)
*-ěm > -ẹn -n/-in

*-i I = > T -i -/-i -/-i -/-i -/-i
*-ь-xъ M

*-ěx    > -ẹx/ -x/-ix -x/-ix -x/-ix -x/
*-ax          > -ax  -ax  (-ax)   

*-ь-mi *-mi > O -m/-mẹ -m/-mi -m/-mi
*-imi > -im/-m -im
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3.1.4.2 	Komentar

Imenovalnik/tožilnik ednine: Običajna je ničta končnica s pričakovanim razvojem iz 
psl *-ь, naglašeno končnico -i izkazuje leksem kri.

Rodilnik ednine: Skoraj vsi govori izkazujejo različne fonetične uresničitve regularne 
končnice *-i. V vseh govorih (z izjemo Babnega Polja) najdemo še variantno fonetično 
realizacijo -i, ki nastopa pri samostalnikih, v katerih je prišlo do terciarnega premika 
cirkumfleksa. Govor Babnega Polja izkazuje enotno končnico -i, ki se je po analogiji 
razširila s terciarno naglašenih samostalnikov na vse ostale.

Dajalnik/mestnik ednine: V vseh govorih najdemo isto končnico *-i v različnih gla-
sovnih uresničitvah, ki ima samo v govoru Ravnic svojo fonetično različico -i pri ter-
ciarno naglašenih samostalnikih. Te variantne končnice ne najdemo v ostalih govorih 
pri leksemih naglasnega tipa c, saj se je dajalnik posplošil po mestniku, kjer je prišlo do 
umika na prednaglasni e oziroma o.

Orodnik ednine: Vsi govori izkazujejo odraz psl. končnice *-ь-ǫ, ki je bila že v času 
praslovanščine prevzeta iz zaimenske sklanjatve.

Imenovalnik/tožilnik množine: Skoraj vsi govori izkazujejo regularni odraz psl. 
končnice *-i. Vsi govori (z izjemo Babnega Polja) izkazujejo fonetično različico konč-
nice istega izvora, ki je posledica terciarnega premika naglasa. Govor Babnega Polja 
izkazuje enotno končnico -i, ki se je po analogiji razširila s terciarno naglašenih samo-
stalnikov na vse ostale.

Rodilnik množine: Govori izkazujejo isto končnico kot v imenovalniku množine. Vsi 
govori (z izjemo Babnega Polja) poznajo še variantno končnico -i istega izvora, ki je po-
sledica terciarnega premika naglasa. Govor Babnega Polja izkazuje enotno končnico -i, 
ki se je po analogiji razširila s terciarno naglašenih samostalnikov na vse ostale.

Dajalnik množine: Le govor Delnic izpričuje staro psl. končnico. Končnica -an < psl. 
*-a-mъ (po prehodu izglasnega -m v -n) – v govorih Babnega Polja Ravnic, Gerova in 
Delnic – je v ta sklon analoško vpeljana iz ženske a-sklanjatve.

Končnica -ẹn oziroma -n v govorih Babnega Polja in Ravnic z e-jevskimi odrazi 
na tem mestu najverjetneje izkazuje psl. končnico *-ě-mъ, kjer jat ni fonetični naslednik 
polglasnika, temveč je vpeljan po analogiji (Ramovš 1952: 64). Izvorno je ta končnica iz 
Mmn. psl. moške o-sklanjatve (v sln. se je ohranila pri besedah s premičnim naglasom). 
Od tam se je razširila najprej k mehki moški sklanjatvi, nato so jo prevzeli samostalniki 
psl. moške i-sklanjatve, ki so začeli prehajati v moško o-sklanjatev, posledično se je konč-
nica posplošila še k tistim moškim i-jevskim samostalnikom, ki so še vedno tvorili lastno 
sklanjatev, od tam pa je končnica končno prešla še k ženskim i-jevskim samostalnikom.
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Mestnik množine: Najbolj pogosta končnica v vseh govorih je odraz psl. *-ě-xъ (za 
razlago jata pri končnici glej zgoraj razlago pri Dmn.).

V govorih Babnega Polja, Ravnic in Delnic je (redko) vidna analogija po a-skla-
njatvi s končnico -ax.

Orodnik množine: Vsi govori izkazujejo odraz praslovanske končnice *-ь-mi. V go-
voru Gerova in Delnic se v tem sklonu pojavlja končnica -imi, ki je verjetno prevzeta iz 
imensko-zaimenske sklanjatve (na primer Gerovo Omn. z ˈmajm ‘moj’). 

3.1.4.3 	Prehodi iz neproduktivnih sklanjatev
Po ženski i-sklanjatvi se sklanja tudi leksem kri, prvotno samostalnik psl. ū-sklanjatve. 
Stranskosklonska osnova krv- je prodrla v imenovalnik v govorih Gerova, Osilnice in 
Delnic, povsod s fonetičnim razvojem izglasnega -v > -f.

Pri leksemu pot stare moške i-sklanjatve je prišlo do spremembe slovničnega spola 
in se v govorih Babnega Polja in Novega Kota sklanja po ženski i-sklanjatvi.

3.1.4.4 	Gradivo

Babno Polje: nit – I/Ted. ˈnẹt, Red. ˈniti; Rmn. ˈniti, Mmn. na ˈnitẹx;  vas – I/Ted. ˈvåːs, 
Red. ˈvasi, D/Med. ˈvåːs, Oed. z ˈvasjọ; I/Tmn. ˈvasi, Rmn. ˈvasi, Dmn. ˈvasẹn, Omn. z 
ˈvasm; pest – I/Ted. ˈpiːəst, Red. ˈpesti, D/Med. f ˈpeːst; I/Tmn. ˈpesti, Rmn. ˈpesti, Mmn 
f ˈpestẹx, Omn. s ˈpestm; peč – I/Ted. ˈpiːəč, Red. ˈpeči, D/Med. ˈpeːč, Oed. s ˈpečjọ; I/
Tmn. ̍peči; dlan – I/Ted. dˈåːn, Red. dˈani, D/Med. (v) dˈåːn; kost – I/Ted. ̍kust, Red. 
ˈkasti, D/Med. f ˈkoːst, Oed. s ˈkastjọ; I/Tmn. ˈkasti, Rmn. ˈkasti, Mmn. (f) ˈkastẹx, Omn. 
s ˈkastm; kokoš – I/Ted. ˈkakuš, Red. kaˈkuši, D/Med. kaˈkuš, Oed. s kaˈkušjọ; I/Tmn. 
kaˈkuši, Rmn. kaˈkuši, Dmn. kaˈkušan, Mmn. kaˈkušax, Omn. kaˈkušm; uš – I/Ted. ˈvuš, 
Red. ˈvẹši, Oed. z ˈvẹšjọ; I/Tmn. ˈvẹši, Rmn. ˈvẹši, Omn. z ˈvẹšm; kri – I/Ted. kˈri, Red. 
ˈkọrvi, D/Med. ˈkọrv, Oed. s ˈkọrvjọ; pot – I/Ted. ˈpuːət, Red. ˈpuːəti, D/Med. ˈpuːət; 
Rmn. ˈpuːəti.

Ravnice: nit – I/Ted. ˈnt, Red. ˈnit, D/Med. ˈnit; I/Tmn. ˈnit, Rmn. ˈnit, Mmn. na 
ˈnitx; pamet – I/Ted. ˈpaːmt, Red. ˈpaːmeti, D/Med. ˈpaːmet, Oed. ˈpaːmetjọ; I/Tmn. 
ˈpaːmet; luč – I/Ted. ˈluč, Red. ˈluči, D/M ˈluči; I/Tmn. ˈluči; brv – I/Ted. ˈbərf, Red. 
ˈbərvi, D/M ˈbərvi, Oed. ˈbərvjọ; I/Tmn. ˈbərvi, Mmn. ˈbərvax, Omn. ˈbərvm; pest – I/
Ted. ˈpėːst, Red. ˈpesti, D/Med. ˈpesti, Oed. ˈpestjo; I/Tmn. ˈpesti, Rmn. ˈpesti, Dmn. 
ˈpestin, Mmn f ˈpestix, Omn. s ˈpestmi; peč – I/Ted. ˈpėːč, Red. ˈpeči, D/Med. ˈpeːč, 
Oed. s ˈpečjọ; I/Tmn. ˈpeči, Rmn. ˈpeči; las – I/Ted. (ˈana) ˈaːs, Red. ˈasi, D/Med. 
ˈasi, Oed. ˈasi; I/Tmn. ˈasi, Rmn. ˈasi, Tmn. ˈasi, Mmn. ˈasix, Omn. ˈaːsm; klop 
– I/Ted. ˈkuːp, Red. ˈkapi, D/Med. ˈkuːp, Oed. s ˈkapjọ; I/Tmn. ˈkapi, Rmn. ˈkapi, Dmn. 
ˈkuːpan, Mmn. ˈkuːpax, Omn. s ˈkuːpam; kost – I/Ted. ˈkust; Dmn. ˈkoːstn ~ (ˈkastin); 
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noč – I/Ted. ˈnuč, Red. ˈnači, D/Med. ˈnoːč, Oed. ˈnačjọ; I/Tmn. ˈnači, Rmn. ˈnači, 
Mmn. ˈnoːčx, Omn. ˈnačmi; kokoš – I/Ted. ˈkakuš, Red. kaˈkuši, D/Med. kaˈkuš, 
Oed. s kaˈkušjọ; I/Tmn. kaˈkuši, Rmn. kaˈkuši, Dmn. kaˈkušan, Mmn. kaˈkušax, Omn. s 
kaˈkušm; kri – I/Ted. kˈri, Red. ˈkərvi, Oed. s ˈkərvjọ.

Gerovo: nit – I/Ted. ˈnit, Red. ˈnit; Imn. ˈnit, Rmn. ˈnit; kost – I/Ted. ˈkust, Red. ˈkasti, 
Oed. s ̍ kastjȯ; I/Tmn. ̍kasti, Rmn. ̍kasti, Mmn. na ̍kastx, Omn. s ̍ kastim; kokoš – I/Ted. 
ˈkakuš, D/Med. kaˈkuš; I/Tmn. kaˈkuši, Dmn. kaˈkušan; moč – I/Ted. ̍muːč, Red. ̍mači; uš 
– I/Ted. ˈvüš ~ ˈvuš; Rmn. ˈvüši ~ ˈvuši; kri – I/Ted. ˈkf ~ ˈkərf, D/Med. f ˈkv, Oed. ˈkvjȯ.

Osilnica: vas – I/Ted. ̍vaːs, Red. ̍vasi, Oed. (za) ̍vasju; peč – I/Ted. ̍piːč, Red. ̍peči, D/
Med. (na) ˈpeːč, Oed. za ˈpečjȯ; dlan – I/Ted. dˈaːn, Red. dˈani; kost – I/Ted. ˈkust, 
Red. ˈkosti, Oed. s ˈkostjȯ; I/Tmn. ˈkosti, Mmn. f ˈkoːstx, Omn. s kˈoːstm; kokoš – I/
Ted. ˈkokuš, Red. koˈkuːši; noč – I/Ted. ˈnuč; I/Tmn. ˈnači, Mmn. ˈnačix, Omn. ˈnačmi; 
uš – I/Ted. ˈvuš; I/Tmn. ˈvši; kri – I/Ted. ˈkərf, Red. ˈkərvi, Oed. s ˈkərvjọ.

Delnice: peč – I/Ted. ˈpḙːč; Mmn. p ˈpeːčax; mast – D/Med. ˈmåːst, Oed. z ˈməstj; 
radost – Red. raˈdust; kost – I/Ted. ˈkust, Red. ˈksti, D/Med. ˈkːst, Oed. s ˈkstj; I/
Tmn. ̍ksti, Rmn. ̍ksti, Dmn. ̍kːstən/(-an), Mmn. ̍kstx, Omn. s ̍ kstim; kokoš – I/
Ted. ̍kkuš; I/Tmn. kˈkuš, Red. kˈkuš; noč – I/Ted. ̍nuč; Rmn. ̍nči, Mmn. va ̍nčx; 
uš – Ied. ˈvüš; Imn. ˈviši; kri – I/Ted. ˈkərf, Red. ˈkərvi; Rmn. ˈkərvi.

Lazec: luč – I/Ted. ˈluč, Red. ˈłuči; vas – I/Ted. ˈvaːs; Imn. ˈvasi; pest – I/Ted. ˈpẹːst, 
Red. pesˈtiː; peč – I/Ted. ˈpẹːč, Red. ˈpeči; Imn. ˈpeči; kad – I/Ted. ˈkat, Med. f ˈkaːd; 
dlan – Ied. dˈlaːn, Red. dˈlani; kost – I/Ted. ˈkọːst; I/Tmn. ˈkosti; noč – I/Ted. ˈnuč, Red. 
ˈnọči; kokoš – I/Ted. ˈkokuš, Red. koˈkuši; I/Tmn. koˈkuši; kri – I/Ted. kˈri, Red. ˈkərvi; 
pot – I/Ted. ˈpọːt, Red. poˈti.

Novi Kot: nit – I/Ted. ˈnet; I/Tmn. ˈniti; vas – I/Ted. ˈvaːs, D/Med. ˈvasi; Rmn. ˈvasi; 
peč – I/Ted. ˈpėːč, Red. ˈpeči, D/Med. ˈpeːči; I/Tmn. ˈpeči; kad – I/Ted. ˈkat; I/Tmn. 
ˈkadi; noč – I/Ted. ˈnuč, Red. ˈnači; I/Tmn. ˈnači; kokoš – I/Ted. ˈkakuš; I/Tmn. ˈkakuši, 
Rmn. ˈkakuši; pot – I/Ted. ˈpȯːt, D/Med. ˈpȯːti.

Janeži: luč – I/Ted. ˈč, Red. ˈluči; pest – I/Ted. ˈpėːst, Red. ˈpesti, Oed. s ˈpestjo; I/
Tmn. ˈpesti; peč – I/Ted. ˈpėːč, Red. ˈpeči; I/Tmn. ˈpeči; kost – I/Ted. ˈkust, Red. ˈkasti; 
I/Tmn. ˈkasti; noč – I/Ted. ˈnȯč, Red. ˈnači; I/Tmn. ˈnači; kokoš – I/Ted. ˈkakuš; I/Tmn. 
kaˈkuši, Rmn. kaˈkuši; kri – I/Ted. ˈkərf, Red. (ˈnəč) ˈkərvi.

Prezid: vas – I/Ted. ˈvaːs ‘obisk’, Ted. (gˈrėːn) ˈna vas; pest – I/Ted. ˈpėːst, Red. ˈpesti; 
I/Tmn. ˈpesti; peč – I/Ted. ˈpėːč, Red. ˈpeči; I/Tmn. ˈpeči; kost – I/Ted. ˈkust, Red. ˈkḁsti; 
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I/Tmn. ˈkḁsti; noč – I/Ted. ˈnuč, Red. ˈnači; I/Tmn. ˈnači; kokoš – I/Ted. ˈkakuš, Red. 
kaˈkuši; I/Tmn. kaˈkuši; uš – I/Ted. ˈveš; I/Tmn. ˈvẹši; kri – I/Ted. ˈkərf, Red. ˈkərvi.199 

Kozji Vrh: vas – I/Ted. ˈvaːs ‘obisk’, Ted. (gˈrėːn) ˈna vas; pest – I/Ted. ˈpėːst, Red. 
ˈpesti; peč – I/Ted. ˈpėːč, Red. ˈpeči; I/Tmn. ˈpeči; kost – I/Ted. ˈkust, Red. ˈkasti; I/Tmn. 
ˈkasti; noč – I/Ted. ˈnuč, Red. ˈnači; I/Tmn. ˈnači; kokoš – I/Ted. ˈkakuš, Red. kaˈkuši; I/
Tmn. kaˈkuši; kri – I/Ted. ˈkri, Red. ˈkərvi.

Loknari: luč – I/Ted. ˈłuč, Red. ˈłuči; vas – I/Ted. ˈvaːs ‘obisk’, Red. ˈvasi; pest – I/Ted. 
ˈpėːst, Red. ˈpesti; peč – I/Ted. ˈpėːč, Red. ˈpeči; I/Tmn. ˈpeči; kost – I/Ted. ˈkust, Red. 
ˈkasti; I/Tmn. ˈkasti; noč – I/Ted. ˈnuč, Red. ˈnači; I/Tmn. ˈnači; kokoš – I/Ted. ˈkakuš, 
Red. kaˈkuši; I/Tmn. kaˈkuši; kri – I/Ted. kˈri, Red. ˈkrvi.

Tršće: luč – I/Ted. ˈłč, Red. łˈči; pest – I/Ted. ˈpėːst, Red. ˈpesti; peč – I/Ted. ˈpėːč, 
Red. ˈpeči; kost – I/Ted. ˈkust, Red. ˈkasti; I/Tmn. ˈkasti; noč – I/Ted. ˈnȯč, Red. ˈnači; 
kokoš – I/Ted. ˈkakuš, Red. kaˈkuši; I/Tmn. kaˈkuši; kri – I/Ted. ˈkrf, Red. ˈkrvi; 
postelj – Ied. (ˈtu je ˈmaja) ˈpȯːstel, Red. (ˈsn bes) ˈpȯːstele.

Plešce: vas – I/Ted. ˈvaːs ‘obisk’, Ted. (gˈrėːn) ˈna vas; pest – I/Ted. ˈpėːst, Red. ˈpesti; 
peč – I/Ted. ˈpėːč, Red. ˈpeči; I/Tmn. ˈpeči; kost – I/Ted. ˈkust, Red. ˈkḁsti; I/Tmn. ˈkḁsti; 
noč – I/Ted. ˈnuč, Red. ˈnači; I/Tmn. ˈnači; kokoš – I/Ted. ˈkakuš, Red. kaˈkuši; I/Tmn. 
kaˈkuši; kri – I/Ted. ˈkərf, Red. ˈkərvi.

Vode: luč – I/Ted. ˈluč, Red. ˈluči; vas – I/Ted. ˈvaːs ‘obisk’, Ted. (gˈrėːn) ˈna vas ‘(iti) 
v center’; pest – I/Ted. ˈpėːst, Red. ˈpesti, Oed. s ˈpestjọ; peč – I/Ted. ˈpėːč, Red. ˈpeči; I/
Tmn. (tˈri) ˈpeči; kost – I/Ted. ˈkust, Red. ˈkasti; I/Tmn. ˈkasti; noč – I/Ted. ˈnuč, Red. 
ˈnači; I/Tmn. ˈnači; kokoš – I/Ted. ˈkakuš; I/Tmn. kaˈkuši; kri – I/Ted. ˈkərf, Red. ˈkərvi.

Turke: luč – I/Ted. ˈlüč; I/Tmn. ˈlüči; peč – I/Ted. ˈpėːč, Red. ˈpeči, Med. f ˈpeːč; I/
Tmn. ˈpeči; kost – I/Ted. ˈkust; I/Tmn. ˈkosti; noč – I/Ted. ˈnuč, Red. (ne) ˈnọči; kokoš 
– I/Ted. ˈkokuš; I/Tmn. ˈkokuši; kri – I/Ted. ˈkərf, Red. ˈkərvi.

Požar: luč – I/Ted. ˈlüč, D/Med. ˈlüč; vas – I/Ted. ˈvaːs, D/Med. ˈvasi; jesen – I/Ted. 
ˈjesen, Red. ˈjeseni; kri – I/Ted. ˈkərf, Red. ˈkərvi.

Razloge: vas – I/Ted. ˈvaːs ‘obisk’, Med. na ˈvasi ‘osrednji del vasi’; peč – I/Ted. ˈpėːč, 
Red. ˈpeːči; I/Tmn. ˈpeːči; kost – I/Ted. ˈkust, Red. ˈkosti; I/Tmn. ˈkosti; noč – I/Ted. 
ˈnuč, Red. ˈnoči; I/Tmn. ˈnoči; kokoš – I/Ted. ˈkokuš, Red. koˈkuši; I/Tmn. koˈkuši; kri 
– I/Ted. ˈkf, Red. ˈkərvi.

199	 Vendar v frazi kri: Kˈri nan ˈpijejo.
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3.2 	 Pridevnik

Pridevniki se sklanjajo po imensko-zaimenski sklanjatvi.

3.2.1 	 Nabor in izvor končnic

Ravnice
m. sr. ž.

Ied. -ø < *-ø/*-i -u < *-o -a < *-a
R -()ga < *-ě/iga -e < *-ę
D -mu < *-(ě/i)mu - < *-i
T -ø/-ga < = I/R -o < *-ǫ
M -mu < *-(ě/i)mu,

-ẹn (BP) < *-im
- < *-i

O -n < *-im -o < *-ǫ

m. sr. ž.
Imn. -i < *-i -e < *-ę
R -x < *-ix
D -n < *-im
T -e/-i < *-ę/(= I) -e < *-ę
M -x < *-ix
O -()m < *-(i)mi

3.2.2 	 Nedoločnost in določnost

Nedoločne oblike – gradivo: lahak – m. Ied. ˈọxak, Red. ˈọxkẹga, Ded. ˈoxkẹm, 
M/Oed. ˈọxkẹn; sr. Ied. ˈọxku; ž. Ied. ˈoxka, Red. ˈọxke, D/Med. ˈọxk, Oed. 
ˈọxkọn; dober – m. Ied. ˈduːəbọr, Red. ˈdoːbrẹga, Ded. ˈdoːbrẹmẹ, M/Oed. 
ˈdoːbrẹn; bogat – m. Ied. ˈbogat; sr. Ied. baˈgåːtu; ž. Ied. baˈgåːta; širok – m. Ied. 
ˈšọrak; ž. Ied. šẹˈroːka; globok – m. Ied. gˈlẹbak ~ ˈvẹbak; ž. Ied. gleˈboːka (BP); 
star – m. Ied. sˈtar, R/Ted. sˈtaːrga, Ded. sˈtaːrmu, Med. sˈtaːrmu, Oed. z sˈtaːrn; 
Imn. sˈtaːri, Rmn. sˈtaːrx, Dmn. sˈtaːrn, Tmn. sˈtaːre, Mmn. sˈtaːrx, Omn. sˈtaːrm; 
sr./ž. Ied. sˈtaːru/sˈtaːra, Red. sˈtaːre, Ded. sˈtaːr, T/Oed. sˈtaːro, Med. pər sˈtaːr; I/
Tmn. sˈtaːre, Rmn. sˈtaːrx, Dmn. sˈtaːrn, Mmn. sˈtaːrx, Omn. sˈtaːrm; nov – m. 
Ied. ˈno, Red. ˈnoga; sr. Ied. ˈnou; ž. Ied. ˈnoa; lep – m. Ied. ˈlẹːp; sr. Ied. ˈlepu; 
ž. Ied. ˈlepa; lahak – m. Ied. ˈəxak; sr. Ied. ˈəxku; ž. Ied. ˈəxka; ozek – m. Ied. 
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ˈọzak; sr. Ied. ˈọsku; ž. Ied. ˈọska; visok – m. Ied. ˈvesak; sr. Ied. vˈsoːku; ž. Ied. 
vˈsoːka; poreden – m. Ied. paˈrėːdn; sr. Ied. paˈrėːdnu; ž. Ied. paˈrėːdna; suh – m. 
Ied. ˈsux; sr. Ied. ˈsuxu; ž. Ied. ˈsuxa; debel – m. Ied. ˈdeːbə; sr. Ied. deˈbėːu; ž. 
Ied. deˈbėːa; mlad – m. Ied. mˈaːt; sr. Ied. mˈaːdu; ž. Ied. mˈaːda (Ra); star – m. 
Ied. sˈtar; Imn. sˈtaːri; sr. Ied. sˈtaːru; ž. Ied. sˈtaːra; lep – m. Ied. ˈlẹːp; sr. Ied. ˈlpu; 
ž. Ied. ˈlpa; velik – m. Ied. ˈveːlək; ž. Ied. ˈvėːlka; debel – m. Ied. deˈbėː; ž. Ied. 
deˈbėːa; moker – m. Ied. ˈmȯːkr; sr. Ied. ˈmakru; ž. Ied. ˈmakra (NK); mlad – m. 
Ied. mˈaːt; sr. Ied. mˈodu; ž. Ied. mˈaːda; plitek – m. Ied. pˈlitok; ž. Ied. pˈlitka; 
globok – m. Ied. ˈdebak; ž. Ied. deˈboːka; dober – m. Ied. ˈduːbər, Red. ˈdobrega, 
Ded. ˈdobrem, Oed. z ˈdobrẹn; ž. Ied. ˈdobra (Os); lahek – m. Ied. ˈọːvək; ž. Ied. 
ˈọːfka; majhen – m. Ied. ˈməjxən; ž. Ied. ˈməjxəna; kratek – m. Ied. kˈraːtk; ž. Ied. 
kˈraːtka, rdeč – m. Ied. ˈaːrdč; ž. Ied. arˈdẹːča (Ge). 

Določne oblike pridevnika so izražene zgolj v imenovalniku ednine, in sicer v 
moškem spolu s končnico čabr. *-i in (neobvezno) s kazalnim zaimkom ta, v srednjem 
in ženskem spolu je določnost razvidna zgolj s prisotnostjo kazalnega zaimka to ozi-
roma ta: m.: tẹ baˈgåːtẹ, tẹ vẹˈsuːəkẹ, tẹ ˈtiːəškẹ, tẹ sˈtåːrẹ; sr. tẹ sˈtåːru; ž. tẹ sˈtåːra (BP); 
m.: sˈrẹːdńi, ˈvẹːlki (Ča).

3.2.3 	 Stopnjevanje

Primernik se tvori iz stranskosklonske osnove oziroma redkeje iz osnove s končnico 
-(i)ji oziroma z njenimi različnimi fonetičnimi realizacijami: (ˈduːəbọr) ̍buljẹ, (sˈåːp) 
sˈåːbjẹ, (ˈvẹsak) ˈvišj, (ˈšẹrak) ˈšiːərj, (ˈoːjstọr) uọstˈreːjẹ ~ astˈreːjẹ, (kˈråːtọk) 
kˈråːjẹ, (mˈåːt) mˈåːj, (ˈvẹbak ‘globok’) vẹbaˈkeːjẹ, (ˈtọnak) ̍ tåːjnjẹ, (dˈråːk) dˈråːžjẹ, 
ˈvuːəžj ‘ožji’ (BP); ž. močˈnẹːja (SvD); sˈtaːrji (Ča); Ted. m. ̍aːgəljəga ‘lažji’ (NK); 
ˈvuːžj ‘ožji’, mˈaːj ~ (mˈaːjš), ˈviːčj (Os); ˈaːglḙ ‘lažji’ (Ge); sˈtåːrj, mˈåːj, 
ˈvišj, sˈåːj ‘slajši’, lboˈkj ‘globlji’ (De); ali s konstrukcijo bolj + osnovnik: bọl 
gˈlẹbak ~ bọl ˈvẹbak, bọl sˈọdak, bọl ˈtọnak (BP); ˈbl sˈaːdak/sˈaːtka (Ra); ˈbjl 
ˈvese (De).

Superlativ se tvori z naj- + primernik: ˈnåːjvišj (BP); ˈnajˈviːčj (Os); najˈbujl, 
najnˈvj, najkˈråːčj (De); ali s konstrukcijo najbolj + osnovnik: ˈnajbl sˈaːtku (Ra).
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3.3 	 Glagol

3.3.1 	 Nedoločnik

Nedoločnik je etimološki supin v vseh čabranških govorih. Zgledi: uˈmərt, ˈžeːnit se, 
paroˈčit, ˈcẹːpit, ˈsẹːkat, skˈleːpat, ˈkoːsit, poˈkḁsit, pəsˈtit, səˈšit, razˈmẹːšat ‘obrniti 
seno’, oˈbərnət, pˈrest, tˈkaːt, ˈnest, ˈzublat ‘zoblati’, ˈtt ‘treti’, ˈxoːdit, odˈpərt ‘odpreti’ 
(SvD); ˈjẹt ‘iti’, ˈtẹt ‘hoteti’, ˈžåːgat, ˈdẹːat, gˈråːbẹt, paˈvẹːdat, sˈmẹːjat se, zgˈrẹšit, 
ˈvidẹt, ˈzačet, vˈzet, pˈrest, cˈvẹst, ˈrasit ‘rositi’, ˈžọrt ‘žreti’, gˈrist, ˈtọkat ‘tkati’, ˈkoːsẹt, 
kˈliːəpat, mˈåːtẹt, ˈmiːət ‘meti’, ˈkavat ‘kovati’, ˈgoːnẹt ‘goniti’ (BP); ˈnaːrest, narˈdiːt, 
kampaˈlaːt ‘potrkavati’, okaˈpėːvat, zaˈnėːtit, pərˈdẹːt, smərˈdẹːt (Ča); bˈrt ‘briti’, 
ˈcẹːpt, ˈdẹːat, doˈšẹšt ‘dosušiti’, paˈgaːjnḁt ‘gnati (živino)’, ˈjẹskḁt, pˈrest ‘presti’, 
ˈšẹšt ‘sušiti’, tˈkat, ˈvoːzt, ˈtapit ‘topiti’, zˈmėːrt, (pa)ˈsẹːkat, skˈleːpḁt, ˈkoːpat, ˈkasit, 
pakˈrapit, mˈaːtt, zˈreːdt, ˈnabrat, ˈzalit ‘zaliti’, oˈbẹːst, ˈrušt, aˈružit, aˈbərnt, 
ˈabut ‘obuti’, oˈkoːpḁt, ˈpast ‘pasti (živino)’, ˈpakrit, pakˈrapit, ˈpoːznḁt, paˈsẹːkat 
(NK); ˈoːrat, preˈkoːpḁt (Ja); ˈpt ‘piti’, paˈvėːdḁt (Lo); ˈsadit, sˈtisnt, paˈzaːbit, 
zˈbedt, mˈaːtit, zgˈrizt, ˈpejt ‘iti’, otaˈbaːlat ‘obotavljati (se)’ (Ra); ˈnest, ˈvidẹt, 
ˈtərpẹt, ˈdẹːat, ˈživẹt, tˈaːčt, ˈmeːtat, vˈbẹt ‘ubiti’, vˈmẹt ‘umiti’, ˈmoːlt ‘moliti’, 
oˈžeːnit se, ̍ žaːgat, ̍ teːsat, obˈraːčat, ̍koːsit, mˈaːtt, ̍otpərt ‘odpreti’ (Os); ̍ ziːbat, 
ˈduːšt, ˈkoːst, ˈnoːst, sˈməːrdt, ˈdərt ‘dreti’, vˈmərt ‘umreti’, ˈpt ‘piti’, ˈmoːlt, ˈvidt, 
ˈpiːsat, ˈkyːpt (Hr); paˈvẹːdat, ˈküpit (Vo); ˈbt ‘biti’, ˈšt ‘šiti’, stˈrč ‘striči’, ˈvidt, 
sˈpaːt, ˈsajnat ‘sanjati’, ˈmẹːnt ‘pogovarjati se’, ˈpuščat, ˈzet ‘vzeti’, ˈpjt ‘iti’, ˈsḙdt 
‘sedeti’, ˈpast ‘pasti, padem’, ˈpaːst ‘pasti (živino)’, sˈtaːt, ˈžiːvt, vˈmt ‘umreti’, ˈpọːznat, 
stˈrẹːsat, naˈreːdt, ˈpt ‘piti’, ˈpeč ‘peči’, ˈkəpt ‘kipeti’, akaˈpaːvat, mˈaːtt, ˈvoːzt, 
paˈdoːjt ‘pomolsti’, aˈbiːrat ‘obirati’, pˈrest, tˈkaːt, ˈzatt ‘zatreti’, ˈkaːšlat (Ge); 
pˈroːsit, poˈbiːrat, ˈsadit, ˈdẹːat, sˈpat, ˈpaːst, ˈpt ‘piti’, ˈpoːbrat, ˈpoːjest, ˈxoːdit, 
ˈjẹst (Raz); ˈvidt, sˈpat, ˈsdt ‘sedeti’, fˈtəknt ‘vtakniti’, ˈpeč ‘peči’ (De); prẹˈmislẹt, 
pˈraːvẹt, zadaˈvẹt, psˈvːnet ‘prisloniti’, ˈvḙdrḙt ‘udariti’, ˈdẹːlẹt ‘deliti’, ˈmislẹt, ˈsẹst, 
ˈjẹst, ˈiskat, ˈjẹgrat (sẹ), ˈkẹpẹt ‘kupiti’, kˈrast, ˈmučẹt ‘mučiti’, zˈdignẹt (CL).

3.3.2 	 Sedanjik

3.3.2.1 	Nabor in izvor končnic

Ravnice
ed. (dv.) mn.
-n < *-m -va < *-va -mo < *-mo
-š < *-š -šta < *-sta -šte < *-ste
-ø < *-ø -šta < *-sta -jo/(-do) < *-jǫ/-dǫ
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3.3.2.2 	Komentar in gradivo
V 1. osebi ednine vsi govori izpričujejo končnico -n, ki je fonetična realizacija končni-
ce *-m200 starih atematskih glagolov. 

V različnih govorih je izglasni o v končnici -mo v 1. osebi množine in v končnici 
-jo/-do 3. osebe množine različno fonetično realiziran, in sicer je realizacija odvisna od 
internega razvoja nenaglašenega izglasnega o. 

Vsi govori imajo v 2. osebi dvojine (kjer jo poznajo) in množine ter v 3. osebi dvo-
jine (kjer jo poznajo) končnico -šta oziroma -šte, kjer prisotnost š-ja ni jasna. Morda 
bi to kazalo povezati z vpeljanim korenskim -s- iz atematske spregatve, tj. množinski 
-ste, ki je prevladala na Krasu in Goriškem (Metka Furlan, ustno). Vendar pa je ta 
izključno fonetični razvoj težko potrditi, saj noben od govorov ne pozna prehoda st > 
št, še več, skupina st je popolnoma obstojna, na primer: mn. ˈternaste (ˈbilke), 3. os. ed. 
sed. ˈraːste, ˈṷobiste ‘ledvice’ (Ra). Tako je morda na razvoj -šte ← -ste vplivala ana-
logija po drugi osebi ednine atematskih glagolov: dial. imaš : imaste → imaš : imašte 
(Metka Furlan, pisno) ali pa je prišlo do naslonitve množinske končnice -te neposredno 
na obliko 2. osebe ednine glagolov: vˈzåːmeš + -te → 2. os. mn. vˈzåːmešte (BP).

Variantna končnica -do v 3. osebi množine ponekod nastopa pri atematskih gla-
golih biti, iti in jesti.

Dvojinske oblike obravnavani govori sicer poznajo, vendar pa danes skoraj niso 
več v rabi, izjeme so redke in občutene kot arhaične, pogostejše so ob števniku dva: 
ˈKẹːra dˈvaː se ˈžėːništa? (NK); Sa bˈaː s pərˈjaːtln. (st.)201 (Ra).

Sedanjik glagola: biti – ˈsọn, ˈs, ˈje, sˈva, sˈta, sˈmo, sˈte, ˈsọ (BP); ˈs, ˈs, ˈje, (sˈa, sˈta), 
sˈmo, sˈte, ˈso (Ra); hoteti – ˈčọn, ˈčẹš ~ ˈač (< *očeš < *očeš < *hočeš; Jožica Škofic, 
ustno), ˈče, čˈva, čˈta, čˈta, čˈmo, čˈte, čˈjọ (BP); ˈčo, ˈčeš, ˈče, čˈmo, čˈte, čˈjo (Ra); ˈčo ~ (ˈčon), 
ˈčeš, ˈče, čˈmo, čˈte, ˈčejọ (Os); iti – gˈriːən, gˈriːəš, gˈriːə, gˈriːəva, gˈriːəšta, gˈriːəmo, gˈriːəšte, 
gˈredọ (BP); gˈren, gˈreš, gˈre, gˈremo, gˈrešte, gˈredo (Ra); gˈriːn, gˈriːš, gˈriː, gˈriːmo, gˈriːšte, 
gˈriːdo (Os); jesti – ˈjẹːn, ˈjẹːš, ˈjẹː, ˈjẹːva, ˈjẹːšta, ˈjẹːšta, ˈjẹːmo, ˈjẹːšte, ˈjẹdọ; vedeti – 
ˈvẹːn, ˈvẹːš, ˈvẹː, ˈvẹːva, ˈvẹːšta, ˈvẹːšta, ˈvẹːmo, ˈvẹːšte, ˈvẹdọ; dati – ˈdåːn, ˈdåːš, ˈdåː, 
ˈdåːva, ̍dåːšta, ̍dåːmo, ̍dåːšte, ̍dåjo; delati – ̍dẹːan, ̍dẹːaš, ̍dẹːa, ̍dẹːamo, ̍dẹːašte, 
ˈdẹːajọ; loviti – ˈavin, ˈaviš, ˈavi, aˈvimo, aˈvište, aˈvijọ; nositi – ˈnːəsẹn, ˈnuːəsẹš, 
ˈnuːəs, ˈnuːəsmọ, ˈnuːəsẹšte, ˈnuːəsẹjọ; živeti – ˈžẹvin, ˈžẹviš, ˈžẹvi, žẹˈviva, žẹˈvišta, žẹˈvimo, 
žẹˈvište, žẹˈvijọ; nesti – ˈneːsen, ˈneːse, ˈneːse, ˈneːseva, ˈneːsešta, ˈneːsemọ, ˈneːsešte, 
ˈneːsejọ; tkati – ˈtọkan, ˈtọkaš, ˈtọka, tọˈkåːmo, tọˈkåːšte, tọˈkåːjọ (BP); imeti – ˈiman, ˈimaš, 
ˈima, ˈimamo, ˈimašte, ˈimajo; moči – ˈmaren, ˈmareš, ˈmọːre, ˈmȯːrmo, ˈmȯːršte, ˈmȯːrjo; 
gledati – gˈlėːdan, gˈlėːdaš, gˈlėːda, gˈlėːdamo, gˈlėːdašte, gˈlėːdajo; smejati (se) – sˈmeːjen, 
sˈmeːjaš, sˈmeːja se, smeˈjaːmo se, smeˈjaːšte se, smeˈjaːjo se (Ra). 

Ostalo gradivo: ˈOjoːj, ˈkaːj me sˈve pˈråːšašte! (smeh) Bi tˈrẹːba, da sem ˈduːxtar, da vam bi 
ˈse poˈvẹːdala! ˈKaj ˈvẹːn, ˈvẹːn! Kˈliːkarj so sˈtaːri, ˈkaːj ˈjes ˈmọːren poˈmaːgat, ne ˈdẹːlajo 
pˈro, bi tˈrẹːbalo preˈmeːnati. ̍Lẹːta ̍teːčejo, ̍nəč ne ̍reːčejo. ̍Kọːk ̍reːčešte ̍viː? Preziˈdaːnci 

200	 Več o tem v poglavju 2.3.1.5, kjer je govora o issln. *m.
201	 Tako je govoril oče informatorja, rojenega leta 1937.
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se ˈmẹːnijo pa na ˈše: ˈKaːj ši ˈdẹːlu? ˈKaːn ši ˈbu? Pˈrẹːk ˈdaːn pˈrẹːde. ‛prej mine dan’ (Ča); 
ˈDọnọst ˈxẹdu gˈrẹje ˈsọːnce. Atˈrːaci ˈxuːədjọ paˈlẹːtẹ ˈbasi. Veˈselin se. ˈÅːta je vˈriːə ˈdama. 
‘Oče je že doma’ (BP); Kaˈsimo s ˈkaso (NK); ˈNẹːman ˈaːnga ˈaka. ˈTaː ˈnẹːma ˈsrca. 
ˈNeːj ˈnč ọt dˈnėːva. ˈatrḁk se ˈjegra s ˈpȯːpkan. ˈRaːma me ˈbali. ˈDoːbru je ˈtẹj ˈjẹmt 
ˈma sˈrẹːče. (Ja); Gˈrėːn ˈna vas. ‘Grem na obisk’ (KV); ˈMȯːrn tu paˈzaːbit. (Ra); Gˈrėːn 
pa ̍gȯːbe (Tr); Nej ̍pəsuf, ̍nẹːma kė ̍aːjat. (Pl); ̍Leži na sˈom. (Os); ̍Nẹːmaš ̍sərca. ̍Tȯː 
so ˈmaji ˈzabi. ˈŠaːjbe se zapaˈtijo. ‘Šipe se zarosijo’ (Vo); ˈIman ˈdoːst ˈmẹsa. (Tu). 

3.3.3 	 Prihodnjik

Prihodnjik se tvori s prihodnjikom glagola biti in deležnikom na -l: ˈBọmo šˈli ˈmi. ‘bova 
šla midva’ (SvD); ˈDənəs ne bọdo zˈnaːli ˈdẹːca v ˈšuːl si šˈtuːɱfe zaˈkəːrpat. An kˈnof si ne 
bọdo zˈnaːli pərˈšiːt. (Ča); buːən ˈjẹmu ‘bom imel’, ˈbuːədọ ˈdẹːalẹ (BP); Bọn paˈzaːbu. 
Zaˈjutra ga ˈbọmo zbẹˈdili. ‘Jutri zjutraj ga bomo zbudili’ (Ra); ˈn ˈbd ˈpəršl. (De). 

Prihodnjik glagola biti – ˈbọn, ˈbọš, ˈbọ, ˈbọmo, ˈbọšte, ˈbọdo (Ra); ˈbuːn, ˈbuːš, ˈbuː, 
ˈbuːmo, ˈbuːšte, ˈbuːdo (Os); ˈbum, ˈbuš, ˈbu, ˈbumu, ˈbušte, ˈbudo (Ge); in glagola iti – 
ˈpudn, ˈpudeš, ˈpude, ˈpudemo, ˈpudešte, ˈpudejo (Ra).

Prihodnost se izraža lahko tudi s sedanjikom dovršnih glagolov: zˈjutra sˈtaːnemo 
‘zjutraj bomo vstali’ (Ja); oziroma s sedanjikom nedovršnih glagolov: v sḙbuːt 
pˈliːšem ‘v soboto bomo plesali’ (Tr) (Malnar Jurišić 2017: 213).

3.3.4 	 Preteklik

Preteklik se tvori s sedanjikom glagola biti in deležnikom na -l:202 Sˈtaːri ləˈdi so ˈmọːgli 
doˈmoːve pəsˈtit. ̍Paːst se je ̍xoːdu. ̍Ni ̍nəč fəržˈmaːgo. ‘ni imel nič proti’ (SvD). Pˈreː k ̍niː 
blọ teleˈviːzje, ˈni blọ ˈtȯːlko, ku se ˈniː ˈtọːlko bˈriːgalo, ˈniː blọ ˈmọːbiteːlo, ˈniː blọ, ˈraːdijo 
smo ˈmḁːlo otˈpiːrali, ˈno. Pˈrẹːk so ˈlüːdi ˈpəːršli poˈpoːdne, ˈtiː ki ˈniːso ˈmẹːl kej ˈdẹːlat, 
pa se je ˈpiːrje ˈčẹːxalo, pa se je fəˈžoː ˈruːžu, pa se je koˈruːza ˈluːščla pa ˈtaːkšne stvaˈriː, 
se je zˈmẹːrəm poˈzimi ˈnaːjveč pa se je šˈtiːkalo, ˈruːčni ˈraːd ˈdẹːlo. So se s koˈžüːxam 
pokˈriːval sˈtaːri ˈlːdi. ˈNəč nan ˈniː faˈliːlọ. (Ča). V ˈmẹːstu je ˈšu ˈpẹːš. Dˈragu sẹ pˈåːčọ 
ˈtẹstẹ ˈmåːntọl. ˈAtrak je ˈbu ˈåːčọn, pa je ˈjuːəkọ. Naˈmåːzọ je kˈrẹx s ˈputran. ˈVidu sọn 
ga. Sˈnẹːk se je vˈriːə sˈtapi. (BP). ˈBaːjtar je zaniˈčẹːvalna beˈsẹːda za ˈtzga ko je ˈjmu 
ˈmaː al pa ˈnəč. Sˈtaːra ˈmama je iˈmẹːa ˈane ˈžėːplẹnke. ‘Stara mama je imela ene vžigali-
ce’ ˈPoːle so pa ˈputər ˈdẹːle ˈtapit, ˈtstm so pa ˈreːkle ˈmaːso. ˈon je zˈmogu ˈpẹːšk. 
Do ˈRaːni ˈGari je ˈpərša. Sˈpaːli sọ ˈani ˈgọːri ˈani ˈduːli. ˈŽitu je ˈpaːdau ˈna ta. (NK). 
ˈVoːda je šˈaː ̍vn. ̍Nej bọ ̍nč sˈpuːmad. ̍Neːj ̍paːo ̍nč sˈnega (Ja). ̍Vadọ so naˈbiːrali 
za ˈpt. (Lo). Sn gˈlėːda, s gˈlėːdaa. ˈDaːv s ga zˈbudu. Fˈtapi se je. Mˈaːtli ste ˈžitu. 

202	 Primeri deležnikov na -l so tudi v poglavju 2.3.1.1.
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Pˈrẹːk su pa dˈjaːli: ̍Kaːj je tu za ̍aːdn? (Ra). Dˈvaː bˈraːta s ̍parša. Tˈri bˈraːtḙ s ̍paršlḙ. 
(Tr) (Malnar Jurišić 2017: 205). ˈDaːli so ˈpoːjest paˈlėːnte pa mˈlẹːka. (Raz). 

Preteklik glagola biti – sọn/sẹ/je ˈbu/bˈa, smọ/stẹ/so bˈlẹ (BP); sn ˈbi, s bˈaː/
ˈbi, je ˈbi, so bˈle (Ra); iti – ˈsn ˈšu/šˈa, sˈte šˈli/šˈle (Ra); sən ˈš/šˈa (Ge); hoteti – 
sọn/sẹ/je ˈtẹ/tˈa, smọ/stẹ/so tˈl (BP).

3.3.5 	 Predpreteklik

Predpreteklik se tvori s preteklikom glagola biti in z deležnikom na -l. V govorih se 
uporablja redko: oˈbẹːsla se je bˈla (SvD); ˈmama mẹ je bˈa pˈrẹːk vˈmọra, ko sọn 
ˈpọršu ˈdamu (BP); ˈbi sḙn ˈparš, bˈle sm gˈliːdale (Tr) (Malnar Jurišić 2017: 212); 
nasˈtaːni se je ˈbi (Za); ˈbl sm se igˈråːl ˈcḙːo ˈvečr (De).

3.3.6 	 Pogojnik

Pogojnik se tvori s 3. osebo glagola biti v pogojniku, tj. bi in deležnikom na -l: ˈJest 
bẹ ˈpọršu ˈdamu. ˈTi ˈna bẹ ˈpọršu. (BP); ˈCajt je da b se ˈžitu aˈmaːto. (NK); ˈJes b 
paˈkasi ke bi ˈjẹmu ˈkasọ. (Ra); ˈJest b ˈnajraj sˈpa f sˈkədn. (De).

3.3.7 	 Velelnik

Velelni naklon se lahko izraža na več načinov. V 2. osebi ednine iz sedanjiške osnove glagola 
s končnico -j oziroma čabr. *-i: ˈpakri ‘pokriti’, vˈlẹːcẹ, ˈpọj ~ ˈpọjdẹ ‘iti’ (BP); ˈpej ‘iti’, ˈpapij 
‘popiti’, ˈrec, stˈriž (Ra); ˈsiːj ‘sejati’, gˈlẹːj, ˈzem, oˈtid, ˈjẹːj, ˈžajni, stˈriːž, küˈpaːvaj (Ge); 
ˈžajn, ˈzem s (De); v 2. osebi množine iz sedanjiške osnove glagola s končnico -te: peˈcite 
(BP); paˈpite, ˈpejte ‘iti’ (Ra); gˈlẹːjte, ˈdajte, ˈpjte, siˈdite, peˈčite (Ge); zˈdignte, ˈpecte (De). 

Drugi način izražanja velelnosti je bodisi z velelno obliko glagola iti in nedoloč-
nikom: ˈPọjt ˈpoːbrat oˈrẹːxe! (Raz); ˈpej ˈkuxat, ˈpejte sˈpaːt (Tr); bodisi s sedanjikom 
glagola iti in nedoločnikom: gˈreš sˈpaːt, gˈrešte sˈpaːt (Tr) (Malnar Jurišić 2017: 213).

3. oseba ednine in množine izraža velelnost s pomočjo členka naj in z glagolom v 3. 
osebi sedanjika: 3. os. ed. ˈnaj naˈpiše, 3. os. mn. ˈnaj naˈpišejọ (BP); ˈnːj s ˈziḙt (= ˈzem 
s); 3. os. ed. nåːj ˈzeːme; 2. os. mn. ˈnːjte zˈdignt (= zˈdignte); 3. os. mn. ˈnåːj leˈžij (De).

V 1. os. mn. se velelnost lahko izraža z 1) velelno obliko glagola: ˈpojmọ (BP); 2) 
z velelno obliko glagola dati in nedoločnikom: ˈdåːjmọ naˈpisat (BP); 3) z velelnikom 
glagola dati v 3. os. ednine, z glagolom hoteti v 1. os. množine in nedoločnikom: ˈdaj 
čmọ ga zˈdignət, ˈdaj čmọ se sˈmeːjat (Ra); 4) z velelno obliko glagola iti in nedoločni-
kom: ˈpejm xˈadḙt (Tr); oziroma 5) s sedanjikom glagola iti in nedoločnikom: gˈrem 
sˈpaːt (Tr) (Malnar Jurišić 2017: 213).
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3.4 	 Zaimek

3.4.1 	 Osebni zaimek

Gradivo v preglednicah je iz krajevnega govora Ravnic.

m. sr. ž.
Ied. ˈjest < *jaz ˈti < *ti ˈoːn < *on ˈoːnu < *ono ˈoːna < *ona 
R ˈmeːne < *mene

me < *mę
ˈteːbe < *tebe

te < *tę 
nˈjega < *ńega

ga < *ga 
ˈni < *ńē
je < *ję

D ˈmeːn < *meni
m < *mi 

ˈteːb < *tebi
t < *ti

nˈjem < *ńemu
mo < *mǝ < *mu (?)

ˈn < *ńi
j < *ji

T ˈmeːne < = R ˈteːbe < = R nˈjega = R ˈno < *ńǫ
jo < *jǫ

M ˈmeːne < *mene ˈteːbe < *tebe nˈjem < *ńemu ˈni < *ńē
O ˈmaːno < *manǫ ˈtaːbo < *tabǫ  (ž) ˈnin < *ńīm ˈno < *ńǫ

m. sr. ž.
Imn. ˈmi < *mi ˈvi < *vi ˈoːni < *oni ˈoːna < *ona ˈoːne < *onę
R ˈnas < *nas ˈas < *vas ˈnx < *nǐx

jx < *ix 
D ˈnan < *nam ˈan < *vam ˈnn < *nǐm 

jn < *im
T ˈnas < *nas ˈas < *vas ˈnx < *nǐx 

jx < *ix
M ˈnas < *nas ˈas < *vas ˈnix < *ńīx 
O ˈnaːm < *nami ˈaːm < *vami ˈnim < *nimi

Zaimek on v orodniku ednine moškega in srednjega spola ima obliko ˈnin, ki je fonetič-
ni naslednik predhodnega *ńīm z dolgim i (Ramovš 1952: 90), prevladala je torej pou-
darjena oblika, medtem ko je drugje lahko prevladala enklitična oblika: (z) ˈnẹn < *ńǐm 
(BP). Tako tudi v mestniku množine: ˈnix < *nīx ~ Rmn. ˈnx < *nǐx (Ra); primerjaj z 
(ˈpọr) nẹx < *nǐx (BP).

Zaimek on v dajalniku ednine moškega in srednjega spola ima enklitično obliko mo, 
pri kateri se izglasni o morda lahko razloži enako kot enaka oblika v gorenjskih govorih 
(Jožica Škofic, ustno), in sicer -o < *-ǝ < *-u v položaju za m (Logar 1996: 175).
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3.4.2 	 Svojilni zaimek

Svojilni zaimek se pregiba kot pridevnik.

m. sr. ž.
Ied. ˈmọːj ˈmaji ˈmaja
R ˈmajga ˈmaje
D ˈmajmu ˈmaj
T ˈmajga ˈmajo
M ˈmajga ˈmaje
O ˈmajn ˈmajo

m. sr. ž.
Imn. ˈmaji ˈmaja ˈmaje
R ˈmajx
D ˈmajn
T ˈmaje
M ˈmajx
O ˈmajm

m. sr. ž.
Ied. tˈvọːj tˈvaji tˈvaja
R tˈvajga tˈvaje
D tˈvajmu tˈvaj
T tˈvajga tˈvajo
M tˈvajga tˈvaje
O tˈvajn tˈvajo

m. sr. ž.
Imn. tˈvaji tˈvaja tˈvaje
R tˈvajx
D tˈvajn
T tˈvaje
M tˈvajx
O tˈvajm

m. sr. ž.
Ied. ˈnego neˈgoːvu neˈgoːva

m. sr. ž.
Ied. nˈėːj nˈėːje nˈėːja
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m. sr. ž.
Ied. ˈnaš ˈnaši ˈnaša

m. sr. ž.
Ied. ˈaš ˈaši ˈaša

m. sr. ž.
Ied. ˈnix ˈnixu ˈnixa

3.4.3 	 Kazalni zaimek

Ta – Ied. m./ž. ̍ taː/ˈtaː, Red. ̍ tẹːga/ˈte, Ded. ̍ tẹːm/ˈtẹː, Ted. ž. ̍ tuː, Med. ̍ tẹːm/ˈtẹː, Oed. 
ˈtẹːn/ˈtuː (Os); Ied. m./sr./ž. ˈta/ˈtu/ˈta, Red. ˈtḙga/ˈte, Ded. ˈtḙmu/ˈt, Oed. m. ˈtn (Ge).
Tisti – Ied. m. ˈtst, Red. ˈtezga, sr. ˈtstu, ž. ˈtsta (Ra); Ied. m./sr./ž. ˈtsta/ˈtstu/ˈtsta (Ge).

3.4.4 	 Vprašalni zaimek

Kaj – I/T ˈkåːj, R/T ˈčeːsa, D ˈčeːm, M ˈčiːən, O ˈčiːən (BP); I/T ˈkaj, R ˈčeza (Ra); I 
ˈkaj, R ˈkaga, D ˈkamu, O š ˈčin, M (a) ˈkamu (Ge).
Kdo – I kˈdọː (Ča); I ˈkọdu, R/T ˈkoːga, D ˈkoːm, M ˈkuːən, O ˈkuːən (BP); I ˈkẹdu, 
R/T ˈkaga, D ˈkamu, M pər ˈkamu, O s ˈkagọn (Ra); I kˈdu, R/T ˈkoga, D ˈkom, M ˈkome, 
O ˈkon (Os); I ˈdu, R/T ˈkaga, D ˈkamu, O ˈkagon (Ge).

3.4.5 	 Nikalni zaimek

Nič – I/T ˈnč, R ˈničeza (star.) (Ra).
Nihče – ˈnešče (Ra); ˈnẹxče (Os); ˈnšče (Ge).
Nobeden – doˈbeːden (Ča); I nẹˈbeːdn, R/T nẹˈbeːnga (Ra); I noˈbed, R/T noˈbenega 
(Os); I nḙˈbedən, R/T nḙˈbenga (Ge).

3.4.6 	 Povratno osebni zaimek

Se – se, R ˈseːbe (Ra); ˈs, R ˈsieːbe (Ge).
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3.5 	 Števnik

3.5.1 	 Glavni števnik

Glavni števnik en/-a/-o se pregiba kot pridevnik: Ied. m./ž. ˈåːdọn/ˈåːna, Red. m./ž. 
ˈanẹga/ˈåːne, Ded. m./ž. ˈanẹm/ˈåːn, Red. m./ž. ˈanẹga/ˈåːnọ, Med. m./ž. ˈåːnẹn/ˈåːn, 
Oed. m./ž. ̍åːnẹn/ˈåːnọ (BP); I m./ž. ̍aːdon/ˈaːna, R m./ž. ̍aːnega/ˈaːne, D m./ž. ̍aːnem/
ˈaːn, M m./ž. ˈaːnen/ˈaːn, O m./ž. ˈaːnen/ˈaːnȯ (Os); I m./ž. ˈaːdən/ˈaːna, R m. ˈanga, 
D/M m. ˈanmu, T m./ž. ˈanga/ˈaːnu, O m./ž. ˈaːnn/ˈaːnu, M m. ˈanmu (Ge). 

Števniki dva, tri in štiri se pregibajo po imenski i-sklanjatvi (oblika rodilnika je naj-
verjetneje analogična po mestniku): dva – Idv. dˈvåː, Rdv. dˈvẹːax, Ddv. dˈvẹːan, Tdv. 
dˈvåː, Mdv. dˈvẹːax, Odv. dˈvẹːm (BP); I m./ž. dˈvaː/dˈvẹː, R m. dˈvẹːx, D dˈvẹːen, 
O dˈvẹːen (Os); Idv. dˈvaː/dˈvẹː, Rdv. dˈvẹːx, Ddv. dˈvẹːen, Odv. dˈvẹːen (Os); I m./
sr./ž. dˈvaː/dˈvẹː, R m. dˈvẹːx, D dˈvẹːn, O dˈvẹːm (Ge); tri – I/Tmn. tˈri, Rmn. tˈriax, 
Dmn. tˈrian, Mmn. tˈriax, Omn. tˈrim (BP); Imn. tˈri, Rmn. tˈrẹːẹx, Dmn. tˈrẹːen, 
Omn. tˈrẹːen (Os); I tˈriː, R tˈrẹːx, D tˈrẹːn, O tˈrẹːm (Ge); štiri – I/Tmn. šˈtiːər, 
Rmn. šˈtiːərax, Dmn. šˈtiːəran, Mmn. šˈtiːərax, Omn. šˈtiːərm (BP); I/T šˈtiːr, R štˈrejx, 
D štˈrejn, O štˈrejm (Ge).

Števnik pet se pregiba kot pridevnik: I/Tmn. ̍piːət, Rmn. ̍petx, Dmn. ̍petn, Mmn. 
ˈpetẹx, Omn. ˈpetm (BP).

Ostalo gradivo: ˈšiːəst, ˈsiːədọn, ˈọsọn, ˈdevẹt, ˈdesẹt, ˈanajst ~ aˈnåːjst, dˈvanajst 
~ dˈvåːnajst, ˈpẹtnajst ~ pẹtˈnåːjst, dˈvåːjst, ˈåːdonnodˈvåːjset, tˈrideset, šˈtiːərdeset, 
ˈpiːədeset, ˈšiːəzdeset, ˈsiːədọndeset, ˈọsọndeset, deˈviːədeset, sˈtu, ˈtåːžọnt (BP); 
ˈaːdn, dˈvaː, tˈri, šˈtir, ˈpėːt, ˈšėːst, ˈsėːdn, ˈoːsn, ˈdevit, ˈdesit, ˈanajst, dˈvanajst, 
tˈrinajst, šˈtərnajst, ̍pėːtnajst, ̍šėːstnajst, ̍sėːdənajst, ̍oːsəmnajst, ̍dėːvetnajst, dˈvajst, 
dˈvajst ˈaːdn, sˈtu, ˈjurja ~ ˈtaužənt ~ ˈxilada (ni domače) ‘tisoč’ (Ra); šˈtir, ˈpiːt, 
ˈšiːst, ˈsiːdon, ˈosọn, ˈdevit, ˈdesit, ˈonast, dˈvanast, ˈpiːtnast, dˈvaset, ˈanandˈvaset, 
tˈridesit, šˈtiːrdesit, ˈpiːdesit, ˈšiːzdesit, ˈsiːndesit, ˈəsondesit, deˈviːdesit, sˈtu (Os); 
ˈaːdən, dˈvaː, tˈriː, šˈtiːr, ˈpiːt, ˈšiːst, ˈsiːdn, ˈọːsn, ˈdevt, ˈdest, ˈanajst, dˈvanajst, 
ˈšiːsnajst, dˈvajset, dvajˈsadn, tˈridest, šˈteːrdest, sˈtu, dˈvẹːstu, tˈriːstu, šˈtiːrstu, 
ˈpėːtstu, ˈšėːstu, ˈxladu (Ge); ˈjen ~ ˈjeːdən, dˈvåː, tˈri, šˈtḙːr, ˈpḙːt, ˈšḙːst, ˈsḙːdən, 
ˈːsən, ˈdḙːvit ~ ˈdevit, ˈdḙːsit, ˈdesit, ˈanajst, dˈvanajst, ˈšesnajst, ˈsənajst, dˈvajset, 
sˈtu, ˈxilada ~ ˈhilad (De).
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3.5.2 	 Vrstilni števnik

Vrstilni števniki so oblikovno pridevniki, končnice imajo tako enake pridevnikom. 

čabr.
m. sr. ž.
*-i *-o/*-e *-a

Gradivo: ˈpḁrvi/-u/-a, dˈrug/-u/-a, tˈrėːtj, šˈtrti, ˈpėːt, ˈšėːst, ˈsėːdm, ˈoːsm, deˈvėːt 
(Ra); ˈpv, dˈrug, tˈriːtj, šˈtt, ˈšiːst, ˈsiːdm, ˈọːsm, aˈnajst, triˈnajst, dˈvajst, sˈtuːt, 
dˈvẹːstut, ˈšiːstut, ˈxladut (Ge); ˈpərv, dˈrüg, tˈrḙːtj, šˈtərt, ˈpḙːt, ˈšḙːst, ˈsḙːdm, 
ˈːsm, deˈvḙːt, deˈsḙːt, aˈnajst, dvajsˈpərv, sˈtːt, ˈxiladt (De).
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4  
Sklep

Monografija je imela dva pomembnejša izziva. Prvi je bil omejen na slovensko dia-
lektologijo, drugi izziv pa je predstavljalo soočenje in povezava slovenske in hrvaške 
dialektološke tradicije. Znotraj slovenske dialektologije je bilo najprej treba argumenti-
rati, zakaj razdeliti kostelsko narečje dolenjske narečne skupine na dve narečji. Drugič, 
krajevne govore na hrvaški strani državne meje z jezikoslovnimi argumenti povezati s 
tistimi na slovenski strani meje in jih začeti obravnavati kot samostojno celoto. 

Za krajevne govore ob Čabranki in zgornji Kolpi se je z natančno analizo samega 
narečnega gradiva izkazalo, da jih moremo izločiti iz kostelskega narečja, kamor so bili 
tradicionalno uvrščeni, kajti od (južnejših) kostelskih govorov se tako izrazito razliku-
jejo, da zahtevajo status samostojnega narečja – poimenovali smo ga čabranško nare-
čje po reki Čabranki. Čabranškemu in kostelskemu narečju so skupni starejši jezikovni 
pojavi, ki ju umeščajo znotraj dolenjske narečne skupine, poleg tega pa še: 1) (mlajše) 
naglasne spremembe: izguba tonemskih nasprotij, umik na prednaglasno nadkračino, 
terciarni umik cirkumfleksa, umik dolgega akuta z zadnjega odprtega in zaprtega zloga, 
umik naglasa s končnega kratkega odprtega in zaprtega zloga, 2) mlajša samoglasniška 
sprememba: vzporeden razvoj umično naglašenih e in o in 3) starejša soglasniška spre-
memba -m > -n, ki pa ni značilna zgolj za tu obravnavane krajevne govore, temveč je 
to izoglosa z večjim prostorskim dosegom.

Čabranškim sosednji govori na hrvaški strani državne meje, jezikoslovno gledano, 
niso del kajkavske narečne skupine hrvaškega jezika, temveč so po svojih lastnostih 
enaki govorom čabranškega narečja, zato jih tja tudi uvrščamo. Poudarjamo, socioling-
vistični vidiki niso bili predmet raziskovanja, subjektivna perspektiva narečnih govor-
cev o narodnostni, jezikovni ali morebiti celo politični pripadnosti nas ni zanimala. 

Naj povzamemo značilnosti čabranškega narečja:
•	 zgodnja denazalizacija;
•	 vzporedni razvoj issln. stalno dolgega jata (v smeri proti e) in dolgega o (v smeri 

proti o);
•	 zgodnje daljšanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov – odraza za 

stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjem zlogu sta enaka; 
•	 vokalizacija dolgega polglasnika in kratkega akutiranega polglasnika v nezadnjih 

besednih zlogih v smeri proti a;
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•	 sovpad odrazov dolgega e, kratkega akutiranega e v nezadnjih besednih zlogih in 
e-jevskega nosnika, dolgega in kratkega akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, 
kot posledica zgodnje podaljšave kratkih naglašenih nezadnjih besednih zlogov; 

•	 sovpad odrazov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika, dolgega in kratkega 
akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, kot posledica zgodnje podaljšave kratkih 
naglašenih nezadnjih besednih zlogov;

•	 prehod -m > -n v končnicah samostalniške besede, pri 1. os. ed. sedanjika glagola 
in nepregibnih besednih vrstah (ne pri leksičnih morfemih); do omenjenega sogla-
sniškega pojava je prišlo v vseh obravnavanih govorih;

•	 depalatalizacija issln. *ĺ oziroma razpad issln. *ĺ v vseh položajih, v položaju pred 
samoglasnikom praviloma prihaja do anticipacije palatalnosti;

•	 nezlitje sekundarne issln. skupine *lj;
•	 depalatalizacija issln *ń v vseh položajih, v položaju pred samoglasnikom pravi-

loma prihaja do anticipacije palatalnosti;
•	 nezlitje sekundarne issln. skupine *nj;
•	 nastop protetičnega v pred *u- (tip uho); do omenjenega soglasniškega pojava je 

prišlo v vseh obravnavanih govorih;
•	 nastop protetičnega  pred vzglasnim o; do omenjenega soglasniškega pojava je 

prišlo v vseh obravnavanih govorih (z izjemo govorov Delnic in Crnega Luga);
•	 pojavljanje oziroma ohranjanje glasu j pred vzglasnim i je prisotno v skoraj vseh obrav-

navanih govorih (izjeme so govori Srednje vasi pri Dragi, Delnic in Crnega Luga);
•	 odraz zlogotvornega * je dvoglasniški (delna izjema je govor Crnega Luga); 
•	 vzporeden razvoj umično naglašenih e in o (z izjemo govorov Delnic in Crnega Luga); 
•	 izguba tonemskih nasprotij in naglasni umiki: umik na prednaglasno nadkračino; 

umik z zadnjega dolgega na predhodni zlog (odraz tonema psl. starega dolgega 
cirkumfleksa in novega dolgega akuta); umik naglasa z zadnjega kratkega zapr-
tega zloga na predhodni zlog; do omenjenih naglasnih sprememb je prišlo v vseh 
obravnavanih govorih;

•	 krajšanje visokih samoglasnikov u in i (z odstopanji v dragarskih in gebarskih 
govorih); 

•	 odraz kratkega akutiranega polglasnika v zadnjem ali edinem zlogu je o-jevski 
glas, reduciran e-jevski glas ali polglasnik – ne a-jevski glas;

•	 pojavi moderne vokalne redukcije so prizadeli obravnavano območje v različni 
meri – najvišjo stopnjo izkazujejo bajtarski govori, in sicer popolno akanje v pred-
naglasnih in ponaglasnih zlogih ter ukanje v izglasju;

•	 onezvenečenje *v > f pred nezvenečimi nezvočniki in v izglasju (živ > žif); do 
omenjenega soglasniškega pojava je prišlo v vseh obravnavanih govorih;

•	 disimilacija m/b- → fm/b- → xm/b- (→ gm/b-); pojav je znan predvsem govo-
rom južno od Ravnic, znotraj čabranškega narečja precej neregularen, pogosto kot 
dvojnica;

•	 prehod *l >  pred nesprednjimi samoglasniki (švapanje) (ne pred u < dol. * < 
issln. *u) (odstopanja v Čabru, Lazcu in delno Srednji vasi pri Dragi).
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Čabranško narečje ni popolnoma enotno. Znotraj narečja lahko razlikujemo tri skupine 
govorov: 1) dragarski, to so krajevni govori vzdolž glavne ceste v smeri proti Lazcu in 
»stari« govor mesta Čabar; 2) bajtarski, to so govori od Babnega Polja in Novega Kota 
v smeri proti Gerovu, vključno s krajevnim govorom Delnic in »novi« govor mesta 
Čabar; 3) gebarski govori, to so krajevni govori južno od Osilnice in Gerova. 

Dragarski govori se močneje razlikujejo od osrednjih bajtarskih in gebarskih 
govorov kot slednja dva med seboj. Za dragarske govore je značilno: 1) monoftonški 
sistem (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta mešane odraze); 2) dolga 
visoka samoglasnika i in u (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta mešane 
odraze); 3) manjša ožina pri e-jevskih samoglasnikih (< issln. *ē/*è- in issln. */*-); 4) 
odsotnost švapanja (govor Srednje vasi pri Dragi izkazuje mešane odraze). 

Dragarski govori si z vsemi preostalimi govori čabraškega narečja delijo znotraj 
vokalizma 1) skupni zgodnji, tj. centralno slovenski razvoj, 2) diftong za nekdanji zlo-
gotvorni */*- in 3) odraz za akutirani polglasnik v zadnjem zlogu oziroma edinem 
zlogu. Od soglasniških razvojev izstopa 4) neprisotnost švapanja. Vse to je najlaže 
razložiti s tem, da je ta narečni otok novejšega nastanka, tj. današnji govori na primer 
Lazca, Srednje vasi pri Dragi in »stari« govor Čabra so priseljenski govori, kar se lahko 
utemeljuje tudi z zgodovinskimi okoliščinami. Številčnost priseljencev je morala biti 
precejšnja, saj do popolne asimilacije govora (še) ni prišlo, namreč, govori severno od 
Čabra pogosto izkazujejo mešane reflekse. Priseljenci so morali priti iz območja cen-
tralnega slovenskega jezikovnega sistema, saj izkazujejo enak starejši jezikovni razvoj 
kot okoliški govori. Do priseljevanja je časovno najverjetneje prišlo po zaključku šva-
panja (oziroma vsaj istočasno), vendar pa pred pojavom *-m > *-n, kar meče senco 
dvoma na starost tega pojava. 

Razlike med bajtarskimi in gebarskimi govori so manjše in jih najdemo zlasti zno-
traj kratkega nenaglašenega in kratkega (novo)naglašenega vokalizma. Za bajtarske 
govore je tako značilno: 1) akanje v prednaglasnih in ponaglasnih zlogih; 2) ukanje v 
izglasju; 3) akanje v zlogih, naglašenih po mlajših naglasnih premikih; 4) asimilacija 
h → š pri besedi hiša → šiša (brez osrednjega dela govorov); 5) fonetični pojav j → g 
pri leksemih žeja, žejen, žejna. Moderna vokalna redukcija in hiter tempo govora sta 
razvidna tudi pri slušnem vtisu, saj bajtarski govori zvenijo bolj »odsekano«, medtem 
ko imajo gebarski govori (in dragarski govori) počasnejši tempo.

Gebarski govori se v nekaj potezah približujejo kostelskemu narečju, in sicer je za 
njih značilno: 1) dolžina etimološkega i ni tako izrazita kot kračina v bajtarskih govo-
rih; 2) sporadično akanje v prednaglasnem zlogu; 3) ukanje v izglasju v neterciarno 
naglašenih leksemih je redko, najpogostejši je prehod izglasnega -o (< *o) > ȯ; 4) ni 
akanja v zlogih, naglašenih po mlajših naglasnih premikih; 5) izkazujejo sln. *opaĺęk 
v leksemu pajek.

Krajevni govor Crnega Luga ima monoftonški sistem, izkazuje tudi monoftonški 
refleks u za zlogotovorni */*- (sicer kot dvojnica poleg ọː) in se tako po teh svojih zna-
čilnostih približuje kontrolnim kostelskim govorom. Med čabranške ga uvrščamo pred-
vsem zaradi u-jevskega refleksa issln. *ō, vokalizacije novoakutiranega polglasnika v 
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edinem zlogu v ǝ (ne a). Prav tako govor izkazuje nekatere mlajše jezikovne pojave, ki 
niso zajeli kostelskih govorov, in sicer so to: krajšanje visokih samoglasnikov i in u ter 
švapanje. Govor Crnega Luga se skupaj z govorom Delnic, verjetno zaradi geografske 
bližine, v nekaterih potezah ujema s kontrolnimi kostelskimi govori, in sicer glede ne 
pojavljanja protetičnega  pred vzglasnim o in ne pojavljanja oziroma ohranjanja j pred 
vzglasnim i; Crni Lug tudi z odsotnostjo diferenciacije zg → zv ter vokalizacijo nena-
glašenega polglasnika v priponah v a.
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5  
Krajevni govori ob Čabranki in zgornji Kolpi 

Povzetek

V tej monografiji so predstavljeni krajevni govori v Sloveniji in na Hrvaškem, ki jih še 
najbolje umestimo z oznako, da ležijo ob reki Čabranki in v zgornjem toku reke Kolpe, 
del njih pa leži v Gorskem kotarju na Hrvaškem. Obravnavani govori so v tradicionalni 
slovenski dialektologiji uvrščeni v severni del kostelskega narečja, ki je del dolenjske 
narečne skupine slovenskega jezika. Takoj za državno mejo pa obravnavane govore 
hrvaška dialektologija uvršča v zahodno goransko podnarečje goranskega narečja kaj-
kavske narečne skupine hrvaškega jezika. 

Razmejitev slovenskega (in hrvaškega) jezika in njunih narečij s politično mejo 
med Slovenijo in Hrvaško je odraz izključno sociolingvistične, ne pa širše jezikoslovne 
presoje, ki bi upoštevala jezikovnorazvojne značilnosti teh govorov in jih razmejila na 
podlagi njihovega jezikovnozgodovinskega razvoja. Tako zaradi različnih vzrokov tudi 
raziskave teh obmejnih govorov doslej niso bile pogoste. Območje obravnavanih govo-
rov namreč kljub državni meji kot politični ločnici predstavlja jezikovnozgodovinski 
kontinuum, kar se danes odraža zlasti v jezikovno-narečni podobi krajevnih govorov. 
Monografija pripomore k ugotavljanju, do kod segajo pojavi, ki so posledica morebitne 
skupne lingvogeneze vseh obravnavanih krajevnih govorov. Sociolingvistični vidiki 
jezikovne ali narodnostne pripadnosti niso bili niti predmet zanimanja niti proučevanja.

Z definicijskimi lastnostmi slovenskega jezikovnega sistema se je skušalo doka-
zati hipotezo, da je del govorov, ki se trenutno uvrščajo v zahodno goransko podnarečje 
goranskega narečja hrvaškega jezika, lingvogenetsko gledano, del istega jezikovnega 
sistema kot severni del kostelskega narečja (po starem) oziroma čabranškega narečja 
(po novem), tj. del slovenskega jezikovnega sistema in ne hrvaškega kajkavskega. S 
predstavitvijo starejših jezikovnih pojavov, ki so služili kot definicijski kriteriji, se je 
dalo obravnavane »hrvaške« govore uvrstiti v dolenjsko narečno ploskev slovenskega 
jezika in tako dokazati njihovo avtohtonost na tem območju. S pomočjo mlajših jezi-
kovnih pojavov se je obravnavane govore ločilo od ostalih okoliških narečij dolenjske 
narečne ploskve in nadalje klasificiralo znotraj govorov samih. 



224

Januška Gostenčnik, Krajevni govori ob Čabranki in zgornji Kolpi

Govori so bili obravnavani na dveh jezikovnih ravninah, in sicer na fonološki in 
morfološki ravnini. Znotraj fonološke ravnine je izčrpno predstavljeno in analizirano 
zbrano narečno gradivo, ki je razvrščeno po izhodiščnem splošnoslovenskem sistemu 
samoglasnikov in soglasnikov. Z geolingvistično metodo so predstavljene izofone, ki 
ločujejo oziroma združujejo določene govore oziroma območje z enakim jezikovnim 
pojavom. To so izoglose obravnavanih starejših in mlajših jezikovnih pojavov, na pod-
lagi katerih je podan predlog nove narečne razmejitve. Znotraj morfološke ravnine je 
temeljito obravnavan samostalnik, na kratko so predstavljeni tudi pridevnik in glagol 
ter zaimek in števnik.

Za krajevne govore ob Čabranki in zgornji Kolpi se je izkazalo, da jih moremo 
izločiti iz kostelskega narečja slovenskega jezika, kamor so tradicionalno uvrščeni, 
saj se od kostelskih govorov tako izrazito razlikujejo, da zahtevajo status samostoj-
nega narečja – poimenovali smo ga čabranško narečje po reki Čabranki. Čabranškemu 
in kostelskemu narečju so skupni starejši jezikovni pojavi, ki ju umeščajo znotraj 
dolenjske narečne skupine, poleg tega pa še: 1) (mlajše) naglasne spremembe: izguba 
tonemskih nasprotij, umik na prednaglasno nadkračino, terciarni umik cirkumfleksa, 
umik dolgega akuta z zadnjega odprtega in zaprtega zloga, umik naglasa s končnega 
kratkega odprtega in zaprtega zloga, 2) mlajša samoglasniška sprememba: vzporeden 
razvoj umično naglašenih e in o in 3) starejša soglasniška sprememba -m > -n, ki pa ni 
značilna izključno za tu obravnavane krajevne govore, temveč je to izoglosa z večjim 
prostorskim dosegom.

Čabranškim sosednji govori na hrvaški strani državne meje, jezikoslovno gledano, 
niso del kajkavske narečne skupine hrvaškega jezika, temveč so po svojih lastnostih 
enaki govorom čabranškega narečja, zato smo jih tja tudi uvrstili. 

Skupne značilnosti čabranškega narečja so:
•	 zgodnja denazalizacija;
•	 vzporedni razvoj issln. stalno dolgega jata (v smeri proti e) in dolgega o (v smeri 

proti o);
•	 zgodnje daljšanje issln. kratkih akutiranih nezadnjih besednih zlogov – odraza za 

stalno dolgi jat in kratki akutirani jat v nezadnjem zlogu sta enaka; 
•	 vokalizacija dolgega polglasnika in kratkega akutiranega polglasnika v nezadnjih 

besednih zlogih v smeri proti a;
•	 sovpad odrazov dolgega e, kratkega akutiranega e v nezadnjih besednih zlogih in 

e- jevskega nosnika, dolgega in kratkega akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, 
kot posledica zgodnje podaljšave kratkih naglašenih nezadnjih besednih zlogov; 

•	 sovpad odrazov novoakutiranega o in o-jevskega nosnika, dolgega in kratkega 
akutiranega v nezadnjih besednih zlogih, kot posledica zgodnje podaljšave kratkih 
naglašenih nezadnjih besednih zlogov;

•	 prehod -m > -n v končnicah samostalniške besede, pri 1. os. ed. sedanjika glagola 
in nepregibnih besednih vrstah (ne pri leksičnih morfemih); do omenjenega sogla-
sniškega pojava je prišlo v vseh obravnavanih govorih;



225

Povzetek

•	 depalatalizacija issln. *ĺ oziroma razpad issln. *ĺ v vseh položajih, v položaju pred 
samoglasnikom praviloma prihaja do anticipacije palatalnosti;

•	 nezlitje sekundarne issln. skupine *lj;
•	 depalatalizacija issln *ń v vseh položajih, v položaju pred samoglasnikom pravi-

loma prihaja do anticipacije palatalnosti;
•	 nezlitje sekundarne issln. skupine *nj;
•	 nastop protetičnega v pred *u- (tip uho); do omenjenega soglasniškega pojava je 

prišlo v vseh obravnavanih govorih;
•	 nastop protetičnega  pred vzglasnim o; do omenjenega soglasniškega pojava je 

prišlo v vseh obravnavanih govorih (z izjemo govorov Delnic in Crnega Luga);
•	 pojavljanje oziroma ohranjanje glasu j pred vzglasnim i je prisotno v skoraj vseh 

obravnavanih govorih (izjeme so govori Srednje vasi pri Dragi, Delnic in Crnega 
Luga);

•	 odraz zlogotvornega * je dvoglasniški (delna izjema je govor Crnega Luga); 
•	 vzporeden razvoj umično naglašenih e in o (z izjemo govorov Delnic in Crnega 

Luga); 
•	 izguba tonemskih nasprotij in naglasni umiki: umik na prednaglasno nadkračino; 

umik z zadnjega dolgega na predhodni zlog (odraz tonema psl. starega dolgega 
cirkumfleksa in novega dolgega akuta); umik naglasa z zadnjega kratkega zapr-
tega zloga na predhodni zlog; do omenjenih naglasnih sprememb je prišlo v vseh 
obravnavanih govorih;

•	 krajšanje visokih samoglasnikov u in i (z odstopanji v dragarskih in gebarskih 
govorih); 

•	 odraz kratkega akutiranega polglasnika v zadnjem ali edinem zlogu je o-jevski 
glas, reduciran e-jevski glas ali polglasnik – ne a-jevski glas;

•	 pojavi moderne vokalne redukcije so prizadeli obravnavano območje v različni 
meri – najvišjo stopnjo izkazujejo bajtarski govori, in sicer popolno akanje v pred-
naglasnih in ponaglasnih zlogih ter ukanje v izglasju;

•	 onezvenečenje *v > f pred nezvenečimi nezvočniki in v izglasju (živ > žif); do 
omenjenega soglasniškega pojava je prišlo v vseh obravnavanih govorih;

•	 disimilacija m/b- → fm/b- → xm/b- (→ gm/b-); pojav je znan predvsem govo-
rom južno od Ravnic, znotraj čabranškega narečja precej neregularen, pogosto kot 
dvojnica;

•	 prehod *l >  pred nesprednjimi samoglasniki (švapanje) (ne pred u < dol. * < 
issln. *u) (odstopanja v Čabru, Lazcu in delno Srednji vasi pri Dragi).

Čabranško narečje ni popolnoma enotno. Znotraj narečja lahko razlikujemo tri skupine 
govorov: 1) dragarski, to so krajevni govori vzdolž glavne ceste v smeri proti Lazcu in 
»stari« govor mesta Čabar; 2) bajtarski, to so govori od Babnega Polja in Novega Kota 
v smeri proti Gerovu, vključno s krajevnim govorom Delnic in »novi« govor mesta 
Čabar; 3) gebarski govori, to so krajevni govori južno od Osilnice in Gerova. 
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Dragarski govori se močneje razlikujejo od osrednjih bajtarskih in gebarskih govorov 
kot slednja dva med seboj. Za dragarske govore je značilno: 1) monoftonški sistem 
(govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta mešane odraze); 2) dolga visoka sa-
moglasnika i in u (govora Lazca in Srednje vasi pri Dragi izkazujeta mešane odraze); 3) 
manjša ožina pri e-jevskih samoglasnikih (< issln. *ē/*è- in issln. */*-); 4) odsotnost 
švapanja (govor Srednje vasi pri Dragi izkazuje mešane odraze). 

Dragarski govori si z vsemi preostalimi govori čabraškega narečja delijo znotraj 
vokalizma 1) skupni zgodnji, tj. centralno slovenski razvoj, 2) diftong za nekdanji zlo-
gotvorni */*- in 3) odraz za akutirani polglasnik v zadnjem zlogu oziroma edinem 
zlogu. Od soglasniških razvojev izstopa 4) neprisotnost švapanja. Vse to je najlaže 
razložiti s tem, da je ta narečni otok novejšega nastanka, tj. današnji govori na primer 
Lazca, Srednje vasi pri Dragi in »stari« govor Čabra so priseljenski govori, kar se lahko 
utemeljuje tudi z zgodovinskimi okoliščinami. Številčnost priseljencev je morala biti 
precejšnja, saj do asimilacije govora (še) ni prišlo, namreč, govori severno od Čabra 
pogosto izkazujejo mešane reflekse. Priseljenci so morali priti iz območja centralnega 
slovenskega jezikovnega sistema, saj izkazujejo enak starejši jezikovni razvoj kot oko-
liški govori. Do priseljevanja je časovno najverjetneje prišlo po (oziroma vsaj istoča-
sno) zaključku švapanja, vendar pa pred pojavom *-m > *-n, kar meče senco dvoma na 
starost tega pojava (vsaj na tem območju). 

Razlike med bajtarskimi in gebarskimi govori so manjše in jih najdemo zlasti zno-
traj kratkega nenaglašenega in kratkega (novo)naglašenega vokalizma. Za bajtarske 
govore je tako značilno: 1) akanje v prednaglasnih in ponaglasnih zlogih; 2) ukanje v 
izglasju; 3) akanje v zlogih, naglašenih po mlajših naglasnih premikih; 4) asimilacija 
h → š pri besedi hiša → šiša (brez osrednjega dela govorov); 5) fonetični pojav j → g 
pri leksemih žeja, žejen, žejna. Moderna vokalna redukcija in hiter tempo govora sta 
razvidna tudi pri slušnem vtisu, saj bajtarski govori zvenijo bolj »odsekano«, medtem 
ko imajo gebarski govori (in dragarski govori) počasnejši tempo.

Gebarski govori se v nekaj potezah približujejo kostelskemu narečju, in sicer je za 
njih značilno: 1) dolžina etimološkega i ni tako izrazita kot kračina v bajtarskih govo-
rih; 2) sporadično akanje v prednaglasnem zlogu; 3) ukanje v izglasju v neterciarno 
naglašenih leksemih je redko, najpogostejši je prehod izglasnega -o (< *o) > ȯ; 4) ni 
akanja v zlogih, naglašenih po mlajših naglasnih premikih; 5) izkazujejo sln. *opaĺęk 
v leksemu pajek.

Krajevni govor Crnega Luga ima monoftonški sistem, izkazuje tudi monoftonški 
refleks u (sicer kot dvojnica poleg ọː) za zlogotovorni */*- in se tako po teh svojih 
značilnostih približuje kontrolnim kostelskim govorom. Med čabranške ga uvrščamo 
predvsem zaradi u-jevskega refleksa issln. *ō, vokalizacije novoakutiranega polgla-
snika v edinem zlogu v ǝ (ne a). Prav tako govor izkazuje nekatere mlajše jezikovne 
pojave, ki niso zajeli kostelskih govorov, in sicer so to: krajšanje visokih samoglasni-
kov i in u ter švapanje.
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6  
Local dialects of Čabranka  
and Upper Kolpa river 

Summary

The monograph presents local dialects in Slovenia and Croatia, which can be best defined 
by the geographical position next to Čabranka river and Upper Kolpa river stream; some 
of these local dialects lie also in the mountainous region of Gorski Kotar in Croatia. The 
local dialects researched which lie in the south of Slovenia are classified into northern part 
of Kostel dialect, which is a part of Lower Carniolan dialect group of Slovene language, 
according to traditional Slovene dialectology. Croatian dialectology places the treated 
local dialects which lie in Croatia along the state border in Western goranski subdialect 
group of the mountain dialect within Kajkavian dialect group of Croatian language. 

Demarcation between Slovene (and Croatian) language and their dialects using 
political border between Slovenia and Croatia is a reflection of solely sociolinguistic, not 
an all-encompassing linguistic thought, which would take into account developmental 
linguistic characteristics of these local dialects and demarcate between them on the basis 
of historical linguistic development. For various reasons, studies of these border dialects 
were not common. The area of local dialects researched, despite the state border as a 
political line of separation, presents a historical linguistic continuum, nowadays reflected 
especially in linguistic and dialect image of local dialects. The monograph helps assess 
how far-reaching are the characteristics, which are a possible consequence of theoretical 
common linguogenesis of the local dialects researched. Sociolinguistic aspects of lan-
guage or nationality were a subject neither of interest nor of research.

A hypothesis was to be proven, using defining characteristics of Slovene language 
system, that some of the local dialects, currently classified into West Goran subdialect 
of Goran dialect of Croatian language are, from linguogenetic perspective, a part of the 
same language system as the north part of Kostel dialect (according to old nomencla-
ture) or Čabranka dialect (according to new nomenclature) - i.e., these local dialects 
are a part of Slovene language system and not Croatian Kajkavian regiolect. Presenting 
older language phenomena, which were used as the defining criteria, we could reclas-
sify these »Croatian« local dialects in Lower Carniolan dialect landscape of Slovene 
language and thus prove them to be autochthon in the area. With the assistance of 
younger linguistic phenomena, the local dialects studied were separated from the other 
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regional dialects of Lower Carniolan dialect landscape and further classified within the 
local dialects themselves. 

Local dialects were analysed on two linguistic levels; on phonologic and mor-
phologic level. The dialect material gathered is extensively presented and analysed 
within the phonologic level, classified according to starting point of Original Common-
Slovenian (OCSln.) system of vowels and consonants. Geolinguistic method is used to 
present isophones, which either divide or unite certain local dialects. These are the iso-
glosses of older and newer language phenomena researched, uniting a certain area with 
the usage of the same language phenomenon. A proposition for new dialect demarca-
tion is given. Nouns, adjectives, verbs and other parts of speech (pronouns, numerals) 
are extensively analysed within morphologic level.

The research showed regional local dialects of Čabranka river and Upper Kolpa 
river can be excluded from the traditional classification into Kostel dialect of Slovene 
language, since they differ from Kostel local dialects so strongly they deserve a sta-
tus of an independent dialect – we named it Čabranka dialect (čabranško narečje), 
after Čabranka River. Čabranka and Kostel dialects have in common early linguistic 
characteristics, placing them into Lower Carniolan dialect group, as well as: 1) (later) 
accentual developments: loss of tonemic distinctions, retraction of stress onto pretonic 
reduced vowels, third retraction of the circumflex, retraction of stress from long acute 
vowels in open and closed final syllables, retraction of stress from short open and closed 
final syllables; 2) later vowel change: parallel development of retraction stressed e and 
o and 3) older consonant shift -m > -n, not exclusively typical only for these regional 
local dialects, as it is an isogloss with a wider geographic range.

The local dialects bordering on Čabranka dialect on the Croatian side of the border 
are, from linguistic perspective, not a part of Kajkavian regiolect of Croatian language, 
but according to their properties belong to the local dialects of Čabranka dialect and 
were therefore classified accordingly.

 
Common characteristics of Čabranka dialect are:
•	 early denasalisation;
•	 parallel development of OCSln. long yat (shifting towards ei̯) and long o (shifting 

towards oṷ);
•	 early lengthening of OCSln. short stressed vowels in non-final word syllables – 

reflexes for long yat and short stressed yat in non-final word syllable are equal;
•	 vocalisation of long semivowel and short stressed semivowel in non-final word 

syllables towards a;
•	 coinciding reflexes of long e, short stressed e in non-final word syllables and nasal 

e, long- and short-stressed in non-final word syllables as a consequence of early 
lengthening of short stressed non-final word syllables;

•	 coinciding reflexes of newly stressed o and nasal o, long- and short-stressed in 
non-final word syllables as a consequence of early lengthening of short stressed 
non-final word syllables;
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•	 shift -m > -n for noun word endings in 1st person singular present tense for verbs 
and invariant parts of speech (not for lexical morphemes); this linguistic charac-
teristic occurs in all local dialects analysed;

•	 depalatalization OCSln. *ĺ or disintegration of OCSln. *ĺ in all positions, as a rule, 
palatalization is anticipated before a vowel;

•	 non-coalescence of secondary OCSln. group *lj;
•	 depalatalization of OCSln. *ń in all positions, as a rule, palatalization is antici-

pated before a vowel; 
•	 non-coalescence of secondary OCSln. group *nj;
•	 appearance of prothetic v before *u- (type uho); this consonant characteristic 

occurs in all local dialects researched;
•	 appearance of prothetic ṷ before o in the beginning of the word; this consonant 

characteristic occured in all local dialects researched (with the exception of local 
dialects of Delnice and Crni Lug);

•	 appearance or preservation of j sound before i in the beginning of the word occurs 
in almost every local dialect researched (with the exception of local dialects of 
Srednja Vas pri Dragi, Delnice in Crni Lug); 

•	 reflex of syllable-forming * is a diaphoneme (partially with the exception of local 
dialect of Crni Lug);

•	 parallel development of retraction stressed e and o (with the exception of local 
dialects of Delnice and Crni Lug);

•	 loss of tonemic distinctions and retractions of stress: retraction of stress onto pre-
tonic reduced vowels; retraction from the final long syllable to previous syllable 
(toneme reflex of Proto-Slavic old long circumflex and late long acute); retrac-
tion of stress from ultimate short closed syllable to previous syllable; these stress 
changes occurred in all local dialects researched;

•	 shortening of close vowels u and i (with deviations in Draga and Gebar local 
dialects);

•	 reflex of short accented semivowel in final or single syllable is an o-type sound, 
reduced e-type sound or semivowel – not a-type sound;

•	 characteristics of modern vocal reduction affected the area researched in different 
measures – the biggest measure is shown by Bajtar local dialects, as they feature 
complete akanye in pretonic and post-tonic syllables and raising the o > u in word 
final position;

•	 change of consonant from voiced to voiceless *v > f before voiceless plosives, 
affricates and fricatives and in the word-final position (živ > žif); this consonant 
phenomena occurs in all local dialects analysed;

•	 dissimilation m/b- → fm/b- → xm/b- (→ gm/b-); characteristic known namely to 
the local dialects south of Ravnice, within the Čabranka dialect farely unregular, 
often as a dublete;

•	 shift *l > ṷ before non-frontal vowels (also called švapanje) (not before u < Lower Car-
niolan * < OCSln. *u) (deviations in Čabar, Lazec and partly Srednja vas pri Dragi).
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Čabranka dialect is not completely unified. Within the dialect, three local dialect gro-
ups can be distinguished: 1) Draga local dialect, or the »old« local dialect of the town 
of Čabar and local dialects along the main road to Lazec; 2) Bajtar local dialect, or the 
»new«, immigrant local dialect of the town of Čabar, local dialects from Babno Polje 
and Novi Kot in the direction of Gerovo, including the local dialect of Delnice; 3) Ge-
bar local dialects, or the local local dialects south from Osilnica and Gerovo.

Draga local dialects strongly differ from common Bajtar and Gebar local dialects; 
these two do not differ so strongly from each other. Typical for Draga local dialects are: 
1) monophtong system (local dialects of Lazec and Srednja vas pri Dragi show mixed 
reflexes); 2) long close vowels i and u (local dialects of Lazec and Srednja vas pri Dragi 
show mixed reflexes); 3) not so prominent closeness of e vowels (OCSln. *ē/*è- and 
OCSln. */*-); 4) absence of shift *l > ṷ before non-frontal vowels (local dialect of 
Srednja vas pri Dragi shows mixed reflexes). 

Within vocalism, Draga local dialects share with other local dialects of Čabranka 
dialect: 1) common early, i.e. Central Slovenian development, 2) diphthong for former 
syllable-forming */*- and 3) reflex for acute semivowel in word final or single syl-
lable. From the standpoint of consonant development, 4) absence of shift *l > ṷ before 
non-frontal vowels stands out. The simplest explanation for these characteristics is that 
this dialect island is of later creation, i.e. present day local dialects of Lazec, Srednja 
vas pri Dragi and »old« local dialect of Čabar are immigrant local dialects; a hypothesis 
also supported by historic circumstances. The newly arrived population had to have 
been numerous, as the speech assimilation has not (yet) occurred, namely, speeches 
north of Čabar often show mixed reflexes. The immigrants had to have come from the 
area of Central Slovene language system, considering they show identical older linguis-
tic development as the surrounding local dialects. The immigration probably occurred 
after (or perhaps simultaneously with) the conclusion of shift *l > ṷ before non-frontal 
vowels, but before the shift of *-m > *-n, throwing a shadow of doubt on the age of the 
phenomenon (at least in this area).

The differences between Bajtar and Gebar local dialects are not so prominent and 
can be found most often within short non-stressed and short (newly) stressed vocalism. 
For Bajtar local dialects are typical: 1) akanye in pretonic and post-tonic syllables; 2) 
shift of o > u in word final position; 3) akanye in syllables, stressed according to newer 
accent shifts 4) assimilation h → š in word hiša → šiša (without the central part of 
local dialects); 5) phonetic phenomenon j → g with lexemes žeja, žejen, žejna. Modern 
vocal reduction and fast speech tempo are evident when forming auditory impression, 
as Bajtar local dialects sound more »staccato«, while Gebar (and Draga) local dialects 
have a slower speech tempo.

Gebar local dialects come close to Kostel dialect in certain characteristics: 1) 
length of etymological i is not as prominent as its shortness in Bajtar local dialects; 2) 
sporadic akanye in the pretonic syllable; 3) shift of o > u in final non-tertiary stressed 
lexemes is rare, most common is the shift of final -o (< *o) > ȯ; 4) akanye does not 
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appear in syllables, stressed according to later accent shifts; 5) they display Slovenian 
*opaĺęk in lexeme pajek.

The local dialect of Crni Lug has a monophthong system and displays a monoph-
thong reflex u (as a doublete of ọː) for syllable-forming * and thus approaching the 
characteristics of Kostel local dialects, yet it is still placed within the Čabranka dialect 
above all because of the reflex u for OCSln. long o and the reflex of short accented 
semivowel in final or single syllable is an o-type sound. In addition, the local dialect 
of Crni Lug displays some of later language developments which are not known to the 
Kostel local dialects: the shortening of close vowels u and i and shift *l > ṷ before non-
frontal vowels.
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7  
Mjesni govori oko Čabranke i gornje Kupe 

Sažetak

U ovoj su monografiji prikazani mjesni govori Slovenije i Hrvatske kojima se govori na 
području oko rijeke Čabranke i u gornjem toku rijeke Kupe te djelomično u Gorskom 
kotaru u Hrvatskoj. Ovi se govori u tradicionalnoj slovenskoj dijalektologiji svrstavaju 
u sjeverni kostelski dijalekt koji je dio slovenskoga dolenjskog narječja. S druge strane 
granice, u Hrvatskoj, te govore hrvatska dijalektologija svrstava u zapadnogoranski 
poddijalekt goranskog dijalekta koji je dio hrvatskoga kajkavskog narječja. 

Razgraničenje slovenskoga i hrvatskoga jezika i njihovih narječja političkom gra-
nicom između Slovenije i Hrvatske odraz je isključivo sociolingvističke, ne i šire jezi-
koslovne procjene koja bi uzela u obzir jezičnorazvojna obilježja ovih govora i razdi-
jelila ih temeljem njihova povijesnojezičnog razvoja. Zbog više razloga ni istraživanja 
koja bi se bavila ovim pograničnim govorima do sada nisu bila česta. Naime, pod-
ručje analiziranih govora unatoč državnoj granici kao političkoj razdjelnici predstavlja 
povijesnojezični kontinuum što se danas naročito odražava u jezično-dijalekatskoj slici 
mjesnih govora. Monografija pridonosi utvrđivanju pojava koje su posljedica moguće 
zajedničke lingvogeneze svih analiziranih mjesnih govora. Sa stajališta sociolingvi-
stike jezična ili nacionalna pripadnost nisu bile predmet zanimanja kao ni proučavanja. 

Definicijskim se značajkama slovenskoga jezičnog sustava (alijetetima) pokušala 
dokazati hipoteza da dio govora koji se ubrajaju u zapadnogoranski poddijalekt goran-
skoga dijalekta, sa stajališta genetske lingvistike, pripadaju istom jezičnom sustavu 
kao i sjeverni dio kostelskog dijalekta (po starom), odnosno čabranskog dijalekta (po 
novom), odnosno da su dio slovenskoga jezičnog sustava, a ne kajkavskoga hrvatskog. 
Predstavljanjem starijih jezičnih pojava koje su poslužile kao definicijski kriterij anali-
zirane „hrvatske“ govore može se svrstati u dolenjski dijalekatski profil i tako dokazati 
njihovu autohtonost na tom području. Pomoću mlađih jezičnih pojava analizirane se 
govore odijelilo od ostalih okolnih govora dolenjskog dijalekatskog profila i dalje kla-
sificiralo unutar samih govora.

Govori su analizirani na dvjema jezičnim razinama, fonološkoj i morfološkoj. 
Na fonološkoj razini iscrpno je predstavljena i opisana prikupljena građa koja je 
razvrstana prema ishodišnom općeslovenskom sustavu samoglasnika i suglasnika. 
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Geolingvističkom metodom predstavljene su izofone koje dijele, odnosno povezuju 
određene govore, odnosno područja s istim jezičnim pojavama. To su izoglose anali-
ziranih starijih i mlađih pojava na temelju kojih je predložena nova podjela dijalekata. 
Na morfološkoj razini detaljno su analizirane imenice, kratko su predstavljeni pridjevi 
i glagoli te zamjenice i brojevi. 

Za mjesne govore oko Čabranke i gornje Kupe pokazalo se da se mogu izdvo-
jiti iz kostelskoga dijalekta gdje su tradicionalno svrstavani. S obzirom na to da se 
od kostelskih govora izrazito razlikuju mogu se smatrati samostalnim dijalektom koji 
smo nazvali čabranski dijalekt (sln. čabranško narečje) po rijeci Čabranki. Čabran-
skom i kostelskom dijalektu zajedničke su starije jezične pojave, što ih čini dijelom 
dolenjskoga narječja, a osim toga i: 1) (mlađe) naglasne promjene: gubljenje opreke po 
tonu, pomicanje na prednaglasni poluglas, tercijarno pomicanje cirkumfleksa, pomi-
canje dugog akuta s posljednjega otvorenog i zatvorenog sloga, 2) mlađa promjena 
samoglasnika: usporedan razvoj pomaknutih naglašenih e i o, te 3) starija promjena 
suglasnika -m > -n koja nije isključivo značajka ovih analiziranih mjesnih govora nego 
je i izoglosa šireg dosega. 

Govori susjedni čabranskome s hrvatske strane granice, jezično gledano nisu dio 
kajkavskoga narječja nego su po svojim značajkama isti kao govori čabranskoga dija-
lekta što je i razlog za njihovo uvrštavanje u taj dijalekt.

Zajednička obilježja čabranskoga dijalekta su: 
•	 rana denazalizacija;
•	 usporedni razvoj iosln. postojanog dugog jata (u smjeru prema e) i dugog o (u 

smjeru prema o);
•	 ranije duljenje iosln. kratkih akutiranih nezadnjih slogova – realizacije stalnog 

dugog jata i kratkoga akutiranog jata u nezadnjem slogu su iste;
•	 vokalizacija dugog poluglasa i kratkog akutiranog poluglasa u nezadnjemu slogu 

u smjeru prema a;
•	 podudaranje odraza dugog e, kratkog akutiranog e u nezadnjem slogu i nazalnog 

e, dugog i kratkog akutiranog u nezadnjem slogu kao posljedica ranijeg duljenja 
kratkih naglašenih nezadnjih slogova;

•	 podudaranje odraza novoakutiranog o i nazalnog o, dugog i kratog akutiranog 
u nezadnjem slogu kao posljedica ranijeg duljenja kratkih naglašenih nezadnjih 
slogova;

•	 prijelaz -m > -n na kraju imenica, u 1. l. jd. prezenta glagola i nepromjenjivim 
vrstama riječi (ne u leksičkim morfemima); do spomenute suglasničke pojave 
došlo je u svim analiziranim govorima;

•	 depalatalizacija iosln. *ĺ, odnosno dekompozicija *ĺ u svim pozicijama, u položaju 
prije samoglasnika u pravilu dolazi do anticipacije palatalnog elementa;

•	 nestapanje sekundarnog iosln. *lj;
•	 depalatalizacija iosln. *ń u svim položajima, u položaju pred samoglasnikom u 

pravilu dolazi do anticipacije palatalnog elementa;
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•	 nestapanje sekundarnog iosln. *nj;
•	 pojava protetskog v ispred *u- (tip uho); do spomenute pojave dolazi u svim ana-

liziranim govorima;
•	 pojava protetskog  ispred inicijalnog o; do spomenute pojave dolazi u svim ana-

liziranim govorima (s iznimkom govora Delnica i Crnog Luga);
•	 pojavljivanje, odnosno čuvanje glasa j pred inicijalnim i prisutno je u gotovo svim 

analiziranim govorima (iznimke su govori Srednje Vasi pri Dragi, Delnica i Crnog 
Luga);

•	 odraz slogotvornog l je dvoglasnički (iznimka je govor Crnog Luga);
•	 istovremeni razvoj pomično naglašenih e i o (s iznimkom govora Delnica i Crnog 

Luga);
•	 gubljenje opreke po tonu i pomicanje naglaska: pomicanje na prednaglasni polu-

glas; pomicanje sa zadnjeg dugog na prethodni slog (realizacija praslavenskoga 
starog dugog cirkumfleksa i novog dugog akuta); pomicanje naglaska sa zadnjega 
kratkog zatvorenog sloga na prethodni slog: do spomenutih promjena došlo je u 
svim opisanim govorima;

•	 kraćenje visokih samoglasnika u i i (s odstupanjem u dragarskim i gebarskim 
govorima);

•	 odraz kratkog akutiranog poluglasa u zadnjem ili jedinom slogu je glas o, reduci-
rani glas e ili poluglas – ne glas a;

•	 pojave suvremene vokalne redukcije zahvatile su analizirano područje u različi-
tom opsegu – najviše u bajtarskim govorima i potpuno akanje u prednaglasnim i 
zanaglasnim slogovima te ukanje na kraju riječi;

•	 obezvučenje *v > f ispred bezvučnih šumnika i na kraju riječi (živ > žif); do spo-
menute suglasničke pojave došlo je u svim opisanim govorima;

•	 disimilacija /b- → fm/b- → xm/b- (→ gm/b-); pojavljuje se ponajprije u govorima 
južno od Ravnica; u čabranskom dijalektu uglavnom nesustavno, često kao dvije 
varijante;

•	 prijelaz *l >  ispred neprednjih samoglasnika (švapanje) (ne ispred u < dol. * < 
iosln. *u) (odstupanja u Čabru, Lascu i djelomično Srednjoj Vasi pri Dragi).

Čabranski dijalekt nije potpuno jedinstven. Unutar njega razlikujemo tri skupine govo-
ra: 1) dragarski – pripadaju mu mjesni govori uzduž glavne ceste u smjeru prema La-
scu i „stari“ govor Čabra; 2) bajtarski – govori od Babnog Polja i Novog Kota u smjeru 
prema Gerovu, uključujući i mjesni govor Delnica i „novi“ govor Čabra; 3) gebarski 
govori – južno od Osilnice i Gerova. 

Dragarski se govori više razlikuju od središnjih bajtarskih i gebarskih govora nego 
što se potonja dva razlikuju međusobno. Značajke dragarskih govora su: 1) monof-
tonški sustav (govori Lasca i Srednje Vasi pri Dragi pokazuju mješovite odraze); 2) 
dugi visoki samoglasnici i i u (govori Lasca i Srednje Vasi pri Dragi pokazuju mje-
šovite odraze); 3) manje uski samoglasnici tipa e (< iosln. *ē/*è- in iosln. */*-); 4) 
odsutnost švapanja (govori Lasca i Srednje Vasi pri Dragi pokazuju mješovite odraze). 
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Dragarskim je govorima sa svim preostalim govorima čabranskoga dijalekta s 
obzirom na vokalizam zajedničko: 1) zajednički rani, tj. srednjeslovenski razvoj; 2) dif-
tong za nekadašnji slogotvorni */*-; 3) odraz akutiranog poluglasa u zadnjem, odno-
snom jedinom slogu. Od razvojnih faza suglasnika odstupa 4) odsutnost švapanja. Te 
se pojave najlakše mogu obrazložiti time da je dijalekatski otok novijega nastanka, tj. 
da današnji govori Lasca, Srednje Vasi pri Dragi i „stari“ govor Čabra pripadaju dose-
ljeničkim govorima što se može potkrijepiti povijesnim promjenama. Brojnost doselje-
nika vjerojatno je bila značajna jer do asimilacije govora (još) nije došlo. Naime, govori 
sjeverno od Čabra često imaju mješovite reflekse. Doseljenici su vjerojatno došli s pod-
ručja središnjega slovenskog jezičnog sustava jer pokazuju isti stariji jezični razvoj kao 
okolni govori. Doseljavanje se dogodilo najvjerojatnije nakon završetka švapanja (ili 
istovremeno s njim), ali prije pojave *-m > *-n, što baca sumnju na starost ove pojave 
(barem na ovome području). 

Razlike među bajtarskim i gebarskim govorima su manje i vidljive su naročito u krat-
kom nenaglašenom i kratkom (novo)naglašenom vokalizmu. Za bajtarske je govore zna-
čajno: 1) akanje u prednaglasnim i zanaglasnim slogovima; 2) ukanje u završnom slogu; 3) 
akanje u slogovima naglašenima prema mlađim pomacima naglaska; 4) asimilacija h → š 
u riječi hiša → šiša; 5) fonetska pojava j → g u leksemima žeja, žejen, žejna. Suvremena 
redukcija vokala i brz tempo govora može se primijetiti i prilikom slušanja jer bajtarski 
govori zvuče „isprekidano“ dok gebarski govori (i dragarski) imaju sporiji tempo. 

Gebarski se govori u pojedinim crtama približavaju kostelskom dijalektu i za njih 
je karakteristično: 1) dužina etimološkog i nije tako izražena kao kračina u bajtarskim 
govorima; 2) sporadično akanje u prednaglasnom slogu; 3) ukanje u završnome slogu 
u netercijarno naglašenim leksemima je rijetko, najčešće je prijelaz završnoga -o (< *o) 
> ȯ; 4) nema akanja u slogovima naglašenima prema mlađim pomacima naglaska; 5) 
pokazuju slov. *opaĺęk u leksemu pajek.

Mjesni govor Crnog Luga ima monoftonški sustav, pokazuje također i monof-
tonški odraz (kao druga realizacija uz ọː) iza slogotvornog */*- te se tako po svojim 
značajkama približava kontrolnim kostelskim govorima. U čabranske se govore svr-
stava prvenstveno zbog odraza u za iosln. *ō, vokalizacije novoakutiranog poluglasa u 
jedinom slogu u ǝ (ne a). Također govor pokazuje neke mlađe jezične pojave koje nisu 
zahvatile kostelske govore, kao što su kraćenje visokih samoglasnika i i u te švapanje. 
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	 anal.	 analogija
	 blg.	 bolgarščina
	 čabr.	 čabranško
	 čak.	 čakavsko, čakavščina
	 daj./D	 dajalnik
	 del.	 deležnik
	 dol.	 dolenjsko
	 določ.	 določni
	 dv.	 dvojina
	 ed.	 ednina
	 hrv.	 hrvaško, hrvaščina
	 I	 imenovalnik
	 ide.	 indoevropsko
	 issln.	 izhodiščno splošnoslovensko
	 J	 južni
	 jsl.	 južnoslovansko
	 JV	 jugovzhodni
	 kajk.	 kajkavsko, kajkavščina
	 knj.	 knjižni
	 kratk.	 kratki
	 M	 mestnik
	 m.	 oblika moškega spola
	 mak.	 makedonščina
	 mn.	 množina
	 nagl.	 naglas, naglašeni
	 nar.	 narečno
	 ned.	 nedoločnik
	nedoloč.	 nedoločni
	 obl.	 oblika
	 or./O	 orodnik

	 os.	 oseba
	 polož.	 položaj
	 ponagl.	 ponaglasni
	 prekm.	 prekmurski
	 pret.	 preteklik
	 prid.	 pridevnik
	 prih.	 prihodnjik
	 prim.	 primerjaj
	 primer.	 primernik
	 protet.	 protetični
	 psl.	 praslovansko
	 rod./R	 rodilnik
	 sed.	 sedanjik
	 skl.	 sklanjatev
	 sln.	 slovensko, slovenščina
	 sr.	 oblika srednjega spola
	 srb.	 srbsko
	 star.	 starejši
	 SZ	 severozahodni
	 štok.	 štokavsko, štokavščina
	 T	 tožilnik
	 terc.	 terciarni
	 trans.	 transkripcija
	 V	 vzhodni
	 velel.	 velelnik
	 Z	 zahodni
	 zač.	 začetek
	 zadnj.	 zadnji
	 zaprt.	 zaprti
	 ž.	 oblika ženskega spola
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156, 157, 200, 201, 202, 203

glavica  146
glavnik  136, 141, 157, 158
glaž  141
glaževina (steklo)  140
glažovina (steklo)  141
gledati  52, 63, 69, 72, 78, 83, 91, 95,  

107, 123, 124, 140, 141, 145, 146, 211, 
212, 213

glen  76
gleženj  50, 53, 58, 71, 73, 78, 97, 102, 

109, 115, 122, 123, 148
gležnja  53, 83, 91, 123, 148, 203
glista  85, 97, 131, 132
gljiva  68, 85, 132
globok  54, 158, 208, 209
gluh  53, 62, 97, 107, 110, 133, 134, 141
gnezdo  63, 67, 72, 76, 83, 89, 96, 107, 

119, 120, 138
gnoj  63, 74, 82, 97, 107, 121, 122,  

187, 188
goba  52, 63, 72, 76, 83, 95, 107, 124,  

125, 126, 202, 212
gobec  52, 63, 72, 125, 126
god  122
godec  126
goditi (se)  55, 157
godrnjati  44, 153
golob  55, 66, 67, 74, 75, 77, 81, 84,  

89, 91, 125, 136, 140, 141, 154, 155, 
156, 157

goniti  125, 128, 210
gora  52, 84, 96, 108, 124, 126, 127,  

128, 200
goreti  55, 87, 98, 157, 158
gori  158, 212
gorko  157
gosenica  51, 57, 83, 90, 100, 101, 107, 

113, 114, 119, 120, 137, 139, 151, 155
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goska  86, 107, 125, 126
gospa  158
gospod  87, 89, 112, 122, 138, 154,  

156, 157
gospodar  57, 75, 77, 79, 98, 100,  

108, 111, 130, 137, 138, 143, 153,  
157, 158

gospodinja  77, 78, 100, 113, 115, 131, 
137, 138, 143, 144

gost  87
gostija  187
gosto  98, 99, 156
gošča  52, 125
goščava  155
gotov  108, 125, 127, 128, 158
govedina  83, 90, 124
govoriti  90, 128, 137, 138, 140
gozd  135, 139, 188
grabiti  56, 210
grablje  89, 91, 141
grad  52, 64, 73, 75, 84, 129, 130, 156
grah  55, 99, 111, 135, 136
grba  135
grča  54, 98, 135
grdo  110, 112, 156
greda  52, 73, 84, 123, 201
gredelj  82, 83
gredica  67, 85, 89, 97, 99, 113, 114, 132
greh  51, 63, 72, 119, 120, 185, 189, 190
grehota  88
grenak  86
greti  212
grič  53, 74, 85, 106, 131, 132, 139, 188
gristi  106, 136, 210
griva  97, 106, 132
grlo  54, 75, 98, 99, 110, 135, 140, 141
grm  54, 86, 98, 110, 135
grmenje  58
grmeti  65, 69, 98, 99, 111, 157, 158
grob  55, 63, 66, 71, 73, 75, 77, 87, 109, 

127, 135, 136
grobje  82, 89, 125
grom  87
grop  98, 136
grozd  87, 136
grozdje  82, 125, 148, 194
grunt  188

H
hčer  88, 92, 151, 200
hčera  82, 123
hčerka  123, 151
hči  53, 58, 74, 82, 97, 99, 100, 102,  

106, 113, 116, 131, 132, 145, 151, 198, 
199, 200

hiša  59, 67, 74, 92, 113, 131, 132,  
139, 150, 151, 154, 176, 221, 226,  
230, 236

hišica  90
hišica (dnevna soba)  151
hlače  91, 101, 140, 141
hlad  84, 130
hladen  84, 130, 139, 141
hladno  109, 115, 141, 156
hlapec  56, 67, 73, 77, 96, 100, 109, 113, 

129, 130, 140, 141
hlebec  56, 63, 67, 71, 72, 77, 119,  

120, 138
hoditi  56, 63, 83, 88, 112, 124, 125, 127, 

131, 139, 210, 212
hoja  52, 124
hoja (drevo)  52, 63, 72, 82, 96, 97, 107, 

124, 125, 139
hoteti  140, 210, 211, 213
hrana  138
hrast  52, 84, 96, 109, 130
hrbet  135, 139
hrbtenica  114
hren  136, 188
hrib  74, 85, 97, 106, 110, 131, 132, 135, 

136, 137, 139, 188, 190
hribec  86
hruška  53, 57, 62, 86, 90, 97, 107, 133,  

134, 203
hud  107, 133
hudič  139, 158
hudo  65, 74, 155, 156, 157, 212
hudoben  52, 127
hvala  92, 151
hvaliti  151

I
igla  71, 75, 78, 91, 105, 115, 141, 148
igrati se  81, 89, 91, 148, 156, 210,  

212, 213



254

Januška Gostenčnik, Krajevni govori ob Čabranki in zgornji Kolpi

ime  54, 55, 58, 67, 68, 72, 75, 76, 78, 83, 
85, 88, 91, 92, 94, 95, 97, 99, 102, 109, 
110, 111, 115, 122, 123, 148, 154, 155, 
156, 157, 194, 195

imeti  58, 65, 69, 76, 88, 102, 107, 112, 
115, 130, 140, 145, 146, 148, 155, 156, 
157, 189, 195, 201, 202, 211, 212, 213

iskati  50, 58, 89, 91, 102, 148, 151, 210
iskra  85, 132
iti  52, 58, 95, 101, 123, 124, 136, 140, 

141, 145, 148, 206, 207, 210, 211,  
212, 213

izba  58, 61, 68, 91, 102, 148, 201
izbrati  158
izgledati  52, 123, 145
izgubiti  99, 138, 158
izmeriti  107, 210
izrezati  114
iztrebek  76

J
jablana  100
jabolka  84, 130, 139
jabolko  56, 67, 97, 112, 130
jagoda  57, 62, 64, 67, 77, 84, 90, 97, 100, 

112, 129, 130, 137, 138, 139, 154
jajce  113, 139, 192, 193, 194
jak (močan)  84, 130
jako  112
jama  129, 130
jarek  89, 113, 139
jarem  64, 77, 129, 188
jasla  140
jastreb  77, 130
javor  53, 97, 100, 130
jaz  52, 84, 127, 128, 211, 213, 214
ječmen  52, 89, 95, 122, 123, 188
ječmenov  106, 123
jelen  55, 87, 123
jelka  52, 72, 82, 96, 107, 124, 125, 139
jermen  123, 188
jesen  54, 57, 88, 98, 99, 156, 207
jesti  85, 91, 101, 107, 115, 149, 210, 211
jetika  68, 113
jetra  54, 86
jez  96, 119
jezik  54, 88, 99, 139, 145, 146, 187

jež  53, 58, 73, 78, 83, 91, 148
jokati  212
juha  134
jurja (tisoč)  217
jutri  86, 134, 139
jutro  53, 74, 97, 133, 134

K
kača  97, 112, 113, 114, 130
kad  135, 139, 206
kadilo  140
kaj  145, 211, 213, 216
kako  87, 108, 111, 156, 157, 211
kalec  84, 130, 140
kam  58, 115, 145
kamen  53, 56, 67, 84, 109, 129, 130, 188
kamenje  56, 58, 76, 102, 144
kaplja  142
kaša  113
kašelj  64, 97, 100, 102, 109, 113,  

130, 142
kašljati  210
kateri  112, 211
kazalec  100, 109, 114
kdo  216
kebel  136, 155
kelder (klet)  139
kesno  157
kipeti  86, 158, 210
kislica  101
kladivo  99, 130
kladovo (kladivo)  99, 129, 130
klas  84, 91, 96, 101, 130, 141
klasje  140
klašč (klop)  140, 151
klečati  158
klepati  96, 128, 141, 145, 210
klešče  51, 63, 68, 72, 83, 89, 96, 107, 118, 

119, 120, 148, 151
klet  118, 139
kleti  89, 96, 134
klin  62, 106, 112, 115, 132, 136, 145
ključ  53, 58, 62, 69, 74, 78, 86, 91, 97, 

102, 107, 115, 120, 133, 134, 142, 145, 
187, 188, 189, 190

ključavnica  76, 77, 139
kljuka  53, 58, 62, 97, 107, 133, 134, 142
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kljun  62, 69, 133, 134, 142
klobuk  55, 62, 71, 75, 108, 109, 111, 112, 

133, 157, 158
klop  52, 55, 73, 75, 78, 95, 107, 125, 126, 

140, 145, 151, 155, 156, 205
kmečki  107, 123
kmet  52, 55, 72, 74, 95, 98, 106, 122, 123, 

135, 136, 187, 188
knjiga  132, 143
knof (gumb)  212
kobila  74, 77, 85, 90, 91, 131, 132, 138,  

140, 141
koklja  86, 113, 122
kokoš  53, 55, 59, 66, 74, 75, 86, 87, 89, 

98, 107, 108, 111, 112, 116, 121, 122, 
136, 138, 155, 156, 157, 205, 206, 207

kokošji  107, 112, 122
kol  114, 146
kolec  113, 140
koleno  51, 63, 67, 72, 77, 83, 90, 96, 108, 

112, 115, 118, 119, 120, 137, 138, 145, 
154, 155, 192, 193, 194

koleraba  137
kolk  83, 108, 134
kolo  52, 55, 58, 63, 66, 72, 75, 77, 87,  

98, 99, 107, 112, 122, 123, 133, 136, 
138, 140, 141, 155, 156, 157, 192, 193, 
194, 195

kolo (voz)  188, 193, 194
kolovrat  138, 140, 188
Kolpa  64, 108, 134
komar  55, 98, 108, 112, 157
komarec  87, 158
komolec  86, 90, 92, 116, 129, 138, 151
konec  73, 77, 84, 108, 113, 126, 127, 128
konj  55, 58, 68, 73, 75, 76, 78, 87, 91, 96, 

98, 102, 108, 111, 115, 127, 128, 135, 
136, 143, 144, 187, 188, 189, 190

konjski  107, 125, 144
kopati  82, 124, 125, 127, 145, 210
kopica  97, 131, 132, 201
kopito  62, 97, 106, 112, 131, 132,  

137, 138
kopriva  85, 90, 132
kora (lubje)  63, 97, 124
koren  84, 88, 98, 108, 111, 156, 157
korenje  56, 58, 144

korito  62, 67, 97, 99, 131, 132, 137,  
138, 192

koruza  57, 67, 137, 139, 147, 212
kos  125
kosa  56, 64, 69, 73, 78, 96, 103, 108, 116, 

126, 127, 128, 139, 145, 156, 200, 201, 
212, 213

kosec  56, 73, 77, 84, 127, 128, 138, 139
kosilo  131
kosilo (zajtrk)  113
kosišče  69, 151, 152
kositi  55, 64, 98, 99, 112, 115, 127, 128, 

131, 141, 157, 158, 210, 212
kosmat  55, 108, 126, 128, 154, 158
kost  53, 62, 74, 75, 86, 87, 97, 98, 107, 

108, 120, 121, 122, 150, 155, 156, 157, 
205, 206, 207

kostanj  58, 102, 115, 144
kostanjast  68
koš  55, 66, 73, 75, 87, 98, 108, 109, 126, 

127, 135, 136, 188
košar  98, 103, 157
košara  109, 129, 130, 137, 201
košček  113, 125, 138
koščica  85, 132
košenica  85, 100, 132, 137, 188
košnja  128, 143
kot  63, 72, 82, 125, 126
kotel  64, 67, 69, 71, 73, 77, 78, 79, 84, 96, 

126, 127, 128, 145, 146, 188
kotliček  77
kotlina  106, 132
kovač  55, 64, 67, 73, 75, 78, 98, 108, 129, 

130, 135, 136, 146, 157, 158, 190
kovaški  112
kovati  210
koza  66, 73, 76, 79, 84, 96, 99, 108, 111, 

126, 127, 128, 138, 154, 155, 156, 157, 
199, 200, 201, 202, 203

kozel  128
kozica  85, 132
kozji  47, 86, 107, 125
Kozji (Vrh)  124
kozolček  137
kozolec  68, 136, 146, 156, 188
koža  47, 52, 63, 67, 72, 76, 82, 96, 107, 

113, 124, 125, 139, 199
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kožuh  62, 96, 126, 128, 138, 212
kraj  74, 87, 136, 146
kralj  52, 58, 64, 68, 78, 102, 115, 129, 

130, 142, 190
krancelj (venec)  139
krasti  149, 210
kratek  84, 130, 209
krava  51, 52, 53, 57, 58, 67, 73, 78, 97, 

109, 113, 129, 130, 139, 145, 146, 154, 
197, 199, 201, 202, 203

kravji  84, 130
kreljut  133
krepati  84, 91, 130, 141
kri  53, 62, 74, 75, 86, 87, 98, 101, 131, 

135, 146, 155, 156, 157, 204, 205,  
206, 207

krilo  82, 132
kriv  132, 146
križ  51
krlj  111, 135
krma  135
krog  52, 62, 125
krop  55, 73, 75, 127, 136
kropiti  157
krošnja  115, 143
krpa  135
krplja (smuči)  58, 142
krst  113, 135
krščen  151
krt  87, 135
kruh  53, 54, 65, 74, 85, 86, 97, 110,  

133, 134, 135, 136, 186, 187, 188, 189, 
190, 212

kruliti  134
krvav  81, 87, 90, 146, 157
kuhar  134, 139
kuhati  86, 112, 134, 213
kuhinja  69, 86, 115, 133, 134, 143,  

144, 201
kup  53, 54, 74, 107, 110, 113,  

133, 136
kupiti  56, 62, 138, 139, 140,  

158, 210
kupovati  88, 89, 90, 138, 213
kurji  107, 108, 110, 133, 156
kuščar  101
kvočka (koklja)  86, 113, 122

L
lačen  91, 130, 141, 212
lagati  58, 89, 140, 145
lahak  98, 141, 156, 208
lahek  85, 90, 91, 209
lahko  109, 112, 141, 151, 156
lajati  84, 91, 130, 141, 212
laket (komolec)  64, 129
laktič (komolec)  86, 90, 92, 116, 151
lan  53, 73, 77, 109, 129, 140, 141, 157,  

188, 190
las  52, 55, 64, 66, 73, 77, 84, 96, 99, 109, 

115, 129, 130, 135, 136, 140, 141, 155, 
156, 157, 184, 186, 188, 205

laz  55, 99, 111, 115, 136, 140, 141, 188
Lazec  13
laž  53, 64, 73, 75, 77, 84, 129, 140, 155
led  52, 63, 72, 74, 106, 118, 122, 123, 

155, 156, 157, 188, 189, 190, 193
ledina  112, 113
ledvice  211
lek (zdravilo)  83, 120
len  72, 83, 119, 120
lenoba  56, 67, 76
lep  51, 63, 72, 83, 96, 107, 119, 120, 189, 

208, 209
lepo  54, 74, 76, 83, 97, 99, 103, 110, 112, 

136, 156, 157
lepota  126
les  51, 54, 72, 74, 96, 97, 118, 119, 120, 

155, 156, 157, 189, 190
lesen  110, 111, 112, 118, 156
leska  107, 119
lesnika  56
lešnik  51, 83, 88, 107, 119, 120
leten  119
leteti  64, 157
leti  193
leto  51, 56, 63, 72, 76, 83, 96, 99, 107, 

108, 112, 118, 119, 120, 138, 193,  
194, 195

letos  119
le-tu  57, 127
levica  56, 76
ležati  98, 108, 112, 116, 127, 128, 140, 

141, 146, 154, 158, 212, 213
lice  53, 62, 74, 97, 106, 131, 132
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ličkanje  144
lipa  53, 56, 62, 131, 132
lisica  62, 66, 82, 85, 88, 97, 100, 106, 112, 

131, 132, 139, 200
lisjak  54, 158
list  53, 131, 132
listje  85, 131, 132, 139, 150
ljudje  54, 56, 64, 66, 74, 76, 86, 88, 97, 

98, 99, 110, 111, 133, 139, 142, 155, 
156, 157, 184, 186, 187, 189, 190, 212

lobanja  58, 78, 102, 115, 143, 144
log  52, 125
loj  50, 55, 74, 122
lojtrnica (lojtrski voz)  140
lojtrnik  140
loka  74, 109, 114, 125, 126
lonček  138
lonec  64, 73, 78, 85, 88, 98, 108, 127,  

128, 141, 145, 187, 188
lopar  98, 157
lopata  64, 84, 90, 129, 130, 155, 200, 202
loški  120
lovec  146
loviti  55, 141, 157, 211
lubje  53, 63, 97, 107, 124, 133
luč  53, 62, 74, 78, 133, 134, 140, 141, 

145, 205, 206, 207
luknja  53, 58, 62, 74, 78, 86, 91, 107, 113, 

133, 134, 140, 141, 143
luknjica  141
luna  133
lupina  56, 132, 138
lupiti  53, 133
luščiti  212
luža  53, 97, 133, 134, 139, 140, 141,  

201, 203
lužica  140

M
mačeha  64, 97, 100, 114, 129, 130
mačka  130, 200
mah  53, 64, 129
mahovina  84, 129
majhen  109, 129, 209
Makov Hrib  137
malina  97, 100, 106, 114, 132, 139
malin (mlin)  84, 129, 187, 188

malo  141, 212
mama  64, 130, 212, 213
mantel (plašč)  101, 212
martinček  56, 100, 113
maskiren  139
maslo  129, 130, 212
mast  84, 109, 130, 206
masten  86, 150
mastno  150
maša  53, 73, 84, 97, 109, 114, 129,  

139, 202
mati  53, 57, 73, 76, 84, 88, 89, 97, 100, 

109, 112, 113, 130, 183, 197, 198,  
199, 200

mavra (mavrica)  64, 129
mavrica  64, 129
meča  107, 124
med  52, 72, 74, 76, 83, 95, 106, 122, 123, 

156, 157, 185, 186, 188, 189, 190
medved  86, 88, 139
megla  54, 59, 65, 69, 74, 77, 79, 86, 92, 

98, 103, 110, 116, 121, 136, 140, 141, 
153, 155

megleno  138
meh  51, 63, 72, 83, 96, 107, 118, 119,  

120, 186
mehak  87, 89, 91, 98, 156, 157
mehek  52, 64, 87, 89, 90, 91, 123,  

146, 157
mehir (mehur)  110, 112, 158
mehur  54, 59, 67, 74, 85, 89, 92, 98, 103, 

110, 112, 136, 157, 158
meja  74, 87, 139
meketati  44, 153
meniti se (pogovarjati se)  88, 119,  

210, 212
mera  52, 72, 82
merjasec  114, 138
mesar  136, 143, 157
mesec  51, 56, 57, 63, 72, 77, 83, 89, 96, 

107, 113, 114, 118, 119, 120, 138, 139, 
146, 183, 186, 190

meso  54, 65, 74, 79, 87, 98, 99, 100, 103, 
108, 112, 116, 121, 136, 154, 155, 156, 
157, 193, 194, 195, 212

mesto  51, 63, 72, 83, 89, 119, 120, 138, 
194, 195, 212
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mešati  119, 120
metati  52, 83, 95, 96, 108, 122, 123,  

128, 210
meti  210
metla  87, 91, 140, 141, 149, 201
mezinček  62, 82, 92, 131, 132, 152
mezinec  94, 101, 131, 156
mi  55, 106, 110, 115, 132, 145, 146,  

207, 214
miniti  212
mir  117
misel  74, 76, 131, 132, 139
misliti  85, 88, 131, 132, 145, 210
miš  53, 54, 65, 74, 85, 97, 110, 131, 132, 

135, 136, 185, 186, 187, 188, 190
miza  56, 57, 62, 131, 132
mizica  139
mižati  87, 91, 145, 158
mlad  81, 84, 109, 115, 130, 141, 209
mlado  98, 156, 209
mlaj  52, 75, 77, 130, 140
mlaka  97, 130, 140
mlakuža  114
mlatec (mlatič)  96, 130
mlatič  55, 96, 130, 158
mlatiti  88, 109, 115, 141, 210, 212
mleček (regrat)  138
mleko  51, 63, 67, 69, 72, 76, 83, 89,  

107, 115, 118, 119, 120, 138, 145,  
195, 213

mleti  52, 58, 63, 95, 108, 115, 120, 122,  
123, 142, 145

mlin  66, 84, 129, 187, 188
mlinar  85, 132
moč  53, 55, 62, 74, 75, 82, 98, 121, 122, 

155, 156, 206
močan  55, 84, 130, 155
močen  127, 209
močerad  44, 75, 79, 123, 135, 153, 158
močerak (močerad)  153
moči  86, 108, 124, 125, 140, 146, 155,  

211, 212
moder  52, 125
modras  55, 96, 108, 116, 128, 135,  

154, 158
mogoče  122
moj  185, 188, 205, 207, 212, 215

moka  52, 72, 76, 82, 95, 107, 125, 126, 
197, 200

moker  108, 124, 209
mokro  98, 99, 156
molčati  141, 158
moliti  83, 88, 96, 108, 124, 125, 128,  

145, 210
molitva  82, 132
molj  84, 128
moljec (molj)  84, 128
molsti  51, 134
morati  108, 115, 125, 145
morda  158
morje  57, 82, 122, 143
most  62, 63, 74, 86, 97, 107, 113, 121,  

122, 128
moški  55, 75, 108
mošt  108, 136
motika  62, 67, 74, 85, 110, 131, 132, 137, 

138, 199, 201
motikica  67
motovilo  139
mozolj  121
mož  52, 55, 63, 71, 72, 75, 76, 82, 95, 

107, 108, 115, 125, 126, 145, 146, 155, 
156, 157, 186, 187, 188, 189, 190

možakar  114
možgani  151, 186
mrak  130
mravinec  82, 92, 132, 146
mravljinec  59, 103, 115, 142, 146
mravljinišče  115, 116, 142, 146
mraz  87, 135, 136
mraznica (mrzlica)  64, 129
mreža  83, 96, 99, 119, 120
mrlič  54, 59, 62, 65, 66, 98, 110, 111,  

136, 158
mrtev  146
mrtvačnica (mrtvašnica)  68
mrtvašnica  68, 101
mrtvec  87, 135
mrtvinček (martinček)  56
mrvica  101, 146
mrzlica  64, 129
mučiti  210
muha  53, 97, 107, 110, 120, 133, 134
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N
na  201, 206, 207
nabirati  212
nabrati  158, 210
nabrusiti  62
nahod  95
naj  213
najprej  151
nalašč  151, 158
namazati  114, 212
napad  135
napihniti  113
napisati  213
narediti  84, 141, 145, 210
naresti  67
narisati  114
naročiti  157
nastaniti se  213
naš  113, 216
navada  73, 130, 155, 200
navajen  67
navkreber  106, 114, 146
nazaj  138, 157, 158
nebesa  56, 76
nebo  55, 65, 67, 74, 76, 79, 98, 99,  

100, 108, 112, 136, 154, 155,  
156, 157

nedelja  51, 58, 67, 68, 78, 83, 89, 96, 99, 
118, 119, 120, 142

nekdo  156
nemiren  114, 138
nerasec (merjasec)  114, 138
nesnaga  77, 138
nesreča  138
nesti  47, 52, 55, 57, 95, 96, 100, 101, 108, 

113, 122, 123, 127, 128, 135, 140, 141, 
145, 210, 211

nevaren  138
nevarno  138
nevarnost  138
nevesta  51, 63, 67, 72, 76, 83, 96, 118, 

119, 120, 138, 139
nič  54, 62, 65, 85, 110, 135, 136, 206, 

211, 212, 216
nihče  54, 59, 75, 79, 85, 92, 106, 116, 136, 

151, 156, 158, 216
nikjer  156

nit  54, 55, 74, 85, 131, 135, 136, 205, 206
nizek  53, 85, 95, 97, 106, 113, 131, 132
njegov  215
njen  215
njihov  216
njiva  53, 58, 62, 67, 68, 69, 78, 97, 102, 

106, 114, 115, 131, 132, 143, 146, 201
nobeden  69, 101, 216
noč  53, 55, 62, 65, 74, 75, 82, 86, 87, 97, 

107, 108, 120, 121, 122, 155, 156, 157, 
197, 206, 207

noga  55, 58, 66, 73, 75, 76, 84, 88, 96,  
98, 108, 111, 114, 126, 127, 128, 138, 
139, 145, 155, 156, 157, 199, 200, 201, 
202, 203

noht  53, 55, 62, 68, 69, 74, 79, 82, 86, 90, 
92, 97, 101, 103, 107, 114, 116, 121, 
122, 127, 128, 145, 151, 155, 156, 157, 
184, 188, 189, 190

norec  127, 128
nos  53, 62, 74, 84, 86, 97, 107, 121,  

122, 126, 127, 128, 145, 146, 187, 188, 
189, 190

nositi  47, 52, 58, 62, 83, 86, 88, 96, 101, 
106, 112, 115, 124, 125, 127, 128, 131, 
132, 140, 141, 145, 210, 211

nosnica  85, 106, 132
noša  52, 124
noter  100, 125
notri  107, 125
nov  82, 86, 87, 125, 146, 208, 209
Novi Kot  13
nož  86, 121, 122
nožič  100, 145
nožiček  188
nožič (nož)  113, 188

O
obesiti (se)  210, 213
obhajilo  140
obirati  210
obiste (ledvice)  211
oblačen  141
oblačno  58, 91, 102, 115, 140, 141, 147
oblak  98, 141, 156, 157
obleči  119, 147
obleka  139
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obotavljati (se)  210
obračati  156, 210
obraz  55, 59, 73, 79, 81, 84, 126, 127, 

128, 130, 135, 158, 189, 190
obrisač (brisača)  130, 147
obrisati  147
obriti  55, 155
obrniti  147, 210
obrniti seno  210
obroč  98, 99, 156, 157
obrv  55, 110, 135, 146, 147, 155, 156, 

157, 202, 203
obrva  78, 135, 147, 201, 202, 203
obuti  55, 113, 147, 158, 210
oča  78, 84, 96, 128, 130, 147, 186,  

187, 190
oče  68, 77, 123, 139, 145, 146, 186,  

187, 190
od  146, 212
oder  54, 58, 75, 98, 102, 109, 112, 113,  

115, 147
oder (postelja)  148
oditi  102, 213
odpirati (prižigati)  212
odpreti  210
odpustek  133
ogenj  58, 63, 73, 77, 84, 91, 96, 100, 108, 

127, 128, 143, 144, 147, 188, 189, 190
oglje  115, 125, 141, 146
oglušeti  102
ognjišče  57, 67, 78, 102, 105, 115, 143,  

147, 151
ograja  71, 73, 78, 130, 147
ogreti  63, 119
ohcetar (svat)  68
ohcet (poroka)  76
okno  52, 56, 61, 64, 68, 78, 84, 96, 108, 

127, 128, 146, 192, 194
oko  52, 55, 58, 59, 64, 66, 67, 68, 69, 71, 

75, 87, 91, 98, 99, 107, 108, 110, 112, 
122, 123, 133, 136, 146, 147, 154, 155, 
156, 157, 192, 193, 194, 195, 212

okoli  107, 122
okopati  127, 210
okopavati  210
okrogel  126
okusen  133

olje  115, 141
oltar  58, 136, 147, 157
olupek  62, 67, 133
olupiti  107, 133
omela  102, 147
omlatiti  213
on  52, 58, 78, 91, 102, 108, 111,  

115, 127, 128, 143, 144, 145, 152,  
212, 214

opankarica (vrsta igle)  147
oplaz  108, 128
oplen  55, 96, 108, 127, 128, 158, 187
opoldne  134
oprati  109, 130
orati  156, 158, 210
oreh  51, 52, 63, 68, 87, 88, 96, 99, 111, 

119, 128, 146, 187, 213
orel  84, 128
orgle  94, 98, 102, 109, 115, 147
orodje  63, 107, 125
oružiti  140, 210
os  107, 122
osa  52, 73, 84, 96, 127, 128
oseba  78, 147
osel  84, 128
oselnik  68, 84, 90, 146, 147
osem  54, 58, 75, 84, 98, 109, 125, 145, 

146, 147, 217
osemdeset  217
osemnajst  217
Osilnica  13
osla  101, 128, 141
oslica  85, 132
osmi  218
osobenjek  63, 68
osovina (os)  147
ostati  140, 147
oster  58, 68, 84, 91, 115, 148, 209
ostrva (ostrv)  135
ošpice  50, 54, 58, 147
otava  52, 73, 96, 102, 109, 112, 129,  

130, 147
otrobi  125
otrok  52, 55, 64, 65, 73, 79, 126, 127,  

128, 135, 152, 158, 184, 186, 188, 189, 
190, 212

otrovanje  144
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ovca  58, 68, 73, 77, 84, 95, 96, 101, 108, 
127, 128, 146, 200, 201, 202, 203

ovčar  84, 158
oves  84, 128, 139
ovsen  146
ozdravljenje  144
ozek  52, 95, 102, 125, 126, 147, 209
oženiti (se)  52, 57, 64, 82, 95, 96, 102, 

112, 123, 127, 128, 132, 147, 210
oženjen  83, 123

P
padati  96, 119, 130, 212
pahniti  53, 129
pajčevina  142, 146
pajčji  142
pajek  52, 84, 96, 102, 129, 130, 142, 143, 

147, 177, 188, 190, 221, 226, 231, 236
palec  64, 96, 100, 109, 113, 129, 130,  

139, 140
palica  64, 68, 73, 77, 84, 90, 130, 139
paljovčina (pajčevina)  146
pamet  53, 57, 64, 67, 73, 77, 130, 205
panj  64, 68, 78, 84, 91, 111, 129, 143, 144
pankeljc (trak z napisom)  139
pankrt  113
parkelj  58, 100
pas  64, 96, 109, 129, 130
pasji  53, 84, 129, 146
pasti  58, 84, 87, 101, 110, 115, 130, 136, 

140, 149, 210, 212
pastir  55, 56, 59, 75, 87, 88, 109, 111, 

116, 131, 132, 136, 143, 157, 158, 190
pastorek  97, 130
pazduha  64, 67, 73, 76, 100, 112, 114,  

129, 130
peč  52, 55, 63, 64, 72, 74, 82, 87, 95, 98, 

115, 122, 123, 148, 155, 156, 157, 205, 
206, 207

pečenje  144
peči  52, 57, 63, 73, 83, 89, 122, 123, 127, 

128, 140, 146, 152, 210, 213
pečka  114
pedenj  72, 124
pega  63, 119
pekel  56, 62, 65, 67, 68, 74, 76, 86, 121, 

136, 153, 155

pelen  52, 56, 96, 127
pelin  64, 66, 76, 108, 126, 127, 128
peljati  108, 127, 128
pena  51, 63, 72, 119, 120
pepel  52, 74, 87, 122, 123, 136, 154,  

156, 157
perje  52, 63, 67, 72, 83, 122, 123,  

145, 194
pero  55, 59, 72, 74, 98, 99, 122, 123, 155, 

156, 157, 193, 194
perut  55
pes  54, 65, 74, 86, 98, 110, 112, 137, 155, 

186, 187, 188, 189, 190, 212
pesa  83, 120
pesek  56, 72, 77, 86, 118, 119, 120, 137, 

139, 190
pesem  72, 77, 119
pest  52, 54, 63, 67, 69, 72, 74, 82, 83, 95, 

98, 99, 107, 109, 115, 123, 124, 139, 
148, 150, 155, 156, 205, 206, 207

pesta (pesto)  107, 119
pestnica (pest)  67, 69, 150
pesto  107, 119
peš  119, 212
peščica (prgišče)  151
peški  212
pet  52, 63, 72, 82, 95, 107, 123, 124, 217
peta  52, 54, 64, 73, 96, 108, 123, 155
petdeset  217
peteh (petelin)  108, 128
petek  52, 56, 63, 67, 72, 77, 82, 83, 95, 

100, 107, 113, 123, 124, 138
petelin  108, 128
peti  127, 218
petnajst  82, 124, 217
petsto  217
pihati  62, 131
pijan  54, 85, 158
pila  131
pinja  143
pir (gostija)  187
pirje  106, 123, 212
pisanje  88, 91, 144
pisati  53, 131, 140, 210
pismo  82, 132
piti  82, 85, 132, 136, 207, 210, 212
plačati  140, 212
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plamen  101, 141
planika  114
planina  74, 77, 85, 89, 91, 131, 132, 140, 

141, 155, 200
plašč  58, 101, 148, 212
platno  130
plenica  56, 76
ples  72, 124
plesati  52, 123, 124, 212
plesen  83, 120
plesniv  101, 146
plesti  55, 58, 87, 91, 101, 136, 149
pleša  96, 108, 118, 119, 120
plešast  63, 119
pleten  127, 188
pleti  83, 120
plevel  156, 188
plevnica  139
plitek  97, 113, 132, 209
pljuča  53, 58, 62, 69, 74, 78, 97, 102, 107, 

110, 115, 133, 134, 142, 151, 194
ploh  141
plohec (ploh)  141
plot  97, 107, 122
plug  133, 156
po  189, 206
pobirati  115, 131, 138, 141, 210
pobrati  210, 213
poceni  85
počiti  113, 115, 141
pod  55, 66, 73, 75, 98, 108, 115, 127, 135, 

136, 139, 145
podgana  57, 137
podkev  81, 87, 114, 146
podkovica  68, 138, 146
podlasica  57
podojiti (pomolsti)  210
podpazduha  56
podplat  55, 64, 84, 96, 108, 126, 128,  

141, 158
poganjati  210
pogledati  124, 137
pogorišče  137
pogovarjati se  88, 119, 138, 210
pogreb  52, 72, 73, 77, 83, 96, 103, 122,  

123, 127, 128, 186
pojesti  210, 213

pokazati  140, 141
poklekniti  52, 83, 124
pokopati  64, 67, 127, 138
pokositi  140, 157, 210, 213
pokošen  138
pokriti  210, 213
pokrivati  114
pokropiti  137, 210
pokrovka  146
poldan  86, 122
poledica  137, 139
poleno  51, 57, 72, 76, 77, 89, 118,  

119, 146, 155, 192, 194
polenta  213
poleti  76, 77, 137, 212
polh  51, 72, 96, 108, 134
polhar  134
polje  53, 58, 74, 76, 78, 82, 86, 91, 95,  

102, 107, 113, 115, 121, 122, 142
poln  51, 134
polnočka (polnočnica)  139
polnočnica  139
položen  85
položiti  141
polt  72, 134
polž  134
pomagati  113, 211
pomivalka (cunja)  67
pomlad  98, 138, 150, 156, 201, 212
pomolsti  210
pomolzen  90
ponedeljek  67, 77, 83, 89, 100, 112, 113, 

118, 119, 120, 137, 138
ponoči  52, 84, 127, 128, 154
popeči  90
popek  52, 63, 67, 95, 107, 125, 126, 138, 

139, 145, 149, 188, 189, 212
poper  96, 100, 113, 114, 128
popevati  114
popiti  75, 91, 141, 157, 158, 213
poplat (podplat)  141, 154
popoldne  212
popustiti  131, 138, 140
poreden  107, 124, 209
poročiti  210
poroka  76, 77, 100, 138
posahniti  109, 129
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posebej  123
poseben  123
poseka  57
posekati  90, 210
posel  84, 96, 128
poslušati  145, 152
posoda  72, 77, 124, 125, 201
posoditi  126
postelja  52, 58, 63, 69, 72, 96, 115, 124, 

125, 142, 148, 150, 207
postelj (postelja)  72, 96, 124, 125, 142,  

150, 207
postiti se  157
postrv  95, 98, 101, 111, 146, 156
posušiti (se)  90, 92, 116, 152
pošivati  85
poškropiti  67
pošten  127, 154
pot  52, 63, 72, 82, 95, 107, 125, 126, 146, 

185, 187, 189, 190, 205, 206
poteči  84, 128
potica  137, 146
potiti se  75, 145, 157
potlej  84, 92, 128, 149, 212
potok  47, 52, 64, 72, 73, 84, 108, 116, 

124, 125, 126, 127, 128, 187, 188,  
189, 190

potrkavati  210
pot (znoj)  122
povedati  51, 63, 112, 114, 119, 137,  

141, 210, 211
povezan  124
povitica (potica)  137, 146
povsod  55, 56, 155, 156
pozabiti  141, 145, 210, 212
pozimi  76, 77, 137, 212
poznati  87, 109, 130, 145, 156, 157, 210
Požar  13
požet  83, 124
prag  84, 87, 130, 136
prah  52, 64, 73, 75, 99, 129, 130, 156
prasec  89, 129, 138, 139, 146
prasica  85, 97, 106, 132
prati  87, 127, 128, 136
prav  101, 146
praviti  109, 130, 210
prdeti  63, 98, 99, 119, 158, 210

prebrati  145
predivo  99, 138
predpasnik  139
preiti (miniti)  212
prej  63, 122, 151, 212, 213
preko  63, 119
prekopati  127, 210
premakniti  53, 129
premenjati  211
premestiti  139
premisliti  210
prepoten  126
prerok  126
presica  199
preslica  123
presti  52, 63, 83, 87, 91, 95, 115, 123, 

124, 149, 210
prevleči  158
prgišče  151
pri  77, 100, 113, 127, 183, 186, 187, 192, 

200, 201, 208, 216
priden  85, 132
prijatelj  64, 67, 100, 114, 129, 139, 211
prijateljica  68
prinesti  84, 89, 107, 123, 127, 128
pripeljati  140
prisloniti  210
priti  140, 141, 188, 212, 213
proč  108, 136
prodati  91, 141
prositi  52, 83, 84, 88, 124, 125, 127, 128, 

145, 146, 210
proso  64, 108, 155, 156, 194
prost  108, 128
proti  150
protiletje (pomlad)  150
prsa  84, 110, 135
prst  54, 66, 75, 87, 98, 110, 135, 189, 190
prstan  135
prvi  218
pšenica  59, 62, 69, 92, 97, 102, 116, 131, 

132, 149
ptica  132, 149
ptič  53, 54, 59, 74, 78, 102, 131, 135, 136, 

149, 188, 189
ptiček  85, 89, 92, 149
ptičica  149
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ptička  149
puh  133
pukel  142
pust  107, 133
pustiti  58, 88, 89, 131, 139, 140, 157,  

158, 210, 212
puščati  86, 89, 134, 210
puščen  86, 157
puter  139, 212

R
radio  212
radost  157, 206
rak  130
rama  53, 73, 84, 113, 129, 130, 155, 199, 

201, 202, 203, 212
rana  64, 97, 129, 130
rasti  84, 130, 149, 211
Ravna Gora  212
Ravnice  13
razjaditi se (razjeziti se)  139
razjeziti se  139
razkopati  127, 140
Razloge  13
razmešati (obrniti seno)  210
razpelo  81, 86
raztresati  115, 148
raztresti  109
rdeč  90, 112, 114, 209
rdeča  209
rebro  52, 63, 72, 77, 83, 95, 100, 122, 123, 

127, 192, 193, 194
reč  107, 119, 120
reči  52, 64, 73, 84, 107, 108, 112, 113, 

115, 123, 126, 127, 128, 140, 141, 152, 
211, 212, 213

red  124
redek  62, 63, 83, 89, 96, 119, 120
rediti (se)  54, 157, 158
regrat  138
reka  119, 120, 156
Reka  119
rep  63, 72, 82, 95, 107, 123, 124
repa  83, 90, 96, 108, 118, 119, 120
res  119
resje  95, 124
resnica  56

resnica (borovnica)  201
reševati  129, 141
revež (sirota)  139
rezan  139
rezati  51, 63, 108, 112, 113, 119, 120
riba  53, 62, 67, 74, 97, 106, 131, 132
ribati  145
rilec  139
rit  98, 106, 132, 135, 136
rja  148
rjav  112
rjuha  86, 107, 133, 134
rob  55, 72, 75, 125, 155, 156
robača (srajca)  114
robec  63, 95, 100, 107, 125, 126
ročica  97, 113, 131, 132, 139
rod  122
roditi (se)  55, 75, 78, 157
rog  53, 55, 62, 65, 74, 82, 121, 122, 155, 

156, 186, 187
roka  52, 64, 66, 75, 76, 84, 88, 108, 111, 

125, 126, 154, 155, 156, 197, 199, 200, 
201, 202

rosa  96, 103, 128
rositi  55, 98, 108, 128, 157, 158, 210
ruda  62, 107, 114, 133, 134
rumen  83, 134
rušiti  210
ružiti  140, 212
rž  111, 135

S
saditi  64, 157, 158, 210
salo  53, 73, 130
samec  139
samo  156
sanjati  90, 91, 144, 145, 210
sanje  53, 129
sapnik  130
satina (satovje)  114
satje  64, 129
satovje  114
se  128, 216
seči  119
sedem  52, 63, 72, 78, 82, 89, 95, 106, 115, 

122, 123, 145, 146, 217
sedemdeset  217
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sedemnajst  217
sedeti  91, 112, 131, 136, 141, 145, 157, 

158, 210
sedlo  52, 59, 64, 67, 77, 84, 96, 100, 126, 

127, 128, 138, 140, 141, 149
sedmi  47, 82, 123, 218
sejati  85, 213
sekati  63, 69, 83, 118, 119, 120, 145,  

189, 210
sekira  62, 67, 82, 88, 97, 99, 106, 131, 132
sekret (stranišče)  156
selo  64, 67, 69, 73, 84, 123, 127, 128, 138, 

193, 194, 195
sem  54, 110, 136, 146
seme  52, 57, 63, 67, 83, 89, 96, 99, 108, 

113, 118, 119, 120, 122, 123, 192, 193, 
194, 195

sen  86, 137
senca  120
seno  54, 65, 74, 76, 85, 92, 97, 99, 110, 

112, 131, 136, 155, 156, 157, 194
sesek  86
sesti  85, 91, 149, 210, 213
sestra  52, 59, 64, 73, 76, 79, 84, 92, 96, 

99, 100, 102, 108, 111, 113, 126, 127, 
128, 145, 156, 157, 199, 200, 201, 202

sever  96, 119
sila  132
siliti  132
sin  53, 57, 58, 62, 74, 82, 85, 86, 88, 97, 

99, 101, 102, 106, 122, 131, 132, 145, 
146, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 190

sinek  139
sinoči  79, 107, 116, 122, 152
sir  62, 71, 73, 82, 106, 117
siromak  75, 77, 87, 88, 90, 92, 136, 139, 

157, 158, 187
sirota  77, 101, 121, 139
sirotka  85, 117, 132
sit  53, 54, 62, 74, 131, 135, 136
sito  85, 132
siv  106, 131, 132, 136
sivkast  146
skedenj  54, 58, 69, 74, 78, 86, 98, 100, 

110, 113, 115, 136, 143, 144, 155, 187, 
190, 213

skipeti  141

sklep  122
sklepati  210
skoraj  137
skorja  82, 107, 124, 125
skoz  62, 121
skozi  62, 107, 121, 122, 139
skriti  91, 141
skubiti se  107, 133
skuhati  141, 145
skupaj  54, 110, 136
skup (skupaj)  54, 110, 136
slab  84, 106, 115, 141, 209
slabo  109, 112, 156, 157
sladak  86, 89, 157, 209
sladek  86, 89, 157, 209
slama  53, 58, 64, 66, 73, 97, 98, 99, 100, 

115, 129, 130, 140, 141, 156, 197, 199, 
200, 203, 212

slan  141
slana  130
slap  96, 109, 130
slep  63, 96, 107, 118, 119, 120
slinav  81
slišati  69, 85, 114, 116, 132, 140, 152
sliva  85, 97, 106, 114, 132
smeh  51, 72, 74, 119, 156
smejati se  210, 211, 213
smet  87, 156, 157
smola  140
smrdeti  98, 99, 110, 111, 112, 157,  

158, 210
smreka  63, 72, 83, 97, 119, 120, 124
smrt  54, 65, 75, 110, 135
smuči  58, 142
snaha  53, 64, 129
sneg  51, 63, 74, 83, 96, 98, 107, 108, 113, 

118, 119, 120, 156, 157, 187, 188, 189, 
190, 212

snop  126
snopje  47
sobota  76, 100, 137, 138, 139, 212
sod  52, 125, 126
sodnija  137
sodra  125
sokol  84, 128
sol  86, 97, 98, 108, 122, 156
solata  141
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solec  100
solza  55, 72, 76, 83, 96, 134, 139, 199
sonce  83, 89, 134, 138, 194, 212
sora  57, 97, 122
sosed  56, 99
soseda  67, 76, 77, 83, 89, 96, 100, 113, 

119, 120, 137, 138
sova  64, 127
spačen  129
spanje  144
spati  82, 84, 130, 131, 132, 140, 145, 146, 

210, 212, 213
speči  52, 73, 76, 108, 126, 127, 128,  

141, 145
spet  52, 82, 92, 107, 123, 124, 150
splav  64, 129, 146
splesti  149
spomniti se  112, 114, 115, 145
spovednica  139
spreten  86
spustiti (se)  140, 158
srab  96, 109, 129, 130
srajca  114
sraka  84, 130
srce  54, 56, 59, 65, 75, 76, 77, 86, 88, 98, 

99, 110, 111, 136, 138, 154, 155, 156, 
157, 192, 193, 194, 195, 212

sreča  52, 63, 72, 95, 123, 124, 201, 212
srečen  85, 124, 138
srečno  124
sreda  51, 72, 83, 96, 107, 119, 120
sreden  83, 120, 209
sredi  195
sredinec  99, 114
srenj  96, 119
srna  54, 98, 135
srp  65, 135
sršen  110, 111, 116, 152, 156
stanovanje  68, 144
star  64, 73, 84, 87, 96, 109, 130, 136, 208, 

209, 211, 212
starši  55, 76, 112, 115, 145
stati  75, 78, 110, 136, 145, 146, 157,  

158, 210
statve  97, 109, 130
steber  55, 57, 68, 74, 77, 110, 113,  

136, 155

stegno  64, 67, 96, 103, 108, 116, 127,  
128, 138

steklo  126, 140
stelja  52, 58, 72, 78, 106, 115, 122,  

123, 142
stena  63, 72, 83, 96, 118, 119, 120, 156, 

157, 201, 202
steza  54, 59, 65, 74, 79, 98, 103, 110,  

121, 136, 155
stisniti  132, 210
stisnjen  115, 143
sto  86, 107, 122, 217
stog  107, 122
stol  127
stolči  108
stopalo  115, 141
stopiti  108, 158, 212
storž  106
stoti  218
strah  130
strahota  127
stran  73, 75, 130, 156
stranišče  156
streha  51, 63, 72, 83, 96, 99, 118, 119, 

120, 199, 201
strela  63, 72, 83, 96, 119, 120, 141
stresati  210
stric  88, 131
striček  100, 139
striči  85, 152, 210, 213
strina  82, 132
stročje  82, 125
strok  55
strop  55, 63, 66, 75, 76, 98, 111, 136, 188
strupen  112, 156
studenec  52, 56, 67, 73, 77, 96, 101, 108, 

112, 126, 127, 128, 138, 150, 188
stvar  67, 84, 87, 130, 157, 212
suh  62, 74, 86, 97, 107, 133, 134, 209
suho  133, 157
suknja  107, 115, 133, 134, 143
suša  53, 59, 74, 79, 86, 133, 134, 152
Sušica  112, 116, 152
sušica (tuberkuloza)  152
sušiti  54, 59, 65, 97, 99, 103, 152, 155, 

156, 157, 210
svat  68
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sveča  51, 63, 72, 96, 107, 118, 119,  
120, 151

svečnica  56, 57, 101, 139
sveder  51, 63, 96, 108, 119, 120
svet  54, 118, 119, 124, 155
svetiti  107, 124
svinja  53, 58, 74, 131, 139, 143
svinjski  143

Š
šajba (šipa)  212
ščepec  100, 110, 155
šepav  68
šest  63, 72, 82, 95, 106, 107, 122,  

123, 217
šestdeset  217
šesti  106, 123, 218
šestnajst  217
šeststo  217
šeststoti  218
šiba  85, 132
šilo  62, 67, 97, 99, 106, 112, 131, 132
šipa  212
širok  54, 84, 85, 88, 90, 98, 101, 110, 114, 

128, 136, 154, 158, 208, 209
šiti  85, 136, 210
šiv  90, 146
šivanje  144
šivanka  56, 68, 76, 78, 100, 112, 139, 146
šivati  62, 102, 112, 113, 131, 140, 145
šivilja  66
škarje  129
škiliti  85, 132
škoda  52, 96, 107, 124, 125, 139
škof  98, 136
škrbast  135
šoba (mn. usta)  124, 139
šoba (ustnica)  72, 124
šola  212
šop  55
špampet (postelja)  150
štala  91, 101, 141
štalica  143
štikati (vesti)  212
štiri  82, 97, 100, 110, 132, 217
štirideset  89, 217
štirinajst  217

štiristo  217
štumf (nogavica)  212
šuma (gozd)  139
šupelj (votel)  137

T
ta  100, 216
tabla  140
tak  59, 152
tako  55, 56, 87, 108, 111, 156
tam  87, 102, 115, 136, 139, 145, 146
tanek  113
tašča  53, 73, 97, 109, 129, 151
tast  53, 73, 97, 109, 129
tat  84, 130
tavžent (tisoč)  217
teči  57, 126, 127, 128
teden  59, 67, 69, 77, 79, 92, 103, 113, 116, 

139, 150
tele  52, 56, 57, 73, 76, 95, 96, 99, 103, 

122, 123, 124, 126, 127, 128, 139, 192, 
193, 194, 195, 197

telec (teliček)  84, 128
televizija  212
teliček  84, 112, 113, 128, 139
telo  54, 136, 155, 156, 192, 193
tema  65, 86, 98, 136, 137, 155
teme  83, 89, 108, 113, 120
tenak  209
tesati  210
tesen  89
testo  54, 65, 67, 69, 74, 155, 156, 157
tešč  54, 65, 74, 98, 137
teta  52, 63, 73, 96, 108, 126, 127, 128, 201
težak  98, 156
težek  51, 52, 123, 209
težko  64, 155, 157
thor (dihur)  82, 95, 122
ti  110, 214
tiho  132
tisa  74, 131
tisoč  217
tisoči  218
tisti  112, 115, 145, 212, 216
tiščati  54, 56
tkanje  144
tkati  84, 91, 101, 130, 141, 210, 211
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tla  101, 115, 136, 141, 149, 212
tlačiti  141, 210
tlo  86, 149
tnala (dvorišče)  69, 79, 150
tnalo  112, 116, 135, 150
tnalo (dvorišče)  92, 150
to  62, 82, 86, 107, 121, 122, 188, 207, 

212, 216
toča  52, 63, 72, 76, 82, 95, 107, 125, 126
tolči  51, 108, 134
toliko  122, 212
tolst (debel)  134
topiti  55, 98, 157, 210, 212
toporišče  97, 100, 114, 131, 137
torek  52, 56, 64, 67, 73, 77, 84, 89, 96, 

108, 113, 126, 127, 128, 139
trak  139
trava  52, 64, 67, 73, 76, 78, 96, 129,  

130, 146
travnik  100
trd  87, 135
trebuh  56, 62, 76, 77, 97, 100, 133,  

138, 139
tresti  63, 109, 123, 124
treti  210
tretji  52, 82, 95, 106, 122, 123, 150, 218
tri  106, 119, 131, 132, 187, 188, 194, 207, 

213, 217
trideset  217
trinajst  217
trinajsti  218
tristo  217
trnast  211
trnek  87, 135
trobec (ustnica)  86
trpeti  54, 98, 99, 101, 141, 157, 210
Tršće  13, 150
trup  65, 69, 110
truplo  107, 133
tu  54, 62, 136
tuberkuloza  152
tudi  107, 110, 133, 139
tuj  86, 134
tujec  133
tvoj  215
tvor  82, 121, 122

U
ubiti  147, 210
učiti (se)  66, 68, 146
udariti  86, 91, 146, 147, 157, 210
ugibati  112
uho  52, 58, 67, 68, 72, 78, 81, 86, 89, 91, 

94, 97, 102, 105, 106, 107, 110, 112, 
115, 122, 123, 134, 146, 147, 155, 156, 
157, 174, 192, 193, 194, 195

ukrasti  146, 147, 149
uleniti (se)  76, 140, 146
umazan  147
umazanija  147
umiti  147, 210
umolkniti  112
umreti  103, 116, 141, 147, 210, 213
uporabljati  114
ura  64, 91, 115, 129, 146, 147
usahniti  51, 53, 129
usedlina  122
usnje  146
usta  50, 53, 58, 61, 65, 68, 74, 88, 91, 97, 

102, 107, 115, 124, 133, 134, 139, 146, 
147, 203

ustnica  66, 86, 124, 147, 150
uš  53, 54, 58, 61, 62, 65, 68, 78, 88,  

91, 102, 133, 146, 147, 155, 156, 205,  
206, 207

utopiti (se)  87, 90, 114, 115, 141, 146,  
158, 212

utruditi  79, 143
utrujen  143
uzda  58, 74, 78, 102, 133, 146, 148
užiten  112, 115, 146

V
valiti  111, 158
vas  53, 55, 73, 75, 78, 84, 97, 99, 109, 

129, 146, 155, 156, 157, 205, 206, 207
vaš  109, 136, 216
vaški  109, 129
včasih  146
včeraj  58, 116, 146, 148
vdova  67, 78, 102, 114, 116, 131, 148
vdovec  84, 128, 139, 148
vdovica (vdova)  67, 78, 102, 114, 116,  

131, 148
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večer  64, 66, 69, 74, 86, 92, 96, 98, 99, 
107, 108, 111, 119, 122, 123, 154, 155, 
156, 157, 213

večerja  52, 83, 88, 95, 122, 123
večer (zvečer)  139
vedeti  63, 69, 72, 83, 115, 118, 119, 145, 

146, 211
veja  50, 53, 64, 98, 109
vejanica  74
velik  67, 73, 84, 88, 96, 107, 123, 124, 

127, 128, 151, 209
ven  137, 212
venec  139
vera  52, 72, 95, 107
ves  86, 126, 137, 146
vesel  56, 82, 87, 91, 123, 141, 156,  

157, 209
veseliti se  212
veselje  67, 68, 78, 83, 141
veslati  156
vesti  212
veter  63, 72, 100, 107, 113, 114, 119, 120
veverica  67, 68, 83, 100, 101, 108, 113, 

114, 120, 139
vezati  52, 63, 123
veža  52, 64, 73, 96, 108, 128, 201
vi  110, 214
videti  53, 56, 66, 85, 91, 97, 99, 101, 110, 

112, 131, 132, 140, 141, 210
vihar  53, 97, 103, 110, 136, 155, 156
vile  74, 131, 132
vilice  139
vime  85, 132
vino  53, 56, 74, 97, 99, 106, 131,  

132, 138
viseti  157
visok  44, 54, 59, 84, 85, 86, 90, 92, 96, 98, 

103, 108, 110, 116, 126, 127, 128, 136, 
152, 158, 209

vitra  106, 132
vlakno  84, 92, 130
vlat (klas)  84, 130
vleči  83, 120, 152, 213
vnuk  97, 133
voda  66, 96, 99, 103, 108, 126, 127, 128, 

138, 155, 156, 157, 196, 200, 201, 202, 
203, 212

Vode  13
vogel  52, 56, 63, 76, 85
vol  87, 98, 136
Volčji Hrib  108, 134
volja  47, 52, 58, 63, 69, 71, 75, 78, 88, 

124, 125, 141, 142
volk  51, 64, 72, 78, 83, 134, 152, 187
volna  51, 64, 72, 83, 108, 134, 199
vor  82, 96, 125
vosek  63, 87, 97, 121, 122, 138
votel  125, 137
voz  53, 55, 62, 74, 86, 95, 107, 121, 122, 

155, 188, 193, 194
voziček  145, 152
voziti  82, 84, 88, 107, 108, 125, 127, 128, 

140, 210
voznik  158
vprašati  148, 211
vprek  81, 83, 90, 120, 146
vračati  151
vrag  84, 106, 109, 130
vrat  52, 64, 73, 75, 96, 99, 109, 129,  

130, 156
vrata  73, 129, 130
vrba  87, 111, 135
vreča  83, 120
vreme  52, 57, 72, 76, 83, 95, 107, 119, 

120, 122, 123, 192, 193, 194
vre (že)  212
vrh  13, 54, 66, 86, 98, 111, 124,  

135, 139
vroč  82, 125
vrt  111, 135
vrteti  110, 111, 112, 158
vrv  110, 111, 114, 135, 146
vsak  58, 146, 148
vsakič  148
vse  81, 90, 146, 148
vstajenje  111, 115, 144
vstati  148, 212
vtakniti  210
vzdigniti  85, 148, 210, 213
vzeti  57, 58, 91, 102, 109, 116, 124, 129, 

136, 141, 145, 148, 210, 211, 213
vzglavnik  91, 141, 148
vžigalica  212
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Z
za  206
začetek  107, 113, 114, 124
začeti  109, 111, 156, 210
zadaviti  112, 210
zadnji  64, 68, 115, 129, 143, 148
zagozda  148
Zagreb  139
zagrešiti  112
zajec  52, 57, 77, 84, 87, 96, 101, 109,  

113, 130, 139
zajtrk  113
zajutra (jutri zjutraj)  212
zakaj  84, 156, 157
zaklati  141
zaklet  124
zakrpati  212
zaliti  210
zaliv  99, 156
zaljubljen  142
zamenjati  114
Zamost  13
zamuditi  110, 156
zanetiti  210
zaničevalen  212
zanohtnica  101
zapotiti se (zarositi se)  158, 212
zapoved  90
zapustiti  113
zarasti  112
zarja  143
zarositi se  158, 212
zaslužiti  133
zato  156, 157
zatreti  210
zavezati  107, 113, 124
zbuditi  140, 210, 212
zdaj  50, 53, 87, 136
zdrav  55, 62, 64, 68, 75, 78, 95, 101, 111, 

129, 135, 136, 146
zdravilo  83, 120
zdravje  84, 89, 130
zebsti  52, 83, 106, 123, 124, 132
zehati  83, 120
zelen  47, 56, 57, 64, 112, 126, 127, 128,  

154, 158
zelenec (kuščar)  101

zelenjava  143
zelenje  88, 91, 115, 144
zelje  47, 52, 58, 63, 69, 78, 83, 89, 91, 95, 

100, 102, 106, 115, 122, 123, 141
zemlja  52, 58, 64, 69, 78, 84, 91, 96, 99, 

102, 108, 126, 127, 128, 142, 155, 156, 
157, 200, 201, 202, 203

zet  54, 63, 72, 74, 87, 95, 98, 107,  
124, 136

zgoraj  158
zgrešiti  210
zgristi  210
zibati  210
zibka  85, 132
zid  53, 62, 74, 82, 106, 131, 132, 188, 190
zidar  53, 74, 79, 143, 157, 158, 190
zima  53, 54, 55, 62, 74, 85, 97, 106, 131, 

132, 199
zjutra  212
zlato  98, 141, 156, 157
zmagati  112
zmartran  143
zmartrati  79, 143
zmerom  63, 82, 91, 107, 115, 122,  

145, 212
zmisliti (se) (spomniti se)  112, 114,  

115, 145
zmleti  118, 122
zmoči  212
znak  109, 130
znamenje  56, 58, 78, 102, 144
znanje  68
znati  52, 130
znesti  108, 128
znoj  86, 122, 126
znojiti se  125, 145, 146
zob  52, 55, 62, 63, 72, 75, 82, 88, 95, 99, 

107, 108, 125, 126, 136, 155, 156, 157, 
186, 187, 188, 189, 190, 212

zoblati  210
zora  125, 128
zrak  130
zrasti  149
zraven  150
zrediti  141, 210
zreti  83, 120
zrezati  107, 119, 145
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zrno  135
zvati (se)  84, 127, 128
zvečer  55, 139, 156
zver  52, 72, 74, 83, 156
zverina  76
zvezati  123
zvezda  51, 63, 72, 76, 83, 96, 99, 119, 

120, 196, 200
zvon  53, 59, 82, 92, 97, 103, 107, 116, 

121, 122, 147
zvonec  59, 64, 79, 96, 127, 128, 147
zvoniti  55, 64, 69, 75, 87, 96, 98, 99, 108, 

112, 127, 128, 136, 147, 157, 158
zvonjenje  111, 115, 144

Ž
žaba  67, 73, 109, 129, 130
žaga  130
žaganica (žagovina)  101
žagati  57, 102, 145, 210
žagovina  101
žalec (želo)  84, 89, 130
žalost  84, 90, 91, 130, 141
žalosten  141, 150
že  212
žebelj  67, 76, 78, 139, 142
žebljiček  138
žegen (blagoslov)  137
žegnanje  56, 111, 115, 144
žeja  83, 149, 176
žejen  83, 92, 149, 176
železen  112, 114
železo  56, 72, 96, 108, 119, 120, 138
želo  84, 89, 130
želod  52, 56, 127
želodec  63, 74, 77, 85, 89, 125, 140, 141
žena  52, 57, 58, 64, 67, 69, 73, 76, 83, 84, 

88, 92, 96, 99, 100, 108, 113, 126, 127, 
128, 139, 145, 156, 157, 197, 199, 200, 
201, 202

ženih (ženin)  52, 72, 76, 96, 106, 122, 123
ženin  52, 72, 76, 96, 106, 122, 123
ženiti (se)  73, 108, 126, 127, 128,  

210, 211
ženska  52, 72, 106, 122, 123
ženski  47
žerjavica  81, 90, 146
žerjavka (žerjavica)  81, 90, 146
žeti  91, 109, 129, 144, 213
žila  53, 62, 74, 76, 77, 97, 106, 131, 132, 

139, 140, 141, 201, 202, 203
žilav  85, 90, 132, 146
žilica  132, 139
žir  62, 82, 95, 106, 131, 132
žito  82, 89, 97, 106, 112, 131, 132, 138,  

212, 213
živ  106, 114, 131, 132, 146, 175
žival  110, 156
živčen  101, 146
živeti  54, 62, 66, 85, 97, 99, 103, 106, 

111, 131, 136, 145, 157, 158, 210, 211
živina  113
življenje  111, 144, 158
život (trup)  65, 69
život (življenje)  158
žlahta  91, 140, 141
žleb  83, 120
žlica  62, 74, 85, 97, 106, 131, 132
žolč  83, 134
žolna  51, 64, 72, 83, 134
žolt (rumen)  83, 134
žonta (usedlina)  122
žrd  75, 135
žrebe  57, 76, 192, 193
žrebec  56, 89, 100, 139
žrelo  52
žreti  55, 135, 210
žulj  86, 91, 133, 142, 187
župan  54, 97, 110, 157, 158
žveplenka (vžigalica)  212




